
        
            
                
            
        

    
	АЛЬБЕРТО МОРАВИА

	 

	ЦЕЗИРА БҮСГҮЙ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1990 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан С. Гэлэгжамц

	 

	20 дугаар зууны Италийн утга зохиолын нэрт төлөөлөгч Альберто Моравиа энэ романдаа дэлхийн 2 дугаар дайны үеийн Италийн ард түмний аж байдал, фашист дарангуйлал, дайны хор хөнөөлийг жирийн худалдаачин эмэгтэй Цезира, түүний охин Розетта нарын амьдралд гарсан өөрчлөлтөөр яруу тод харуулжээ. 



	




	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Би нөхөрт гарч төрөлх тосгоноосоо Ромд ирж байх үес мөн ч сайхан цаг байжээ!

	 

	«Амрагийнхаа холбоог тариачин бүсгүй 

	Анх удаа шүтээндээ даатгахаар очихдоо 

	Өргөлийн туузаа хэн нэгэнд нь 

	Өмссөн гутлаа өөр нэгэнд нь барина»

	 

	гэж дуулдгийг та нар лав мэдэх биз. 

	Гэвч би өөрийн хар хүндээ тууз, гутлаас авхуулаад бүгдийг нь өгсөн юм. Учир нь тэр намайг Ромд авчирсан миний нөхөр байсан юм. Би Ромд ирсэндээ баярлаж байсан боловч чухамхүү тэнд гай зовлон тохиолдоно гэдгийг яахан мэдэх билээ. Би бол дугуй царайтай, дөлгөөн том хар нүдтэй, нүд рүү гүн түрж ургасан хар үсээ хатуу жирэм мэт хоёр салаа гэзэг болгон сүлжсэн нэгэн байж билээ. Миний уруул ув улаан, инээх бүрийд жигд ургасан, хасын цагаан шүд яралзан харагдана. Тэр үед би тэнхээ сайтай, хагас центнер ачааг ч толгой дээрээ тавьж зөөдөг байв. Миний эх, эцэг тариачид байсан боловч гүнжид оногдох хувь хөрөнгийг надад тасалж өгсөн нь гучин дэвсгэр даавуу, гучин цамц, гучин дотоож байсан ба эдгээрийг манай эх олс ээрч нэхэж хийсэн юм даг. Зарим дэвсгэр даавуу нь орны урдуур унжих хэсэгтээ үзэмж сайтай олон тооны хатгамалтай байсан сан. Мөн үнэт эрдэнийн шүр бүхий гоёлын зүйлс, тухайлбал: дан хар хүрэн шүрээр хийсэн хүзүүний зүүлт, шүрэн шигтгээтэй алтан ээмэг, шүрэн шигтгээтэй алтан бөгж, мөн түүнчлэн шүрэн чимэгтэй энгэрийн хатгуур зүү тэргүүтэн бүгд надад байсан. Түүнээс гадна алтаар хийсэн зарим нэгэн чимэг зүүлт, хонин сүрэг хариулж яваа малчныг үнэт эрдэнийн чулуунд сийлж дүрсэлсэн, энгэрт зүүдэг гуу зэргийг би эзэмшдэг байв. 

	Миний нөхөр Виколо дел Синкве дэх Трастеверед нэгэн жижиг идэш уушны дэлгүүртэй байлаа. Уг дэлгүүрийнхээ дээд давхарт байр хөлслөн авсан байлаа. Би унтлагын өрөөний цонхоор гараа гарган доош унжуулбал хуруунд «Талх, гурилан бараа» гэж час улаанаар бичсэн дэлгүүрийн хаяг тэмтрэгдэнэ. Сууц маань хашаа руу харсан хоёр, гудамж руу харсан хоёр, нийт дөрвөн цонхтой, намхан дөрвөн өрөөтэй. Тэдгээрийг би дээд зэргээр тохижуулсан билээ. Гэрийнхээ модон эдлэлийн заримыг Кампо ди Фиоригоос авсан, зарим нь бидэнд өв болон ирсэн байлаа. Унтлагын өрөөнд тавьсан хос орыг төмрөөр хийсэн боловч, яг модоор хийсэн мэт будаж чимэглэсэн болой. Орны толгойг цэцгийн баглаа, цэцгийн хэлхээ тэргүүтнээр чимсэн байлаа. Би суух өрөөндөө дэгжин сийлбэр бүхий модон буйдан тавьж цэцгэн хээтэй бүтээлгээр бүтээн мөн цаашилбал адил эдээр хийсэн хоёр сандал, хоол идэхэд зориулсан дугуй ширээ, сав суулганы шүүгээ зэргийг тавив. Хоолны аяга таваг алтан ирмэгтэй, дотор ёроолдоо цэцэг, жимснийхээ гаргасан дүрс зурагтай гангар билээ. 

	Миний нөхөр эртлэн босож, дэлгүүр лүүгээ уруудахад, би гэрийн бүхий л хог тоосыг цэвэрлэн арчиж зүлгэн, янзалдаг байв. Цэвэрлэсний дараа бүх зүйл маань гял цал болж, цагаан хөшигтэй цонхоор бүдгэвтэр цагаан гэрэл тусах үест уг өрөөг эргэн харахад эмх журамтай, гоё цэвэр болсныг би хараад, сая миний сэтгэл амарна. Хэн ч ирэхгүй, хэн ч мэдэхгүй тийм нэгэн өөрийн гэсэн сууцтай байх юутай сайхан. Өөрийнхөө бүхий л амьдралыг түүний дотор дахин дахин цэвэрлэгээ хийж, арчиж, янзлан өнгөрүүлмээр санагдмуй. 

	Ийнхүү би гэрийн ажлаа дуусгасны дараа хувцаслаж, үсээ аятайхан самнан, юм худалдан аваад хийх цүнх барин зах руу явна. Зах бол манайхаас хэдхэн алхмын зайтай оршдог байв. Цаг гаруй хугацаанд би лангуун дээр зарахаар тавьсан төрөл бүрийн жимс, ногоо, мах, загас, өндөг зэргийг сониучлан харж явна. Ингэж явснаар би юмны үнэ өртөг, ашиг хонжоо яаж олдог, эд барааны чанарыг хэрхэн тогтоодог, мөн худалдаачдын заль мэх, уран арга зэргийг олж мэддэг байв. Би барааг барьж үзэн үнийг нь асуугаад хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа эргэн ирж, авахгүй мөртөө дахин үнийг нь лавлана. Худалдаачдын зарим нь надаар оролдож, хэрэв намайг тэдэнтэй нийлбэл бараанаасаа үнэгүй өгнө гэдэг байв. Гэвч миний өгсөн хариулт бүр тэдэнд хөнгөн хийсвэр, шалиг биш гэдгээ нотолсон юм. Би насан туршдаа уур уцаар багатайдаа бахархаж явдаг. Харин хааяа уур хүрмээр юм болоход царай улайн, эрчүүд шиг хутгатай явдаг сан бол лав хүн амины хэрэг гаргах байсан биз. Золоор бүсгүйчүүд эрэгтэйчүүдийн адил хутга биедээ авч явдаггүй байв. Нэгэн худалдаачин надаар шуналтай гэгч нь оролдож, бараанаасаа надад үнэгүй өгөхөөр улаан цайм зүтгэдэг байв. Нэгэн өдөр би түүн рүү том тэвнэ барин дайрч билээ. Азаар хэдэн цагдаа нар бид хоёрын дундуур орж салгаагүй бол би түүнийг тэвнээр лав хатгах байсан биз. 

	Энэ бол зөвхөн дайврын чанартай өгүүлсэн зүйл. Би сэтгэл хангалуун гэртээ ирвэл гал дээр тогоо тавин шөл хийх усанд ногоо, яс, мах үйгээд дараа нь дэлгүүр лүүгээ уруудан ордог. Дэлгүүрт ажиллах нь надад жаргалтай. Бид төрөл бүрийн хүнсний бараа, тухайлбал, талх, цагаан будаа, гоймон, гурилан боов, хальст ургамал, дарс, тос, лаазалсан мах, ногоо зарна. Би лангууны ард хатагтайн адил зогсохдоо цамцныхаа ханцуйг шуугаа гартал дээш шууж, цээжиндээ эрдэнийн чулуун гуугаа зүүдэг байлаа. Барааг жинлэн, боодлын хэсэгхэн шар цаасан дээр үнийг нь харандаагаар гавшгайлан бодож, боогоод худалдан авагчдад өгнө. Харин хар хүн маань иймэрхүү зүйлд удаан. Миний хэлэхээ мартсан нэг зүйл бол манай нөхөр надтай ханилах үедээ хижээл насны хүн байлаа. Зарим хүмүүс намайг хайрлаж дурласандаа биш, харин түүний мөнгөнд нь болж суусан мэтээр ойлгодог байв. Тэр намайг олон удаа араар минь тавьсан боловч, би түүнд ямагт үнэнч байсныг бурхан тэнгэр мэдэх билээ. Өөрийн өвөрмөц муу санаагаар авгай хүүхнүүдийг өөртөө татдаг хүн гэж нөхрийг маань хэлэх нь бий. Гэвч энэ бол үндэсгүй худал зүйл. Тэрээр өвчний тарга ихтэй бүдүүн, хар нүдтэй боловч улайж цус хурсан, нүүр нь тамхины тоосонд хучигдсан мэт шаравтар өнгөтэй. Тэр ууртай, дуу цөөтэй, найзархаг биш, үг даадаггүй хүн. Тэрээр байсхийгээд л ажил дээрээсээ гарч явна. Тэгэхдээ өөр нэгэн авгайн гэрт очдог байсныг би мэдэж билээ. Гэвч түүнийг ганц ч авгай үнэ өртөггүйгээр хавьтуулаагүй гэдгийг би тангараглан хэлэх байна. Мөнгөтэй л бол бүх зүйлийг амжуулж болох нь тэр. Мөнгөнөөс болж дөнгөж гэрлэсэн бүсгүй ч банзлынхаа хормойг өөрөө сөхөж болох шүү. Тэр хөгжилтэй сайхан зантай ирвэл, үйлдсэн самуун явдал нь бүтэмжтэй болжээ гэдгийг би амархан мэддэг байв. Түүнд авгай олдоогүй бол уруу царайлан, надтай бүдүүлэг ширүүн харьцаж, заримдаа зоддог. Ийм үе тохиолдоход би түүнд: «Чи надаас холдож, банзлуудтайгаа дур хүслээ дураараа ханга. Надад бүү халд, эс тэгвээс би эндээс зайлж гэртээ харих минь!» гэж хэлдэг байлаа. 

	Түрүүн хэлсэнчлэн, надаар оролддог олон эрчүүд байвч садар самуунд огт дургүй тэр шинжээрээ би нөхрөөсөө ялгаатай. Миний бүхий л дур хүслэн гэртээ, ажилдаа, төрүүлсэн охиндоо шингэнэ. Хайр дурлалаас би сайн сайхан юм олж амссангүй, харин ч ой гутаж билээ. Учир нь би зөвхөн өөрийн царай муутай хөгшинтэй байснаас ч болсон байж магад. Би амгалан тайван, тавлаг тохитой амьдрахыг л хүссэн юм. Миний амьдралд тохиолдсонтой адил эр нөхөр нь араар нь тавьж үнэнч биш байлаа ч гэсэн эхнэр хүн эр нөхөртөө хайртай, үнэнч байх хэрэгтэй гэж би боддог. Улирах цаг өнгөрөхийн хэрээр миний нөхөрт авгай олдохгүй мөнгө байлаа ч дур хүслийг нь хангах хүнгүй болжээ. Тэр үүнийг тэсвэрлэнэ гэхэд нэн бэрх. Би түүнтэй сүүлийн үед харьцаа тасарсан боловч тэрээр хүслээ хангах хүнгүйгээс ч тэр үү надаар оролдох сэрэл гэнэт хөдлөн түүнтэй хамт зайлшгүй дахин оронд орохыг надаас тулган шаардах болов. Хурьцлын ажлыг тэр эхнэр нөхрийн журмаар энгийн хэлбэрээр хийдэг биш харин янхнууд эрчүүдтэй балиартдагтай адилаар хийхийг хүснэ. Заримдаа тэр миний үснээс зулгаан, түүнд хайртай гэж бараг итгэн, туйлын аз жаргалтай байсан. Ромд ирсэн анхныхаа үед ч жигшдэг байсан тэр зүйлийг амаараа хийхийг минь албаддаг байв. Би түүнд авааль эхнэрийн журмаар ч, янхан эмийн байдлаар алин боловч хавьтахгүй гэдгийгээ хэлсэнд тэр хамраас минь цус гоожтол алгадав. Гэвч тэр намайг хавьтуулахгүй нь гэдгийг мэдмэгцээ надаар оролдох, зодохоо больсон. Тэр үеэс эхлэн намайг үзэн ядаж, амьдралыг минь ямар нэг хэлбэрээр хүндрүүлэхийг эрмэлзэх болов. Би бүгдийг тэвчээртэй тэсэж өнгөрөөвч түүнийг үндсэндээ үзэн ядах болж, харахаас ч дургүй болов. «Нэг л мэдэхэд муу юм болж төгсөх байх!» гэж сүмийн ламд үнэн учраа тоочиж би хэлсэн юм. Лам нарыг эс мэдэх биш, тэр надад тэвчээр тэсвэртэй байхыг сануулаад гай зовлонгоо Дар эхэд даатгахыг зөвлөв. 

	Энэ завсар би нэгэн охиныг гэртээ байлган, аж ахуйн ажилдаа туслуулдаг болов. Тэр арван таван настай, түүний ах дүүс намайг сайн харж хандаж чадна гэж итгэсэн хэрэг. Тэрээр боловсорч гүйцээгүй, хүүхэд хэвээрээ байв. Гэвч манай нөхөр түүнийг эргүүлж эхлэв. Тэр намайг худалдаа хийн завгүй байгааг мэдмэгцээ, дэлгүүрээс сэмхэн гарч, шатаар өгсөж, гал зууханд ормогцоо чоно адил тэр охиныг дарж унажээ. Энэ удаа би түүний хойноос сэмхэн дагаж, охиныг зүгээр байлгахыг шаардав. Тэрээр охиныг чихгүй годил шиг дагасаар байв. Би охиныг түүнээс даруй чөлөөлж амжсан юм. Тэгэхэд тэр намайг урьдахаасаа улам ихээр үзэн ядаж, харааж зүхэж эхлэв. Тэр надад үнэхээр зовлонтой. Харин тэр өвдөж эхэлснээс хойш байдал хөнгөрсөн мэт надад санагдсаныг би нууж чадахгүй. Тийм боловч эхнэр хүн өвчтэй нөхрөө халамжилдгийн адилаар л би түүнийг асарч өргөв. Би дэлгүүр дэх ажлаа орхин унтах нойроо хасаж түүнийг асран сувилж байсныг бүх хүмүүс мэдэх билээ. Эцсийн дүнд нөхөр маань нас барахад, би бараг л баяртай шахам байсан. Би дэлгүүртэй, орон сууцтай, ариун томоотой охинтой болов. Надад одоо амьдрахад юу хэрэгтэй юм бэ?

	Миний амьдралд хамгийн жаргалтай жилүүд 1940, 1941, 1942, 1943 онууд байлаа. Дайн болж байсан боловч би түүнийг мэдээгүй. Учир нь би зөвхөн нэг охинтой учраас дайны тухай ер санадаггүй байв. Эрчүүд бие биеийгээ онгоц, танк, бөмбөгөөр устгацгааж л байг, хэдий чинээ олныг вэ гэдгийг тэд өөрсдөө мэднэ биз. Миний хувьд дэлгүүр, орон сууц маань байхад л хангалттай. Миний дайны тухай мэдлэг багын өөр нэгэн шалтгаан бол би бага сага тоо бодох, шаардлагатай үед нэрээ тавихаас цаашгүй, үнэнийг хэлэхэд уншихдаа тун муу билээ. Сониноос заримдаа би орон нутагт гарсан гэмт хэргийн тухай уншина. Тэгэхдээ тэднийг Розетта охиноороо уншуулж сонсохдоо би дуртай. Герман, англи, америк, оросууд миний хувьд бүгд л адил. Дэлгүүрт орж ирсэн цэргүүд «Бид ялах болно, бид тийш давших болно, бид тэрийг хийнэ, тийм болно» гэцгээнэ. Хариуд нь би: «Дэлгүүрийн ажил маань л бүтэмжтэй байвал надад бүх зүйл болох нь тэр» гэнэ. Хүнсний зүйл картын системээр олгодог болсон нь зохимжгүй нөлөө үзүүлж байвч худалдааны ажил маань амжилттай байв. Розетта бид хоёр өдөржин гартаа хайч барин худалдагчид биш, харин оёдолчин бүсгүйчүүд адил зогсоно. Учир нь худалдан авагчдын хүнсний картыг өдөр өдрөөр тастан хайчилдаг байв. Худалдааны ажил сайн байсан нь миний идэвхтэй ч холбоотой. Жинлэх хэмжих бүрийдээ жижиг хэсгийг хойш тавьж болдог байв. Хүнсний зүйл карттай болсонтой энэ холбоотой бөгөөд бид ч үүнтэй уялдуулан бага зэрэг дамын худалдаа хийж амьдрахад хүрсэн билээ. 

	Розетта бид хоёр үе үе дэлгүүрээ хаан миний төрсөн тосгон руу, эсвэл ойролцоо нэг газарт очдог болов. Бид хоосон хоёр том чемодан авч яван буцаж ирэхдээ гурил, гахайн утсан мах, өндөг, төмс зэрэг янз бүрийн бараа авчирна. Цагдаа нарыг би бас арга эвийг нь олдог болов. Учир нь тэд ч бас л өлсгөлөн байв. Ийнхүү би лангуун дээгүүр зарахаасаа лангуун доогуур зарах нь ихсэв. 

	Нэгэн өдөр цагдаагийн газрын нэг хүн надад дарамт үзүүлэн ашиглахыг оролдов. Надтай унтахгүй бол чамайг барьж өгнө гэж тэр надад тулгалаа. Тэгэхэд нь би тэвдсэн шинжгүйгээр, 

	— Оройхон манайд ирэхгүй юү? Аятайхан л санал байна гэж орилов. Түүний нүүр нь улайснаа, тархиараа татуулсан юм шиг дуу шуу ч үгүй яваад өгч билээ. Болзсон цагтаа тэр манайд ирэв. Би түүнийг гал зуухны өрөөнд дагуулж ороод шургуулга нээж нэгэн хутга шүүрч аван хоолойд нь гэнэт тулгаад:

	— Чи намайг тэдэнд зааж өг, түүнээс чинь өмнө би чамайг хороож орхиё! гэв. 

	Тэр айж, цочрон, миний галзууран тэнэглэхийг гайхаад, би чамаар тоглосон юм гэв. Дараа нь тэр сэхээ авсан бололтой

	— Чи чинь бусад бүсгүйчүүдтэй адилгүй юм уу? Чамд эрчүүд таалагдахгүй байна гэж үү? гэж хэлж билээ. 

	— Иймэрхүү зүйлээ чи бусад хүүхнүүддээ л хэл. Би бэлэвсэн эмэгтэй, дэлгүүр ажлаасаа өөр юу ч боддоггүй. Надад хайр дурлал гэж юм байхгүйг чи санаж яв, мэдэв үү! гэж би хариулав. 

	Тэр эхлээд миний хэлсэнд итгэж ядсан байдалтай байснаа, хэсэг хугацаа өнгөртөл надаар оролдохдоо хүндэлж, эмээсэн байдалтай байв. Би үнэн үг хэлсэн. Розеттаг төрснөөс хойш хайр дурлалыг би нэг их сонирхож тоохоо больсон, бүр түүнээс өмнө ч ийм байсан байж болох л доо. Хэн нэгэн хүн надаар оролдвол би тэвчин өнгөрөөж чадахгүй болчихсон юм. Тэр үед эцэг эх минь миний хадамд гарч бие даан амьдрахыг зохион байгуулаагүй сэн бол би өнөөдөр ч лав эхээс төрсөн янзаараа л байх байсан биз ээ. Би жижиг биетэй, нас ахихын хэрээр махлагдуу болсон ч нүүр маань үрчлээгүй толигор, гялалзсан хар нүдтэй, цав цагаан шүдтэй хэвээрээ билээ. Би амьдралынхаа хамгийн сайхан үеийг дээр нэрлэсэн бөгөөд тэр үед учир тоймгүй олон эрчүүд миний гарыг атгаж эргүүлдэг л байлаа. Гэвч надад хайр дурлалаа илчилж байсан тэдгээр хүмүүс, миний орон сууц, дэлгүүрт шунаж байна гэдгийг би мэдэж байв. Тэд надад дурлахаасаа өмнө дэлгүүр, орон сууцад минь болж яваагаа өөрсдөө ч сайн мэддэггүй байсан байж магад. Би дотроо дүгнэлт хийн дэлгүүр, орон сууцаа эр хүнээр солих хэрэг үү. Бид бүгдээрээ адилхан цогцсоос бүрдсэн амьтад! Иймд эрчүүд юугаараа өөр байх билээ? хэмээн бодно. 

	Тэр дор хаяад баян чинээлэг, хөрөнгө зоорьтой байсан бол өөр хэрэг! Гэтэл байдал шал өөр. Ихэнх нь ядуу хөөрхийлөлтэй амьтад гэдэг нь харахад андашгүй бөгөөд тэд тэнхрэхийг хүсэх нь илт. Неаполь хотоос ирсэн нэгэн цагдаа бусдаас илүү надаар оролддог байв. Тэр намайг Неаполь хотынхны заншлаар «Донна Цезира» гэж дуудан, гоё сайхан үгээр магтан, зусарчлан бялдуучлах замаар намайг өөртөө татахыг эрэлхийлнэ. Түүнээс нэг өдөр би:

	— Надад орон сууц, дэлгүүр байхгүй байсан сан бол чи эдгээр үгээ надад хэлэх байсан уу? гээд асууж орхив. Тэр инээмсэглэн, үнэнч царай гаргаж:

	— Чи дэлгүүр, орон сууцтай нь үнээн! гэв. Тийм ээ тэр надад үнэнч байхаас аргагүй. Учир нь би түүний бүх итгэлийг аль хэдийн хүлээж байсан юм. 

	Энэ завсар дайн үргэлжилж байсан боловч би түүнд ер санаа зовдоггүй байв. Радиогоор хөнгөн хөгжмийн аяны дараа цэргийн ажиллагааны тухай мэдээ нэвтрүүлж эхлэхэд, 

	— Унтраа, унтраа! Янхны банди нар бие биеийгээ нухаж л байг, бидэнд ер ямар хамаа байна? Тэд ядуу хүмүүсийн эрх ашгийг үл хайхран дайтаж л байг. Ядуу бид ч гэсэн тэдний хийж байгаа үйлийг үл хайхрах эрхтэй гэж би Розеттад хэлдэг байлаа. 

	Нөгөө талаар дайн надад ашгаа өгсөн гэж би бас хэлж чадна. Би худалдаагаа дамын аргаар улам ихээр хийх болж, засгаас тогтоосон үнээр дэлгүүртээ зарах нь ховордсон юм. Неаполь болон бусад хотуудыг бөмбөгдөж эхлэхэд над дээр ирсэн хүмүүс:

	— Бид эндээс зайлах хэрэгтэй, эс тэгвээс бид амь эрсдэх болно! гэлцэнэ. Тэгэхэд нь би дандаа л, — Тэд Ромд ирэхгүй, учир нь энд хамба лам байна. Би эндээс зайлбал хэн дэлгүүрийг маань анхаарч үзэх вэ? гэж хариулдаг сан. 

	Мөн миний эх, эцэг намайг хөдөө гарч ирэхийг санал болгон захиа ирүүлэвч би дургүйцсэн билээ. Розетта бид хоёр байнга л чемоданаа авч хотоос гаран үнэ хүрмээр зүйлс олж аван буцаж Ромдоо ирнэ. Тариачид идэж уух юм элбэгтэй. Гэвч үнэ багатай гээд улсад худалдахыг үл хүснэ. Тиймээс тэд захын үнэнд тохируулан авдаг дамын худалдаачид бид мэтийг очихыг хүлээнэ. Чемоданд багтаагүй нэлээд зүйлийг бид биедээ үүрдэг сэн. Би нэг удаа банзал дороо хиам биедээ ороож бэхлэн буцаж ирэхдээ жирэмсэн мэт байсныгаа санаж байна. Мөн Розетта хөх тус газраа өндөг өвөртөлж ирэхэд эх нь дарж байсан мэт халуун бүлээн байдаг сан. 

	Иймэрхүү аялал хийх нь хүнд хүчир бас аюултай байв. Нэг удаа галт тэрэг маань Фрозиноны орчим явж байх үес нэгэн онгоц мөрдөн хөөж автоматаар шүршсэн юм. Галт тэрэг цагаан газар зогсоход би Розеттад бууж хонхорт нуугд гэв. Хамт яваа хүмүүс маань итгэл муутай харагдах тул, би дүүртэл бараа чихэж хийсэн чемодануудаа харж үлдэхээс аргагүй байв. Розеттаг бусад хүмүүстэй бууж хонхорт орох үест би суудлуудын хоорондох шалан дээр суудлын зөөлөвчөөр толгой биеэ халхлан хэвтэх тэрхэн хоромд нэгэн чемодантай юмаа алдав. Онгоц хоёр дахь удаагаа эргэн ирэхдээ нислэгийнхээ өндрийг намсган галт тэргийг довтолж эхлэв. Моторын дуу айдас хүрмээр нүргэлэн, автомат бууны сум вагоны дээвэр дээр мөндөр адил асгарав. Хурмын дараа дахин анир чимээгүй болж, аюул өнгөрөхөд, зорчигчид буцаж ирцгээн сууж, галт тэрэг хөдлөв. Тэр үед би буудсан сумыг нь үзсэн бөгөөд хуруу хэрийн урттай байж билээ. Зарим хүмүүс Америкууд, зарим нь Германчууд бөмбөгдлөө гэлцэнэ. Би Розеттад хандаж:

	— Чи хувь хөрөнгөтэй болно гэдгээ мэдэж байх хэрэгтэй. Цэргүүд дайнаас буцаж ирэхдээ л ирнэ, тийм биз? Тэгэхдээ тэд тасралтгүй бие биетэйгээ буудалцаж, нэгнийгээ ямар нэгэн аргаар хороохыг л эрмэлзэх юм. За, бид ч гэсэн аяллаасаа эсэн мэнд буцаж ирлээ гэв. 

	Розетта хариу хэлэхгүй байснаа, намайг л хаашаа явна тэр зүгт хамт явахад бэлэн гэлээ. Тэр надаас шал өөр, намуун зөөлөн зан араншинтай билээ. Хорвоо ертөнц дээр цэвэр ариун амьтан гэж байдаг бол түүний нэг нь Розетта мөн гэдгийг бурхан тэнгэр л мэдэх биз. 

	Би Розеттад хандаж:

	— Дайн цааш хэдэн жил үргэлжлээсэй гэж чи залбир. Тэгвэл чи зөвхөн инж аваад зогсохгүй жинхэнэ баян болох болно гэж хэлдэг сэн. Гэвч тэр дуу шуу ч үгүй санаа алдан байх ба эцсийн дүнд би Розеттын хайртай хүн нь дайнд явсан, түүнийгээ алагдчих байх гэж байнга айж байдгийг нь олж мэдэв. Тэр одоо Югославт байгаа бөгөөд түүний тухай сайтар лавлан, Понтекорво тосгоноос гаралтай нэгэн зоригтой, сэргэлэн хөвүүн болохыг олж мэдэж билээ. Түүний эх, эцэг бага зэргийн эдэлбэр газартай, тэр хүү нягтлан бодох мэргэжилтэй болохыг хүсдэг байжээ. Дайн эхэлсэн тул тэр сургуулиа орхих хэрэгтэй болжээ. Гэвч тэр дайн дуусгаад цааш суралцахыг хүсдэг гэнэ. Ингэхэд би Розеттад:

	— Хамгийн гол нь тэр дайнаас буцаж ирэх нь юм. Түүнээс нааш би яахыг нь мэднэ гэж хэлдэг байв. 

	Розетта намайг баярласандаа болж тэврэв. Тийм ээ би тэр үед: Цааш нь яахыг би мэднэ гэж хэлэх үндэстэй байлаа. Надад орон сууц, дэлгүүр, хадгалсан мөнгө байлаа. Хэзээ нэгэн цагт дайн дуусаж, бүх амьдрал хэвийн болно гэдэгт би итгэж байсан юм. 

	Розетта надад сэтгэлтэй залуугийнхаа сүүлчийн захидлыг уншуулах гэж өгч билээ. Тэр дотроос надад «Энд амьдрал үнэхээр хэцүү. Югославчууд бидэнд дургүй учир бид байнга л түгшүүр дунд байна» гэж бичсэн өгүүлбэр тод санагдаж байна. 

	Би Югославын тухай мэдэхгүй. Розеттад хандан

	— Бид энэ улсаар ер нь яах гээд байгаа юм бэ? Бид нутагтаа байж болохгүй гэж үү? Славянууд биднийг хүсэхгүй байх нь туйлын зөв гэв. 

	1943 онд би томоохон наймаа хийлээ. Зермонетагаас Ром руу арван ширхэг гахайн утсан мах авчрах хэрэгтэй болов. Ром руу цемент зөөж байгаа жолоочтой би тохиролцсон байлаа. Жолооч тэдгээрийг ууттай цементийн завсар нууж, Ромд ямар ч сэжиггүйгээр авчирч чадав. Хүмүүс гахайн утсан махаар их гачигдаж байсан тул би тэдгээрийг зарж их мөнгө олж билээ. Юу болоод байгааг зөв ойлгож мэдэхэд гахайн утсан махны панз надад саад болж байсан байж магад. Намайг Зермонетагаас буцаж ирэхэд Муссолинийг хөөн зайлуулж гэнэ, дайн одоо үнэхээр дуусаж байгаа гэж дуулдаж байв. Үүнийг дуулаад би:

	— Миний худалдааны ажил л сайн байвал, Муссолини, Бадоглио хоёрын аль нь ч байсан надад падгүй гэж билээ. 

	Муссолини надад ер таалагддаггүй байв. Тэр надад аягүй догшин дүртэй, ууртай харцтай, дуугүй байж чаддаггүй түргэн амтай санагддаг байв. Түүний ажил үйлс Петаццитай танилцсанаас хойш л буруудчих шиг надад бодогдсон. Учир нь настай эрчүүд хүүхнээр хөөцөлдөхөөрөө л өөрийн гэсэн бодлоо алддаг хойно доо. Муссолини Петаццитай танилцах үедээ бараг түүний өвөг эцэг шиг настай байсан. 

	Долоодугаар сарын хорин тавны шөнө болсон үйл явдлын ашиг нь гэвэл Виа Гарибалди дахь цэргийн дэлгүүрийг хүмүүс тонон дээрэмдсэн явдал юм. Би ч гэсэн дутсангүй тийш очиж, нэгэн том шахсан бяслагийг толгой дээрээ тавин гэртээ авчирсан. Тэнд элдэв төрлийн зүйлс байсныг хүмүүс бүгдийг хоосолж билээ. Манай нэг хөрш хүртэл түрдэг тэргээр агуулахын нярвын конторт байсан шавар зуухыг авчирсан юм даг. 

	Тэр нэгэн зун их мөнгө олж билээ. Хүмүүс айж сандарцгаан, идэж уух зүйлээр тун дутмаг байлаа. Тэр үед зоорь, хүлэмжид дэлгүүрт байдгаас илүү их бараа нөөцлөгдөж байв. Нэгэн өдөр би Виа Венетогийн дүүрэгт нэг хатагтайд гахайн утсан гуя аваачиж өгсөн санаж байна. Тэрээр тансаг гоё сууцад амьдардаг аж. Ёслолын хувцас өмссөн нэгэн зарц надад үүд онгойлгож өгөхөд, гахайн махтай чемодантайгаа би орж билээ. Гоёл чимэглэл зүүсэн, үнэртэн түрхэж биеэ тордсон хатагтай намайг угтаж ирэв. Мөн түүний нөхөр, давжаа биетэй, бүдүүн эр ард нь явах агаад, хатагтай баярласнаа илэрхийлэн намайг тэвэрч авах нь холгүй байв. 

	— Эрхэм минь, та ор, ор! Наашаа орогтун! гэв. Түүнийг даган гудмаар явж, хатагтайг агуулахынхаа өрөөг нээхэд түүний дотор нэн ховор амттан шимттэн харагдаж билээ. Зөвхөн энэ ганц айлын агуулах өрөө гэхэд л ямар ч нарийн тансаг бараатай дэлгүүрээс хавьгүй илүү бараатай байв. Цонхгүй өрөөний дотор талд эргэн тойрон тавиур гарган, түүн дээрээ сардин загасны лаазалсан мах, америк, английн ховор, амттай лаазалсан мах, тоолж барамгүй олон төрлийн гурилан боов, шош, олон ууттай гурил, жимсний жигнэмэл, наад зах нь арав орчим гахайн утсан гуя, төрөл бүрийн хиам тэргүүтнийг эгнүүлэн өрсөн байх аж. 

	— Энд чинь арван жил идсэн ч хүрэлцэх зөөр байх шив хэмээн намайг хэлэхэд хатагтай

	— Хаанаас даа гэж хариулав. Би авчирсан махаа бусадтай нь нийлүүлэн тавихад, хар хүн нь түрийвч гарган, бариа мөнгийг нь тоолон байхдаа, баярласандаа гар нь салгалан чичирч байсан. 

	— Та аятайхан бараа олбол гэж хар хүн нь надад дахин дахин ятгасан янзтай өгүүлээд, үргэлжлүүлэн 

	— Биднийгээ бодоорой! Бид танд бусад худалдан авагчдаас хорь, эсвэл гучин хувиар илүү үнэ төлж чадна шүү! гэлээ. 

	Ер нь бүх хүмүүс зүрх алдахгүйгээр ямар ч үнээр болов хүнсний бараа худалдан авч байв. Харин би өөртөө хоол хүнсний зүйл нөөцлөх тухай ер бодсонгүй. Учир нь би мөнгийг шууд идэж болохгүй ч гэсэн түүнийг үнэт зүйлд оруулан тооцож заншсан билээ. Жинхэнэ өлсгөлөн гачаал тохиолдох үед хоосон ядуу амьтан би байлаа. Манай дэлгүүр хэдхэн хайрцаг гурилан боов, цөөн тооны амт муутай сардин загаснаас өөр юу ч үгүй хоосров. Би мөнгөө банканд хадгалаагүй. Дээд газрын шийдвэрээр банкнуудыг хаавал хөөрхий хүмүүс хадгалсан мөнгөө авч чадахгүйд хүрнэ гэж би хаширлаад мөнгөө гэртээ хадгалж байсан билээ. Авах юм нь ховордсон тул мөнгө олохыг хэн ч хүсэхгүй болов. Би удаан хугацааны турш дам хийж олсон мөнгөөрөө мөн л дамын наймааны зах дээрээс эд барааг учиргүй өндөр үнээр худалдан авахад хүрэв. 

	Энэ засвар германчууд, фашистууд эргэж ирэв. Нэгэн өглөө би Пиацца Колоннагаар дайрч өнгөрөхөд Ралаццо Венеца ордны цонхоор фашистуудын том хар туг унжин байхыг харсан. Талбай шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн хар цамцтнуудаар дүүрсэн байв. Харин долоодугаар сарын хорин тавны шөнийн хэрэгт оролцсон хүмүүс муураас айсан хулгана шиг хэрэм хана даган сэмхэн нуугдан явж байлаа. 

	Би Розеттад хандаж:

	— Тэд одоо түргэн л ялалт байгуулаасай, идэж уух юмтай болох сон! гэв. 

	Есдүгээр сарын нэгэн өглөө юм сан. Би Виа делла Витед өндөг хувааж өгч байгаа тухай сураг дуулаад тийш очиход, үнэхээр ачааны хоёр машинаар дүүрэн өндөг ачаастай байв. Гэвч өндөг хувааж өгсөнгүй, харин түүнийг буулгахад хүзүүнээсээ автомат буу зүүсэн, богино өмд, цамцтай герман хүн харгалзаж байв. Хүмүүс тойрч бөөгнөрөн, чимээгүй ширтэнэ. Тэдний нүд нүүр нь хавдсаныг үзвэл, өлсөж, цангасан нь илт. Харгалзагч герман эр, хүмүүс дайрах вий гэж айсан нь илт бөгөөд тэр байнга нааш цааш холхин, буугаа гартаа бэлэн барьсан байх аж. Мөн тэр цөөрмийн захад үсрэн байгаа мэлхий адил хажуу тийшээ өвөрмөц маягаар үсрэх нь харагдана. Тэр нас залуу, бүдүүвтэр, цонхигор цайвар царайтай агаад далайн эрэгт наранд шарж өнжсөн мэт түүний гуя, гарын шуу, булчин нь борлож түлэгдсэн ажээ. Хүмүүс, өндөг зарахгүйг мэдмэгцээ эхлээд намуухнаар дараа нь улам чангаар өгүүлэл тавин шуугих болов. Харгалзагч герман айсан нь илт бөгөөд автомат буугаа хүмүүс рүү хандуулан:

	— Зайл! Зайл! Зайлцгаа! гэж хашхирна. 

	Өглөө юу ч идээгүй өлөн тул би яахаа мэдэхгүй болов. 

	— Өндөг нааш нь өгөөд орхи! Тэгээд бид явлаа! гэж цэрэгт хандаж би хэлэв. Тэр дахиад л:

	— Зайл! зайл! Эндээс зайл! гэж хөөнгүүтээ намайг буудахаар шагайж билээ. Би өлсөж байгаагаа түүнд ойлгуулах санаатай гараа амандаа ойртуулан дохиход, тэр намайг ойлгохыг хүсээгүйгээр үл барам бууныхаа төмрөөр миний гэдэс рүү өвдтөл ёворч билээ. Тэгэхэд нь би уургайгаар:

	— Та нар Муссолинийг хөөж зайлуулаагүй сэн билүү! Түүний ивээл дор бид муугүй амьдарч байсан. Харин та нарыг ирснээс хойш идэж уух юм ерөөс олдохгүй боллоо! гэж хашхирч билээ. 

	Хүмүүс миний энэ үгийг сонсоод инээлдэхэд яагаад тэгснийг би ойлгосонгүй. Харин нэгэн хүн:

	— Сгурголад та нар ер сонин уншдаггүй юм аа? гэж надад хандан хэлэв. 

	Тэгэхэд нь би эгдүүцэн: 

	— Би Валлекорзагаас ирснээс биш, Сгурголаас ирээгүй! Би чамайг таних ч үгүй, чамтай ярихыг хүсэх ч үгүй гэв. 

	Бусад хүмүүс, бүр герман цэрэг хүртэл бүгд инээцгээсээр байлаа. Энэ завсар задгай хайрцагт ачсан өндгийг буулган дэлгүүрт оруулав. Өндөг өөгүй дун цагаан, өлссөн надад сайхан харагдахад:

	— Бид өндөг авах гэсэн юм ойлгов уу? Бидэнд өндөг л хэрэгтэй байна! гэж би хашхирлаа. 

	Олны дундаас нэгэн цагдаа гарч ирэн надад:

	— Гэртээ харивал дээргүй юү! гэхэд

	— Чамд идэх юм бий юу? Надад байхгүй! гэж би хариу өчив. Тэгэхэд тэр намайг алгадан олон руу ухрааж түлхэв. Үнэнийг хэлэхэд би түүнийг алмаар санагдав. Би өөрийгөө цохин балбаж, бодсон бүгдийгээ цагдаад урсгав. Хүмүүс намайг тойрон шавж шахан, хажуу тийш нь гаргав. Замбараагүй энэ байдлаас болж толгойнхоо алчуурыг гээгээд эцэст нь би харьж билээ. 

	Би гэртээ ирээд:

	— Хэрэв бид эндээс даруйхан шиг явахгүй бол өлсөж үхнэ вий! гэж Розеттад хэлэв. Тэгэхэд тэр:

	— Ээж ээ, би айж байна гээд л мэгшин уйлж гарав. 

	Түүний энэ байдал надад огт таалагдсангүй. Учир нь Розетта намайг хэзээ ч зовоож байгаагүй, харин ч түүний даруухан байдал нь надад зориг тэвчээр оруулж байсан удаатай. 

	— Тэнэг минь, чи юунаасаа айна вэ? гэж би түүнээс асуув. 

	— Эндээс явахад нөгөө нисэгчид биднийг устгана. Тэд тодорхой төлөвлөгөөтэйгөөр эхлээд бүх төмөр зам, галт тэргийг эвдэж сүйтгэн, дараа нь Ромыг бүслэн хаагаад хөдөө тийш явуулахгүй хорин барьж өлсгөлөнд нэрвэгдүүлж байгаад бид бүгдийг бөмбөгдөн хүйс тэмтрэх биз... Ээж минь дээ, би ингэж бодоод л айгаад байна! Гиногоос сүүлийн нэг сарын турш захидал авсангүй! гэж тэр хариу өчив. 

	Би түүнийг тайвшруулахын тулд өөрөө одоо л дөнгөж учрыг нь олж байгаа энгийн зүйлийг хүүрнэж билээ. Тухайлбал, Хамба лам байгаа учраас Ромыг бөмбөгдөхгүй, германчууд дайнд мөдхөн ялах болно, айж зовохын хэрэг огт үгүй гэхчлэнгийн зүйлс ярьсан нь цөм хуурч мэхэлсэн хэрэг байлаа. Тэр зогсоо зайгүй мэгшин байхад би гартаа арван хоёр настайд нь бүүвэйлж байсан шигээ тэврэв. Би түүнийг илбэн таалахад тэр тасралтгүй мэгшин:

	— Ээж ээ би айгаад байх юм! гэж дахин давтан өгүүлэв. Ийм юманд тэр надаас огт өөр юм даа, би бол хэнээс ч айхгүй гэж би бодлоо. 

	Розетта бие бялдрын хувьд ч надаас өөр байв. Тэр нялх хурганых шиг булбарай зөөлөн царайтай, дугуй том талимаарсан нүдтэй, махлагдуу уруултай, амны нь дээр аятайхан тохирсон хянгандуу хамартай билээ. Түүний шувтандуу эрүү нь үнэхээр хургатай төстэй санагдуулах агаад, мөн өтгөн буржгар, хар хүрэн өнгийн үстэй билээ. Миний бие наранд шарсны адил хүрэн бор байхад, тэр цайвар цагаан мэнгэ бүхий булбарай цагаан арьстай. 

	Төгсгөлд нь би түүнийг тайтгаруулж:

	— Ер англичууд энд орж ирнэ гэдэг үдийн будаа л гэсэн үг. Тэд л ирэх юм бол бидэнд өлсөж цангахын зовлон арилна... Тэр хүртэл бид юу хийх ёстойг чи мэдэж байна уу? Бид хөдөө тосгонд эх эцэг дээрээ очиж дайн дуусахыг хүлээе. Тэд идэх юмтай байгаа. Шош, өндөг гахай ч бий. Хөдөө нутагт идэж уух юм яаж ийгээд л олдоно л доо гэв. 

	— Орон байраа яах вэ? гэж тэр надаас асуулаа. 

	— Охин минь, би түүний тухай бас бодсон... Хоёулаа сууцдаа Гиованнийг хагас хөлсөөр суулгана. Буцаж ирсэн үед тэр бидэнд анх хүлээж авсан шигээ байдалд хүлээлгэж өгөх ёстой. Дэлгүүрээ би хааж, түгжинэ. Тэгсэн тэгээгүй хоосон юм чинь. Түүнд авч худалдах бараа нэг хэсэгтээ л тасарна биз гэж би түүнд хариу өчив. 

	Гиованни бол мод, нүүрсний худалдаачин, миний нас барсан хар хүний найз болой. Тэр бол өндөр нуруутай бүдүүн, үсгүй халзан толгойтой өтгөн сахалтай, зөөлөн харцтай нүдтэй нэгэн билээ. Миний хар хүн амьд байх үест тэр хоёр орой бүр энэ хавийн бусад худалдаачидтай хамт цайны газарт орж суудаг байв. Өмссөн хувцас нь түүнд дандаа элбэгдсэн, амандаа байнга унтарсан тамхи зууж, намайг харах бүрийд л гартаа тэмдэглэлийн дэвтэр харандаа барин ямар нэгэн юм бичих буюу бодож байдаг сан. Тэд харцтайгаа адил намуун зөөлөн даруу зантай, надтай уулзах бүрийдээ Розеттагийн биеийг асуудаг байв. 

	— Бяцхан үрийн чинь бие ямар байна? гэх юм уу эсвэл — Охин чинь юу л хийж байна даа? гэж тэр Розеттаг бага байх үед лавладаг байлаа. 

	Миний одоо ярих гэж байгаа энэ зүйл болж өнгөрсөн гэхэд би нэг л сайн итгэдэггүй юм. Зарим болсон тодорхой үйл явдлын үнэхээр болж өнгөрснийг нь хожим нь мэдэхгүй байх нь бий. Ялангуяа хожим нь тэр хүний тухай огт нууц алдаж болохгүй ёстой бол ер юм болоогүй юм шиг төрхтэй байдаг. 

	Манай хар хүн амьд байсан цаг. Нэгэн өдөр Гиованни манайд ирлээ. Би тэр үед гал зууханд юм хийж байв. Гэтэл тэр ямар нэгэн далим гарган надад ойртон ирж суугаад элдвийн яриа өдөж билээ. Эцэст нь тэр миний хар хүний тухай ярьж гарав. Би тэр хоёрыг зузаан найзууд гэж боддог байв. Гэтэл түүний амнаас:

	— Цезира, энэ хогийн амьтантай яаж болж байна даа? гэж хэлэхийг нь би гэнэт сонсоод, маш их гайхсан. Тэр үнэхээр «Хогийн амьтан» гэж хэлснийг сонсоод, эхлээд би чихэндээ итгэсэнгүй. Би түүнийг эгцлэн харахад, тэр завжиндаа тамхи зуун, сандал дээр тайван гэгч нь сууж байв. Тэр яриагаа үргэлжлүүлэн:

	— Тэр мөдхөн биеэ даахгүй болж, нэг л мэдэхэд үхэх бий. Харин тэгэхээсээ өмнө чамд өвчин халдааж магадгүй шүү. Хар хүн чинь байнга янхнуудтай явах юм даа! гэв. 

	— Би хар хүнийхээ тухай дуулсан, үзсэн юм бараг л үгүй. Хэрэв тэр оройтож гэртээ ирвэл орондоо шууд л орох нь тэр. Би хэвтэнгүүтээ нөгөө тийшээ эргэн, сайхан нойрсоорой гэдэг. 

	Тэгэхэд тэр надад хандан:

	— Чи залуу хүн шүү! Тийм ээ? Чи яг л гэлэнмаагийн янз бүү гарга! Чи залуу учраас өөртөө хайртай хар хүнтэй байх хэрэгтэй! гэж хэлэх шиг болов. 

	— Чамд энэ ямар хамаатай юм бэ? Надад эрчүүд огт хэрэггүй. Надад хэрэгтэй байлаа гэхэд чи юунд нь санаа тавина вэ гэж би асуув. 

	Тэгээд тэр босож над руу ойртож ирэн эрүүнээс минь чимхэж барьсан шиг санагдаж байна. Тэр бас, 

	— Авгайчуудтай ер нь байнга л ёгт утгаар ярилцах хэрэгтэй. Би гэдэг нэг хүн байдаг юм шүү, тийм үү? Чи миний тухай ер боддоггүй юу? гэж билээ. 

	Түүнээс хойш олон он жил өнгөрч, миний ой ухаан бага зэрэг будилж байж мэднэ. Гэвч тэр надтай хамт оронд оръё гэх нь холгүй байсныг би лавтай санаж байна. 

	— Чи ичихгүй байна уу? Винценцо чиний найз шүү дээ! гэж би түүнд хариулсан шиг санагдана. 

	— Найз гэж юу байдаг юм бэ? Би хэний ч найз биш гэж тэр хариу өчсөн. Хэрэв би түүнтэй хамт оронд орвол тэр надад мөнгө өгнө гэснийг би яруухан санаж байгаагаа тангараглая. Тэр шуудхан түрийвчээ гарган хоолны ширээн дээр мөнгөн дэвсгэртүүд тоолж тавин, над руу гөлрөн харж, 

	— Болох уу, аль эсвэл би нэмж тавих уу? гэж намайг шалгааж билээ. Би түүнд явахыг уур уцааргүйгээр шаардсан. Тэр мөнгөө хамж аваад явж билээ. 

	Энэ бүхэн үнэхээр болсон явдал. Түүнээс би ингэж зохиож ярьж огт чадахгүй. Энэ явдлаа тэр хожмын өдрүүдэд ч, удаан хугацаа өнгөрсний дараа ч ер эргэж дурсаагүй. Түүний надтай харьцах харьцаа урьдын адил энгийн, нөхөрсөг, даруу байлаа. Тэр миний хар хүнийг «хогийн амьтан» гээд надаар оролдож, мөнгөөр унтах гэж оролдсон зэрэг нь надад зүүд мэт үнэмшмээргүй санагдаж байлаа. Он жилүүд өнгөрөх тусам уг явдал дахин хэзээ ч давтагдаагүй боловч түүнийг мэдрэх мэдрэхүй улам хүчтэй болж байв. Явцын дунд би Гиованни өөрийг минь үнэхээр хүссэн ганц хүн мөн гэдгийг мэдсэн юм. Тэр миний мөнгийг бус, харин намайг гэсэн нь үнэн. Иймд хүнд байдалд орсон үедээ миний хандах хүн ганц тэр л байлаа. 

	Би Гиованни руу явж очиход тэрээр байрны дор хонгил дахь боож багцлан тавьсан гишүү, модны нүүрсний уут хураасан дэлгүүртээ байв. Энэ бол тэр зун Ром хотод худалдагдаж байсан цорын ганц бараа билээ. Би түүнд ямар хэргээр ирснээ хэлэхэд тэр дуугүй миний үгийг сонсохдоо амандаа зуусан унтарсан тамхиныхаа дээгүүр намайг жоготой гэгч нь ширтэж байв. Эцэст нь тэр:

	— За, чамайг буцаж иртэл би чиний орон сууц, дэлгүүрийг чинь харж, хамгаалж байя. Би ямар учраас ийм төвөгтэй үед иймэрхүү зовлонтой ажлыг хүлээн авч байгаагаа өөрөө мэдэхгүй байна. Би чамд буян болъё гэв. 

	Энэ үг надад эвгүй санагдав. «Чи ер нь яаж энэ хогийн амьтантай болж байдаг байна аа?» гэж асуухад гарсан тэр дуу дахиад сонстох шиг болов. Дахиад л би өөрийнхөө чихэнд итгэсэнгүй. Би санаанд ч үгүй, 

	— Чи намайг бодож тусална гэдэгт итгэж байна! гэсэн өгүүлбэр хэлж орхив. Яагаад би ингэж хэлснээ өөрөө мэддэггүй юм. Тэр надад сайн гэдэгт би итгэсэндээ, надад тус болно гэж найдаж баярласандаа ч тэгсэн байж магад. Тэр намайг хэсэг зуур харснаа амнаасаа тамхиа авч, ширээний ирмэг дээр тавив. Дараа нь тэр мухлагийнхаа үүд рүү очин хэдэн гишгүүр шатаар өгсөн хаалга хааж, цуургалахад өрөөнд таг харанхуй болов. 

	Би юу болохыг сая ойлгоход зүрх минь хүчтэй дэлссэн ч дуу авиа надаас гарсангүй. Энэ явдал надад аягүй байсан гэж би хэлж чадахгүй. Зөвхөн миний сэтгэл их хөөрснийг би хэлэх байна. Ром хот дахь замбараагүй байдал, өлсгөлөнгийн аюул, айдас, дэлгүүр, гэр орноо орхих гэж байгаадаа эргэлзэх сэтгэл, бусад бүх авгайчуудын адил хажуудаа эр хүн байлгах гэж боддоггүй зэрэг эл бүх явдал миний энэ байдалд намайг зоригжуулах гэсэн шиг давхцан үйлчилсэн байж ч магадгүй. Түүнийг над руу эргэн ирэхэд би амьдралдаа анх удаа зөөлрөн, хүч тамиргүй болох мэт болсон минь үнэн. Харанхуйд тэр намайг тэврэхэд нь би түүнд биеэ улам наалдуулан амьсгаадсан амаараа түүний амыг эрэлхийлэх хүсэл төрж билээ. Тэр намайг модны нүүрс хийх овоолготой шуудайн дээр дарж унав. Би түүний мэдэлд өөрийгөө тушаахдаа анх удаагаа эр хүнд үнэнхүү энэ биеэ зориулж билээ. Доороос хатуу уут нухаж, дээрээс хүний хүнд бие дарж байсан боловч хорвоогийн жаргал эдэлж хүнд ачааллаас чөлөөлөгдөн, бие хөнгөрөх шиг болсон сон. Хамаг явдал өнгөрч тэр надаас холдсон боловч би мансуурлын манан дунд жаргалаа эдлэн хэсэг зуур уутан дээр хэвтсээр байсан болой. Би хар хүнээ даган Ромд ирж, түүнээс иймэрхүү зүйлийг мэдрэхийг мөрөөддөг байсан үеийнх шигээ залуужсан шиг бодогдов. Тэр үед би ийм зүйлийг мэдэрч байгаагүй бөгөөд харин хайр дурлал, эрчүүл гэхээр л ой гутан, эвгүйрхдэг байв. 

	Эцэст нь тэр харанхуйн дундаас, чи одоо хэлэлцээгээ хийх тэнхэлтэй байна уу даа гэж надаас шуудхан асууж билээ. Тэгье гэж хэлээд би босоход тэр ширээнийхээ шаравтар бүдэг гэрэлтэй чийдэнг асаан юу ч болоогүй юм шиг өмнөх байдлаараа ширээндээ сууж байв. Тэр сахалтай уруулдаа тамхи зуун, зөөлөн харцтай нүдээ хагас аньсан байх аж. Би ойртож очоод:

	— Өнөөдрийн энэ болсон явдлыг чи хэнд ч хэлэхгүй гэдгээ надад тангарагла, одоо надад амла! гэж албадав. 

	Тэр инээмсэглэн:

	— Би юу ч мэдэхгүй байна. Чи чинь юу гээд байна аа? Би чамайг ер ойлгохгүй юм. Чи чинь дэлгүүр, орон сууцынхаа талаар ярих гэж ирээгүй сэн билүү? гэв. 

	Би түрүүн хэлсэнчлэн, зүүд зүүдэлсэнтэй адил тийм мэдрэхүй надад дахиад л төрсөн юм. Миний хувцас үрчийж, нүүрсний хөө болоогүй сэн бол үнэхээр юу ч болоогүй мэт ажээ. Би бага зэрэг тулгамдасхийн:

	— Тийм ээ, чиний зөв, би орон сууц, дэлгүүрийнхээ тухай ярилцахаар ирсэн минь үнэн... гэв. 

	Тэгэхэд тэр нэгэн хуудас цаас гарган, надаас түүнд нэгэн жилийн хугацаатай сууц, дэлгүүрээ хөлсөлсөн тухай баримт бичиж эхлэв. Уг баримтад би гарын үсэг зурахад, тэр түүнийг шургуулгад хийсний дараа үүдээ онгойлгон надад хандаж:

	— За тохиролцлоо. Би өнөөдөр очиж хүлээж аваад маргааш өглөө эрт та хоёрыг галт тэрэгний буудалд хүргэж өгөмз гэлээ. 

	Тэгээд босгон дээр зогсож, намайг хажуугаар нь өнгөрөхөд, том хавтгай гараараа миний өгзөг рүү зөөлөн алгадан, инээмсэглэх нь, 

	— Бид ер нь бусад бүх зүйлээрээ ч нэгдмэл шүү дээ гэж хэлэх гэсэн мэт. Би түүний энэ харьцааг эсэргүүцэх эрхгүй гэдгийгээ ухаарч билээ. Тийм ээ, үнэнч шударга нэгэн бүсгүй гэнэтхэн л бөгс рүүгээ алгадуулан үүнийг үг дуугүй хүлцэн өнгөрөөх хэрэгтэй болсон нь хэдий нь үнэнч шударга бус болсных, энэ нь дайн ба өлсгөлөнгийн үр дагавар мөнөөс мөн гэж би лавшруулан тунгаан бодсон билээ. Гэртээ харимагцаа би явахад бэлтгэж эхлэв. Сүүлийн хорин жил суусан, дамын наймаа хийх үедээ л гардаг байсан орон гэрээ эзгүй орхин явахад надад нэн бэрх байж билээ. Англичууд мөдхөн, тухайлбал нэгээс хоёр долоо хоногийн дараа орж ирнэ гэдэгт би хатуу итгэж байсан учраас нэг сарын хугацаатай явахаар бэлтгэл хийв. Гэвч надад миний явах хугацаа удаан үргэлжилж алс, хэтдээ муу юм ч тохиолдож магад гэсэн зөн совин орж байв. Би улс төрийн бодлого хэзээ ч сонирхож байгаагүй тул фашистууд, англичууд, оросууд, америкуудын чухам ямар улс болохыг огт мэддэггүй билээ. Гэвч би бүх зүйлийг ойлгохгүй байлаа ч гэсэн хүмүүсийн ярихыг олонтоо сонсож, бид нар шиг ядуу хүмүүст тийм ч сайхан зүйл биш гэдгийг гадарлах болсон юм. Энэ бол хөдөө нутагт тэнгэр аадрын бараан үүлэнд халхлагдахад модны навчсыг эргэтэл, хонь малыг хуйлартал, зун цаг гэлтгүй хүйтэн салхи гэнэт үлээдэгтэй адил болой. Би юунаас айгаад байгаагаа мэдэхгүй мөртөө орон сууц, дэлгүүрээ орхино гэхээс, бас буцаж эндээ ирж чадахгүй юм шиг элдэв зүйлийн юм бодогдон бор зүрх минь булгилна. Тийм боловч би Розеттад хандан:

	— Удлаа гэхдээ л хоёр долоо хононо. Их юм битгий авч яв, халуун дулаахан ч байна! гэж хэлэв. Есдүгээр сарын арван таван болж байхад өнгөрсөн жилүүдэд ер ийм дулаахан байгаагүй. 

	Бид ихэвчлэн цоохор тод өнгийн хувцсаа шахмал хуванцар хоёр жижиг чемодандаа хийж, хүйтэрсэн үед өмсөхөөр хэдэн тооны ноосон цамц авч билээ. Орон гэрээ орхин хол явах гэж байгаадаа түгших сэтгэлээ тайтгаруулах зорилгоор биднийг манай эх, эцэг хөдөө очихоор хэрхэн угтаж авах тухай яриа өрнүүлэн Розеттаг би:

	— Бид тэнд хагартлаа иднэ гэж юу байдгийг үзнэ. Бид таргалж, сайхан амрах биз... Ром хотод амьдрал хүндрүүлж байгаа бүх зүйлс хөдөө нутагт ерөөс байхгүй. Бид ханатлаа унтаад л, цадталаа идээд л жаргах нь тэр дээ. Тэд гахай, гурил, жимс бас дарстайг чи олж үзэх болно. Бид тэнд хамба лам нар шиг л амьдарна! гэж ятгав. 

	Гэвч эдгээр бүх ярьсан зүйл минь Розеттаг хөгжөөж, баясгаж чадсангүй. Тэр сүүлийн сард огт захидал аваагүй Югославт байгаа сүй тавьсан хүнээ л бодно. Тэр өдөр бүр эртлэн босож, сүмд очин, Гиногоо эсэн мэнд буцаж ирэн хамт амьдрах тухайгаа даатган мөргөдгийг би мэднэ. Би түүнийг бүрэн ойлгож байгаагаа үзүүлэхийн тулд тэврэн үнсээд:

	— Миний хайрт үр тайван бай, Дар эх чамд муу юм халдаахгүй! гэж хэлдэг байлаа. 

	Энэ хооронд би явах бэлтгэлээ үргэлжлүүлэн хийсээр айж эмээх юмгүй болж, харин ч явахыг тэсэж ялан хүлээх болов. Учир нь сүүлийн үед бөмбөгдөлтийн түгшүүр, хоол хүнсний гачигдал, дүрвэн явах тухай бодол зэрэг нь миний хувьд бөөн зовлон болсон билээ. Би гэрээ цэвэрлэх ч дургүй болов. Урьд нь би бүтэн цагийн турш шалан дээр өвдөглөн сууж, толь мэт гөлтөлзтөл түүнийг зүлгэн арчдаг сан. Өөрөөр хэлбэл, миний амьдрал, том хайрцагтай юм тэргэн дээрээс унаж, заадсаараа зад үсрэн доторх юм нь гудмаар нэг тарж асгарсантай адил болсон юм. Би бас Гиованнитай хийсэн ажил, тэр миний бөгс рүү алгадсан зэргийг бодно. Би ийнхүү барьц алдахдаа бүхий л байж болох зүйлс, тухайлбал, хулгай хийх, хүн алахыг ч чадмаар юм шиг санагдаж билээ. Учир нь би өөрийн биеэ цэнэж чадахгүй болсноор өмнөх шигээ байж чадахгүй болов. 

	Тиймээ, амьдрал гэдэг чинь төрөл бүрийн зан заншлаас бүрдэнэ. Тэгвэл үнэнч шударга, томоотой байх нь бас л нэг заншил. Амьдралын энэ хэвшлийг өөрчилбөл амьдрал тамтай адил, хүмүүс чөтгөртэй адил болон хувирч, өөрсдөөсөө болон бусдаас ичиж зовохыг мэдэхгүй болдог байна. 

	Розетта гудамжнаас олж аван өсгөж өндийлгөсөн мууртаа санаа зовно. Энэ муур шөнө болохоор түүний өвөрт орж, өдөрт нь түүнийг байнга гөлөг шиг дагадаг байв. Би Розеттад муураа зэргэлдээ байшингийн үүдний сахиул авгайд захиж орхихыг зөвлөхөд тэр зөвшөөрч билээ. Тэр одоо өөрийнхөө өрөөнд, дотор нь юм хийж түгжсэн чемодан тавьсан орныхоо хөл дээр суун, муураа өвөр дээрээ суулган зөөлөн гэгч нь илбэнэ. Хөөрхий амьтан эзнийгээ орхин явах гэж байгааг мэдэх ч үгүй нүдээ анин, цээжээ хэржигнүүлэх аж. Хол газар явах нь Розеттад нэн хүнд байгааг би мэдрэн, түүнийг өрөвдөж,

	— Хүү минь, энэ аягүй хормыг өнгөртөл нь хүлээх л хэрэгтэй. Бүх юм дахиад л сайн сайхан болохыг чи үзнэ... Дайн дуусаж, идэж уух юм элбэгшин, чи амьдралаа зохиож, хайртай хүнтэйгээ хамт амьдарна гэж хэлж билээ. 

	Яг энэ мөчид хариулт болох мэт миний нөгөө хэлээд байдаг түгшүүрийн дохио хангинав. Энэ дохио дуугарах бүрийдээ гай зовлонг зарлан тунхаглах агаад тэр бүрийдээ миний зүрхэнд бүр орсон байв. Тэгэхэд миний уур хүрч, хашаа руу харсан цонхоо онгойлгон, тэнгэр лүү гараа зангидан:

	— Та нар ба та нарыг нааш нь илгээгчид бүгд сөнөх тавилантай! гэж хашхирав. 

	Розетта ер тоосон шинжгүй:

	— Ээж ээ, та юунд ингэтлээ сандарна вэ? Та надад өөрийн биеэр бүх юм хэвийн болно гэсэн биш үү? гэж асуув. Би түүнд хайртай тул биеэ барьж:

	— Тийм ээ, одоохондоо бид гэрээ орхин явах хэрэгтэй, өөр юу болохыг хэн мэдэх вэ? гэж хариулав. 

	Би өдөр бүр шаналан зовж, хуучнаасаа нэг л ондоо болчихсон шиг санагдана. Нэгэн удаа би Гиованнитай болсон явдлыг эргэн санав. Би өөрийгөө түүнд гудамжны нэгэн янхан адил, хэдхэн тооны нүүрсний уут дээр хэвтэн ашиглуулснаа бодохоос ууртаа гараа хазмаар ч санагдана. Дараа нь би хорин жил амьдран суусан, одоо орхин явах гэж байгаа орон гэрээ тойруулж дахин харахад эргэлзэн тээнэгэлзэх бодол намайг эзэмдэв. Гал зууханд түлсэн гал унтран, унтлагын өрөөн дэх Розетта бид хоёрын унтахдаа дэвсдэг хоёр хүний орны дэвсгэр даавуу үрчийж хумхигдсан байх аж. Даруй би энэ орон дээр унтахгүй гэдгийгээ мэдмэгцээ ороо ч засах тэнхээ надад байсангүй. Гал голомт маань ч маргаашаас эхлэн миний биш болно, түүн дээр би юм чанахаа ч болино. Иймээс би юуны тулд дахин гал түлэх хэрэгтэй юм бэ?

	Бид бүтээлэггүй ширээн дээр сардин загасны лаазалсан мах, талхтай идэх үест Розеттаг би сэмхэн ажив. Тэр уйтгартай нь аргагүй урагш харан гөлрөн байхыг хараад өрөвдөх сэтгэл төрөхөд хоол маань хоолойгоор давахгүй байв. Тэр надад үнэхээр харамсалтай, түүний төлөө санаа зовж бас айдас хүрнэ. Ийм аз жаргалгүй үед төрөн амьдарна гэдэг яасан золгүй юм бэ гэж би бодов. 

	Бүр шөнийн хоёр цагт бид засаагүй орон дээр хэвтэн дугхийж билээ. Нарийвчлан хэлбэл, Розетта надад наалдан нам унтахад, би орхин явах гэж буй орон гэр, дэлгүүрийнхээ тухай, Гиованни болон нүүрсний уут, өгзөг дээр минь алгадсан зэрэг элдвийн юм бодон нүд цавчилгүй хонов. 

	Эцсийн эцэст хаалганы хонх дуугарав. Би унтаж байгаа Розеттагийн дэргэдээс сэмхэн өндийн босож, хаалгаа нээхэд Гиованни амандаа тамхи зууж, инээмсэглэн зогсож байв. Би түүнд үг хэлэх завдал өгөлгүй, 

	— Чи сонсож бай, болсон явдал бол нэгэнт өнгөрсөн хэрэг. Би өмнө байсантайгаа адилгүй болсон, чи намайг янхны адил үздэг чинь зөв... Гэвч намайг өнөөдрийн үдээс өмнө алгадсан шигээ дахин алгадвал, би чамайг хороох болно шүү, бурхан ч надад үнэнчээр туслах биз! Дараа нь би шоронд л орно, гэвч одоо үед шоронд байсан нь гадуур байснаас дээргүй юү. Ямар ч байлаа гэсэн надад харамсах зүйлгүй гэж хэлэв. 

	Тэр гайхсанаас болж хөмсгөө бага зэрэг өргөөд, үг дуугарсангүй. Тэгээд орж ирснийхээ дараа, намуухнаар:

	— Бид одоо юм хумаа хүлээлцэх үү? гэлээ. 

	Би унтлагын өрөөнд орон, орон сууц, дэлгүүртээ байгаа бүх зүйлээ Розеттагаар жагсаалган бичүүлсэн хуудас цаасыг авчрав. Бүр жижиг сажиг зүйлийг ч бүртгэлдээ оруулсан нь Гиованнийг итгэхгүйдээ ч биш, харин эрд итгэхээр эрхий хуруундаа итгэ гэдэг үгийг санаж явснаар хэзээ ч алдахгүй гэснээс тэр билээ. Тийм ч учраас би Гиованнитай эд хогшлоо тоолохоос өмнө:

	— Эдгээр бүх хогшил бол манай хар хүн, бид хоёрын хорин жилийн хөдөлмөрөөр олж авсан зүйлс... Би бүгдийг эргүүлж авах учраас, сайн анхаарч харж байгаарай. Нэг ширхэг хадаас ч үрэгдүүлж болохгүйг сана! гэж анхааруулан хэлэв. 

	Тэр инээмсэглэн:

	— Тайвширч үз. Хэрэв чи буцаж ирвэл хадааснуудаа ч эргүүлж авах болно! гэж хариу өчив. Бид тоолох ажлаа унтлагын өрөөнөөс эхлэв. Бүртгэлийн хуудсыг хоёр хувь үйлдэн нэгийг нь тэр, нөгөөг нь Розетта гартаа барьсан байх ба би түүнд бүх эд хогшлоо дэс дараагаар нь зааж үзүүлнэ. Самрын мод адил яр, модны ширхгийг нь хүртэл гаргаж будсан хоёр хүний гоё төмөр ороо би түүнд зааж үзүүлэв. Бүтээлгийг нь сөхөж, адууны хөөвөр ба ноосоор хийсэн хоёр гудсаа заав. Дараа нь шүүгээгээ онгойлгон, хөнжлийн даавуу дэвсгэр даавуу болон бусад цагаан хэрэгслээ тоолов. Орны шүүгээ татан, улаан хөх цэцэг зурсан шаазан хөтөвч савыг заав. Эндээс цагаан гантиг чулуун хавтанцартай хувцасны шүүгээ, алтан хүрээтэй зууван дугуй толь, дөрвөн сандал, нэг ор, хоёр ширхэг жижиг шүүгээ ба хоёр хавтастай хаалга бүхий тольтой шүүгээ зэрэг модон эдлэлийн бүртгэл эхэлж байгаа билээ. Мөн аар саар жижиг чамин зүйлсээ үзүүлж тоолов. Үүнд: загалмай зүүлгэсэн эх минь гэрлэхэд минь бэлэглэсэн жинхэнэ амьд цэцэг мэт харагдах цагаан лаваар хийсэн баглаа цэцэгтэй шилэн лонх, цаашилбал, шаазангаар хийсэн чихрийн сав, эрэгтэй эмэгтэй хоёр малчныг дүрсэлсэн гөлтгөнөн баримал дүрс, хөх хилэнгээр хийсэн цацагтай дэр, Везувийн галт уулын зурагтай, тагийг нь нээхэд ая тоглодог, Соррентоос1 авчирсан жижиг хайрцаг, ундаа хийхэд зориулсан зузаан өнгөлөг шилээр хийсэн хоёр лонх шилэн аяганы хамт, таримал цэцгийн оронд гурван ширхэг үзэсгэлэнтэй гоё тогос шувууны өд хатгасан алтан зул цэцгийн хэлбэртэй ваар, нэгд нь эх Марийг Иисус Христосын хүүхэд ахуй үетэй хамт дүрсэлсэн хоёр ширхэг өнгөт зурган дардастай ханын чимэг хавтан сэлт болой. Харин нөгөө нэг хавтанд нь шаргал үстэй авгай, хар арьстай хүн хоёрыг дүрсэлсэн театрын тайзны зураг байх агаад хэн нэгэн хүн надад хэлэхдээ, энэ чинь «Отелло» гэдэг дуурийн зураг байна, тэр хар арьстай хүнийг Отелло гэж нэрлэдэг гэсэн санагдана. 

	Би Гиованнийг унтлагын өрөөнөөс хооллох өрөө буюу суудаг өрөө рүүгээ дагуулж оров. Тэнд миний оёдлын машинаас гадна тойруулан тавьсан ногоон хилэн бүрээстэй дөрвөн сандлын дунд байгаа дээрээ хатгамалтай бүтээлэгтэй, бас цэцэгтэй ваар тавьсан бараан өнгийн самрын модоор хийсэн дугуй ширээ байгааг зааж үзүүлэв. Би бас сав суулганыхаа шүүгээг онгойлгон, цэцгэн хээтэй, хоол ундны иж бүрэн шаазан аяга тавгийг нэг бүрчлэн тоолж хүлээлгэн өгөв. Энэ иж бүрэн аяга таваг зургаан хүний зориулалттай ба би амьдралдаа хоёрхон удаа л хэрэглэсэн билээ. 

	— Энэ шаазан эдлэлүүд надад нүдний цэцгий мэт үнэтэй шүү. Хэрэв чи эдгээрээс аль нэгийг нь эмтэлбэл шанг нь хүртэх болно шүү! гэж намайг хэлэхэд тэрээр инээмсэглэн,

	— Айсны хэрэггүй! гэв. 

	Бичсэн жагсаалтынхаа дагуу бусад бүх зүйлээ би түүнд үзүүлж билээ. Тухайлбал, хананд өлгөөстэй хоёр ширхэг хэлхээ цэцэг, оёдлын машин, радио, жижиг буйдан ор сандлынхаа хамт, зургаан шилэн аяга бүхий хөх ягаан өнгийн шилээр хийсэн амтат дарсны лонх, өөр хэдэн чихрийн ба жижиг модон хайрцгууд, мөн ханандаа миний хадсан Венец хотын зурагтай дэвүүрээ заав. Дараа нь бид гал зуух руу орж, гал зуухны сав суулгыг нэг бүрчлэн үзэж, зэс, хөнгөн цагаан сав, зэврэхгүй гангаар хийсэн сэрээ халбага, гурилан боов хийдэг зуух, төмсний шахуурга, шүүр хийдэг шүүгээ, цайрдмал угаагуурын тосгуур зэргийг тоолов. Нэг үгээр хэлэхэд би түүнд бүх зүйлээ үзүүлж дуусаад дараа нь дэлгүүр лүүгээ уруудан оров. 

	Тэнд ажил хурдан бүтэв. Учир нь сүүлийн саруудад өлсгөлөнгөөс болж бүх бараа дуусаж, тавиур мод, лангуу, хэдэн ширхэг сандлаас өөр юу ч үлдсэнгүй. 

	Эцэст нь бид гэртээ буцаж ирэхэд би шүүрс алдан:

	— Юунд энэ бүгд хэрэгтэй юм бэ? Би дахиад энд хэзээ ч ирэхгүй юм шиг санагдах юм! гэв. 

	Гиованни сандал дээр суун тамхиа татаж, толгойгоо сэгсрэн байснаа:

	— Арван дөрөв хоног өнгөрөхөд англичууд энд ирсэн байна. Фашистууд хүртэл үүнийг зөвшөөрөн хүлээж байгаа юм.... Харин чи арван дөрвөн хоногийн хугацаатайгаар амралтад явдаг байж. Чамайг буцаж ирэхээр ирснийг чинь тохиолдуулан том баяр хийх болно гэв. 

	Розетта бид хоёрыг тайтгаруулахын тулд Гиованни олон сайхан зүйл ярьж, өөрийнхөө зорилгод хүрсэн болой. Эцэст нь түүнийг явахад бид үнэхээр өмнөхөө бодвол өөдрөг сэтгэлтэй болсон байв. Тэр гарч явахаасаа өмнө өгзөг рүү минь өмнөх шигээ алгадсангүй, харин нүүрийг минь илбэв. Миний хар хүнийг амьд байх цагт ч тэр намайг ингэдэг байсан бөгөөд тэгэхэд нь ч би түүнд баярладаг байв. Тэр бид хоёрын хооронд юу ч болоогүй юм шиг надад санагдаж билээ. Би хуучин ямар л байдалтай байсан тийм л хэвээрээ байв. 

	Энэ өдрийн үлдсэн хэсгийг би явах бэлтгэлдээ зориулав. Юуны өмнө хоол хүнсээ боож эхлэв. Дотор нь хиам, хэдэн тооны сардин загасны лаазалсан мах, нэг хайрцаг тун2 загасны мах, бага зэрэг талх хийв. Аав, ээждээ зориулан тусгай боодол зэхэж дотор нь аавдаа өгөхөөр хар хүнийхээ нас барахаасаа өмнөхөн захиалж хийлгэсэн, зүй нь хар хүндээ өмсгөн оршуулах ёстой байсан бараг шинэ костюм хийв. Оршуулах сүүлчийн мөч болоход хөх ноосон даавуугаар хийсэн шинэ костюмаар ороох нь хайран санагдаж, түүний цогцсыг орны хуучин дэвсгэр даавуугаар ороон шинэ костюмаа аварсан юм. Миний эцэг биеэрээ талийгаачтай бараг адил. Би бас костюмынх нь дээр хуучин боловч их гамтай өмссөн талийгаачийн шаахай гутлыг хийв. Ээждээ нөмөрдөг алчуур, банзал бас хэдэн килограмм сахар, кофе, нэлээд хэдэн лаазалсан мах, хиам зэргийг авсан байлаа. Энэ бүгдийг тусад нь нэг чемоданд хийснээр бид гурван чемодантай, мөн аялалдаа зориулан нэг уутанд бүтээлэг, дэр хийж билээ. Ер нь одоо галт тэрэг Неаполь ортлоо заримдаа хоёр хоног ч явах нь бий. Тэгэхлээр эл замын хагасыг туулна гэж үзвэл бид тийм ч хашир бэлтгэж чадсангүй. 

	Бид орой ширээнд сууцгаах үес оройн хоол тийм ч уйтгартай биш болох биз гэж сэтгэн би бага хэмжээний хоол чанав. Ширээнд суугаад тун удаагүй байтал түгшүүрийн дохио хангинаж эхлэв. Розетта айснаас болж царай нь зэвхийрч цайран, бараг л дагжин чичирч байгааг би харав. Удаан хугацааны турш зоригтойгоор тэсвэрлэсний эцэст түүний мэдрэлийн тэвчээр алдагдаж байгааг би ойлгов. Бид хоолоо орхин зоорь руугаа орохоос өөр аргагүй болов. Хамгаалалтын энэ арга маань тийм ч найдвартай биш байв. Учир нь манай байшин дээр нэг бөмбөг уналаа гэхэд тэр бүхэлдээ нуран бид түүнд дарагдан үхэх болно. Тийм боловч байрны бусад оршин суугчидтай хамт байрны доорх хонгилд орон, дөчин таван минутын турш цулгуй вандан сандал дээр түнэр харанхуйд сууцгаав. Бүгдээрээ л мөдхөн англичуудын ирэх тухай хүүрнэнэ. Тэд Неаполиос холгүй орших Салернод буусан гэнэ. Тэд Неаполиос Ром хүртэл удлаа гэхдээ л долоо хоног болно биз. Германчууд ба фашистууд тэднээс айн туулай адил зугтан, Альпын нуруунд тулаад л зогсоно байх гэлцэнэ. Зарим нь, германчууд тэднийг Ромд оруулахгүй гэж тулалдах болно, учир нь Муссолини Ромыг хайрлан, түүнийг эвдэрхий балгас болгохыг тэвчихгүй. Энэ байдлыг хангахын тулд тэд англичуудаар Ромыг эзлүүлэхгүй, барьж байх хэрэгтэй болно гэж ярилцана. 

	Би хүмүүсийн ярилцсан зүйлийг бүгдийг нь сонсоод Ромоос гарч явах маань ч онож дээ гэж бодов. Розетта над руу шахан наалдсаар байх ба би түүний айж байгааг ойлгон, хотоос гарахаас нааш түүнийг тайвшруулж болохгүйг мэдэж байв. Гэнэт хэн нэгэн хүн:

	— Хүмүүс юу ярилцаж байгааг чи мэдэж байна уу? Агаарын десантаар буусан цэргүүд орон байраар хэсүүчлэн элдэв юм үйлдэж байна гэнэ гэв. 

	— Юу гэсэн үг вэ? гэж намайг лавлахад:

	— Эхлээд эд хогшлыг нь тонож, дараа нь авгай хүүхнүүдтэй нь ажлаа эхэлнэ гэсэн үг дээ! гэсэн хариу сонстов. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Надаар оролдох тийм зоригтой эрийг харах юм сан! гэчхэв. Харанхуйн дундаас, миний хэзээний дургүй, ихээхэн бүдүүлэг, эв дүй муутай талх баригч эр Проеэттийн дуу гарч, инээмсэглэн:

	— Чамайг ч хэт хөгшин учраас тэд тоохгүй биз. Харин охин чинь л нэрвэгдэнэ дээ! гэв. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Чи юу ярина вэ? Би арван зургаатай нөхөрт гарсан, одоо гучин гуравтай. Хэчнээн эр намайг сууя гэж хоргоосныг бурхан тэнгэр мэднэ дээ, гэвч би тийм юманд даанч дургүй! гэж хариу өчсөнд тэр, 

	— Тийм ээ, тэр ч үнэг усан үзмийг хүрч авч чадахаа байгаад гашуун юм гэсний үлгэртэй адил юм даа гэдэг байна. Тэгэхэд нь би уурлаж:

	— Чи өөрийнхөө банзал эхнэрээ л бодсон нь дээр бий вий. Десантын цэргүүдийг хүлээлгүйгээр тэр чамайг одоо ч араар чинь тавьж байгаа! Тэднийг энд ирвэл эхнэр чинь яах тухай л чи бодох хэрэгтэй! гэж чангаар хэлэв. 

	Би Проеэттийн эхнэрийг хөдөө явсан гэж бодож байв. Сутри тосгоноос гаралтай түүнийг хэдэн өдрийн өмнө юманд явахыг нь би харсан юм. Гэтэл түүнийг агаарын довтолгооноос хамгаалах энэ хонгилд байж байсныг яахан мэдэх билээ. Би түүнийг харанхуйд олж харсангүй. Гэтэл түүний:

	— Чи өөрөө янхан эм, өөдгүй хог! гэж дуу алдах сонстов. Тэгснээ намайг гэж бодон Розеттагийн үснээс зулгаахад нь тэр өвдсөнөөс болж хашхирав. Би тэссэнгүй харанхуй байсан боловч түүн рүү үсрэн зуурав. Бид газар дээр өнхрөн, бие биеийгээ өшиглөн, үснээсээ зулгаалцахад хүмүүс шуугилдан биднийг тойров. Розетта уйлж унжин, итгэл алдсан шинжтэй намайг дуудна. Гэвч түдэлгүй биднийг салгаж билээ. Харин зохицуулагчид маань ч бага зэргийн шан авцгаасан шиг санагдана. Гэнэт гадна талд түгшүүр дууссаныг мэдээлэх дохио дуугаран гэрэл асахад бид бие биеийнхээ өөдөөс харан амьсгаадан, үс толгой арзайж хувцас хунар үрчийж бохиртсон байх аж. Бид хоёрыг хэдэн хүмүүс хорин барих ба тэдний зарим нь бас үс нь арзайж, нүүртээ маажуулсан сорвитой байв. Розетта буланд зогсон мэгшинэ. 

	Ийм нэгэн явдлын дараа бид хоолоо дутуу идэн унтахдаа үлдэгдлийг нь маргааш өглөө хүртэл ширээн дээр орхиж билээ. Оронд орсны дараа, Розетта бага байсантайгаа адилаар над руу шахан наалдав. Тэгэхэд нь би:

	— Юу болох нь энэ вэ? Чи бас л айж байна уу? гэж асуув. 

	— Үгүй ээ, би айгаагүй байна. Ээж ээ та хэлээч, десантын цэргүүд эмэгтэйчүүдийг хүчирхийлдэг гэж үнэн үү? гэж тэр хариу асуув. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Тэр тэнэгийн үгийг бүү үнэмш! Тэр юу хэлж байгаагаа өөрөө мэдэх ч үгүй гэв. 

	— Үнэн гэж үү дээ? гэж тэр дахин лавлав. 

	— Үгүй ээ, энэ бол худлаа үг. Ерөөсөө бид маргааш өглөө эрт хөдөө явна. Тэнд юу ч тохиолдохгүй, чи надад итгэж болно! гэж би түүнийг ятган хэлэв. 

	Тэр хэсэг зуур чимээгүй байснаа, дараа нь:

	— Биднийг гэртээ буцаж ирэх боломж олгож, хэн нь тэгээд ялах гээд байна даа. Германчууд уу, аль эсвэл англичууд уу? гэж асуулаа. 

	Энэ асуулт намайг хүнд байдалд оруулсан нь дээр хэлсэнчлэн, би сонин ердөө уншдаггүй, дайны явцыг огт сонирхдоггүйтэй холбоотой юм. Би тэгээд:

	— Тэд санаанаасаа юу зохиож байгааг би яаж мэдэх вэ? Англичуудыг германчуудын нэгэн адил янхнуудын хүүхдүүд гэдгийг л би мэдэж байна. Тэд ядуу биднийг үл хайхран дайн хийгээд л... Гэвч аль нэг нь мөдхөн ялж, дайн бүрмөсөн дуусна гэдгийг би чамд хэлье. Германчууд ба англичуудын аль нь ялах хамаагүй, гол нь нэг нь нөгөөгөөсөө хүчирхэг гэдэгт л байгаа юм гэж хэлэв. 

	Розетта яриагаа сулруулахгүйгээр:

	— Бүгдээрээ л германчуудыг муу хүмүүс гэлцэх юм. Тэд ер нь юу хийсэн юм бэ? гэж асуув. 

	Асуултад нь би

	— Тэд нутаг орондоо байхын оронд энд тэнүүчлэн ирж бидэнд амар заяа үзүүлэхгүй юм. Тийм учраас хүмүүс тэдэнд дургүйцэж байна гэж хариулав. 

	Розетта бас:

	— Бидний очих газар германчууд, англичууд хоёрын, аль нь байгаа бол? гэж шалгаав. Би юу гэж хариулахаа мэдэхгүй мөртөө:

	— Тэнд германчууд, англичуудын аль аль нь байхгүй... Тэнд зөвхөн тариалангийн талбай, үнээ, тариачдаас өөр хэн ч байхгүй. Ёстой л амар амгалан амьдарч болно. Одоо чи унт даа! гэв. Тэр хариу хэлсэнгүй, над руу наалдан сая л унтав бололтой. 

	Энэ шөнө ямар аймаар байсан гэж санана! Бүх л хугацаанд би сэрүүн байв. Розетта ч үнэхээр унтаж чадаагүй байж магад. Тэр миний санааг зовоохгүй гэсэндээ л унтсан дүр үзүүлсэн биз. Заримдаа би сэрүүн байна уу даа гэж боловч унтаад байгаа юм шиг, унтаад байна уу даа гэхээр сэрүүн байх аж. Ядаргаа, хийрхлээс болж унтаж байх мэт санагдана. Он удтал суусан орон гэрээ орхино гэхээс л элдвийн юм бодогдон, бор зүрх минь булгилна. Нисэгчид манай галт тэргийг буудна байх гэж сэтгэлдээ би ургуулан бодов. Дараа нь би ер нь галт тэрэг зорчихоо болих байх гэж бодон айдас хүрнэ. Учир нь Ром хот өдөр ирэх бүр л гадаад орчноосоо таслагдан байгаа билээ. Би бас Розеттагийн тухай байнга бодож тэр хүн маань тийм хүн байсныг, түүнийг үхлийн аюул нөмрөн үүрд хагацаасныг ямар их гай зовлон бэ хэмээн өөртөө хэлж байв. Учир нь энэ ертөнц дээр хоёрхон эмэгтэй удирдан чиглүүлж, хайрлан хамгаалах хүнгүй үлдсэн нь сохор хүн замаа харахгүйтэй адил, тэд чухам яаж яваагаа мэдэх сөгөөгүй аж. 

	Шөнө хэдийд нь ч юм бэ, гудамжны талаас буудалцахыг би сонсов. Байнга л буудалцаан болж байдаг тул аль хэдийн түүнд дасаж билээ. Харин Розетта сэрж,

	— Ээж ээ, энэ чинь юу болоод байна аа? гэж асуув. 

	— Үгүй ээ, юу ч болоогүй байна. Янхнуудаас гарсан банди нар л бие биеийгээ харилцан хороох гэж буугаар тоглож байна! гэж би хариулав. 

	Дараа нь манай байшингийн өмнүүр нэгэн ачааны тэрэг хана туургыг доргиулан, бас айхавтар дуу чимээ гарган өнгөрөх сонстов. Би Розеттаг тэвэрч, түүний толгойг хөхөндөө гэнэт хүрэхэд түүнийг балчир жижиг байхад нь хөхүүлж байсан үеийг санав. Миний хөх тэр үед их сүүтэй байж билээ. Циоциариа тосгоны авгайчуудын хүүхэд дээд зэргийн тэжээвэр эх болдог гэдэг нь ч зүгээр нэг хэлсэн зүйл биш байв. Розетта хөхөө хөхөн, өдөр ирэх бүр гайхалтай сайн өсөн торниж байгааг хүмүүс гудамжинд саатан зогсож үзэцгээн, ихэд гайхацгаадаг байв. Охин маань хүн болж энэ ертөнц дээр төрөөгүй байсан бол ч бараг дээр байж дээ гэж би бодов. Учир нь өлсгөлөн гачаал, аюул, айдсаар дүүрсэн амьдрал юу нь сайхан байх вэ. Шөнийн цагаар бодогдож байгаа элдэв зүйлс, нүгэлтэй санааг тэнэг бодол гэж би өөртөө шууд хэлдэг. Би Иисус Христос Эх Марийн авралд өөрийгөө даатган мөргөв. Зэргэлдээ тахиатай айлын азарган тахиа дуугарахад мөдхөн үүр цайх нь гэж би бодов. Гэвч түдэлгүй нойртоо цохигджээ. 

	Хаалганы хонх дуугаран намайг орноос босгов. Хонх дахин дахин дуугарах нь хаалган дээр хүн ирээд удаж байгаа бололтой. Би харанхуйд босож үүд рүү очиж онгойлгов. Гиованни ирчихсэн зогсож байх агаад: — За, чи ч мөн лут нойртой хүн юм аа! Би бүр цагийн турш хонх дарлаа! гэв. Би түүний өмнө дан цамцтай зогсож байлаа. Одоо ч миний хөх даруулга хэрэглэхгүйгээр хатуу хэвээр боловч харин тэр үед хөх маань цамцны дороос төвийн улам ч аятайхан харагддаг байв. Гиованни миний хэнхдэгийг ширтэн, өтгөн хөмсөгний доорх нүд нь үнсний доторх цог адил гялалзан байхыг би шууд олж харж билээ. Тэр намайг барьж авах нь гэдгийг би мэдэрмэгцээ нэг алхам ухраад:

	— Үгүй ээ, Гиованни минь үгүй! Миний хувьд чи байхгүйтэй адил. Болсон зүйлийг чи мартах хэрэгтэй! Чамайг гэрлээгүй байсан сан бол би чамтай суух л байсан. Гэвч чи гэрлэсэн нь үнэн тул, бидний хооронд ямар нэгэн зүйл байж болохгүй! гэж хэлэв. 

	Тэр хариу хэлээгүй боловч ямар их тэвчээр гарган биеэ барьж байгаа нь илт. Эцэст нь тэр жирийн дуугаар:

	— Чиний зөв өө... Энэ ой гутам эмийг болж байгаа дайны үеэр яаж ийгээд амь үрэгдэнэ гэдэгт бид итгэх ёстой. Чамайг буцаад ирэхэд чинь би бэлэвсэн эр болчихсон, чамтай суух гээд л хүлээж байна. Бөмбөгөнд дайрагдан олон хүн үхэж байхад тэр яагаад үгүй гэж? хэмээн хэлж билээ. 

	Тэр миний хар хүнийг гэнэтхэн хогийн амьтан гэж нэрлэхэд нь би чихэндээ итгээгүйтэй адил би бас үүнийг дуулаад дахин хүнд байдалд оров. Тэр миний хар хүний найз, салшгүй нөхөр нь байсан гэж болно. Би Гиованнигийн эхнэрийг танина. Тэр түүнд хайртай, дор хаяад муу хэлэх учиргүй гэж би лавтай боддог байлаа. Учир нь тэд олон жил ханилан сууж гурван хүүхэдтэй болсон айл. Гэтэл одоо тэр үзэн ядсан дуугаар түүнийг үхээсэй гэж горьдож байгаагаа илэрхийлэв. Түүний хэлж байгаа байдлаас үзэхэд тэр түүнийг удаан хугацааны турш, хэр удааныг нь хэн мэдэх вэ, үзэн ядсаар ирсэн нь илт. Тэр байнга эхнэрээсээ өө сэв эрэн, одоо болохоор бүр түүнээс дур нь гутах болжээ. Олон жилийн турш эр хүний найз, эхнэрийнхээ түшигтэй хар хүн байж болох энэ эр, гэнэт өөрийнхөө найзыг «хогийн амьтан», авааль эхнэрээ «ой гутам эм» гэж нэрлэснийг нь санаад би ихэд цочиж эмээснээ хэлэх юун. Гэвч энэ бүгдийг би Гиованнид хэлээгүй. Тэр аль хэдийнээ гал зуух руу орж, энэ завсар боссон Розеттатай наадам наргиан болж байв. 

	Тэр түүнд хандаж:

	— Та хоёр ч таргалахыгаа нэг үзнэ бий вий. Энэ бол та нарт дайнаас үлдэх цорын ганц үр дагавар болно доо. Танд, хөдөө нутагт бяслаг, өндөг, хурга гээд л бүгд бэлэн байна. Та нар цадталаа идэцгээн, тун сайхан байх болно гэж хэлэв. 

	Бүх зүйл одоо бэлэн боллоо. Би чемодан, ууттай юмаа авч, үүд рүү дөхөхөд Гиованни хоёр чемодантай юмыг шүүрч барихад би зөвхөн ууттай юмаа авч, Розетта жижиг чемоданаа барив. Тэр хоёрыг шатаар доош уруудаж байх үест би сууцынхаа үүдийг түгжив. Тэр хоёрыг шатаар уруудан булангаар тойрох үест би сууц руугаа дахин орсон билээ. Унтлагын өрөөнд ороод би шалны нэгэн хавтанг сөхөн, түүн дор нуусан мөнгөө авав. Энэ бол тэр үедээ их мөнгө байлаа. Дан мянгатын дэвсгэрээс бүрдсэн мөнгөө одоо үед Розеттад хадгалуулахын хэрэггүй гэж би үзэв. Туршлага багатай ийм хүн мөнгөтэй болгоомжгүй харьцан, хүн мэдэх шаардлагатай зүйл дээр ам алдаж ч болно гэж би хаширлав. Ер нь мөнгөний хувьд хорвоо ертөнц дээр хүнд итгэж болохгүй. Гэрээс гарахаасаа өмнө би банзлаа сөхөж, тэнд оёж гаргасан зотон даавуугаар хийсэн уутанд мөнгөө хийв. Дараа нь би Гиованни, Розетта хоёрын араас яаран гудамжинд гарав. 

	Байрны өмнө нэгэн сүйх тэрэг зогсох нь Гиованни ачааныхаа машиныг хураагдана гэж айгаад орхисон хэрэг аж. Тэр биднийг суухад туслаад, сүүлд нь өөрөө суув. Сүйх тэрэг хөдлөхөд би орон сууц, дэлгүүрээ дахин эргэн харж чадсангүй. Учир нь би дахин энд ирэхгүй гэсэн зөндөө хөтлөгдөн байв. Гадаа өдөр ч биш, шөнө ч биш, бүүдгэр гэгээтэй байх аж. Бүрэнхийн дунд орон сууц маань гудамжны доголд, цонх нь хаалттай, дэлгүүрийн эвхэгддэг модон хөшиг нь доош буусан харагдана. Манай орон сууцын эсрэг талын байшингийн гуравдугаар давхрын нэгэн задгай өрөөнд эх дагинын шилэн гуутай хөргийн өмнө мөнхийн зул өргөөстэй байдаг билээ. Энэ зул шиг гэрэл дайны үед ч, түгшүүртэй үед ч асан байдаг нь миний аз жаргалтай, эсэн мэнд буцаж ирэхийг бэлгэдэн, бага зэргийн итгэлийг надад төрүүлж байх шиг бодогдон, бие маань хөнгөрөх шиг болж билээ. Энэ итгэл анх удаа хол юманд явж байгаа миний цаашдын замыг гэрэлтүүлэх болно гэж би өөртөө хэлэв. Өглөөний бүүдгэр гэгээнд гудамжны уулзвар жүжигчид нь тоглолтоо хийж дуусгаад орсон театрын тайз мэт харагдана. Мөн ядуучуудын хорооллын байшингууд бага зэрэг хазайсхийн бие биеийгээ налах мэт байх агаад, тэдний доод давхрын шавар онцгой ихээр нурсан байх аж. Миний дэлгүүрийн зэргэлдээх Гиованнийн нүүрсний мухлагийн хаалгыг зуухны хаалга адил хараар хүрээ гаргасан нь яагаад ч юм энэ үед уйтгар гунигийг минь улам их болгож, гудамжны эл уулзвар өдрийн цагт хүнээр дүүрэн байдгийг би санав. Авгайчууд том сийрсэн малгайгаа өмсөн гэрийнхээ үүдэн дээр сууцгаан, муурууд хэрэн гүйлдэж, хүүхдүүд дээс тоглон, залуу хүмүүс өөр өөрсдийн ажил дээр байх буюу байнга хүн ихтэй байдаг зоогийн газар орох нь бий. Энэ гудамж, халтар байшингууд миний зүрх сэтгэлд хоногшсон нь энэхэн мөчид надад тов тодорхой болов. Би эдгээрийг анх удаа харж байхдаа залуухан охин байж, өнгөрсөн хугацаанд насанд хүрсэн охинтой болон амьдралынхаа тал хагасыг энд өнгөрүүлсэндээ ч тэгсэн байж болох л доо. Би Розеттагаас,

	— Чи гэр, дэлгүүрээ эргэж ердөө харсангүй юу? гэж асуув. 

	— Дуугүй бай ээж минь, хэдхэн долоо хоногийн дараа эргэж ирнэ гэж та надад хэлсэн шүү дээ! гэж тэр хариу өчив. Би санаа алдан, юу ч дуугарсангүй. Сүйх маань Тибр мөрөнд тулж ирэхэд би эргэн гудамжны уулзварыг хоромхон зуур харж амжив. 

	Бүх гудамжнууд хоосон. Агаар бохир юм угаасны дараа үүсдэг булингар адил бүүдийн сааралтана. Унасан хяруу гудамжны хучлага чулууг төмөр мэт гөлтгөнүүлнэ. Нэгэн нохой зам хэрэн гүйнэ. Би өлсөж үхэх гэж байгаа тав зургаан нохой олж харав. Тэд замын хашлага шиншлэн, ус болсон биеэ дайныг сурталчилсан, хананд наасан зурагт хуудасны дэргэд сэгсэрнэ. Бид Понте Гарибалдиар Тибр мөрнийг гарч, Виа Аренулааг уруудсаар, эхлээд Ларго Аргентина дараа нь Пиацца Венециад хүрэлцэн ирэв. Хэдэн өдрийн өмнө Пиацца Колонныгаас өлгөөтэй байсантай адил том хар туг Муссолинийн ордны тагтнаас унжих агаад, орох хаалганы нь хоёр талд зэвсэглэсэн фашистууд зогсоно. Хүн амьтангүй талбай том болсон ч юм шиг санагдана. Эхлээд би туг дээр байгаа багцалсан савхан тэмдгийг харсангүй. Салхигүй, их намуухан байсан тул туг хөдөлгөөнгүй доош унжин, надад гашуудлын туг адил санагдаж билээ. Дараа нь би алтлаг шар өнгөөр хийгдсэн багцалсан савхан тэмдгийг, тугийн хуниасанд байхыг олж хараад Муссолинийн туг гэдгийг сая ойлгов. 

	— Муссолинни буцаад ирээ юү? гэж би Гиованнигаас асуув. Тэр дадсан заншлаараа тамхиа татан байснаа их л чухалчилсан маягаар:

	— Тийм ээ, тэр буцаад ирсэн, үүрд буцаж ирсэн гэдэгт бид итгэж болно! гэв. 

	Тэр Муссолинийн эсрэг гэдгийг нь мэдэх тул үүнийг сонсоод би амаа ангайн гайхаж билээ. Тэр миний хувьд дандаа шинэлэг зүйл ярихад би түүний тархинд чухам юу бодогдож байгааг тааж мэдэхэд нэн бэрх байв. Гэнэт би хавирга руугаа нудрахыг мэдрэн Гиованни сэмхэн хөтөч рүү зангаж байхыг харав. Энэ болгоомжлол нь надад хэтрүүлсэн зүйл мэт санагдав. Учир нь хөтөч урт цагаан үстэй, тэр нь өмссөн малгайны нь доороос цухуйх агаад бидэнд бараг миний өвөг эцгийн адил харагдах нэгэн настай хөгшин байлаа. Тэр харваас хүний ул шагайгч яавч биш. Гэвч би энэ тухай юу ч хэлсэнгүй. 

	Бид Виа Национале руу орж ирэх үед орчин тойрны юмс тод харагдан, Торре ди Нероний оройд нарны бүдэг улбар туяа туссан байв. Харин галт тэрэгний буудлын дотор хэдэн бүүдгэр гэрэлтэй чийдэнг эс тооцвол харанхуй байв. Тэнд олон тооны хүмүүс шахцалдан бөөгнөрөх ба ихэнх нь ачаа бараатай бид мэтийн ядуу хүмүүс байв. Мөн буу зэвсэг, үүргэвчтэй хүнд ачаатай олон тооны герман цэрэг байв. Тэд зогсоолын хамгийн гэгээ муутай нэгэн буланд шахцалдан зогсоно. 

	Галт тэрэгний буудлын гол дунд биднийг чемодантай орхиод Гиованни билет авахаар явав. Бид хүлээн зогсож байтал учиргүй их дуу чимээ гаран арав орчим хар дүрэмт хувцас өмссөн мотоциклтой хүмүүс орж ирэх нь том биерхэг чөтгөр шулмыг санагдуулна. Палаццо Венециад байсан том хар тугийг үзсэний дараа надад иймэрхүү хар хувцастай хүмүүсийг харахаас л дургүй хүрдэг болов. Яагаад хар өнгөтэй, ямар учраас бүгдээрээ хар байх учиртай юм бэ? Янхны энэ гайтай банди нар хар өнгөтэйгөө адил гай зовлонг бидэнд авчирна биз! гэж би бодлоо. Мотоциклоор ирсэн хүмүүс унаагаа хана түшүүлэн тавиад, хаалганы дэргэд жагсав. Хар савхин дуулганы доороос тэдний нүүр үл харагдах агаад гар нь буундаа зэхээстэй. Эдгээр хүмүүс галт тэрэгний буудлыг бүслэн хааж, энд байгаа бүх хүнийг баривчлах гэж байгаа юм биш биз гэсэн бодол надад гэнэт төрөхөд амьсгал давхцав. Иймэрхүү явдал олонтоо болж, баривчилсан хүмүүсээ ачааны машинд ачин зайлуулж, тэдний тухай сураг тасардаг гэнэ. Буудлын тавцангаас хэсэг хүмүүс ирж явахыг мэдээд би зугтааж гарах газраа харж билээ. Тэд «Зай тавь! Зай тавь!» гэж шаардана. Тэгэхэд л сая би ямар нэгэн том зочныг угтан авахаар мотоциклчид энд ирснийг ойлгов. Би тэднийг олон хүмүүсийн дундаас олж харж чадсангүй. Тэгтэл мотоциклын асах чийр болсон дуу дахин тарчигнаж тэд зочны тэрэгний араас дагалдав. 

	Гиованни ч авсан билетээ барьсаар хүрч ирлээ. Зөвхөн Фонди хүртэлх билет авлаа гэж тэр хэлэв. Тэндээс бид уул даван төрөлх тосгондоо хүрэх байв. Бид дээвэрт тавцангаар явж галт тэргэнд хүрэв. Тэнд туссан нар бүх л төрх байдлаараа нарны гэрэл туссан эмнэлгийн танхим буюу шоронгийн хашааг санагдуулна. Хүмүүс ер харагдахгүй, төгсгөлгүй мэт санагдах урт галт тэрэг хов хоосон мэт аж. Бид ортол герман цэргүүд үүргэвч үүрч, ган дуулга малгайгаа нүдээ хүртэл дарж өмссөн, бас өвдөгнийхөө завсар буугаа хавчин пиг дүүрэн сууж байв. Хэд байсныг чухам бурхан л мэдэх биз. Бидний өнгөрсөн тасалгаа бүрд тэд наймуулаа суух ба огт хөдлөхгүй, дуу шуу ч үгүй байхыг үзвэл хөдөлж болохгүй, дуугүй байх тушаал өгсөн мэт. Эцэст нь бид гуравдугаар зэргийн нэгэн вагонд ороход италичууд байв. Тэд нядалгаанд орох гэж байгаа мал адил гудам, тасалгаануудад шахцалдана. Тэд мөдхөн нядлагдах учраас аятай тохитой явуулсан ч яалаа, байсан ч яалаа, ердөө хамаагүй гэсэн янзтай, мөн л дуугарах ч үгүй, хөдлөх ч үгүй германчуудын адил байх аж. Гэхдээ италичуудын энэ байдал тэдний яарч, зориг тэвчээр алдсаныг илтгэнэ. Тэгтэл германчууд хэзээ ч галт тэрэгнээс үсрэн бууж байлдахад бэлэн зэхээстэй явна. 

	— Бид зогсоогоороо явах болох нь ээ дээ гэж Розеттад би хэлэв. Вагоны халтар цонхоор тусах нарны гэрэлд удаан хугацааны турш байх зуур үнэхээр бүгчим халуун болов. Вагоны гудам хүнээр дүүрэн. Бид гудамжинд жорлонгийн өрөөний үүдэнд ачаагаа тавьж, аль болох тавтай явж болохуйц төвхнүүлэв. Бидэнтэй хамт орж ирсэн Гиованни:

	— За би та нартай салах ёс гүйцэтгэе, мөдхөн галт тэрэг хөдөлнө гэлээ. Бидний адил чемодан дээрээ суусан нэгэн хар хувцастай хүн доош ширтсэн чигээрээ,

	— Мөдхөн гэдэг нь юу л бол! Бид бүр гурван цагийн турш хүлээж байна! гэж уруу царайлан хэлэв. 

	Гиованни бидэнд сайн сайхныг хүсээд Розеттаг хоёр хацар дээр нь намайг завж тус газар үнсэв. Тэр уруул дээр минь үнсэхийг завдсан боловч би түрүүлж уруулаа зайлуулсан билээ. Түүнийг явсны дараа бид чемодан дээрээ сууж үлдэв. Би бага зэрэг өндөр, Розетта миний өвдөг дээр дэрлэж болохоор нам суув. Хагас цаг хэртэй суусны эцэст Розетта:

	— Ээж ээ, тэгээд бид хэзээ явах юм бэ? гэж надаас асуув. 

	— Үүнийг би чамтай адилхан бага мэднэ шүү, охин минь! гэж би хариулав. 

	Бид чимээ авиагүй, хөдөлгөөнгүй сууж, явахыг хүлээсээр. Розетта миний өвөр дээр дэрлэнэ. Гудамд байгаа хүмүүс суниаж эвшээцгээнэ. Нар шарж эхлэв. Галт тэрэгний буудлын тавцангаас өчүүхэн ч чимээ үл сонстоно. Герман цэргүүд ч байхгүй юм шиг огт чимээгүй байх аж. Гэтэл хажуугийн тасалгаанд гэнэт дуулж эхлэв. Тэднийг муу дуулсан гэж хэлэх аргагүй. Тэдний дууны айзам хэт нам, эв муутай боловч дууны өнгө нь зөв байв. Тийм боловч надад их уйтгартай санагдав. Манай цэргүүд галт тэргэнд хөгжилтэй сайхан дуулж байхыг би олонтоо сонссон билээ. Гэвч герман цэргүүдийн өөрийн хэлээрээ дуулах нь шал өөр, яагаад ч юм бэ, хүн тайтгарах аргагүй сонстож байв. Мөн дуулсан дуу нь гайхалтай удаан аятай байв. Иймэрхүү уйтгартай ая дуулах нь цэргүүд дайнд явах огт дургүй байгааг илтгэнэ. Би хажуудаа суугаа хар хувцастай эрд хандан, 

	— Тэдэнд ч дайн хийх нь бас тийм ч сайхан зүйл биш бололтой... Эцсийн дүнд тэд бас л ялгаагүй хүн шүү дээ. Тэд ямар их уйтгартай дуулна вэ? гэв. 

	Тэр надад уймрангуйгаар:

	— Чи үүнийг ойлгосонгүй. Тэд сүлд дуугаа дуулж байна шүү дээ. Манайхаар бол вангийн марш гэсэн үг гэснээ түр дуугүй болсноо: 

	— Харин италичууд бид л үнэхээр уйтгартай байна даа гэв. 

	Эцсийн эцэст галт тэрэг дохио, шүглийн алиныг нь ч дуугарган урьдчилсан дохио өгөлгүйгээр дуу чимээгүй, гэнэтхэн хөдөлж эхлэв. Бид аюул сөрж яваа учраас өөрийгөө болоод Розеттаг эх дагинын ивээлд дахин даатгахыг би үнэхээр хүсэж билээ. Гэвч миний нойр хүрч, хүч тэнхээ минь алдрав. Тэгээд л би зөвхөн л: Энэ янхнуудын банди нар уу... гэж бодов. Ингэхдээ би германчууд, англичууд, фашистууд, италичуудын чухам хэнийг нь хэлснээ мэдээгүй. Бодвол би бүгдийг нь хамруулан хэлсэн биз. Тэгээд би нойртоо цохигджээ. 



	




	ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Ойролцоогоор цагийн дараа намайг сэрэхэд галт тэрэг зогссон, бүх юм нам гүм байх аж. Розетта цонхны дэргэд зогсон гадагш харна. Мөн бусад хүмүүс ч гудамд эгнэн зогсож цонхоор ширтэнэ. Би нойрмог бас хөлөрсөн байсан боловч хүч гарган өндийж алсыг харав. Номин хөх тэнгэрт нар мандаж, ногоон уул толгодыг усан үзмийн цэцэрлэг бүрхсэн ажээ. Галт тэрэг зогсож байгаагийн эсрэг талд орших нэгэн толгойн орой дээр байх жижиг цагаан байшин шатаж харагдана. Цонхнуудаас нь галын улаан дөл өрвөлзөн, хар утаа суунаглана. Энэ дөл утаа хоёр бол эргэн тойронд байгаа хөдөлгөөнгүй тайван орчны доторх цорын ганц хөдөлгөөнтэй зүйл байв. Тун сайхан өдөр боловч амьд амьтан үл харагдана. 

	Тэгтэл манай вагон дотор гэнэт:

	— Тэр байна! Тэр байна! гэж хашхирах дуу сонстов. Би тэнгис өөд харав. Тэгээд тэнгэрийн хаяа орчим хар өнгөтэй нэгэн, шавж мэт зүйл хоромхон зуур алга болохыг ажив. Нэг мэдэхээ нь онгоц бидний дээгүүр дуугарах нь сонстов. Түүнийг галт тэрэгний дээгүүр чих дүлийрэм төмрийн дуу гарган нисэхийн үест оёдлын машины дуутай төстэй бөмбөрдөх мэт нижигнэсэн чимээ сонстов. Энэ явдал хэдхэн секундийн турш үргэлжлээд намжих үест хүчтэй дэлбэрэлт болов. Вагонд байсан хүмүүс шаланд наалдан хэвтэв. Зөвхөн би л тэр хормыг ашиглаж чадсангүй, бас ч иймэрхүү зүйл хийдэг гэж ер санасангүй. Харин би нөгөө шатсан байшинг учиргүй их саарал утаан дунд алга болохыг харав. Уг утаа толгойн бэл рүү салхинд туугдан галт тэргийг чиглэн хөвнө. Дахиад л бүх юм чимээгүй болов. Хүмүүс босоцгоох нь амьд байгаадаа итгэж ядсан шинжтэй агаад дахин гадагш ширтэж эхлэв. Ойр орчмын агаарт нарийн ширхэгтэй хортой тоосонцор их болсон нь ханиалгуулна. Дараа нь утаа аажимдаа замхарч, харин жижиг цагаан байшин алга болсныг бид мэдэв. Хэдэн минут өнгөрсний дараа галт тэрэг дахин цааш хөдлөв. 

	Энэ бол эл аяны замд тохиолдсон хамгийн онцлог зүйл байв. Галт тэрэг маань задгай цагаан газар тун ч олон зогсоно. Заримдаа бүр хагас, бүтэн цагаар зогсоно гээч. Хэвийн үед хоёр цагаас хэтрэхгүй хугацаанд явдаг замд манай галт тэрэг бараг зургаан цаг зарцуулав. Цагаан байшин алга болж галт тэрэг хөдлөх үеэр Ромд байхдаа бөмбөгдөлтөөс айдаг байсан Розетта надад хандан:

	— Хөдөө нутагт айн цочих минь хотод байдгаас бага юм. Энд нар шарж, цэлмэг тэнгэр дээр цэлийнэ. Ромд байхдаа би, байшин дээрээс нурж унана гэж байнга айдаг байв. Би энд үхэх боллоо гэхэд наад зах нь нар харж болно шүү дээ гэв. 

	Тэгэхэд хамт явж байсан нэг хүн:

	— Неаполь хотод би наран дор үхсэн хүмүүсийг үзсэн. Гудамжаар явж байгаад бөмбөгдөлтөд нэрвэгдсэн хүмүүсийг хоёр эгнээгээр тавьсан байв. Тэд ёстой бохирдсон даавуу адил харагдсан. Тэд үхэхийнхээ өмнөхөн ч нар харж байсан гэлээ. 

	Өөр нэгэн хүн ярианд оролцож:

	— Неаполийнхан юу гэж дуулдаг билээ? «О соле мио... » — «Нар минь... » гээд л гэснээ инээв. Гэвч хэнд ч ярих, тоглон хошигнох дур сонирхол алга. Түүнээс хойших үлдсэн бүх хугацаанд бид анир чимээгүй явав. 

	Бид Фондид буух учиртай Тул Террацина өнгөрмөгц би Розеттад буухад бэлтгэхийг сануулав. Миний эцэг эх Валлекорзагийн ойролцоо ууланд орших жижиг сууринд суудаг. Тэд тэнд бага зэргийн газар, жижиг байшинтай. Фондигоос машинаар төв замаар нэг цаг явахад элбэг хүрнэ. Бид бурхны авралаар Монте Сан Виагиогийн өндөрлөг дээр гарч улмаар Фондийн хөндийн эхэнд орших нэгэн сууринд хүрч ирэхэд бүх хүмүүс буухыг би ажив. Германчууд бүр Террацинад бууж хоцорсон ба одоо зөвхөн италичууд үлджээ. Бүх хүмүүс алга болж бид хоёр л хоосон вагонд үлдэв. Миний бие хөнгөрсөн мэт санагдав. Учир нь нар ээсэн сайхан өдөр, өмнөх шигээ шахалдахгүй чөлөөтэй болсноос тэр биз. Мөдхөн бид Фонди орж, тэндээс миний эцэг эхийн байгаа газар луу очно. Галт тэрэг зогссоор байсан боловч би түүнд ер гайхсангүй. Учир нь тэр замдаа олон удаа зогсож байсан. Би Розеттад хандан:

	— Чи хөдөө очоод ёстой жаргалаа эдлэхээ үзнэ дээ! Чи идэж унтаад л, бүх зүйл санасанчлан сайхан бүтнэ! гэв. Би цааш нь хэсэг хугацаа өнгөртөл хөдөөгийн амьдралын тухай ярив. Галт тэрэг зогссоор л байв. Өдрийн нэг буюу хоёр цаг болж байгаа бололтой маш халуун байх аж. Эцэст нь би:

	— Юм идэцгээх үү? гэв. Идэх зүйл хийсэн чемоданаа доош буулган онгойлгож хоёр талх хиамтай авав. Шилтэй дарснаасаа Розетта бид хоёр нэг нэг жүнз дүүргэв. Биднийг хооллож байх зуур халуун тэсвэрлэхэд нэн бэрх болов. Дуу чимээ ер гарахгүй агаад вагоны цонхоор харахад төмөр замын буудлын өмнөх талбайд дал мод ургасан нь харагдана. Тэд тоосонд дарагдан цайвар өнгөтэй харагдах бөгөөд навчин дунд нь наймдугаар сарын дунд үе шиг голио царцаа дуугарна. Тийм ээ, энэ бол миний төрсөн нутаг арван зургаа хүртлээ амьдарсан газар. Энэ бол наранд халсан тоос, хатсан аргал, шатаасан хогийн ургамлын өвөрмөц үнэр ханхалсан төрсөн нутаг минь мөнөөс мөн. 

	Би эсрэг талынхаа суудалд хөлөө тавин, 

	— Яасан сайхан байна вэ! Энэ гайхалтай сайхан нам гүм байдал! Би Ромоос гарч явсандаа үнэхээр их баяртай байна гэлээ. 

	Энэ мөчид вагоны тасалгааны үүд онгойж нэг эр орж ирэв. Тэр малгайгаа хазгай тавьж, цамцаа товчлолгүй задгай орхисон, хацартаа өтгөн сахалтай, хар үстэй, туранхай биетэй төмөр замын нэгэн ажилтан байв. 

	— Сайхан хооллогтун! гэж тэр бараг л уурлам зэвүүцсэн дуугаар хэлэв. Тэр үеийн олонх хүмүүсийн адилаар түүнийг би өлсөж яваа гэж бодон зүссэн хиам тавьсан шар цаас руу заан:

	— Та авахгүй юу? гэлээ. 

	Гэтэл тэр бүр ууртайгаар:

	— Авахгүй юу гэсэн чинь юу гэсэн үг вэ? Та нар одоо буу! гэж зандрав. 

	— Тэгэхэд нь би:

	— Бид Фонди орох ёстой гээд түүнд билетээ үзүүлэв. 

	Тэр түүнийг бараг харалгүйгээр:

	— Бүх хүмүүс энд буусныг та нар ажиглаагүй юу? Галт тэрэг эндээс цааш явахгүй! гэж хариу өчив. 

	— Тэгээд Фонди орохгүй юу? гэж би лавлав. 

	— Фонди гэнэ ээ! Тэр хүртэлх зам төмөр эвдэрсэн гээд хэсэг байзнаснаа тэр нөхөрсгөөр, 

	— Та нар явган явдаг юмаа гэхэд хагас цагийн дараа Фонди орно. Одоо буухгүй бол галт тэрэг Ром руу буцна гэж нэмж хэлэв. Тийнхүү тэр хаалга саван гарч одов. Бид дутуу идсэн талхаа гартаа барин, бие биеийгээ ширтэн суув. Дараа нь би, 

	— Юм ч эхэлж байх шив гэж Розеттад хэлэв. 

	Тэгэхэд Розетта миний бодлыг таасан юм шиг, 

	— Үгүй ээж минь бууцгаагаад автомашин буюу сүйх тэрэг хайя гэв. Би түүний үгийг сонссон ч үгүй, чемодануудаа авч вагоны хаалгаар буув. 

	Галт тэрэгний буудлын задгай дээвэртэй саравчинд хүн үл харагдана. Мөн хүлээлгийн өрөө, буудлын тавцангаар ч хүн амьтангүй хоосон аж. Энэ талбараас тоосонд хучигдсан, эгнүүлэн тарьсан таримал бут, мөн адил өнгөтэй, тоос ихтэй нүд гялбуулам тод харагдах өргөн зам эгц зурайна. Талбайн нэгэн өнцөгт худаг байв. Ядарч хийрхэн бас халуунаас болж ам хатсан тул ус уухаар худаг руу очив. Гэвч түүнд ганц ч дусал ус байсангүй. Юмаа харж хоцорсон Розетта намайг айж тэвдсэн царайтайгаар ширтэн: 

	— Ээж ээ, бид одоо яах вэ? гэж асуув. 

	Би энд газар сайн мэднэ. Энэ зам шууд л Фонди ордог юм. 

	— Охин минь, чи одоо юу хийхийг хүсэж байна? Бид явган явах хэрэгтэй боллоо гэж би хэлэв. 

	— Чемоданаа яах вэ? гэж надаас асуухад нь

	— Бид тэднийг авч явах хэрэгтэй гэж би хариулав. Розетта хариу ч хэлэлгүй гайхаш нь тасарсан янзтай юмаа ширтэн суух нь тэднийг яаж авч явахыг огт мэдэхгүй байгаа нь илт. Би нэг чемоданаа онгойлгон, хоёр гар нүүрийн алчуур гарган тус бүрд нь цагариг болгон хуйлж, нэгийг нь өөртөө нөгөөг нь Розеттад өгөв. Би хүүхэд байхаасаа толгой дээрээ ачаа тавьж зөөхийг сурсан юм. Би алчууруудаа янзлах зуураа:

	— Одоо би чамд яаж зөөдгийг үзүүлнэ! гэж хэлбэл Розетта сэтгэл нь уужирсан янзтай инээвхийлэв. 

	Би алчуураар хийсэн цагаригаа толгой дээрээ тавиад, Розеттаг адилхан дагаж хийхийг шаардав. Дараа нь би гутал оймсоо тайлав. Тэгээд би толгой дээрээ эхлээд том, дараа нь дунд зэргийн чемоданаа, түүн дээрээ идэж уух боодолтой юмаа тавиад, жижиг чемоданаа хэрхэн цагариг дээрээ тавихыг нь Розеттад зааж зөвлөв. Би түүнд хүзүүгээ чигээр нь эгц байлгахаас бүх зүйл хамаарахыг тайлбарлаад тавьсан чемоданыхаа зөвхөн нэг булангаас нь гараасаа түшиж явах хэрэгтэй гэв. Тэр заасныг ойлгон чемоданаа толгой дээрээ тавин замд гарахыг би харав. Тэгэхэд нь би Ромд төрсөн боловч Циоциариагаас удамтай нь илт байна шүү гэж бодлоо. Ийнхүү бид тээшээ толгой дээрээ ачин, Фонди орохоор алхацгаахдаа замын нарийн зурвас ногоон дээгүүр явахыг аль болохоор эрмэлзэв. 

	Бид замд гарсаар нэлээд удав. Замаар юу ч явахгүй эл хуль аж. Эргэн тойронд байгаа тариалангийн талбайд амьд амьтан үл үзэгдэнэ. Хөдөөгийн амьдрал мэдэхгүй хотын хүн бол энэ орчмын газрыг хараад бүр хэвийн зүйл ч гэж бодож магад. Гэвч би тариачин байгаад хотын хүн болсон болохоор, энэ хавийн оршин суугчид нутгаа орхин явсныг мэдэв. Энэ нь олон шинж тэмдгээр харагдана. Цэцэрлэгт ургасан усан үзмийг аль хэдийнээ хурааж авах болсон аж. Бүрэн боловсорч гүйцсэн усан үзэм шарласан навчис дундаас унжин, зарим нь муудаж, шар зөгийд идэгджээ. Эрдэнэ шишийн тариалан ч тордлого муутай. Хог ургамалдаа баригдаж улаавтар өнгөтэй харагдана. Шувууд үүрээ зассан инжрийн модны мөчрийн доорх газрыг боловсорч унасан инжир жимс бүрхжээ. Ганц ч тариачин хаана ч харагдахгүйг бодвол бүгдээрээ дүрвэн явж гэж би сэтгэв. Тэгэвч дулаахан цэлмэг сайхан өдөр байна. Дайн ийм л шүү дээ гэж би бодов. Бүх юм хэвийн юм шиг мөртөө хөрсний доогуур өт идчихдэг байна. Хүмүүс айж эмээн дүрвэн алга болоход газар нутаг л огт юм болоогүй юм шиг үр жимсээ, үр тариагаа хогийн ургамлаа аль алиныг нь боловсруулан ажиг ч үгүй байна. 

	Бид Фондид хүрч ирэхэд хөл маань өвдгөө хүртэл өлөн цагаан тоосонд дарагдаж, хоолой хатан цангаж, үхтлээ ядарч байв. Би Розеттад хандан:

	— Бид одоо гуанз руу очиж бага зэрэг идэж уун, амрах хэрэгтэй байна. Дараа нь өвөг эцэг, эх рүүгээ хүргүүлэх машин, тэрэг олохыг бодно гэв. 

	Гуанз, машин тэрэг гэж бид их юм санажээ. Бид Фондид орж ирмэгцээ л хот бүхэлдээ хүн амьтангүй эзгүй болохыг мэдэв. Хүний урамд нохой ч харагдахгүй, бүх дэлгүүр хоршооны эвхдэг хаалтууд буулгаатай байх ажээ. Хааяа зарим хаалган дээр нь дүрвэж явсан тухай бичсэн хуудас цаас наалттай харагдана. Байшингуудын орох хаалга, цонх түгжээтэй, агааржуулалтын нүхнүүд хүртэл бөглөөтэй. Бүх оршин суугчид нь тахалд нэрвэгдсэн сөнөсөн хотод байгаа мэт санагдав. 

	Фонди хотын гудамжнууд жилийн улирлын өдий үест хүүхэд, эмэгтэйчүүд, эрчүүд гээд л хүнээр дүүрэн байдаг нь зүйн хэрэг. Иймд муур, нохой, илжиг, адуу, тахианы тухай ярихын ч хэрэггүй. Хүмүүс дэлгүүр хоршоогоор орон, зарим нь зугаалан, эсвэл цайны газар ба гэрийнхээ үүдэн дээр сууцгаан өдрийн сайхныг амтлан өнгөрүүлнэ. Нарны хурц гэрэл замын хатуу хучлага, хана туурганд тусахаар зарим нэгэн хажуугийн гудамжнуудад амьдрал байгаа мэт сэтгэгдэл төрүүлнэ. Гэвч ойртож үзвэл мөн л хаалга цонхоо хааж түгжсэн нь мэдэгдэнэ. Анир чимээгүйн дунд бидний хөлийн чимээ зовуурь төрүүлж, гэгээн цагаан нартай өдөр ч гэсэн айдас хүрнэ. 

	Энд тэнд очиж хаалга цохин дуудавч амжилтад хүрсэнгүй. Хэн ч хариу хэлж, хаалгаа нээсэнгүй. Эцсийн эцэст би өгөршиж гандсан модон пайз дээр «Азарган тахиа» гэж бичсэн нэртэй буудлын гуанз руу очив. Мөн л үүд нь түгжээтэй. Ногоон өнгөтэй хаалгыг нь түлхүүрийн том нүхтэй хуучны том цоожоор цоожилсон байх аж. Би шагайж, зочдын харанхуй өрөөний цаад талд цэцэрлэг рүү харсан цонх байгааг олж харав. Тэр цонхны дээрх нарны гэрэл туссан сийргэр дээврийн завсраар унжсан өргөслөг ишээс хар өнгөтэй усан үзэм унжин байна. Мөн дээр нь нарны гэрэл туссан нэгэн ширээнээс өөр зүйл энд алга байв. Бидэнд хариу хэн ч өгсөнгүй. Эзэн нь бүх зүйлээ аваад дүрвэн зайлсан ажээ. 

	Хөдөө нутгийн энэ байдал Ромд байснаас долоон дор! Ромд байхгүй зүйлийг бүгдийг нь хөдөөгөөс олж болно гэж би бодож байснаа санаж Розеттад:

	— Бид юу хийх хэрэгтэйг чи мэдэж байна уу? Одоо эндээ жаахан амарч байгаад галт тэрэгний буудал руу эргэж очиж, ирэх галт тэргээр Ром руу буцъя гэж хэлэв. Би эхэлснээ гүйцэтгэх л байв. Гэвч би Розеттагийн айж мэгдсэн царайг олж харав. Төр бөмбөгдөлтийн тухай бодож байгаа нь илт. Би яриагаа цааш нь яаралтай үргэлжлүүлж:

	— Гэвч буцахаасаа өмнө сүүлчийн нэгэн туршилт хийж үзэхийг би хүсэж байна. Фондид байгаад яах ч арга алга, харин эндээс зайдуу хөдөө гарч л азаа үзье. Биднийг нэг хоёр хоног гэртээ хөлсөөр байлгах тариачин таарч юу магад. Тэгээд дараа нь юу болохыг харъя гэв. 

	Бид хэсэг зуур юу ч ярилцалгүй явган хэрэм дээр суув. Учир нь хүн амьтангүй эл хуль энэ газар өөрсдийнхөө дуунаас ч айхад хүрнэ. Дараа нь бид дахин толгойн цагариг дээрээ тээшээ тавьцгаан ирснийхээ эсрэг чиглэлээр хотыг орхин гарч хагас цагийн турш цоргим халуун наранд цайвар цагаан өнгөтэй тоостой замаар явав. Түдэлгүй замын хоёр талаар жүржийн модон шугуй эхлэв. Замаас салсан тод зөргөөр орж явахдаа би, хөдөө газрын иймэрхүү зам заавал нэг газар хүргэдэг дээ гэж бодов. Жүржийн модод тоосгүй цэвэр навчтай бас шигүү ургасан тул сүүдэр сайтай. Нартай, тоос ихтэй замыг бодвол энэ зөргөөр явах нь бидэнд аятайхан аж. Бид жүржийн модон дунд нааш цааш хэрэн гарсан зөрөг замаар явах зуур Розетта гэнэтхэн:

	— Ээж ээ, жүржийг хэзээ хураадаг юм бэ? гэж асуув. Би бодол бололгүйгээр:

	— Арван нэгдүгээр сард хураадаг юм. Жүрж ямар гоё амттайг чи үзэж мэдэх болно оо гэж хариулав. Тэгээд би, амаа татах хэрэгтэй болов. Учир нь одоо дөнгөж есөн сарын дунд үе болж байдаг. Бид цаад зах нь арван дөрөв хоног л Ромд байхгүй байна гэж би олонтоо батлан хэлж байсан юм. Гэвч энэ маань худлаа үг болохыг би мэдэж байв. Би хэрэг явдал ийнхүү илчлэн хэлж билээ. Азаар Розетта үүнийг анзаарсан шинжгүй. Би цааш явсаар. 

	Эцэст нь замын төгсгөлд дундаа байшинтай задгай газар харагдав. Байшинг хэзээ ч юм бэ, ягаан өнгөөр будсан боловч хуучирч муудан, чийгээс болж бараг л хар өнгөтэй харагдана. Гадна талдаа дээд давхартаа гардаг шаттай, түүгээр явбал нум хэлбэрийн ухаадсан ханатай тавцанд хүрнэ. Тэнд чинжүү, улаан лооль, сонгино зэргийг ишээр нь гөрж дүүжлэн хатаажээ. Байшингийн өмнө талд их хэмжээний инжир жимс наранд дэлгэн тавьсан нь үзэгдэнэ. Тариачны байшинд хүн байгаа нь илт! Биднийг дуудахаас өмнө тариачин удаж түдэлгүй гараад ирэв. Бодвол тэр хаа нэгтээ нуугдан биднийг ажиглаж байсан нь илэрхий. Тэр аймаар туранхай, үрчгэр нүүртэй, урт дэгээ хамартай, ширгэсэн хонхор нүдтэй, нарийн зурвас магнайтай өвгөн байв. — Та нар юун хүмүүс вэ? Та нар энд юу хийж явна вэ? гэж тэр асуув. Тэгэхдээ тэр биеэ хамгаалахад зориулан гар хадуур барьсан харагдана. 

	Би юуны өмнө Розеттаг дагуулж яваа учраас айж болохгүй байв. Аймхай, бяр чадал муутай дорой амьтан дагуулж явах нь хүний санаанд оромгүй их хүч тэнхээ өгдөг юм шүү. Бид Ленолоос явж байна, ямар нэгэн хэрэг зорилго байхгүй гэж би хэлэв. Учир нь би Ленолоос тун ойрхон газар төрсөн билээ. Бид явган их явснаас үхтлээ ядарч байгаагаа, мөн энэ шөнө хоночихмоор өрөө байвал зочид буудлын үнээр ч болов төлж хоноход бэлэн байгаагаа хэлэв. Тэр миний үгийг сонсон таримал бутан хашааны өмнө алцайн зогсоно. Түүний урагдсан өмд, зуун нөхөөстэй хүрмэн цамц, барьсан гар хадуур зэргийг харваас үнэхээр мануухай гэмээр. Тэр миний ярьснаас зөвхөн их мөнгө төлнө гэдгийг л ойлгов уу даа гэж би бодов. Хожим нь би түүнийг ухаан солиотой, зөвхөн мөнгөний тухай асуудлыг л ойлгосныг олж мэдэж билээ. Түүнд мөнгөний асуудлыг ойлгуулахад бас амаргүй болов. Учир нь тэр хэсэг зуур:

	— Бидэнд өрөө байхгүй, дараа нь чи юугаар төлөх юм бэ? гэж тувт үглэв. Би үүгээр гэж банзал дороо боож хийсэн мянгатын дэвсгэрүүдээ үзүүлэхийг зүрхэлсэнгүй. Дайны үед бүгдээр дээрэмчин, алуурчин болохыг хэн байг гэх вэ. Энэ хүн ч гэсэн луйварчин алуурчны дүртэй харагдана. Би түүнд үнийг нь төлөх тухайгаа хэлээ хөштөл тайлбарлав. Гэвч тэр ер ойлгосон шинжгүй. Розетта миний ханцуйнаас татаж, эндээс явсан нь дээр гэж надад шивнэв. Азаар нэгэн тариачин эмэгтэй гарч ирэв. Тэр хар хүнээсээ олон дүү, жижиг хатангир биетэй нэгэн бөгөөд сандарсан царайд нь нүд нь гялалзана. Хар хүнээсээ ялгаатай нь бидний үгийг шууд ойлгон, бараг хүзүүгээр тэвэрч авах шахам

	— Ганц өрөө байлгүй яах вэ. Бид тагт дээр юм уу эсвэл нуруулдсан өвсөнд ч атугай унтаж чамд өөрсдийнхөө өрөөг өгье. Идэх хоол ч бидэнд бий. Чи бид нартай хамт хооллож болно. Мэдээжээр тариачдын иддэг энгийн хоол хүнсний зүйл шүү, бидэнтэй хоолло л доо! гэж дахин давтан чангаар өгүүлэв. 

	Тариачин өвгөн энэ завсар хажуу тийшээ болж зогсоод, хэзээ язаагүй аль нэгийг нь тонших гэж байгаа, өвчин туссан азарган тахиа адил ёозгүй царай гарган бидэн рүү гөлрөн харна. Эхнэр нь миний гараас барин дахин давтан:

	— Нааш ир би чамд өрөөгөө зааж өгье, ороо ч чамд өгье, би нөхөртэйгөө тагт дээр унтана гэв. Тийнхүү тэр биднийг дээд давхарт гардаг шатаар дагуулан өгсөв. 

	Бид Консеттагийнд ийнхүү байрлах болов. Тариачин эмэгтэй ийм нэртэй аж. Түүний хар хүн Винценцо түүнээс хорин насаар ах, худалдаачин Феста гэгчийн түрээслэгч юм. Тэр бол хотоос дүрвэн ирсэн олны нэгэн бөгөөд одоо ойр орших нэгэн уулын оройд орогнож байгаа гэнэ. Эднийх Розарио, Жиузеппе гэдэг хоёр хүүтэй. Тэд хоёулаа хар үстэй, ширүүн догшин, тарган цулцгар нүүртэй, онигор нүдтэй, хавчиг духтай билээ. Тэд гэртээ ховор байх ба юм үл ярина. Цэрэгт хоёулаа татагдсан байсан боловч одоо нуугдан амьдарна. Тэд дайн түр зогсох үеэр оргож гараад л дахин өөрийнхөө анги нэгтгэлд буцаж очоогүй гэнэ. Тиймээс тэд Германд аваачиж ажил хийлгэх эрчүүдийг газар сайгүй эрж байгаа фашистын харуулд баригдчих вий гэж айцгаана. Тэд хоолны үеэр хүрч ирж үг дуугүй яаруухан хооллоод явж, жүржийн модон шугуйнхаа нэгтээ нуугдана. Тэд бидэнтэй нөхөрсөг харьцаж байсан боловч яагаад ч юм надад нэг л зэвүүн санагдана. Тэднээс миний дур гутах нь шударга бус, буруу гэж би өөрөө өөртөө байнга хэлнэ. Гэвч би нэгэн сайхан өдөр, миний төсөөлөл худлаа биш гэдгийг олж мэдэв. Тэр хоёр үнэхээр өөдгүй амьтад байв. 

	Байраас холгүй жүржийн ойн дунд гөлмөн төмрөөр хийсэн, ногоон өнгөтэй дан банзан байшин бий. Хураасан жүржээ тэнд хийдэг гэж Консетта надад хэлсэн нь үнэн баймаар сан. Одоогоор жүрж модондоо урган боловсорч гүйцээгүй тул шинэхэн хураасан жимсгүй. Гэтэл тэдний залуучуул, мөн Консетта, Винценцо бүгдээрээ л нөгөө байшин дээр очиж юм хийгээд байхыг би ажив. 

	Би төрөлхийн сониуч зангүй. Гэвч би таньж мэдэхгүй хүмүүсийн гэрт охинтойгоо ганцаар байхдаа, үнэнийг хэлэхэд тэдэнд ер итгэдэггүй байв. Иймээс би албаар сониуч байх шаардлагатай болов. Нэгэн өдөр үдээс хойш айлынхан гэр бүлээрээ нөгөө байшин дээр цугларцгааснаас хойш хэсэг хугацаа өнгөрөхөд би мөн л жүржийн модон дундуур биеэ халхлан сэмхэн тийшээ гэтэж очив. Дан банзан байшин ойн хоёр дахь жижиг цоорхойд байх бөгөөд үнэхээр хөөрхийлөлтэй харагдана. Түүний хана нь тийм гэж хэлэх аргагүй өнгөтэй болсон, багана дээвэр зэргүүд нь хазайсан, харин ч нурчихгүй тогтож байгаа нь хачирхалтай. Бас ойн цоорхойд Винценцогийн илжгэнд хөллөсөн тэргэнцэр харагдана. Тэргэнцэр дээр ор дэрний даавуу, гудас, сандал, шүүгээ, боодолтой юмс зэрэг элдэв төрлийн зүйлсийг ачжээ. Байшингийн хоёр хавтастай хаалга онгорхой байх ба Консеттагийн хөвүүд юмсаа баглаж хүлсэн олсыг тайлна. Винценцо тайрдас дээр зайдуухан сууж, тамхи татна. Харин Консетта байшин дотор хөвүүддээ хандан:

	— Оройтлоо шүү. Хурдлаач! Түргэлээч! гэж зандрах нь дуулдана. 

	Би хоёр хөвүүнийг нь одоо хүртэл үхээнц аймхай дорой гэж бодож байсан, гэтэл тэд огт өөр хүн болж хувирсан мэт хурдан шаламгай эрч хүчтэй харагдана. Хүмүүсийг байнга өөрсдийн нь сонирхон эрхэлдэг ажил үйлсийнх нь дунд ажиглах хэрэгтэй, тухайлбал тариачдыг талбай дээр нь, ажилчдыг ажлын байранд нь, худалдаачдыг мухлагт нь, хулгайч нарыг хулгайлсан юмтайгаа байхад нь харах хэрэгтэй билээ. Учир нь тэдний авчирсан ор дэрний цагаан хэрэглэл, сандал шүүгээ, гудас боодолтой юм бүгд л хулгайлсан зүйлс гэж тэр дороо сэжиг төрөв. Би зориг гарган байшинд аваачсан бүх зүйлс хэнийх болохыг гэнэтхэн асуухад Консетта намайг тэнд очсоныг орой нь мэдсэн юм. 

	Хөвүүд нь заншил ёсоороо аль хэдийн алга болов. Консетта хэсэг зуур миний асуусныг бодсоноо, төдий удсангүй хэлэх үгээ эмхлэв бололтой заншсан өөдрөг байдлаар:

	— Аа, чи тэнд байсан бий? Яагаад чи бидэн дээр очоогүй юм бэ? Чи туслалцаж болох байсан! Бидэнд нууц юм гэж байхгүй, ердөө байхгүй! Авчирсан зүйлс бол Фонди дэх нэгэн баян айлын юмс, гэрийн эзэн, хөөрхий амьтан уул руу гараад хэзээ ирэх нь мэдэгдэхгүй байгаа. Тийм учраас бид хогшил хөрөнгийг нь гэрт нь байлгавал бөмбөгдөлтөд өртөж эвдэрч хэмхрэх тул зохимжгүй гэж үзсэн юм. Тийм учир бид юмсыг нь авчрав. Ингэснээр тэр зүйлийг хэн нэг нь ч болов ашиглаг. Дайн бол дайн, хүн бүр л өөрийн ашиг сонирхлоо хамгаална, хэн ухарна тэр ялагддаг шүү дээ хонгор минь. Дайн дуусвал, баян чинээлэг хүмүүс тэгсэн тэгээгүй засгаас хөрөнгөө нөхүүлж гаргуулна. Тэгэхдээ мөнгөндөө урьдынхаасаа улам гоё тансаг эд хогшил авах болно гэж хариулав. 

	Үнэнийг хэлэхэд, Консеттагийн энэ яриа надад аягүй байв. Миний царай айснаас болж цайхад, намайг ажиж байсан Розетта, 

	— Ээж ээ, юу болов? гэж асуув. 

	Миний айсан учир бол би өөрөө худалдаачин эмэгтэй тул өмч хөрөнгийн асуудлыг сайн мэддэг, ямагт үнэнч шударгаар ажилдаа хандаж байсанд оршино. Минийх бол минийх, чинийх бол чинийх гэж ямагт бодож ажилладгаас андуу ташаа зүйл ер гардаггүй юм. Тэгээгүй сэн бол бүх зүйл замбараагүйтэх байв. Энд би хулгайч нарын гэрт ирэв. Энэ орчим хууль дүрэм, сэргийлэх гэж байхгүйгээс болж хулгайч нар нь айж эмээхийг мэдэхгүй байгаа нь бүр ч тусгүй хэрэг. Тэд айхгүйгээр барахгүй, харин ч хулгайчаараа алдаршдаг ажээ. 

	Би юм хэлээгүй боловч, миний бодол болон байгааг Консетта ажсан нь илт. Тэгээд тэр, 

	— Ойлгов уу даа, бид хэнд ч дуулгамгүй тийм зүйл ярьж байна. Цезира, гэвч бид үнэнч хүмүүс, би үүнийг одоохон баталж чадна. Энд, хана руу нэг удаа тонш гэж хэлэв. 

	Тэр босож зуухны зүүн биед ханыг тогшин цохив. Мөн би ч босож тогшив. Цохиход түүний цаана хөндий өрөө байгаа мэт сонсогдоход нь би

	— Энд юу байгаа юм бэ? гэж асуув. 

	Консетта их л урамтайгаар:

	— Энд Фестагийн бүх л эд хогшил охиндоо өгөх инж, бүх гэрийн хэрэглэл, орны даавуу, хөнжил мөнгөн ба шаазан эдлэл зэрэг бүх төрлийн үнэт зүйлс бий гэж хариулав. 

	Би дуугарсангүй, учир нь иймэрхүү зүйлтэй би нийцэж чадахгүй байв. Консетта ам нь гайхалтай халж үзсэн харсан, хийсэн бүгдийгээ урсган ярив. Филиппо Феста, Винценцогийн хүүг угаах ёслолын үед тосгуур дээр барьж өгсөн, Фестагийн охиныг мөн Винценцо барьж өгсөн зэрэг нь тэр хоёрыг хамаатан садан болгосон гэнэ. Тийм ч учраас Феста ууланд дүрвэн гарахаасаа өмнө Винценцогийн гал зууханд бүх хогшил хөрөнгөө оруулж тавин, хана барин нууж, дайн дуусахад бүх зүйлийг тоо ёсоор нь эргүүлж авахаар болж түүгээр тангараг өргүүлжээ. Үнэхээр Винценцо ч тангараг өргөсөн. 

	— Фестагийн өмч хөрөнгө бол ариун зүйл гэж Консетта тарни унших адил их л махруугаар батлан өгүүлэв. — Түүнд гар хүргэхийн оронд би өөрийгөө хороолгосон нь дээр. Эдгээр зүйлс энд тавигдсаар сар орчим болж байна. Дайн дуустал эдгээр зүйлс эндээ үлдэх болно гэж бас нэмэв. 

	Өдий хүртэл ганц үг хэлээгүй байсан Винценцо амнаасаа гаансаа авч:

	— Ариун гэдэг бол чухаг үг! Германчууд, италичууд аль нь ч ялгаагүй, эдгээр зүйлд ойртъё гэвэл намайг эхлээд алж, цогцос дээгүүр минь гишгэсний дараа л болох биз гэж нэмж хэлэхийг би сонсоод эргэлзээ төрж билээ. Консетта хар хүнийхээ энэ үгийг сонсоод нүд нь гялалзаж сээтгэнэн: «За, чи харав уу! Чи үүнд юу гэхсэн бол? Бид үнэнч хүмүүс мөн үү, биш үү!» гэж хэлэхээс наагуур байв. 

	Би хоёр хүүг нь өмнөө байгааг хараад, тэрэгнээс хэрхэн юм буулгаж байсныг нь бодсоор бүх бие минь царцах шиг болон, хулгай л хийсэн бол хулгайч чигээрээ үлдэх болно гэж би бодов. 

	Энэ бүх үйл явдал эндээс миний явахын үндэс, гол сурвалж болсон гэж би үздэг. Миний банзал доорх түрийвчинд хийсэн мөнгө нэлээд их тоотой байв. Бид хоёулаа эр нөхөргүй, халамж хамгаалалт байхгүй. Гэтэл бас хууль дүрэм, цагдан сэргийлэх гэх юм энд алга. Бид мэтийн хоёр бүсгүйн авч яваа зүйлийг дээрэмдэн авч орхиход хэцүү нь юу байх вэ. Мэдээжээр, би Консеттад мөнгөний түрийвчээ үзүүлэлгүй, хоол байрныхаа хөлсийг бага тоотой задгай мөнгөөр төлж байв. Тэд намайг биедээ хаа нэгтэйгээ мөнгөтэй гэдгийг мэдэж байгаа нь илт. Эзгүй байгаа хөрөнгийг хулгайлагч хүмүүс маргааш гэхэд миний мөнгийг дээрэмдэн бид хоёрыг хороож орхихыг хэн байг гэх вэ. Хоёр хөвүүн нь дээрэмчин царайтай, эцэг нь тэнэг мангуу ч юм шиг, Консетта байнга агдаж тэвдсэн сонин байдалтай байх аж. Юу тохиолдож болохыг мэдэхэд үнэхээр хэцүү. 

	Тэдний байшин Фондигоос их холгүй, жүржийн модон шугуйн дунд нууцгай, далд оршино. Тэнд хэнд ч мэдэгдэлгүйгээр хүн алсан ч болох байв. Энэ үнэхээр сайн нуувч мөн боловч харин тус нуувчинд онгоцны бөмбөгдөлтөд нэрвэгддэг задгай газар байснаас аюул багатай гэдгийг мэдэхийн арга алга. 

	Би нэгэн орой орондоо орох үеэр Розеттад хандаж:

	— Энэ гэр бүлийнхэн цөм гэмт хэрэгтэн. Тэд бидэнд юм хийхгүй байж ч болно. Гэвч биднийг хороож, жүржийн модны дотор бордоо болгон булж орхихыг хэн байг гэх вэ гэж хэлэв. Би сэтгэл санаагаа тайвшруулахын тулд ингэж ярьсан юм. Гэвч би буруу юм хийжээ. Ром хот дахь бөмбөгдөлтийн довтолгооны аймшгаас амсхийж амжаагүй яваа Розетта мэгшин уйлж, намайг тэвэрлээ. 

	— Ээж ээ, би их айж байна! Яагаад бид эндээс хурдан зайлахгүй байгаа юм бэ? гэж шивнэв. 

	Тэгэхэд нь би бүх зүйл бол дайны уршгаар бий болсон ер бусын үзэгдэл болохыг түүнд тайлбарлав. Үнэнийг хэлэхэд Винценцо, Консетта, хоёр хөвүүн бүгд л зоригтой хүмүүс болох нь тодорхой. Тэр миний үгэнд бүрэн итгэсэн шинжгүй, харин эцэст нь:

	— Тийм байлаа ч би эндээс явна. Учир нь энд байхад нэг л зэвүүн гэж хэлэв. 

	Эцэст нь би түүнд эндээс даруйхан явна гэж амлав. Түүний энэ бодол санаа буруу биш. Энд үнэхээр ёозгүй байв. Биднийг туйлын муу нөхцөлд байлгаж байлаа. Хэрэв би гэрээс гарснаас хойших бүх үеийг эргэн санавал, Консеттагийнд байгаатай адил хэзээ ч ийм тавгүй байдалд байгаагүй гэж хэлж чадна. Тэр бидэнд хар хүнтэйгээ гэрлэснээс хойш унтаж байгаа өрөөгөө чөлөөлж өгсөн юм. Би Консеттатай адил хөдөө нутагт өсөж бойжсон боловч иймэрхүү салан задгай заваан байдлыг ер үзээгүй гэдгийг хэлмээр санагдана. Өрөөний нь цонх онгорхой боловч бүтэж үхэм халуун ба өмхий ханхална. Тэнд юу ханхалдаг билээ? гэвээс арилгаагүй удсан хог буртаг, илжирсэн зүйлс, хортон шавж, шээс зэрэг болно. Үнэр хаанаас гараад байгааг олохоор би хайж, орны хоёр жижиг шургуулгыг онгойлгож үзэв. Тэдэнд хоёр ширхэг өндөр нарийхан гуурс хэлбэртэй цагаан өнгөтэй сэнжгүй шаазан сав байх ба тэдгээрийг хэзээ ч угааж цэвэрлэж байсан шинжгүй, өмхий үнэрийн нэлээд хэсэг нь тэдэнд ногдоно. Би савнуудыг гарган хаалганы гадна тавив. Гэтэл Консетта уурсан над руу дайрч загнав. Түүнд эдгээр шээсний савыг эх нь гэрийн тавилга болгон өгсөн гэнэ. Гэтэл би түүнийг өрөөнөөсөө гаргаж тавьсны учрыг Консетта ер ойлгосонгүй. 

	Анхны шөнө бид, цоорхой, хатуу, хяхтнасан дуутай, өргөст материалаар дүүргэсэн хуучирч элэгдсэн бүрээстэй гудас тавьсан хоёр хүний орон дээр унтаж билээ. Гэтэл бидний бие тасралтгүй загатнан эргэж хөрвөөн ер унтсангүй. Эцэст нь би лаа асааж, гартаа барин дэвсгэрээ шалгав. Дөлний гэрэлд бясаанууд тал тал тийшээ гүйлдэхийг би олж харав. Тэд ганц хоёроор биш, бүхэл бүтэн сүргээрээ гэдсэндээ бидний цусыг хүрэнтэн түнтийтлээ сорсон харагдана. 

	Цагийн турш тэд биднийг хазсан. Би амьдралдаа хэзээ ч ийм олон бясаа олж үзээгүйгээ хэлэх минь. Ромд байхдаа ийм явдалтай хэдэнтээ таарсан боловч би нэг хоёроос илүү бясаа үзээгүй. Тэгэхэд би гудсаа цэвэрлэгээнд өгч, хэрэг маань бүтдэг байв. Гэтэл энд бясаа мянгаар тоологдох агаад, тэд зөвхөн гудсанд биш, харин орны мод, бүхий л өрөөнд тархжээ. 

	Маргааш өглөө нь Розетта бид хоёр шүүгээний толинд харахад, толгойноос хөл хүртэл бүх бие улаан гүвдрүү болон ямар нэгэн ой гутам арьс өнгөний өвчин туссан мэт байв. Би Консеттаг дуудан авчирч орон дээр нүцгэн суугаад уйлж байгаа Розеттаг үзүүлэв. Биднийг ийм их бясаатай өрөөнд унтуулсан чинь үнэхээр ой гутам ичгүүртэй зүйл гэж би хэлэв. Тэр өөрийн заншсан бардам зангаар:

	— Чиний зөв өө, энэ бол ичгүүртэй зүйл, ёстой балиар юм! Би гэртээ бясаатайгаа мэдэж байна, үнэхээр шившигтэй зүйл! Гэвч бид нар бол хөдөөгийн ядуу амьтад харин чи хот газрын булбарай хатагтай. Бид бясаатай нь үнэн, харин чиний орны дэвсгэр даавуу торгоор хийгдсэн биз! гэж хариу өчив. 

	Тэр надад урам ортол сэнхрүүлэн миний зөв болгов. Намайг ийнхүү хамгийн сайнд тооцохдоо дууны өнгө нь нэг л жигтэй сонстоно. Нэгэнт бясаанууд бурхны ивээлээр бий болсон амьтад тул бага боловч ашигтай гэдгийгээ батлах биз гэж тэр өөрийнхөө яриаг ер санамсаргүй байдлаар дуусгав. Эцэст нь тэр биднийг үхрийн өвс хийсэн саравчиндаа унтахыг санал болгов. Тэнд өвс хатган, бас ямар нэгэн шавж хорхой байгаа бололтой. Заримдаа биеэр гүйн ирвэгэнүүлэх боловч хазахгүй аж. Байнга ийм байдлаар байж болохгүйг би ухаарав. 

	Эдний гэрт бүх зүйл, бүр хоол нь хүртэл ой гутам муухай. Консетта бол салан задгай, заваан байнгын уймраа сандруу, хайхрамжгүй хүн. Түүний гал зуух хар нүх л гэсэн үг. Тэнд байгаа хайруулын таваг, хоолны тавгууд өнө удаан хугацаанд наалдаж, дагтаршсан хусам, хиртэй болжээ. Устай ч байсангүй, угааж ч үзсэнгүй. Хоол хийхдээ яарч тэвдэн, цэвэрч нямбай шинж огт үгүй. Консетта өдөр бүр Циоциариа нутагт «Минестрина» гэж нэрлэдэг хоол хийнэ. Уг хоолыг хийхдээ баахан талх нимгэн зүсэж том вааран савны амсарт хүртэл дүүргэж, түүн дээрээ шошийн усан шөл нэмж хийнэ. Талх шошийн усан шөлийг шингээн өтгөн лагалдсан жонхуу мэт зутан болох бөгөөд түүнийг хөргөж байж иднэ. Би энэ хоолонд ерөөс дургүй бөгөөд нэгтээгүүр хоолны доторх бохир зүйл, ялаа, цох хорхойноос, нөгөөтээгүүр Консетта хамгийн энгийн хоолыг ч ганц удаа аятайхан хийдэггүйгээс миний ой гутан дотор муухай оргидог байв. Тэд таваг хэрэглэхгүй тариачин маягаар хооллоно. Хүн бүр барьсан халбагаараа савнаас шөл хутган авч амандаа хийнэ. Тэгснээ дахиад л сав дахиасаа хутгана. Би нэг удаа хоолонд байсан олон ялааг хараад ярианы далим гарган өгүүлэг тавихад, Консетта огт ажирсан шинжгүй: — Ид, ид! Ялаа гэдэг чинь ер нь юу юм бэ? Мах шүү дээ! Тугалын махнаас дутах нь юу байна! гэж хариулж билээ. 

	Розетта иймэрхүү хоолыг хоолой давуулахгүй байгааг би хараад заримдаа Консеттатай хамт цэцэрлэгээс гарч төв зам руу очдог заншилтай болов. Тэнд нэгэн зүйл зах гарна. Учир нь агаарын довтолгоо, фашистуудын хурааж авах зэргээс болж хотод зах гаргах нь найдвар муутай болжээ. Гудамжинд тариачин эмэгтэйчүүд уулзан шинэхэн өндөг, жимс, хэсэг бусаг мах, загас зэргийг зарна. Бүх зүйлсийн үнэ асар өндөр, хэт үнэтэй байна гэж хэлбэл:

	— Зөв дөө, чи мөнгөө ид, би өндгөө идье! гэсэн хариу сонстоно. 

	Тэд өлсгөлөн болж байгааг сайн мэдэж байлаа. Ийм үед мөнгө ач холбогдлоо алдан, тариачид хотынхныг цөлмөн хоослох болов. Би бага сага зүйлс, байнга л худалдан авах нь тэр. Би бараг л Консеттагийн гэр бүлийг хоол хүнсээр хангадаг болов. Мэдээжээр, миний мөнгө асар түргэн хорогдох нь сэтгэл зовохын нэгэн үндэс болж билээ. 

	Бид явах л хэрэгтэй, харин хаашаа? Би нэгэн өтөр Консеттад, англичууд ирэхгүй нь, тэгэхээр бид нэг сүйх тэргээр ч юм уу эсвэл явганаар эцэг эхийнхээ сууж байгаа тосгон орж, тэндээ дайн дуустал байх тухайгаа хэлэв. Тэр миний энэ үгийг даруй зөвшөөрөн:

	— Тийм ээ, чиний зөв! Гэр бүлийнхээ дотор л хүн жинхэнэ гэртээ байгаа мэт байдаг. Хэн хүний эхийг орлож чадах билээ? ёстой чиний зөв. Энд бясаатай, хоол унд муу болохоор чамд ер таалагдахгүй байна. Гэртээ очоод мөн ийм бясаатай өрөөнд байж, адилхан хоол идлээ ч чамд гайхалтай сайхан санагдах биз! Яагаад үгүй гэж дээ! Маргааш Розарио та нарыг морин тэргээр хүргэж өгнө. Тэр лав та нарт аятайхан зугаалга болно! гэв. 

	Бид маргаашийн өдрийг баяртайгаар итгэл дүүрэн хүлээв. Харин Розарио энэ өдөр хаа нэгтэйгээс буцаж ирэх байв. Тэр буцаж ирэхдээ морин тэрэг авчрахын оронд бидэнд германчууд бүх эрчүүдийг мөрдөн авлаж, фашистууд гудамжинд таарсан бүрийгээ баривчлан, англичууд бөмбөг хаяж, америкууд агаарын десант буулгасан зэрэг баахан муу мэдээ сонсгов. Төдхөн миний эцэг эхийн суудаг газар, англи, германчуудын хооронд тулалдаан болох гэнэ. Иймээс тэр орчмын энгийн хүн амыг нүүлгэн шилжүүлж, Фронзиногийн дэргэдэх хорих газар аваачсаныг Розарио германы комендантын албаныхнаас мэджээ. Эцэст нь замаар явах нь найдваргүйг тэр нотлов. Учир нь, нисэгчид замыг байнга пулемётынхоо галын дор хянаж байгаа аж. Нисэгчид замаар яваа бүгдийг устгахаас нааш буудалдаа үл бууна. Уулын замын дагуу нэлдээ дээрэмчид бүгж, хэнийг ч явуулахгүй хоргооно. Нэг үгээр хэлэхэд бид зайлшгүй Фондид байж, англичуудыг хүлээх хэрэгтэй болов. Үйл явдал хэдхэн өдрөөс хэтрэхгүй даруй болох биз. Учир нь холбоотны арми их давшилтаа эхэлсэн, удлаа гэхдээ л нэг долоо хоног өнгөрөхөд энд ирсэн байх вий. 

	Ярьсан бүх зүйл нь үнэн худлаа хоёрын холимог тул үнэн хэлсэн зүйл нь худал хэлснийгээ өнгөлөн далдалж үнэмшил төрүүлнэ. Нисэгчид бөмбөгдөн буудаж байгаа гэдэг нь үнэн боловч, харин миний эцэг эхийн суудаг газар тулалдаан болох гэж хүн амыг нь нүүлгэн шилжүүлсэн гэдэг худал зүйл байв. Гэвч бид айж эмээн ганцаардалд автан Розариогийн мэдээллийг сонсож билээ. Консетта цаашид биднээр их мөнгө төлүүлж, явуулахгүй барьж байх гэсэндээ ийм зүйл яриулж байгаа эсэх нь бидэнд тодорхой биш байв. Ер нь цаг хугацааг энд өнгөрөөхөд хүнд байв. Гэвч би охиноо авч яваа учраас шуудхан яваад өгч зүрхэлсэнгүй. Бидэнд үнэхээр аймшигт явдал заналхийлж байгаа эсэх талаар төдий л мэдэгдэхгүй байлаа. Тиймээс би эцэг эхдээ цаг сайжрахаар очихоор, харин Фондид холбоотнуудын ирэхийг хүлээхээр шийдэв. 

	Тийм боловч Консеттагийн гэрээс аль болохоор түргэн явах хэрэгтэй санагдав. Учир нь хүн амьтнаас бөглүү зайдуу жүржийн энэ шугуйн дунд юу ч тохиолдож болно. Консеттагийн хөвүүд миний айдсыг улам ихээр хүргэнэ. Тэд үг дуу цөөнтэй гэж би өмнө хэлсэн. Хэрэв тэд яривал надад огт таалагдахгүй зан авир гаргана!

	Тэд хошигнож байгаа ч юм шиг янз гаргаж:

	— Албанийн нэгэн тосгонд бид буудалцан хоёрхон хүн шархтсан юм. Бид тэнд юу хийсэн гэж чи санана. Бүх эрчүүд нь зугтан зайлсан тул бид хамгийн хөөрхөн хүүхнүүдийг эргүүлж, эдэлж билээ. Зарим нь бүр садар самуун явдалд дуртай, хар хүнээ араар нь тавьж сурсан, тиймэрхүү зүйлийг хүсэн хүлээгч мэгж адил амьтад байсан. Харин бусдад нь хүч хэрэглэхээс аргагүй байсан. Зарим нэгийг нь манайхан хэт олноороо цувж хүчиндсэн тул босож чадахгүй, үхсэн мэт хэвтэж байсан шүү гэцгээв. 

	Иймэрхүү яриа нь миний айдас хүргэв. Консетта инээмсэглэн дахин дахин:

	— За, ер нь залуу хүмүүс ийм шүү дээ! Тэдэнд охид таалагдах нь мэдээж хэрэг ээ! Тачаангуй амьтад! гэв. 

	Розеттагийн царай цайж цонхийж, бие нь чичрэн надаас ч илүү айж мэгдэв. Тийм учраас би: 

	— Ийм зүйл ярихаа боль! Энд миний охин байна. Залуу охины дэргэд иймэрхүү юм ярих зохимжгүй! гэж хэлэв. 

	Тэд миний үгийг шууд эсэргүүцэн, намайг харааж загнасан бол хавьгүй дээр байлаа. Гэтэл тэд юу ч хэлэлгүйгээр Розеттаг гялалзсан тас хар нүдээрээ жоготой гэгч нь ширтэв. Тэдний эх нь дахиад л: — Залуу хүмүүсийн цус халуун! Цезира, чи охиныхоо төлөө зовсны хэрэггүй. Миний хөвүүдэд саятын дэвсгэрт өглөө ч гэсэн чиний охиныг оролдохгүй. Та нар чинь манай зочин тул халдашгүй ариун байх ёстой! Чиний охин энд яг л сүмд байгаатай адилхан байх болно! гэв. 

	Хөвүүдийн дуу шуугүй байгаа нь эхийн ятгалгын нэгэн адил миний айдсыг улам нэмэв. Би өнгөрсөн хугацаанд нэгэн тариачнаас нэг тонгорог авч банзлынхаа мөнгөтэй халаасанд хамт хийж хадгалж яваа билээ. Юмыг яаж мэдэх вэ, хэрэв энэ хоёр муу юм санаж гүйцэтгэх гэвээс эхлээд надтай үзэлцэх нь магад. Шаардлагатай үе тохиолдвол би тэднийг алахад бэлэн байхаа мэдрэв. Биднийг ирснээс хойш хэдэн долоо хоногийн дараа болсон нэгэн явдал эцсийн дүнд бидний эндээс зайлж явах хэрэгтэйг тодорхойлсон юм. Нэгэн өглөө Розетта бид хоёр зүгээр суухгүйн тулд тариа цайруулах талбай дээр очин эрдэнэ шишийн үр шувтран авч байх үест зөрөг замаар хоёр эрэгтэй хүн гарч ирэв. Тэд нар мөрөндөө буу үүрч, хүрмэн цамцныхаа дор хар цамц өмссөн, мөн зайдуухан сууж талх сонгино идэж байсан Розарио тэднийг хараад хурдхан гүйн алга болсон зэргийг би ажаад тэр хүмүүс чухам хэн болохыг би мэдэв. 

	Би Розеттад:

	— Энэ фашистууд байна! Юу ч бүү дуугар, надад бүгдийг даатга! гэж шивнэв. Долоодугаар сарын хорин тавнаас хойш би шинэ фашистуудыг сайн мэдэх болсон юм. Ромд би тэдэнтэй маргасан удаа ч бий. Тэд одоо хар цамц өмсөх нь ашигтай гэж үзсэн хамгийн харгис араатан шинжтэй оргодол хулгай нар мөн бөгөөд айж эмээсэн хүмүүс тэднийг яагаад хар цамц өмсдөгийг нь мэдэхийг үл хүснэ. Трастевере, Понте хотуудад би ийм хүмүүс олныг үзсэн бөгөөд тэд ихэвчлэн чадал сайтай том эрчүүд байсан. Гэтэл энэ хоёр шал өөр, хөөрхийлөлтэй өөдөс шиг жижиг амьтад харагдана. Тэд буугаараа хүн айлгах нь битгий хэл, түүнээсээ өөрсдөө айж байгаа мэт. Нэг нь бөгтгөрдүү халзан толгойтой, хатсан туулайн бөөр мод адил хавчиг нүүртэй, шувтан мөртэй, сахалтай хэнд ч гэм хор хүргэмгүй нэгэн билээ. Харин нөгөөдөх нь жижиг биетэй тарган, том толгойтой, профессор адил нүдний шил зүүсэн нь албархуу маягтай болгожээ. 

	Консетта тэр даруй санд мэнд гүйн хүрч, нэгнийг нь хочилсон нэрээр дуудан мэндчилээд, 

	— Хэнийг чи энд хайгаа вэ, Булбарай сармагчин минь? гэж асуув. Булбарай сармагчин гэгдэх халзан толгойтой хатангир эр хөл дээрээ ганхан найгаснаа, алгаараа бууныхаа бариул руу цохиж;

	— Эрхэм авгай Консетта минь, найз авхай Консетта минь, бид энд юу эрж явааг та нар мэднэ. Та нар бүр сайн мэднэ! гэж хариулав. 

	— Үнэнийг хэлэхэд би чамайг ойлгохгүй байна? Чи дарс ууна уу? Талх иднэ үү? Бид талх багатай, чамд нэг шил дарс, нэлээд хатсан инжир жимс өгч болох юм гэж Консетта хэлэхэд, 

	— Эрхэм авгай Консетта минь, та нар зальтай хүмүүс, гэхдээ энэ удаа бүр ч зальтай хүмүүсийг олж авчээ гэв. 

	— Булбарай сармагчин минь, чи юу гэнэ ээ? Би зальтай гэж үү! гэхэд

	— Тийм ээ, чи ч, танай хар хүн ч зальтай л даа гэхдээ хамгийн зальтай нь чиний хоёр хүү, гэж хариулав. 

	— Миний хоёр хүү юу? Тэд яаж явааг хэн мэдэх вэ дээ! Хөвүүд маань Албанид байгаа! Тэнд ван эзэн, Муссолини нарын төлөө, тэднийг бурхан байнга энх тунх амьдруулахын төлөө тэд тэмцэж яваа гэв. 

	— Консетта, чи ямар вангийн тухай яриад байна вэ? Бид чинь одоо Бүгд Найрамдах Улс шүү дээ. 

	— За, тэгвэл Бүгд Найрамдах Улсын сайн сайхны төлөө! гэв. 

	— Чиний хөвүүд Албанид биш, харин энд байгаа шүү!

	— Энд ээ? Хэрэв энэ үнэхээр үнэн болбол доо!

	— Тийм ээ, тэд энд байгаа, өчигдөр л анх удаагаа Коккуруццогийн ойролцоо байдаг дамын худалдааны зах дээр панз хийж байхыг нь олж харсан байна. 

	— Булбарай сармагчин минь, юу гэнэ ээ? Миний хөвүүд энд байна гэж үү? Хэрэв энэ үнэн бол би хагартлаа баярлана гэж түрүүн чамд хэлсэн! Би тэднийг аюул зовлонгоос мултран ирвэл цээжиндээ тэвэрч энхрийлэх юм сан! Шөнө бүр би айж зовсноосоо болж уйлан, долоон тамын эх дагинаас илүү зовж байна!

	— Боль доо. Тэд хаана байгааг бидэнд шууд хэл, түргэл! гэв. 

	— Би юу мэдэх вэ? Би чамд өөрсдөдөө бага байгаа ч гэсэн дарс, хатсан инжир, бага боловч эрдэнэ шишийн гурил өгч чадна. Харин энд байхгүй хөвүүдээ би чамд яаж өгч чадах билээ?

	— За, тэгвэл одоо бидэнд дарсаа өг!

	Ийнхүү тэд тариа цайруулах талбайд тавьсан хоёр сандал дээр суув. Консетта урам зоригтой цовоо байдаг зангаараа нэг шил дарс, хоёр жүнз бас нэг сагс дүүрэн хатсан инжир жимс авчрав. 

	Скиммиоцо сандал дээр мордон сууж, дарс шимэх зуураа:

	— Чиний хөвүүд чинь цэргийн оргодлууд! Цэргээс оргосон хүмүүсийн тухай хуульд юу гэж байдгийг чи мэдэх үү? Хэрэв бид тэднийг баривал буудан алах учиртай. Энэ бол хууль! гэв. 

	Тэгэхэд Консетта их л хөгжилтэйгөөр:

	— Та нарын зөв! Цэргээс оргогчдыг буудан алах л хэрэгтэй, муусайн нохдыг! Бүгдийг нь буудан хороовол зохино! Гэвч миний хөвүүд цэргээс оргогчид биш шүү. Булбарай сармагчин минь!

	— Хэрэв тэд цэргээс оргогчид биш юм бол хэн байх сан билээ?

	— Цэргүүд байхгүй юу? Тэд Муссолиний төлөө, биднийг зуу наслуулж чадах тэнгэрийн төлөө байлдаж яваа!

	— Дамын худалдааны зах дээр байлдаж байгаа хэрэг байх нь ээ? гэхэд

	— Чи дарс уухыг хүсэж байна уу? гэлээ. 

	Консетта хариу хэлж чадахгүй тулгамдах бүрдээ тэр хоёрыг дарсаар шахна. Өмнө дурдсан ажлаар ирсэн фашистууд дарсны жүнзээ дүүргүүлж уусаар. 

	Бид хоёр тэднээс хөндийвтөр байж, шатны гишгүүр дээр суув. Булбарай сармагчин дарсыг жүнз жүнзээр ууж султгах зуураа Розеттаг гөлрөн ширтэнэ. Түүний харц хүний байдлыг ажин, хянаж мэдэх гэсэн сэргийлэгч хүнийх бус, харин аятайхан зассан эмэгтэй хүний өрөө рүү харсан эрийн адил, хөлөөс хэнхдэг хүртэл нь шуналтайяа ширтэнэ. Эцэст нь тэр Консеттагаас:

	— Энэ хоёр юун хүмүүс вэ? гэж асуув. 

	Тэгэхэд нь би Консеттагаас өрсөн. Ромоос ирснийгээ фашистуудад мэдэгдэхгүйн тулд

	— Консеттагийн садан төрлийн хүмүүс, Валекорсоос ирсэн гэж хариулав. 

	Конссетта их л таашаангуйгаар

	— Тийм ээ, энэ хоёр садан төрлийн минь хүмүүс! Цезира бол миний авга ахын төрсөн охин. Энэ хоёр түр хугацаагаар манайд байгаа юм. Цусан төрлүүд дотно байдгийг чи мэднэ шүү дээ! гэв. Булбарай сармагчин үнэмшсэнгүй бололтой. Тэр харах хэрээсээ хурц ухаантай нь илт. 

	— Чамайг Валекорсод ах дүүтэйг би л мэдэхгүй юм байна гэснээ 

	— Чи надад өөрийгөө Минтурногийнх гэж тувт ярьдаг байсан. Тэгээд энэ хөөрхөн охиныг чинь хэн гэдэг юм бэ? гэж асуув. 

	— Розетта гэж би хэлэв. 

	Тэр жүнзтэйгээ хоослоод, босож бидэн рүү ойртож ирээд:

	— Розетта чи надад таалагдаж байна гэв. Тэгснээ тэр: — Дор байгаа комендантын газар бидэнд нэгэн үйлчлэгч эмэгтэй хэрэгтэй байгаа юм. Бага зэргийн хоол унд хийж, ор дэвсгэр засаж чаддаг охин байхад л боллоо. Розетта, чи бидэнтэй явах уу гээд гараа сунган Розеттагийн эрүүнээс барив. 

	Би хурдхан түүний гарыг цохин:

	— Сарвуугаа тат! гэж дуугаа өндөрсгөн хэлэв. 

	Тэр намайг нүдээ том болгон харснаа, ихэд гайхан, 

	— Хээ, юу болох чинь энэ вэ? гэв. 

	— Миний охинд гар хүргэх ёсгүйг чамд хэлье! гэж би мөчөөрхөв. 

	Тэгэхэд тэр ууртайгаар буугаа мөрнөөсөө мултлан, намайг шагайх зуураа:

	— Чи хэнтэй ярьж байгаагаа, ердөө мэдэхгүй байна уу? Гараа өргө! гэв. Би тэр намайг буугаар биш, харин хоолны шанагаар заналхийлсэн мэт тайвнаар түүний бууны гол төмрийг хажуу тийш бага зэрэг түлхэж зайлуулаад, ихээхэн эгдүүтэйгээр:

	— Гараа өргө гэсэн чинь юу гэсэн үг вэ? Чи намайг буугаараа айлгана гэж бодоо юу? Юунд буу хэрэгтэйг чи мэдэх үү? Дарс, хатсан инжир жимс албадан гаргуулахад л сайн байгаа биз? Чамайг өлсгөлөнд нэрвэгдсэн хөөрхий амьтнаас цаашгүй гэдгийг сохор хүн ч мэднэ бий! гэлээ. 

	Гайхалтай нь тэр гэнэт тайвширч, инээснээ хоёр дахь фашистадаа хандан:

	— Үүнийг чинь буудан албал дээргүй юү, чи юу хэлэх гэсэн бол? гэв. 

	Нөгөөдөх нь мөрөө хавчисхийснээ:

	— Хэрэггүй. Эд нар бол муусайн эмс шүү дээ! гэсэн шүү юм бувтнав. 

	Тэгэхэд булбарай сармагчин буугаа доош буулган, их л чухалчлангуй:

	— Энэ удаа чамайг уучилъя. Гэвч чи үхлээс тун ойрхон өнгөрсөн гэдгийг мэдэх хэрэгтэй. Сэргийлэгчээр оролдвол хавирганыхаа завсар тугалган сум зоолгох болно! гэв. 

	Энэ өгүүлбэр Ром хотод ч, мөн Фондид ч байшингийн хананд ч бичигдсэн байдгийг гай зовлонгийн хар хэрээ мэт энэ амьтан хуулбарлан уншив. Тэгснээ тэр 

	— Чамд охиноо комендантын газар үйлчлэгчээр явуулах л үлдлээ дээ гэж нэмж өгүүлэв. 

	— Миний охины тухай чи зүүдэлж болно. Харин би түүнийг чам руу явуулахгүй! гэж би хариу өчив. 

	Тэгтэл тэр Консеттад хандан:

	— Консетта, солио наймаа нэгийг хийе. Би энэ хавьд нуугдсан танай хоёр хөвүүнийг эрэхээ больё. Чи тэднийг хаана байгааг нь сайн мэдэж байгаа. Бид ч тэднийг улайж эрвэл олж баривчлах нь магад. Түүний оронд чи бидэнд залуухан хамаатан охиноо явуул. Зөвшөөрөх үү? гэлээ. 

	Түүнд тулгасан шаардлага байж боломгүй гэм хортой байх тусам өөрийн гэсэн бодолгүй Консетта урамтай нь аргагүй — Мэдээж гэж хариулт өгөөд, их л сүр бадруулан: — Мэдээж хэрэг! Маргааш өглөө гэхэд л Розетта комендантын газар очсон байна! Би түүнийг өөрөө хүргэж өгнө, үүнд та нар итгэ! Розетта та нарт хоол унд хийж байр сууцыг чинь цэвэрлэж та нарын хүссэн бүгдийг биелүүлэх болно! Маргааш өглөө эрт би түүнийг та нарт хүргэж өгье! гэв. 

	Миний уур их хүрсэн боловч болгоомжлон ганц ч үг дуугарсангүй. Хоёр цагдаа хэсэг зуур сууж, хэдэн жүнз дарс нэмж тогтоосны дараа нэг нь нэг шил дарс, нөгөө нь сагс дүүрэн инжир жимс авч, ирсэн замаараа буцав. 

	Тэднийг арай далд ороогүй байхад нь би шууд Консеттад хандаж:

	— Чи чинь галзуурав уу? Үхлээ ч гэсэн би охиноо хэзээ ч фашистуудад өгөхгүй! гэв. 

	Тэр хоёртой эвдрэхгүйгээр бушуухан салахын түүс болохдоо Консетта ийм маяг үзүүлсэн байх гэж би лавтай бодсон юм. Гэвч миний бодсончлон түүнд санаа зовсны шинж огт үгүй байгааг би олж мэдээд дотор цухалдан бачимдаж билээ. 

	— За тэгээд эцсийн эцэст тэд чиний Розеттаг идэхгүй шүү дээ гэж тэр хэлснээ, — Хонгор минь, энд байгаа фашистуудад юм бүхэн бий, тухайлбал, дарс, гурил, мах, шош гээд л. Комендантынхан өдөр бүр л өндөгтэй гоймон, тугалын мах иднэ. Тэнд Розетта очвол ч мундаг сайхан амьдарна даа гэв. 

	— Чи юу гэнэ ээ? Чи галзуурав уу?

	— Би юу ч хэлсэнгүй. Дайны үед хүчтэй нь буруугүй байдаг нь гол зүйл. Тэгвэл бид дайны үед амьдарч байгааг л хэлэх гэсэн юм. Өнөөдөр энд фашистууд хамгийн хүчтэй нь байгаа учраас тэдний талд зогсоно. Маргааш англичууд хүчтэй боллоо гэхэд л бид мөн л тэдний талд зогсох болно гэж бодов. 

	— Яагаад тэд миний Розеттаг авахыг хүсэж байгааг чи ер ойлгосонгүйеэ? Тэр эрчүүд энд байх хугацааны турш л түүний хөх, хэнхдэгийг гөлрөн ширтээд байсныг чи хараагүй юу? гэлээ. 

	— За, тийм нь ч тийм ээ! Эцэст нь энэ эртэй ч бай, өөр хүнтэй ч бай, юм үзэх нь л дамжиггүй. Чи юу хүсээ вэ? Бид дайны үед амьдарч байна. Тийм учраас эмэгтэйчүүд бид тайван цагийн адил хэт ширүүн загнаж ёс журам шаардаж болохгүй. Бас хуцамхай нохой зуудаггүй гэсэн үг бий. Би булбарай сармагчныг мэднэ. Тэр ихэвчлэн гэдсээ дүүргэх юм бодож явдаг юм гэж тэр хэлэв. 

	Өөрөөр хэлбэл, чи надад Розеттаг өг, би танай хөвүүдийг мөрдөхөө больё гэсэн булбарай сармагчны хэлсэн сануулгад Консетта итгэж байгаа нь тов тодорхой. Түүний үзэл бодол үндсээрээ буруу гэж би ер хэлээгүй. Хэрэв Розетта зарцаар буюу муу ажил хийхээр фашистууд руу явбал луйварчин хоёр хүү нь орондоо тайван унтаж, хэн ч тэднийг мөрдөхөө болино. Гэвч Консетта хөвүүдийнхээ аюулгүй байдлыг миний охиныг золиосонд өгснөөр хангахыг хүсэж байна. Тэр хөвүүддээ хайртай учраас маргааш фашистуудыг энд дагуулж ирэн тэдэнд Розеттаг барьж өгөхөөс сийхгүй гэдгийг би түүний адил эх хүн учраас ойлгож байлаа. Эсэргүүцэн сөргөлдөөд ямар ч амжилт олохгүй нь илт бөгөөд харин эндээс оргон зайлах ганц зам л үлджээ. 

	Тийм учраас би дууныхаа ая өнгийг өөрчлөн:

	— За хө, би учрыг нь тунгаан бодъё. Розетта фашистууд руу очвол чиний хэлдгээр хатан хаан шиг сайхан амьдарна гэдэг үнэн шүү. Тийм боловч би нэг л дургүй... гэв. 

	— Эрхэм минь, энэ ч бас яах вэ! Хэн хүчтэй байна түүний талд байх хэрэгтэй. Бид дайны үед амьдарч байна гэж Консеттаг хэлэхэд, 

	— Тийм ээ, бид өнөө шөнө л шийдье гэж би хэлэв. 

	— Чи тайван сайн бод ямар их яаралтай зүйл биш. Би фашистуудыг мэднэ. Розетта хэд хоноод очно гэж би тэдэнд хэлэхэд л хангалттай. Тэд яах ч үгүй, хүлээх болно. Ер алзахгүй гэдгийг чи одоогоос тооцоолох хэрэгтэй. Фашистуудад тос, дарс, гахай, гурил гээд л бүх зүйлс бий. Тэд нар бүхэл өдөржингөө л идэж уух нь тэр. Та нар мах шөл сууж, тун сайхан амьдрах болно гэхэд, 

	— Тийм ээ, мэдээж хэрэг гэж би хариулав. 

	— Цезира, эдгээр фашистуудыг нааш нь явуулсан нь хувь тавилантай хэрэг болов. Учир нь би үнэнийг хэлэхэд та нарыг энд удаан байлгаж чадахгүй. Чи төлбөрөө төлж байгаа чинь зөв. Гэвч өлсгөлөн болж байгаа өнөө үед хоол хүнс гэдэг мөнгөнөөс илүү үнэ цэнтэй байна. Миний хөвүүд ч гэсэн байнга иймэрхүү дүрвэгчийн амьдралаар яаж амьдрах билээ. Харин ингэснээр тэд амар тайван байж, ажил төрлөө эрхлэх болно. Тийм ээ, энэ бол фашистуудаас бидэнд олгож байгаа үнэхээр сайхан хувь тавилан мөн гэж Консетта хэлэв. 

	Өөрөөр хэлбэл, тэр Розеттаг барьцаанд өгөхөөр хатуу шийдэхэд би ч өнөө шөнө оргож явахаар хатуу зориглов. Жирийн маягаар дөрвүүлээ хооллов. Бид хоёроос гадна Консетта, Винценцо нар байлаа. Хөвүүд нь энэ орой Фондид байв. Бухалдсан өвсөндөө ормогцоо би Розеттад хандан: — Намайг Консеттатай тохиролцсон гэж бүү бод! Иймэрхүү хүмүүс яаж ч мэдэх учраас би тэгсэн юм. Одоо юмаа бэлтгэцгээгээд харанхуй болохоор явцгаана гэв. 

	— Ээж ээ, хаашаа тэр вэ? гэж охиноо уйлагнан асуухад, 

	— Бид юуны өмнө энэ гэмт хэрэгтнүүдийн гэр орноос холдъё. Хаашаа л явах боломж байна, тийшээ бид явах болно гэж би хариулав. 

	— Чухам хаашаа тэр вэ?

	Энэ асуултыг хариулахыг би бүр урьдаас уйгагүй тунгаан бодож, төлөвлөгөө зохиосон билээ. Тэгээд би:

	— Өвөө эмээгийндээ бид очиж болохгүй болов. Учир нь тэр суурины бүх хүмүүсийг нүүлгэн шилжүүлсэн тул тэд одоо хаана байгааг мэдэхийн арга алга. Бид юуны өмнө Томмазиногийнд очих хэрэгтэй. Тэр сайн санаатай хүн тул бид түүнээс зөвлөгөө авах ёстой. Тэр надад хаа нэгтээ ууланд гэр бүлээрээ сайн сайхан амьдарч яваа ахынхаа тухай байнга ярьдаг байж билээ. Ямар ч байсан Томмазино бидэнд нэг чиг өгч чадна. Чи айсны хэрэггүй, чамд хайртай эх чинь дэргэд чинь байна. Бид мөнгөтэй, түүнээс илүү найдвартай найз нөхөд гэж ер алга. Бид очихоор тийм газар олж болно гэж хэлэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд тэр Томмазиног таних учраас би түүнийг төдий чинээ сайн тайтгаруулав. Томмазино бол Винценцогийн түрээслэн авсан газрын эзэн Феста гэгчийн эх нэгтэй дүү нь билээ. Тэр худалдаачин хүн бөгөөд айж эмээх боловч ууланд дүрвэсэн гэр бүлийнхээ хойноос үл очно. Энэ нь юуны өмнө дамын наймааны зах дээр бүхий л байж болох зүйлс зарах дур сонирхолтой нь холбоотой. Уулын бэлд тэр нэгэн жижиг байшин барьж суун их мөнгө олж байгаа хүн. Гэвч бараагаа бөмбөгдөлт, нисэгч нарын пулемётын галд өртүүлэлгүй зөөж тээвэрлэх, мөн фашистууд, германчуудад хураалгахгүй байх гэж оролдох нь мэдээжээр түүний аминд онц аюултай байв. Тийм ээ, мөнгө гэхээр аймхай хулчгар хүртэл зоригтой болно. Томмазино бол ийм нэгэн билээ. 

	Бид лааны гэрэлд жаал зугаа юмаа чемодандаа хийж, явахад бэлэн, хувцастайгаа өвсөн дээр хэвтэж, барагцаалбал дөрвөн цаг унтав. Розетта дуртайяа үүнээс удаан унтах л байв. Тэр залуу хүн учраас чихний нь дэргэд хөгжмийн хамтлаг тоглосон ч сэрэхгүйгээр бөх унтжээ. Би цэл залуу биш бөгөөд ялангуяа дүрвэн явах болсноос хойш янз бүрийн зүйлд санаа зовон нойр хөнгөрсөн юм. Азарган тахианы анхны дуунаар үзвэл пад харанхуй шөнөөрөө байв. Гэвч тэд үүр хаяарахыг андахгүй. Үүр хаяарахын өмнө эхлээд алсад хааяа нэг, дараа нь ойртон ойртсоор эцэст нь бидний зэрэгцээ Винценцогийн тахианы амбаарт азарган тахиа дуугарахад би сүрлэн хучлагаасаа өндийж Розеттаг сэрээхээр сэгсрэн татав. Тэрээр сэрэхгүй гиншгэнэнэ. 

	— Юу болоо вэ? Юу болоо вэ? гэж дахин давтан хэлэх агаад долоон цагаас өмнө хэзээ ч босож үзээгүй Ром хот дахь гэртээ байгаа биш, харин Фондид Консеттагийнд байгаа гэдгээ бүрмөсөн мартаж орхисон бололтой. Эцэст нь тэр сэрсэн боловч бас л нойрмоглоно. Тэгэхэд нь би:

	— Чи бүр үд хүртэл унтаад, хар цамцтнаар сэрээлгэхийг хүсээд байгаа юм биш биз дээ гэв. 

	Саравчнаас гарахын өмнө би хаалгаар шагайн гаднах байдлыг ажив. Хатаахаар тавьсан инжир жимстэй таримал бут хашаа, Консетта нэгэн сагс дүүрэн эрдэнэ шишийн боргоцой дээр нь тавьж мартсан сандал, мөн ягаан өнгөтэй, хөө тортог хирт дарагдсан байшингийн хана зэргээс өөр юу ч харагдсангүй. Тэгээд би, Монте Сан Биагиогийн галт тэрэгний буудал дээр ирсэн шигээ өөрийн ба Розеттагийн толгой дээр тавьсан зөөлөвч цагариг дээр чемодануудаа тавьж, саравчийг орхин, жүржийн мод руу орсон зөрөг замаар алхав. 

	Би явах замаа мэдэж байв. Бид машин замд хүрээд тэндээсээ Фондийн хөндийн хойд биеэр орших уулсыг чиглэв. Үүр дөнгөж хаяарч эхлэхэд бид Ром хотыг орхин явж байсан үеийн өөр үүрийн гэгээг би дурсан санав. Гэртээ буцаж харихаасаа өмнө, хэчнээн ч удаа үүрийн гэгээтэй учран золгохыг хэн мэдэх вэ гэж би бодлоо!

	Эргэн тойрон зэвхий сааралтана. Тэнгэр гэгээрэвч энд тэнд шаргал од анивчих нь өдөр болох биш харин бүүдгэр гэгээтэй хоёр дахь шөнө болж байгаа мэт. Хөдөлгөөнгүй уйтгартай модод, замын хайргыг шүүдэр бүрхсэн нь миний нүцгэн хөлийг жиндүүлэх аж. Байгаль дэлхий нам гүм байх боловч шөнөтэй адилгүй, харин сэрчигнэн шаржигнаж, тас няс хийх өчүүхэн бага хэмжээний дуу чимээ гарна. Газар дэлхий аажмаар нойрноосоо сэрэв. 

	Би Розеттагийн өмнө явж, эргэн тойронд тэнгэр лүү тэргүүнээ өлийлгөн сүндэрлэх уулсыг ширтэнэ. Тэд нь энд тэндээ хар толботой нүцгэн цагаан уулс байлаа. Амьдралын ул мөр хаа ч байхгүй бололтой. Би ууланд төрсөн хүн. Тариалсан талбай, ой, шигүү ургасан бут сөөг, байр сууц, тариачид, дүрвэгсэд хаана байгаа, яаж хүрэхийг би мэдэж байв. 

	Хэчнээн юм энэ ууланд болж өнгөрөө бол доо гэж би бодов. Консетта болон түүний гэр бүлийнхэн шиг гэмт хэрэгтнүүд рүү биш, харин бүтэлтэй хүмүүс рүү хүрч очвол сайн сайхан болно гэдэгт би итгэж байлаа. Юуны өмнө бид тэнд их удахгүй байх, англичууд хурдан ирж бид Ром руу, гэр орон, дэлгүүр мухлагтаа түргэн эргэн очоосой гэж би хүсэж байв. 

	Энэ хооронд тэнгэрийн хаяа ягааран гэрэлтэж, уулсын оргил дээгүүр нар тусан мандав. Тэнгэрт одод үгүй болж цэнхэртэн, чидун жимсний моддын саарал мөчрийн завсраар нар шижир шар туяагаа тусгана. Нарны туяа замыг гэрэлтүүлэхэд миний хөлд гишгэгдэх хайрга чулуу өмнөх шигээ хүйтэн биш болохыг би даруй мэдрэв. Би Розеттад хандан хөгжилтэйгөөр:

	— Дайн болж байгаа гэж хэн бодох юм бэ? Хөдөө нутагт дайны тухай бодох юм алга! гэж хэлэв. 

	Розеттаг хариу хэлэхийн завдалгүй далайн тэртээгээс нэгэн онгоц гайхалтай хурднаар нисэн айсуй. Эхлээд би түүний зөвхөн нүргэлэх дууг сонсож байсан бол түдэлгүй тэр шууд бидэн рүү чиглэн өндрөө намсгахыг би харав. Би Розеттаг угз татан түүнтэй хамт эрдэнэ шиш тарьсан талбай дахь шуудууны хажуу руу толгойгоо шаан эрдэнэ шишийн боргоцойн завсраар унаж билээ. Онгоц замын дээгүүр өндрөө намсган чих дүлийрэм муухай, хахирган дуу гарган нисэхэд тэд үнэхээр биднийг л зорьж ирж дээ гэсэн мэдрэхүй надад төрөв. Тэгээд тэр гэнэт огцмоор өндөр авч, эгнэн ургасан улиангар модны дээгүүр гарч, уулсыг чиглэн холдон нисэх нь наран сөрөг нисэх шумуул адил харагдах авай. 

	Розеттаг биедээ нягт шахан барьж, газарт наалдан хэвтсэн би Розеттагийн гараас угз татах үедээ жижиг чемоданаа үлдээж орхисон зам руу харав. Онгоц зам даган нисэх мөчид, замын гадаргуу дээрээс эгнэсэн тоос босож, уулын тийш нүүн замхрахыг би харсан билээ. Дуу чимээ намдсан хойно эрдэнэ шишийн талбайгаас гараад би чемодандаа олон нүх гарсныг, мөн замын хайрга дээр миний чигчий хурууны хэрийн урттай олон тооны сум цувран, хэвтэхийг үзэв. Энэ онгоц үнэхээр биднийг л зорьж ирсэн гэдэг нь эргэлзээгүй. Учир нь зам дээр биднээс өөр амьд амьтан байгаагүй билээ. Чөтгөр та нарыг бүгдийг нь аваг! гэж би бодмогц дайныг үзэн ядсан хорсол зэвүүцэл намайг эзэмдэв. Энэ нисэгчид биднийг танихгүй. Розеттагийн хэрийн насны нэгэн зоригтой хөвүүн байж ч магад. Дайн болж байгаа учраас л биднийг алахыг сонирхов. Тоглоом болгон хэлэхэд, нохойтой явсан анчин, нэгэн мод руу таамгаар буудаад: Би ямар нэгэн юм ононо, бор бялзуухай ч байж магадгүй гэж боддогтой адил биз! Тийм ээ, бид бол үнэхээр уйдаж гиюүрсэн анчдаар буудуулсан хоёрхон ширхэг бор шувуу билээ. Тэд бор шувууг амиа алдан унахад, хэрэг болохгүй учраас хөсөр хаядаг шүү дээ. 

	Бид дахиад замд гарахад Розетта 

	— Ээж ээ гэснээ үргэлжлүүлэн — Чи, хөдөө дайн болоогүй гэж дандаа хэлдэг байсан. Гэтэл энэ нисэгчид биднийг хороох гэж байдаг! гэв. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Миний охион, би андуурчээ. Дайн бол хот хөдөөд ялгаагүй, газар сайгүй болж байна! гэж хариулж билээ.



	




	ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Ойролцоогоор хагас цагийн дараа бид замын уулзварт хүрэв. Баруун талд нэгэн жижигхэн горхи дээгүүр тавьсан гүүр харагдах агаад түүний цаана орших жижиг цагаан байшинд Томмазино суудгийг би мэднэ. Би гүүр лүү ойртож ирэхэд горхины захад нэгэн авгай сөхрөн суугаад усанд юм угааж байгаа нь харагдав. Би түүнээс:

	— Томмазино энд суудаг уу? гэж асуув. 

	Тэр угааж буй зүйлээ мушгиснаа, 

	— Тийм ээ, тэр энд суудаг, гэвч одоогоор гэртээ алга. Тэр өглөө эрт Фонди явсан гэсэн хариу өгөв. 

	— Тэр буцаж ирэх үү?

	— Ирэлгүй яах вэ. 

	Түүнийг хүлээхээс өөр аргагүй болов. Бид гүүрний амны нэгэн чулуун бандан дээр сууцгаав. Тэнд биднийг хэсэг зуур суутал нарны гэрэл аажмаар илч орж халаав. Эцэст нь Розетта надаас:

	— Хэрэв би Ромд буцаж очвол, Аннина миний Паллиног энх тунх эргүүлж өгнө байх гэж та бодож байна уу гэж асуув. 

	Би шал өөр юм бодож байсан тул түүний юу ярьсныг эхний мөчид бараг ойлгосонгүй. Тэгснээ би Аннина бол Ром хотод манай сууцтай зэргэлдээ байшингийн үүдний сахиулын авгай, харин Паллино бол явахаасаа өмнө Аннинад итгэж өгсөн Розеттагийн хайртай муур гэдгийг саналаа. Аннина нэгэн мал нядлагчийн эгч мөн учир өлсгөлөнгийн үед ч гэсэн идэх махаар тасардаггүй тул чиний Паллиног сайн тэжээж таргалуулан чамд буцааж өгөх нь эргэлзээгүй гэж би түүнд батлан тайвшруулж хэлэхэд Розеттагийн сэтгэл ханамжтай байгаа бололтой чимээгүй болж нүдээ хагас анин нарлан суув. Түүний асуусан асуултыг иймэрхүү ээдрээтэй мөчид миний дурсдагийн учир нь тэр хэдийгээр арван найман нас хүрсэн боловч зан ааш нь нялхаараа байгааг харуулах гэсэн юм. Энэ нь бид өнөө орой хаана хооллож, унтаж амрахаа мэдэхгүй байхад муурын төлөө санаа зовж байгаагаар нь илэрч байна. 

	Эцэст нь замын нугачаагаар нэгэн эр гарч ирэн тайван алхах зуураа жүрж идэх ажээ. Түүний гонзгой царай, сахал ихтэй хацар, муруй хамар, сайрга хөлөөр нь Томмазино мөн гэдгийг би тэр дор нь танив. Би түүний худалдан авагч болж сүүлийн өдрүүдэд их зүйл авсан тул тэр ч намайг дороо танив. Намайг мэндлэхэд эхлээд үл итгэсэн янзтай хариу дуугарсангүй. Тэр ойртон ирэхдээ, жүржээ идсээр, газар ширтсээр байв. 

	Түүнийг бүр ойртож ирэхэд нь би:

	— Сонсооч Томмазино! Бид Консеттагийн гэрээс зайлж явна. Одоо чи бидэнд туслах хэрэгтэй. Бид хэнд хандах ёстойгоо мэдэхгүй байна гэв. 

	Тэгэхэд тэр гүүрний хашлага налж, замын хөвөө рүү хөлөө жийж, халааснаасаа хоёр дахь жүржийг гарган хазаж хальсыг нь над руу тургиад:

	— Иймэрхүү үед хүн бүр цааш явахыгаа бодох хэрэгтэй. Би чамд яаж туслах юм бэ? гэж хэлэв. 

	
	— Ууланд байгаа тариачдын дунд англичуудыг иртэл бидэнд хоргодох байр хөлсөлчихмөөр хүн байхгүй юу? гэж асуухад, 



	Тэр:

	— Би хэнийг ч танихгүй, миний мэдэж байгаагаар бол бүх байр сууц аль хэдийнээ хүнээр дүүрсэн байх. Чи уул руу явбал, саравч, овоолсон өвс боловч олдоно биз... гэж хариулав. 

	— Үгүй ээ, тийм мухар таамгаар би явахгүй, чиний ах ууланд байдаг, чи тариачдыг танина шүү дээ! Чи намайг хэн нэгэн хүнд захиж өг! гэв. 

	Тэр над руу дахин нэг хальс тургиснаа:

	— Хэрэв би чамтай адил байсан бол яахыг чи мэдэж байна уу? гэж хэлэв. 

	— Яах байсан гэж? хэмээн лавлавал, 

	— Би бол Ром руугаа буцна. Ингэх л хэрэгтэй гэж тэр хариулав. 

	Тэр биднийг ядуу хоосон амьтанд тооцон, зорьсон хэрэг маань бүтэмжгүй байгааг би ойлгов. Тэр зөвхөн мөнгө бодох ба мөнгөгүйгээр хөдлөх ч үгүй, хэнд ч тусалдаггүй бололтой. Би их мөнгөтэйгөө түүнд хэзээ ч хэлж байгаагүй, харин одоо тэр тухай түүнд мэдэгдэх цаг үе нэгэнт болжээ гэдгийг би ойлгов. 

	Тэр надтай адил ажил эрхлэх учраас би түүнд итгэж байв. Тэр худалдаачин хүн. Фондид идэш уушны мухлагтай, тэр одоо над шиг дамын наймаа хийж байна. Үүнийг зүйр үгэнд товч бөгөөд тодорхойгоор: Хэрээ хэрээнийхээ нүдийг ухдаггүй гэж онож хэлсэн байдаг. Би түүнтэй нэг их орооцолдолгүйгээр:

	— Би Ром руу буцахгүй, учир нь тэнд агаарын довтолгоо болж бөмбөгдөн, хоол хүнсний зүйл олдохгүйгээс гадна, тийшээ явдаг галт тэрэг байхгүй болсон. Миний охинд бөмбөгдөлтөөс айсан нь одоо болтол намдахгүй байна. Би уул руу очиж хоргодох газар эрэхээр шийдсэн юм. Би үнийг нь төлөх болно. Мөн тос, шош, жүрж, бяслаг, гурил зэргээс бага хэмжээний нөөцтэй болохыг хүснэ. Надад бүгдийг бэлнээр төлөх мөнгө бий. Би зуун мянган лир биедээ авч явна. Чи надад тус болохгүй нь шиг байна. Тэгвэл би өөр нэг рүү нь хандъя даа. Фондид ганцхан чи байгаа биш, энд Эспозито, Скализе гээд л өөр хүмүүс зөндөө байна. Нааш ир Розетта явъя! гэж хэлж билээ. 

	Би хэлэх зүйлээ их л шийдэмгий хэлж, чемоданаа толгойн цагариг дээрээ тавив. Розетта ч адилхан зэхэж бид Монте Сан Биагио орох замаар хөдлөв. Томмазино намайг зуун мянган лиртэйг сонсоод нүдээ бүлтийлгэн, хальсалж байсан жүрждээ шүдээ хэсэг зуур шигтгэв. Тэгснээ тэр жүржээ хөсөр хаяад, миний хойноос алхлав. Би толгой дээрээ чемодан тавьж яваа тул түүнийг эргэж харж чадахгүй, харин түүний яаруу сандруу сөөнгөтсөн дуугаар тангараглах адил:

	— Жаахан хүлээгээч! Зогсооч! Эндээс зугтааж явах яасан гайтай зүйл санаанд чинь оров оо? Зогсооч, ярилцъя, арга ухаан бодоцгооё! гэв. Нэг үгээр хэлэхэд би хэсэг хугацаа өнгөртөл нэлээд нэрэлхэж явснаа зогсон, буцаж түүний гэрт очиход бэлэн байгаагаа мэдэгдэв. Тэр биднийг цулгуй цагаан шохойгоор шохойдсон ганц орноос өөр тавилгагүй доод давхрын ханхай өрөөнд авчрав. Орон дээр бид гурвуулаа суусны эцэст тэр нөхөрсөг шахам дуугаар:

	— За бид юуны өмнө чиний хэрэглэх хоол хүнсний нөөцийн бүртгэл гаргая. Цаг үеийн байдал хүнд, тариачдын явуулга айхавтар байгаа учраас би та нарт их зүйл амлаж чадахгүй. Үнийн хувьд маргаад байх явдалгүй тул чи надад итгэнэ биз. Бид тайван цагт Ромд байгаа бус, харин дайны үед Фондид байна. Ууланд байгаа байр ямархууг би мэдэхгүй байна. Агаарын довтолгоо болон бөмбөгдөлтөөс өмнө хоосон өрөө олон байсан боловч одоо бүгд хөлслөгджээ. Ямар ч байсан би өнөөдөр ахыгаа эрж олъё, та нар хамт явж болно. Чи мөнгийг нь бариа төлөх учраас өрөө байр олдох биз. Харин хоол хүнсний нөөцийн тухайд бол чи надад нэг долоо хоногийн хугацаа олгох хэрэгтэй. Хэрэв чи тэр дээр хоргодох газар олбол миний ах эсвэл өөр хэн нэгэн хүн тэр хүртэл бага сага зүйл чамд зээлээр буюу худалдан олгож байх болно гэлээ. 

	Ийнхүү амьдралтай, ухаалаг өнгөөр ярьсныхаа дараа тэр урагдаж салбарсан зузаан тэмдэглэлийн дэвтэр гарган хуудаснуудыг нь эргүүлэн юм бичээгүй хуудас гаргаж, хортой харандааныхаа үзүүрийг долоосноо дахиад л:

	— Хэчнээн хэмжээний гурил чамд хэрэгтэй байгаагаа надад хэл дээ гэв. 

	Би түүнд хэрэгцээт зүйлийнхээ жагсаалтыг, тухайлбал, буудай ба эрдэнэ шишийн гурил, тос, шош, хонины сүүний бяслаг, өөхөн тос, хиам, жүрж мэтчилэн хүнсний зүйл тус бүр хэчнээн хэрэгтэйг нарийвчлан хэлж бичүүлэв. Тэр бүхнийг тэмдэглэн авч, дэвтрээ халаасандаа хийгээд өрөөнөөс гарав. Удсан ч үгүй дахин орж ирэхдээ том дугуй талх, хагаслан хуваасан урт хиам авчрав. 

	— Энэ бол та нарын хоолны нөөцийн эхлэл болно гээд — Эхлээд юм ид, дараа нь намайг хүлээ. Цагийн дараа уул руу очих болно. Энэ завсар чи надад талх хиамны минь үнийг өгвөл зүгээр сэн гэж тэр хэлэв. 

	Намайг мянгатын дэвсгэрт гарган өгөхөд, тэр түүнийг гэрлийн эсрэг барьж хараад бохир үнгэгдсэн дэвсгэрт гарган хариултыг нь өгч билээ. Би ийм муудсан дэвсгэртийг амьдралдаа үзэж байгаа нь энэ. Иймэрхүү мөнгөн дэвсгэрт хөдөө орон нутагт элбэг тохиолдоно. Учир нь мөнгөний тоо цөөн тул, тэд байнгын эргэлтэд орж элэгдэж салбарах нь олонтоо. Бас тариачид банканд мөнгөө хийхдээ дургүй, гэртээ нуун хадгална. Би түүнд салмарч бохирдсон дэвсгэртүүдийг буцааж өгөхөд тэр аргагүйн эрхэнд сольж өгөх зуураа:

	— Би үүнийг түрдэг тэргээр дүүрэн хуримтлуулж авахыг хүсэж байна! гэж онцлон хэлж билээ. 

	Томмазино эргэж мөдхөн ирнэ гэдгийгээ бидэнд батлан хэлээд явав. Бид орон дээр сууж талх, хиамаа идэхдээ мөдхөн хоргодох байр, идэх юмны нөөцтэй болно гэж баярлан дуугүй байж билээ. 

	Яагаад ч юм бэ гэнэтхэн:

	— Харав уу чи, Розетта, мөнгө гэж чухам юу болохыг? гэж гэнэт асууж орхив. 

	— Би мэдэж байна аа, ээжээ гэж тэр хариулснаа, үргэлжлүүлэн, — Эх дагина бидэнд тусалсан бидэнд байнга туслах ч болно гэв. 

	Түүний шүтлэгтэйг би мэдэх тул, үгийг нь сөрсөнгүй. Тэр өглөө эртлэн босох бүрдээ, мөн орой унтахдаа тогтмол тэнгэрт залбирна. Манай нутагт хэвшил болсон ийм заншлаар би түүнийг хүмүүжүүлсэн юм. Гэвч эх дагина бидэнд тус боллоо ч гэх шиг онцгой увдистай гэсэн бодлыг би нэг их таашаан хамгаалдаггүй байв. Дайн өлсгөлөн болсны ачаар дамын наймааны зах дээрээс олж цуглуулсан мөнгө маань Томмазиног бидэнд туслахад хүргэв. Эх дагина дайн өлсгөлөнг хүссэн хэрэг үү? Яагаад тэр вэ? Биднийг нүгэл хийсэн гэж яллах гээ юү?

	Бид талх хиам идээд, өглөө эрт босож ядарсан тул Томмазиногийн орны хиртэй даавуун дээр сунаж хэвтэн хагас цаг хэртэй унтав. Бид ядарснаас болж өлөн элгээрээ дарс уусан мэт мансуурч байв. Томмазиног буцаж ирэхэд бид унтсаар байсан бөгөөд тэр бидний нүүрийг гараараа сөргөн их хөгжилтэйгөөр:

	— Сэрээрэй! Явцгаая! Сэрээрэй! гэж дуудна. Тэр сайхан зантай байх агаад биднээс их ашиг хонжоо олохыг санаархаж байгаа нь илт. 

	Бид босож түүнийг дагаж гарав. Гүүрний дэргэдэх талбайд жижиг саарал илжгэнд олон тооны боодолтой хүнд юм ачиж дээр нь бидний чемоданыг даруулсан харагдана. 

	Бид замд гарахад, Томмазино нэг гараараа илжгийг жолооноос нь хөтөлж, нөгөө гартаа саваа мод барьсан байх аж. Тэр бүр хот маягаар хувцаслаж, хар малгай, хар хүрэм, судалтай өмд өмссөн боловч зангиагүй, хөлдөө хуучин шар өнгийн халтартсан цэрэг шаахай өмсжээ. Бид хоёулаа түүний араас дагав. 

	Бид эхлээд уулын бэлээр тойроход нэгэн чулуурхаг зөрөг гол замаас салбарлан хоёр эгнээ зулзаган моддын завсраар эгц дээшээ өгссөн аж. Бид түдэлгүй хоёр ханан хадны хоорондох нарийн хавцалд орж ирэв. Хавцал явах тусам улам нарийсах агаад доороос харахад бүр нарийссан хавчиг гарцтай нь харагдана. 

	Зөрөг замын хуурайшиж хатсан малын баас шороо тоосонд дарагдсан нүх сүвтэй эхний чулуун дээр хөл тавимагц, гайхалтай баярласан сэтгэл намайг эзэмдэв. Үүнд итгэнэ гэгч бэрх бус уу? Гарал үүсэл маань уулын тариачин болохоор иймэрхүү төрлийн замаар арван зургаа хүртлээ олонтоо өгсөн уруудаж явсан билээ. Миний эцэг эх энд байхгүй ч гэсэн өсөж өндийтлөө амьдарсан нутаг минь хуучны итгэлтэй танилын адил санагдаж байлаа. 

	Өдий болтол бид тал нутагт байлаа. Эндхийн хүмүүс нь зан суртахууны хувьд эвдэрсэн, хулгай дээрэм хийдэг, бохир заваан бас урвагчид. Харин одоо энэ тоос шороонд хучигдсан бартаалаг эгц зөрөг зам дээр би өөрийнхөө ижил хүмүүсийг дахин олж уулзах болно гэж би бодов. Юу юуны тухгүй би Томмазинод юу ч хэлээгүй, тэр ойлгох ч үгүй билээ. Тэр мөнгөний шуналтай тал нутгийн хүн яг мөн. Дороо цэцэглэн байгаа олон альпын сарнай бүхий бутны хажуугаар явж байгаад би Розеттад хандан:

	— Альпын сарнай цэцгээс түүж багцлан үсэндээ хатга, гоё харагддаг юм гэж чангадуу хэлэв. 

	Би бага залуу байхдаа байнга альпын сарнай цэцэг түүж, чихнийхээ дээр үсэндээ хатгаж явахад жирийнхээс хоёр дахин хөөрхөн болсон байдгаа саналаа. Розетта миний үгэнд орж, түр амсхийх зуураа түүсэн цэцгээсээ өөртөө нэгийг, надад нэгийг багцлан боож үсэндээ хатгав. Биднийг гайхан харах Томмазинод хандан:

	— Бид шинээр орох байрандаа зориулж биеэ гоёж байна! гээд би инээмсэглэв. 

	Тэр инээмсэглэсэн ч үгүй, харц нь биднээс хөндий байх агаад дотроо зарах, худалдан авах барааныхаа үнийн зөрүүгээс олох ашгийг тооцоолон байгаа нь илт. 

	Тэр жинхэнэ панзчин, түүний дээр тал нутгийн хүн мөн. 

	Зам эхлээд хавцлын аманд байгаа бөөн хэдэн байшингуудын дэргэдүүр өнгөрч, дараа нь баруун тийш эргэн, шигүү ургасан бутны дундуур уулын хажуу өөд эгц өгслөө. Энэ бол огцом мурилзсан замтай дунд зэргийн өндөрлөг байв. Би өгсөхдөө ер ядарч зүдэрсэнгүй миний хөл хүүхэд ахуй цагаасаа ийм замаар явж сурсан тул уулын оршин суугчдын аажуухан, жигд зөв алхахыг бараг л зөн билгээрээ амархан сэргээн сурч билээ. Тийм учраас Ромоос гаралтай Розетта, тал нутгийн Томмазино нар амьсгаадан ахин дахин амсхийхэд нь би ажигч ч үгүй байлаа. Зам өгсөх тусмаа хөндийн буюу оновчтой хэлбэл хавцлын нүүр царайг илтгэнэ. Учир нь ийм цухал давчуу газрыг хөндий гэж нэрлэхэд хэцүү. Үнэнийг хэлэхэд энэ нь өргөн гишгүүр нь доороо, хамгийн богино гишгүүр нь дээрээ байрласан аварга том шат гэлтэй. Шатны гишгүүр мэт дэвсэг тавцанг, манай энэ хавьд тариа ногоо тариалах талбай болгон ашиглана. Нарийн урт зурвас үржил шимтэй энэ газрыг дан боржин чулуугаар хэрэмлэн хашсан байдаг. Эдгээр зурвасуудад үр тариа, төмс, эрдэнэ шиш, хүнсний ногоо, олс зэрэг бүхий л байж болох ургамал тарина. Мөн энд тэнд жимсний мод тарьсан нь үзэгдэнэ. 

	Би бага байхаасаа хашлагийн явган хормойн чулууг сагсанд хийж толгой дээрээ тавин зөөж, хатуу ижил хийж байсан тул энэ бүхнийг сайн мэднэ. Ийм ч учраас би тариа ногоо тариалахад зориулсан дэвсгүүдийн хоорондох өгсүүр зам, шатаар явж сурсан юм. Тариалах дэвсгүүдийг засахын тулд эхлээд тэнд ургасан мод бутыг ухаж сугалан, ургаа хадыг ч авч зайлуулан, хашлаганы явган хэрэмд өрөх чулуу, үржил шимт хөрс шороог хүртэл зөөж аваачин нүсэр ажил болж билээ. Нэгэнт байгуулсан тариалах дэвсгүүд тариачдын хүнсэнд чухал нөлөө үзүүлж, гаднаас хүнс ногоо худалдан авах шаардлагагүй болно. 

	Уулын зүүн хажуугаас баруун хажууд хүрэх зэргээр хоёр тийшээ салаавчлан займчин өгсөх зөрөг замаар бид удаан явлаа. Одоо бид тэнгэрт тултал өндөрссөөр байгаа бүхий л хавцлыг харах боломжтой болов. Засмал тавцант асар том шат адил талбар дуусахад түүний дээрээс цааш задгай хар бараан өнгийн бутлаг шугуй эхлэх аж. Түүний цаадах хадтай нүцгэн ард нэлээд олон мод ургасан нь харагдана. Эцэст нь тэр мод ч дуусаж, тэнгэрт сордойн харагдах асга хаднаас өөр юм үл үзэгдэх бөгөөд харин уулын сэрвээний доохон талд завсартаа хэдэн тооны улаан хадтай ногоон бутлаг ургамал байгаа нь танигдана. 

	Эдгээр ханан хадны завсар дахь гүн агуйд ордог орц бий. Өөрийн сүйт хүүхнээ саравчинд амьдаар нь шатаасан Фондийн цуутай нэгэн малчин олон жилийн тэртээ энд нуугдаж байсан гэж Томмазино тайлбарлав. Тэр хүн амины хэрэг гаргасныхаа дараа уулын нөгөө тал руу нүүдэллэн очиж гэрлэн үр хүүхэдтэй болж, бүр ач нартай ч болсон гэдэг. Эцсийн дүнд түүнийг илрүүлж олсонд тэр аль хэдийнээ эцэг, хадам эцэг, өвөө болж бүгдээрээ хайрлан энхрийлж анхаарал халамж тавьдаг цагаан сахалтай хөгшин өвгөн болсон байжээ. 

	Томмазино бас нөгөө талд харагдах цармыг, Циоциариагийн уулс түүний дор Монте делле Фате буюу Лусын дагинын уулс байдаг гэж нэмж хэлэв. Энэ уулын нэр миний хүүхэд ахуй цагт байнга л хүсэл мөрөөдөл татаж байдаг сан. Монте делле Фатед үнэхээр лусын дагина байдаг уу гэж би ээжийгээ байнга шалгаадаг байв. Тэгэхэд тэр надад үгүй, тийм зүйл байхгүй, энэ уул онцын гойд үндэслэлгүйгээр л ингэж нэрлэгдсэн юм гэдэг сэн. Гэвч би түүнд итгээгүй юм. Одоо ч хүртэл нас бие гүйцсэн эмэгтэй, том болсон охины эх болсон ч гэсэн итгэл муутай байгаа тул яагаад тэдгээр уулсыг ийнхүү нэрлэсэн, үнэхээр тэнд хэзээ нэгэн цагт лусын дагина орогнож байсан эсэх тухай Томмазиногоос асуухаар завдан байв. 

	Бид замын нэгэн нугачаа дээрээс тариалах тавцангийн дунд хэрд анжсанд цагаан шар хөллөсөн нэгэн тариачин эр шан татаж байхыг харав. Томмазино гараа амандаа барин:

	— Хөөе, Париде! гэж дуудав. Тариачин эр хагалгаагаа хэсэг зуур үргэлжлүүлснээ зогсон яаралгүйхэн биднийг чиглэн айсуй. 

	Тэр Циоциариад олон тохиолдох эрсийн адил бөөрөнхий толгойтой нарийн зурвас магнайтай, жижиг монхор хамартай, өргөн эрүүтэй, нимгэн уруултай дунд зэргийн нуруутай, чийрэг биетэй эр агаад хэзээ ч инээмсэглэж, баясаж байгаагүй бололтой. Томмазино биднийг зааж:

	— Париде, энэ хоёр эмэгтэй Ромоос яваа юм. Англичуудыг иртэл энэ ууланд түр хугацаагаар суух байр эрж яваа юм гэж хэлэв. 

	Париде хуучин хар малгайгаа авч биднийг гайхан ажиглах нь өдрийн турш шар, анжис хоёртой ганцаараа газар хагалсан тариачин хүний хэвшсэн төрх даруй мөн болой. Дараа нь тэр, аажуухан дургүйцсэн маягтайгаар, сул чөлөөтэй байр байхгүй, байсан хэд нь бүгд аль хэдийн хөлслөгдсөн, биднийг хаана хоргодуулахыг мэдэхгүй байна гэв. Розетта тэр даруй санаа зовж зориг тэвчээр алдсан царай гаргав. Би халаасандаа мөнгөтэй тул болохоо байлаа гэхэд бүх зүйлийг мөнгөөр зохицуулж болно гэж бодон тайван байж билээ. Томмазино сая л:

	— Париде, энэ хоёр төлнө... Тэд зүгээр байх гээгүй. Тэд бариа мөнгөөр төлнө ойлгоо биз! гэж үнэмшүүлж хэлэв. Тэгсэн дор Париде толгойгоо маажин газар ширтсэнээ, өөрийнхөө суудаг байшинд залгаж барьсан өрөөтэй, түүн дотроо нэхэх суурь машин байрлуулсан, хэрэв та нар үнэхээр цөөхөн хоновол түүнд байрлаж болох юм гэлээ. 

	— За тэр шүү гэж Томмазино хэлснээ үргэлжлүүлэн, — Нэг юм олдоход л олдлоо! Сайн санааны үр... За, Париде чи ажлаа үргэлжлүүл, би Ром хотын эмэгтэйчүүдийг авгайд чинь танилцуулъя гэв. Цааш хэдэн үг солилцоод Париде анжис руугаа эргэж, бид ч өгсөж эхлэв. 

	Бид их хол явсангүй, дөнгөж арван таван минут яваад нэгэн тариалах тавцан дээр хагас тойрог хэлбэрээр байрласан гурван жижиг байшин байхыг харав. Тэд цаад тал нь хоёр өрөөтэй баймаар жижиг байшингууд агаад хойд талаараа уулын хажуу налсан байх аж. Тариачид иймэрхүү байшингуудыг барилгачдын тусламжгүйгээр өөрсдөө барина. Тэд энэ байшиндаа зөвхөн шөнө унтах ба өдрийн ихэнхийг гадаа өнгөрөөж бороо орох ба хоол идэх үедээ урцанд байрлана. Иймэрхүү урцнуудыг барихад байшин барихаас хялбар. Ганц шөнийг өнгөрөөх төдий бол хэдэн чулуу хэрэмлэн тавьж, сүрлээр дээвэр болгон хучаад л болох нь тэр. Үнэхээр байшингуудын ойролцоо энд тэндгүй иймэрхүү урц олныг барьсан нь нийлээд нэгэн жижиг тосгон мэт болжээ. Зарим урцнаас утаа гарах нь хоол хийж байгааг илтгэнэ. Харин бусад нь нуруулдсан өвс малын саравч болох нь илэрхий. Нарийн зурвас тариалах тавцан дээрх байшингууд, урцнуудын хооронд хүмүүс нааш цааш явах нь харагдана. 

	Бид дээшээ өгсөж гараад, эдгээр хүмүүс тариалах тавцангийн захад инжрийн модны сүүдэрт нэгэн том ширээ бүтээж байгааг харав. Түдэлгүй бүтээсэн ширээн дээр таван жүнз тавин, том том тайрдас тойруулан тавьж суудал болгох нь тэр. Нэгэн эр биднийг харалгүй шахам шууд Томмазинод хандан:

	— Чи бидний хоолыг буудахаар цагаа олж ирж дээ! гэж дуу алдан хэлэв. 

	Энэ бол Томмазиногийн ах Филиппо байв. Хоорондоо төсгүй энэ хоёр шиг ах дүү хүмүүсийг би ер үзээгүй. Томмазино бол төлөв даруу зантай, дуу цөөнтэй, юмаа хүнд хэлдэггүй битүүлэг зантай, баргардуу царайтай ажлын хөлсөө байнга тооцон байхдаа хумсаа зууж сурсан зуршилтай. Гэтэл Филиппо цовоо сэргэлэн, элэгсэг дотно зан ааштай. Тэр дүүтэйгээ адил худалдаачин хүн. Томмазино хүнсний мухлагтай байхад, Филиппо олон нэр төрлийн бараатай дэлгүүртэй билээ. Филиппо бол богино хүзүүтэй жижиг биетэй, толгой нь өргөн мөртэй биедээ бараг шууд залгагдсан мэт эр болой. Түүний толгой уруу нь харуулж тавьсан хоолны сав адил, хамар нь уг савны бариул мэт харагдана. Өргөн цээж нь урагшаа түхийн, доогуураа мэдэгдэхүйц цондойх гэдэстэй нийлнэ. Суран бүсэн тэлээтэй өмд нь гэдсийг нь ил байлгаж, хөдлөх бүрийд шувтарч унах гээд байгаа мэт харагдана. 

	Биднийг энд хоргодох байр эрж дүрвэн яваа худалдаачин бүсгүйчүүд, бас мөнгөтэй болох зэрэг бүх л зүйлийг Томмазино энгийн даруу баргар царай гарган, өөртэйгөө ярих адил, Филиппод хэлэхэд тэр үүнийг сонсоод биднийг тэвэрч авах нь холгүй байв. 

	— Ширээнд сууцгаа гэж тэр биднийг дуудаад, 

	— Бидэнтэй хамт хоолло! Шоштой гоймонтой шөл байна. Хүнс хоолны нөөцтэй болтлоо бидэнтэй хамт ид. Тэгсэн тэгээгүй одоо мөдхөн англичууд хүрэлцэн ирж, бидэнд бүх хэрэгцээтэй зүйлсийг авчрах болно. Тэр хүртэл бид аль болохоор сайхан амьдарч, хөгжилтэй байцгаая! гэлээ. 

	Тэр их л хөгжилтэй нааш цаашаа холхин, бидэнд тайван дөлгөөн, бага зэрэг уйтгартай мэт харагдах хүрэн үстэй залуу бүсгүйг охиноо, мөн өргөн мөртэй, тас хар үстэй жижиг биетэй залууг хүүгээ гэж танилцуулав. Хүү нь бөгтөр биш боловч бөгтөр мэт харагдах агаад зузаан шил зүүсэн нь эрдэмтэн доктор адил санагдана. Эцэг нь түүнийг бага боловч өргөмжилсөн маягтайгаар:

	— Энэ дашрамд би хүү Михелег, эрхэм докторыг танилцуулъя! гэв. Дараа нь тэр бидэнд эхнэрээ танилцуулав. Цаас шиг цагаан цонхигор царайтай, хонхойсон нүдтэй, том хөхтэй энэ авгай багтраа өвчнөөр өвчилсөн өвчтэй хүн болох нь илэрхий бөгөөд ямагт айж байдгаас болж улам ч өвчин нь даамжирсан мэт надад санагдав. 

	Намайг Ромд дэлгүүртэйг Филиппо мэдмэгцээ л ах дүүсэг найрсаг сайхан зан гаргав. Тэр надаас мөнгөтэй эсэхийг асуухад би үнэнээ хэлэв. Англичууд энд иртлээ нэг жил саатлаа ч бас миний халаасанд байгаа мөнгө хүрэлцэх нь лав гэж тэр надад сайрхав. Тэр надтай их л итгэлтэйгээр илэн далангүй, худалдаачин хар хүн, худалдаачин эхнэртэйгээ ярих адил ярилцахад надад шинэ зориг хүч орох шиг болж билээ. 

	Энэ их мөнгө дайн үргэлжлэх тусам үнэ цэнээ улам улмаар алдана гэдгийг би ч, тэр ч мэдэхгүй байв. Эцэст нь хэлэхэд гэр бүлийн амьдралд бүтэн жилд хүрэлцээтэй мөнгө, одоо нэг сард л мөчиг тачиг хүрэлцэж байгааг санах хэрэгтэй. 

	Филиппо бас:

	— Англичуудыг иртэл бид энэ ууландаа байна. Тэр хүртэл идэж уугаад л сэтгэл санаагаа зовоохгүйгээр амьдарцгаая. Англичууд ирмэгц л бүх юм элбэг дэлбэг болно. Худалдаачин хүмүүс бид дэлгүүрээ дахин нээгээд л юу ч болоогүй юм шиг байна даа гэв. 

	Тэгэхэд нь би яриа өдөж германчууд дайнд ялан англичууд ерөөсөө ирэхгүй бол яах вэ гэхэд тэр:

	— Энэ бидэнд хамаагүй. Хэрэв нэг тал л бүрэн гүйцэд ялж байвал германчууд, англичууд бидний хувьд адилхан. Бидэнд хамаатай ганц зүйл бол дэлгүүр мөн! гэж өгүүлэв. 

	Тэр энэ үгээ чанга, тов тодорхой хэлсэн билээ. Фондийн байдлыг ажиглан харж, тариалах тавцангийн захад ганцаар зогсож байсан хүү нь эргэж бидэн рүү хараад их л уурсангуйгаар:

	— Чамд ч хамаагүй байдаг байж! Германчууд ялбал би өөрийгөө хорооно! гэв. 

	Тэр үүнийг итгэл үнэмшилтэй, буурь суурьтай нь аргагүй хэлэхэд би гайхан:

	— Германчууд чамайг яасан юм бэ? гэж асууж орхив. 

	Тэр намайг хажуугаас харах зуураа:

	— Надад хортой юм хийгээгүй. Чамд хэн нэгэн хүн: Би одоо гэр лүү чинь хортой могой оруулъя, түүнийг санаа тавин тордоорой! гэвэл чи юу гэж хэлэх сэн бол? гэж тэр хариу өчив. 

	Би түгдэрсхийн:

	— Тийм ээ, хорт могойг мэдээжээр би гэртээ байлгахгүй гэв. 

	— Яагаад үгүй гэж? Энэ могой чамд одоохондоо юу ч хийгээгүй, тийм үү?

	— Гэвч хорт могойнууд эрт орой хэзээ нэгэн цагт хатгадгийг мэднэ шүү дээ. 

	— Тийм ээ! Германчууд одоо болтол надад хортой юм хийгээгүй, тэд нар нэн ялангуяа нацистууд эрт орой хэзээ нэгэн цагт хорт могой адил хатгана гэдгийг би мэдэж байна. 

	Яагаад ч юм бидний яриаг тэвчээр муутай сонсож байсан Филиппо яг энэ мөчид:

	— Ширээнд сууцгаа, ширээ рүү оч! Бид одоо германчууд, англичуудын тухай сонсохыг хүсээгүй байна. Ширээ рүү оч, шөл аягалж тавьсан! гэв. 

	Түүний хүү над шиг тариачин эмэгтэйтэй олон үг ярихын хэрэггүй гэж бодсон бололтой эргэн явж мөн том ширээнд очиж суув. Ямар ховор гайхалтай дайллага цайллага байсан гэж санана! Хүнд хэцүү нөхцөл байдалд ийм элбэг дэлбэг хоол ундтай байсныг амьдралынхаа турш бид мартахгүй. Урт нарийн ширээг мөн урт нарийн тариалах тавцангийн захад байрлуулжээ. Бидний эндээс чулуун шатан довжоо Фондийн хөндий хүртэл уруудан бидний дээгүүр есөн сарын дулаан агаарт хөх цэнхэр тэнгэр цэлийнэ. Ширээн дээр том төмпөнгүүдэд хиам, гахайн мах, бяслаг, шинэхэн барьсан зөөлөн талх, цуунд хийж дарсан ногоо, чанасан өндөг, шар тос тэргүүтнийг тавьжээ. Мөн Филиппогийн эх эхнэр хоёр нь гоймонтой шошийн шөл саравчинд хийж бэлтгэн, төмпөнд бялхтал хийж авчрав. Бор дарс ус цас шиг элбэг байх агаад бас нэг шил шарз тавиастай харагдана. Нэг үгээр хэлэхэд доод хөндий тал нутагт нэг өндөг найман лирийн үнэтэй болж, хүмүүс өлсгөлөнгөөр үхэж байгаа ийм гамшиг зүдүүр болж байна гэдгийг энэхэн мөчид хэн ч санамгүй. 

	Филиппо алгаа үрэн ширээ тойрч холхин, сэтгэл хангалуун байгаа нь түүний нүүрэн дээр илт харагдана. Тэр дахиад л

	— Бүгдээрээ идэцгээе, ууцгаая гэснээ бас, — Тэгсэн тэгээгүй англичууд мөдхөн ирж бидэнд элбэг дэлбэг амьдрал авчирна! гэж нэмж хэлэв. 

	Англичууд элбэг баян амьдрал авчирна гэдэг санаа түүнд хаанаас төрснийг би ойлгосонгүй. Ууланд амьдрагч хүмүүс бүгдээрээ ингэж бодон, үүнийгээ дахин дахин ярьж ам амандаа шуугилдана. Ийм ойлголт төрүүлэхэд радио нэвтрүүлэг ч буруутай байж магад. Тэнд италиар итали хүн шиг цэвэр ярьдаг англи хүн нэвтрүүлэг хийдэг гэж надад хэн нэг нь ярьсан юм. Тэр л өдөр бүр, англичууд энд ирвэл бид бүгд элбэг баян амьдарна гэж суртал нэвтрүүлэг явуулна. 

	Шөл аягалах цаг болж бид ч ширээндээ сууцгаав. Бид хэдүүлээ байв аа? Энд Филиппо, эхнэр хоёр хүүхэдтэйгээ, бас Париде эхнэр Луйза хүү Донатотойгоо хамт байв. Луйза бол бужгар цайвар шаргал үстэй, нойрмогдуу цэнхэр нүдтэй жижиг биетэй эмэгтэй болой. Томмазиногийн эхнэр өндөр нуруутай, хатангир туранхай, баргар адуун царайтай. Түүний охин нь эхтэйгээ төстэй, гэвч арай эелдэгхэн, тормолзсон хар нүдтэй ажээ. Түүний гадна сахал самбаа ихтэй дөрөв таван эрчүүд байв. Тэд миний ойлголтоор бол Фондигоос дүрвэж ирэн, Филиппотой нөхөрлөн түүнийг толгойлогчоо гэлцдэг аж. Филиппо гэрлэсэн өдрийнхөө ойг тэмдэглэхээр бүгдийг урьсан байв. Үүнийг нь би хожим мэдсэн юм. Энэ мөчид Филиппо тэр хавийнхаа бүх хүмүүсийг өдөр бүр урин баярлаж болом тийм их хоол хүнсний нөөцтэй мэт сэтгэгдэл надад төрүүлж билээ. 

	Хэтрүүлэлгүй хэлбэл, бид дор хаяад тэнд гурван цаг гаруй идэж ууцгаав. Эхлээд гоймон, шоштой шөл идэв. Гоймон нь өндөгтэй байсан тул алт шиг шар өнгөтэй, амтлахад тун зөөлөн. Шош нь цав цагаан, хөөж томорсон, аманд ороод л шар тос адил уусах нь дээд зэргийн чанартайг илтгэнэ. Шөл амт чанар сайтай байсан тул бид хоёр тус бүр гурван таваг дүүрэн идэж билээ. Дараа нь давсалж амталсан гахайн мах, гар хийцийн хиам, чанасан өндөг, цуунд дарсан ногоогоор хачирласан зууш авчрав. Түүнийг идэж арай дуусаагүй байтал үйлчлэгч авгайчууд хажуугийн ойр байгаа саравчинд гүйн орцгоож, нэгдүгээр зэргийн тугалын шарсан зөөлөн мах төмпөнд хийж авчрав. Өмнөх өдөр нь нэг тугал нядалж, Филиппо түүний ихэнхийг худалдан авсан байжээ. Шарсан мах идсэний дараа, исгэлэн амттай хандлага шүүсэнд хуурсан хурганы махан хуурга авчрав. Тэгээд дарс уусны дараа хонины сүүний хатуу хурц бяслаг идэхэд нэн амттай байлаа. Бяслагийн дараа бид жимс, тухайлбал, жүрж, инжир, усан үзэм, мөн шид модны самар, нанжин чавга тэргүүтнийг идэцгээв. 

	Мөн ванилийн нунтаг цацаж түрхэн зууханд барьсан амтат боов ч байлаа. Төгсгөлд нь бид Филиппогийн охины гэрээсээ авчирсан нэг хайрцаг амтат боовоор шарзаа даруулж билээ. 

	Бид хэчнээн уусан гэж санана? Хүн бүр л дор хаяад литрийг уусан гэж би хэлэх байна. Гэвч Розетта мэтийнх нь хоёр зуун тавин граммыг ч давуулж амжаагүй байхад, зарим нь литрээс илүүг уусан нь ч бий. Ширээнд суусан хүмүүс ямар их хөөр баяртай байсныг тодорхойлж хэлэхэд хэцүү. Бүгдээрээ л идэж ууцгаан, идэж ууж байгаа зүйлээсээ өөр юм үл ярина. Мөн тэд дайнаас өмнө юу идэж уудаг байсан, бас юу идэж уух дуртайгаа ярилцах ажээ. 

	Фонди хотын эдгээр хүмүүст, өөрөөр хэлбэл, миний төрөлх нутгийн хүмүүст, идэж уух явдал Ром хотод автомашин буюу Париоли дүүрэгт орон сууцтай болохтой адил чухал зүйл аж. Хэн бага идэж ууна, тэр тэдний нүдэнд ядуу хөөрхийлөлтэй харагдана. Хэн нэгэн хүн эр хүн шиг байя гэвэл аль болохоор их идэж уух нь гайхал хүндэтгэлийг төрүүлдэг ганц хэлбэр болой. 

	Өмнө хэлсэнчлэн цонхигор цагаан царайтай, том хөхтэй, бие муутай нь илт харагдах Филиппогийн эхнэрийн дэргэд би суув. Хөөрхий амьтан ер баярлаж цэнгэсэнгүй, харин ч бие нь тааруухан байх шиг санагдана. Тийм боловч тэр гэртээ байгаа их хэмжээний идэж уух хүнсний зүйлээрээ баярхан:

	— Хэзээ ч бид дөчин ширхгээс доош өндөгтэй, зургаагаас доош гахайн утсан гуя, мөн тийм хэмжээнээс бага хиам, бяслагтай... байж үзээгүй. Бид өөх их иднэ. Би нэг удаа огиулахад залгисан өөх буцаж гарахдаа, цагаан хэлтэй төстэй байж билээ гэв. 

	Би үүнийг давтан өгүүлэхийн учир бол тэр надад сайхан сэтгэгдэл төрүүлэхийн тулд бүхнийг тоочин ярьсан хэрэг биз. Жинхэнэ хот газрын нарийн хүмүүс, ялангуяа авгайчууд нь бага идэн, өөрсдийнхөө хамаг мөнгийг орон сууц, гоёл чимэглэл, хувцсандаа шингээдэг гэдгийг хөдөө газрын эдгээр хүмүүс үнэхээр мэдэхгүй байлаа. Эдгээр хүмүүс энд уранхай салбархай юмтай гүйлдэн, өндөг өөхөөрөө бахархан байх нь Ромын хатагтай нар оройн хувцсаараа бахархдагтай адил ажээ. 

	Филиппо бусдаасаа илүү ууна. Тэр гэнэт гэрлэсэн өдрийн баяраа тэмдэглэж байгаагаа мэдэгдэн, баяр цэнгэлд умбасандаа тэр биз ээ, явцын дунд би түүнийг гялалзсан жоотгор нүдтэй, улаан хамартай болохыг харав. Маргааш өглөөний есөн цаг болоход ч ийм л янзаараа байх болов уу гэлтэй. Түүний сэтгэл хөөрсөн байдлыг цайллагын үед хэлсэн зарим илэн далангүй үгээр нь тодорхойлон хэлж болох юм. 

	Тэр жүнзээ гартаа барин — Би та нарт нэг юм хэлье гэлээ. Тэгээд тэр — Дайн бол тэнэг хүмүүст л муу, бусад хүмүүст сайн зүйл! Би мухлагтаа мөнгөний тухай юу гэж бичихийг хүсэж байсныг та нар мэдэх үү? Энд тэнэг хүн байхгүй! Неаполь хотод ингэж ярьдаг юм, бид энд ч мөн адил ярьж байна, энэ бол цэвэр үнэн шүү. Би тэнэгүүдийн тоонд орохгүй, хэзээ ч үгүй. Ертөнц дээр зөвхөн усан тэнэгүүд, үнэгэн зальтууд хоёр л байгаа юм. Гэхдээ тэдний хэн нь ч гэсэн тэргүүн дээд зэрэгт орохыг хүсэж байгаагаа ойлгодоггүй юм. Бүх юм, тодорхой зүйлийг мэдэж, нүдээ цавчрахгүй ажиглан харахаас их шалтгаална. Усан тэнэгүүд бол сонинд нийтлэгдсэн зүйлд итгэдэг, албан татвараа төлдөг, буудуулж, алуулахаар дайнд явдаг юм. Үнэгэн зальтайнууд, бол бүр эсрэг, энэ бол нууц зүйл. Одоо үед усан тэнэгүүд нь ноход руу очиж, үнэгэн зальтайнууд нь өгсөж монцойх болжээ. Усан тэнэгүүд нь хүссэн ч хүсээгүй ч урьдахаасаа улам тэнэг болох зуур, үнэгэн зальтууд нь улам нарийн арга ухаан сийлнэ. Зүйр үгэнд: «Үхсэн доктороос, амьд илжиг дээр!» гэж байдгийг та нар мэднэ байх. Бас өөрөөр: «Өнөөдрийн өндөг, маргаашийн тахианаас илүү» гэдэг. Харин гурав дахь зүйр үгэнд: «Ертөнц дээр эргүү тэнэг амьтан л амласандаа үнэнч байдаг» гэдэг билээ. Би нэлээд их зүйл хөндөж яримаар байна. Одоогоос эхлээд энэ ертөнц дээр усан тэнэгүүдэд байх газар байхгүй. Хэн ч хэзээ ч нэгэн өдрийн турш боловч тэнэг мангуугаар тансаг сайхан байж болохгүй. Ирээдүйд зальтай, зальжин, бүр их зальтай байх хэрэгтэй. Учир нь бид аюултай үед амьдарч байна. Хэн энэ үед чигчий хуруугаа сордойлговоос, тэр дороо бүхэл бүтэн гараа тээрэмдүүлэн тастуулах нь тэр. Франц улстай нэг л хуруугаараа дайтаж болно гэж бодож яваад хөөрхий Муссолинид юу тохиолдсоныг харлаа! Тэгтэл түүний бүтэн гарыг хамарч, тэр гэнэтхэн бүх дэлхийтэй дайтах болдог байна. Тэр байнга хамгийн ухаантайд тооцогдохыг хүсэх боловч одоо хамгийн тэнэг амьтан болжээ!

	Засаг төр ядуу хүмүүсийг хохироон дайн өдөж гаргаад л, дайн хийгээд л, дараа нь бас найрамдаад л, ер нь дураараа л дургиж байх юм даа. Миний энэ үгэнд итгэцгээ. Тоолж бүртгээд л байхаас өөрөөр хэзээ ч хувирч өөрчлөгддөггүй нэг зүйл бол наймаа арилжаа мөн. Герман юм уу англи эсвэл оросууд ирж л байг, худалдаачин бидэнд хамгийн түрүүнд бодох зүйл бол дэлгүүр юм. Дэлгүүрийн ажил бүтэмжтэй бол, бүх юм сайхан болох нь тэр! гэв. 

	Түүний энэ үг түүнээс их хүч чармайлт шаардсан тул дух шанаанаас нь хөлс зам татуулан урсана. Тэр нэг амьсгаагаар жүнзтэй дарсаа хөнтөрснөө халааснаасаа алчуур гарган хөлсөө арчив. Дүрвэгсэд гэж миний нэрлэсэн хүмүүс түүний буянаар гэдсээ цатгах тусмаа цаашдын амьдралд нь сайн сайхныг хүсэн, ая дуугаа нийлүүлэн дуулцгаана. 

	— Филиппо аз жаргалтай амьдрах болтугай, дэлгүүр хоршоо нь ч өөдрөг байг! гэж тэдний дундаас хэн нэг нь хэлэхэд, өөр нэг нь хи-хи инээн:

	— Дэлгүүр наймааны ажил өөрчлөгдөхгүй гэж чи хэлсэн шүү дээ! Олон үйл явдал болж өнгөрөвч, чиний худалдааны ажил цааш хийгдсээр. Чи тэгээд нүд балай чих дүлий мөнгө олоод л, Филиппо минь! гэв. Гурав дахь хүн бүрэн итгээгүй маягтай: — Герман, англичууд ч дүндээ дүн биз дээ, гэхдээ чи оросууд ирнэ гэж арай хэлж болохгүй байх аа! гэлээ. 

	Филиппо, 

	— Яагаад үгүй гэж? хэмээн хариу асуусан боловч дарс их уусан тул ухаан нь орон гаран байгаа нь илт. 

	— Учир нь Оросууд чамд дэлгүүрийг чинь байлгахгүй. Филиппо чи үүнийг мэдэхгүй гэж үү? Оросууд нэн ялангуяа худалдаачин хүмүүстэй тооцоо сайн хийдэг гэсэн шүү! гэх нь сонстоход, 

	Филиппо бодлогошронгуй зөөлнөөр, 

	— Хогийн амьтад гэснээ, жүнзэндээ дахин дарс хийж, түүний дүүрэхийг шуналтайяа ширтэнэ. 

	Эцэст нь дөрөв дэх хүн:

	— Филиппо чи мундаг эр юм аа! Энд тэнэг хүн байхгүй гэдэг чинь чиний зөв, чи ёстой цэвэр үнэнийг хэлсэн чинь гарцаагүй! гэх нь сонстов. 

	Эл хэлсэн үгний тухай бүгдээрээ элэг доог хийн шуугилдахад, Филиппогийн хүү гэнэтхэн үсрэн босож, баргар царайтайгаар:

	— Энд надаас бусад нь тэнэг биш! гэлээ. 

	Энэ үгийг сонсоод ерөнхийдөө нам гүм болж, бид зовсон маягтай бие биеийгээ харав. Хормын дараа Филиппогийн хүү цааш үргэлжлүүлэн:

	— Тэнэгүүд цэцэн цэлмэгүүдийн дунд таарч тохирохгүй учраас би салхинд гарч жаахан явъя гэж бодож байна, намайг уучлаарай гэв. Хүмүүс түүнд олон талаас нь:

	— Чи яах гэсэн юм бэ? Хэн ч чамайг тэнэг гээгүй байна! гэж хэлсэн боловч тэр залуу суудлаасаа босож, тариалах тавцангаар аажуухан холдон явлаа. 

	Түүнийг явахад бүгд хойноос нь харав. Филиппо сэтгэл нь хэт хөдлөн, хөгжилтэй байсан тул болсон явдалд юм санасангүй. Тэр хүүгийнхээ явж байгаа чигт жүнзээ өргөн:

	– Чи ч гэсэн сайхан амьдрах болтугай!... Гэр бүлийн дотор нэгийн зэрэг тэнэг байхад дажгүй! гэв. Өөрийгөө ухаантай гэх эцэг нь өөрийгөө тэнэг гэж үзсэн хүүгийнхээ сайн сайхны төлөө хундага өргөн уухад нь бүгд инээлдэж билээ. Филиппо дуугаа өндөрсгөн:

	— Би энд ухаантнуудад үйлчилж байгаагаас болж чи өөрөө өөрийгөө тэнэгт тооцож байгаа хэрэг үү? гэхэд тэд улам ч чангаар инээлдэв. 

	Хэн нэг нь үүнийг өлгөн авч:

	— Энэ бол ёстой үнэн дээ! Филиппо ажиллан мөнгө тоолж хүү нь ном уншиж хамаг цагаа өнгөрөөж, мэдэмхийрнэ! гэв. 

	Гэвч Филиппо, өөрөөсөө тэс өөр, их ном судалсан хүүгээрээ бахархана. Тийм ч учраас тэр хэсэгхэн хормын дараа ууж байгаа жүнзнийхээ амсар дээгүүр хамрынхаа үзүүрийг гарган:

	— Хүүг үнэхээр идеалист гэдгийг сайн ойлгож байна, гэвч өнөөдрийн идеалист гэж хэн бэ? Нэг тэнэг амьтан! Тэр түүнд дургүй ч байж магад эсвэл дуртай ч байж магад... Гэвч тэр тэнэг амьтан мөн бөгөөд тэнэг хэвээрээ үлдэнэ бий вий! гэлээ. 

	Энэ завсар орой болж, нар уулын цаагуур орж, цугларсан хүмүүс тарах цаг болов. Эрчүүд Филиппогийн байшин руу хөзөр тоглохоор явав. Тариачид ажилдаа гарч, авгайчууд бид ширээн дээрхийг янзалж эхлэв. Бид тавгуудыг худгийн ойролцоох устай торхонд угааж, дараа нь бие бие дээр нь давхарлан хураасны эцэст би Филиппогийн гэр бүлийн суудаг өрөө рүү зөөв. Тэр өрөө дунд талын байшингийн дээд давхарт байх ба гадна талаас нь шатаар өгсөж орж болно. Би тэр өрөөнд ормогцоо Филиппо нөхдийн хамт өрөөний дунд хэсэгт шалан дээр суун, малгайтайгаа, хөзрөө гартаа барин тоглож байхыг хараад ихэд гайхав. Энэ том өрөөнд модон эдлэл ер байсангүй, харин хуйлсан гудас, өрөөний булангуудад шуудайнд хийсэн шош, зарам байгаа нь харагдана. Мөн маш олон тооны, ихэвчлэн улаан лоольтой савнууд, лонхноос нь гахайн гуя мах дүүжлэн, шуудайнууд дээр олон тооны бяслаг тавьсан нь үзэгдэнэ. Цаашилбал, цаасаар тагласан тостой савнууд, тос ба дарсны торхнууд байх ба таазнаас гар хийцийн хиам хэдхэн дүүжилжээ. Нэг үгээр хэлэхэд энэ өрөөнд хоолны уг сурвалж агуулагдаж байлаа. Учир нь гурил, өөх, улаан лоольтой бол ямар ч хэцүү цагт бүхэл гэр бүлээ гоймонтой шөлөөр тэжээж болохуйц ажээ. 

	Өмнө хэлсэнчлэн, Филиппо ба түүний нөхөд өрөөний гол дунд хөзөр тоглон, түүний эхнэр охин хоёр нь халууцах ба хэт цадсанаас болж бие биен рүүгээ шахан наалдаж нэгэн гудас дээр хэвтэнэ. Намайг орж ирэхийг Филиппо хараад хөзрөөсөө хараагаа салгахгүйгээр:

	— Бид энэ дээр ямар сайн төвхнөснийг, чи харж байна уу Цезира? Паридегээр өрөөгөө заалгаад ор, та нарыг сайхан газар оруулна, чи харж байгаарай гэв. 

	Би тавгуудыг шалан дээр тавиад хариу ч хэлэлгүй Паридетэй уулзаж орох газраа асуухаар гарав. Би түүнийг урцнаас нь холгүй мод хагалж байхад нь олж уулзан учраа хэлэхэд тэр ч амласан өрөөгөө зааж үзүүлье гэв. Тэр задгай шаахай өмссөн хөлөө хураалттай модон дээр тавьж гартаа сүх барин, хар малгайныхаа хүрээн дороос миний хэлснийг сонслоо. Дараа нь тэр:

	— Томмазино энд эзний дүрд тоглож байгаа боловч харин жинхэнэ эзэн нь би байгаа юм. Эхлээд би чамд нааштай хариу өгсөн, гэвч хэргийг дахин сайн тунгаан бодвоос өрөө чамд олдохгүй болохыг мэдээд айж байна. Тэнд Луиза нэхэх машин дээр бүх л өдөржингөө ажилладаг юм. Түүнийг ажиллаж байгаа үед нь та нар юу хийх вэ? Та нар гадаа сууж болохгүй шүү дээ! гэв. 

	Тэр жинхэнэ тариачин эр учраас надад бас сайн итгэхгүй байгааг би тэр даруй нь ойлгов. Тиймээс би түүнд таван зуутын дэвсгэрт гаргаж өгөөд:

	— Биднийг мөнгө төлж чадахгүй гэж чи айж байна уу? Энэ таван зуун лир шүү. Хэрэв бид эндээс явахаар болбол тооцоогоо хийнэ гэж хэлэв. Тэр дуугүй болон мөнгийг авахдаа уулын тариачдын өвөрмөц маягтай байсныг би зориуд хэлмээр байна. Тэр мөнгөн тэмдэгтийг аван гэдэс тус газраа хоёр гартаа барьж, огт үзээгүй зүйл харсан шиг удаан хугацааны турш мэл гайхан зогсов. Тэр дэвсгэртийг дахин дахин ар өврөөр нь эргүүлж үзэв. Би түүнийг хожим нь мөнгө гартаа авах бүрийдээ л тэгдгийг мэдэв. Явцын дунд би эдгээр хүмүүс бэлэн мөнгө хэзээ ч авч байгаагүйг мэдэж билээ. Учир нь тэд хувцас хунараас өгсүүлээд бүхий л хэрэгцээтэй юмсаа гэртээ гараар хийнэ. Харин тэд өвөл болохоор багцалсан гишүү хотод аваачин зарж бага зэрэг мөнгөтэй болно. Иймээс мөнгө тэдэнд ховор чухаг, бараг л шүтээн шиг зүйл байв. Тариачидтай би хамт амьдарч байх хугацаандаа тэд үнэхээр шашин шүтдэггүй, сүсэг бишрэлгүй болохыг мэдэж билээ. Мөнгийг тэд ийнхүү чухалчилдаг нь түүнийг бараг бэлнээр авч үзээгүй, мөн мөнгөтэй л бол өөдтэй өнгөтэй юм авч болно гэж боддогоос болсон хэрэг бөгөөд би үүнийг худалдаачин бүсгүйн хувьд буруушаахгүй. 

	Париде мөнгөн дэвсгэртийг нягтлан үзсэний дараа:

	— За, тэгвэл чи нэхмэлийн машины дууг тэвчиж чаддаг л юм бол тэр өрөөнд орохоос доо гэв. Би түүний жижиг байшин руу дагаж очив. Түүнийг тосгоны зүүн талд, бусад байшингуудын адилаар тариалах тавцангийн хашлага хэрэмд наалдуулан шахаж барьсан ажээ. Гурван давхар байшингийн хажуу талд ханан хаданд наалдуулан барьсан, тоосгон дээвэртэй нэгэн жижиг пин, хаалгатай, бас шилгүй цонхтой харагдав. Түүн рүү бид орвоос доторх зайны нь хагасыг үнэхээр нэгэн нэхэх суурь машин эзлэн байхыг би харав. Тэр бүр дээр үеийн, дан модоор шахам хийгдсэн хуучин эд байв. Өрөөний нөгөө хагаст нэгэн зөөврийн төмөр ор байрлуулжээ. Тэр орны хоёр хөндлөвч дээгүүр хэдэн банз тавьж, түүн дээрээ нимгэн даавуугаар хийсэн эрдэнэ шишийн түрүү дүүргэсэн уут тавьжээ. Өрөөн дотор бараг зогсож боломгүй, тааз нь нэг хажуу руугаа хазайсан байв. Хойд хана нь шууд нүцгэн ханан хад бөгөөд бусад хана нь аалзны шүлс, хээгт хучигдсан байлаа. Би доош харахад тэнд тоосго чулуу ч байсангүй, малын пүнзний адил шороо л байлаа. 

	— Ийм л өрөө шүү дээ гэж Париде хэлээд толгойгоо маажин, — Энд төвхнөж болох нь уу, үз дээ гэв. Биднийг дагаж явсан Розетта шүүрс алдан:

	— Ээж ээ, бид энд унтах хэрэг үү? гэж асуулаа. Би түүнд:

	— Юуны өмнө дээвэртэй юм хэрэгтэй! гээд. Паридед хандаж: — Бидэнд ор дэрний цагаан даавуу байхгүй. Та нар бидэнд өгөх арга байна уу? гэж асуув. Үүнээс болж удаан хугацааны турш маргалдав. Учир нь тэр, цагаан хэрэглэлийг юу юуны тухгүй өгч болохгүй, манай эхнэрийн мэдлийн зүйл гэнэ. Эцэст нь би цагаан хэрэглэлийг зээлж түр авсны үнийг төлөхөөр болж тохиролцон, бид хэл үгээ ололцсон юм. Хөнжил түүнд үнэхээр байсангүй. Харин түүний оронд хар өнгөтэй дугуйны бүтээлгийг мөн л мөнгөн татвартайгаар хэрэглүүлэхээр болов. Бусад зүйлс, тухайлбал, ус авах зэс домбо, гар нүүрийн алчуур, халбага сэрээ, ээлжлэн суух ганц сандал зэргийг Паридегээс тусгай татвар төлөх үндсэн дээр салгаж авч билээ. Эцэст нь би хаана хоол унд хийж байхаа асуув. Манай гэр бүлийнхний хоол ундаа хийдэг урцанд хамт хийцгээ гэж гэр надад хариу өгөв. 

	— Сайн хэрэг гэж би хэлээд — Урцанд орж үзье гэв. 

	Бага зэрэг доор байрласан урц руу явж байхдаа би түүний төрх байдлыг шууд ажив. Түүний доод хэсгийг нь дан чулуугаар өрж хийн, дээд талд нь уруу нь харуулсан завь адил сүрлэн дээвэр тавьжээ. Иймэрхүү урцыг би төрсөн нутагтаа байхынхаа мэдэх ба түүнийг газар шорооны багаж, мал хийхэд ашиглана. Үүнийг ганцхан өдрийн дотор аятай тухтай барьж болно. Эхлээд том чулуунуудыг шавар хэрэглэхгүйгээр зууван хэлбэртэй хэрэмлэн өрж, түүний хоёр талын өнцөгт нь ацтай шон хоёрыг босгож, дээгүүр нь урт мод хоёр ацан дээр нь дамнуулан тавьж олон тооны багцалсан сүрлийг эгнүүлэн, давхарлан тавьж ус орохгүйгээр нягтруулдаг юм. Цонхгүй, хаалга нь хоёр босоо, нэг хөндлөн чулуунаас бүтнэ. Тотго нь нам учраас орж, гарахдаа бөхийх шаардлагатай болно. 

	Паридегийн урц нь манай нутгийнхтай тун адилхан. Хаалганы хажуу талын хадааснаас шанага дүрээтэй, дүүрэн устай хувин дүүжилжээ. Тэр орохоосоо өмнө шанагаар ус хутган уугаад надад өгөхөд би бас л адилхан уув. Бид орсон даруйдаа юу ч харахгүй байв. Учир нь өмнө хэлсэнчлэн цонхгүй бас Париде орохдоо хаалгаа хааснаас тэр аж. Түдэлгүй тэр тосон дэнлүү асаахад аажмаар нүд дасав. Шороог сайн нягтруулсан газар шал байх аж. Өрөөний гол дунд төмөр тулган дээр хар тогоо тавьсан, дутуу унтарсан цог дор нь анивчина. Дээшээ харахад бүүдгэр гэрэлд энд утахаар хэлхэн холбож дүүжилсэн хиам өлгөөтэй харагдана. Энд тэнд хөө тортог бөөгнөрөн унжих нь Христосын мэндэлсний баярт зориулан босгосон модны чимгийг санагдуулах агаад харин баярт зориулсан биш гашуудлынх гэлтэй. Гал тойруулан модны тайрдас эгнүүлэн тавьсан, хачирхалтай нь тэдний нэгэн дээр хавирга сартай төстэй хамар, эрүүтэй эрүү өвдөг нь нийлсэн чавганц сууна. Харанхуйд тэр орь ганцаар банзал нэхэн суудаг байна. 

	Тэр, Паридегийн эх бөгөөд намайг;

	— Чи нааш суу, чамайг Ромоос ирсэн гэж ярилцах юм... За тэгээд, энэ бол Ром хотын цэлгэр өрөө биш нэгэн муу урц байна, дасна аа хө... нааш ир, суу гэсэн үгтэйгээр угтлаа. 

	Үнэнийг хэлэхэд би эдгээр тааламж муутайхан модны тайрдас дээр суухад дургүй байсан ба бараг л суух сандал хаа байна гээд асуучих шахав. Харин миний эртхэн амаа барьсан нь зөв болжээ. Би хожим нь иймэрхүү урцанд сандал ерөөс байдаггүйг олж мэдсэн юм. Сандлуудыг чамин гоё эд гэж үзэн байшингуудад хадгалж, зөвхөн баяр ёслол, мөн хурим найр, оршуулга зэрэг онцгой тохиолдолд гаргаж хэрэглэнэ. Тэднийг гамтай эдлэхийн тулд тариачид гахайн гуя шигээ таазнаас дүүжилнэ. Паридегийн гэрт орохдоо би ийнхүү таазнаас зүүсэн нэгэн сандалд духаараа мөргөсөн минь үнэн билээ. Энэ явдлаас ургуулан, би ёстой жинхэнэ хөдөө газар ирж дээ гэж бодов. 

	Урцанд одоо хангалттай гэрэл гэгээтэй болоход би уг өрөөг ёстой тамтаггүй муу саравч болохыг үзэв. Бүх л юм хүйтэн зэврүүн, шал нь лаг шаварт дарагдсан, чулуун хана, сүрлэн дээврийн дотор тал хөө тортогт дарагдсан байх аж. Галаас утаа баагьж, битүү май болох нь түлсэн мод нь нойтных биз. Гарсан утаа нь энэ өрөөнд цонх байхгүй учраас аргагүйн эрхэнд дээврийн зай завсраар аажуухан уугьж гадагшилна. Розетта бид хоёр дорхноо л ханиаж хахаж цацан, нүднээс нулимс гоожив. Мөн нэгэн зэрэг чавганцын дэргэд, бараг түүний хормой доогуур нуугдсан хөөрхийлөлтэй нэгэн нохой, маагуутай нэгэн муур байхыг олж харав. Дотор нь амьтай юм байхын аргагүй бөгөөд муур, нохойны нь ч нүднээс нулимс гоожно. Тэдний нүд ч гашуун утаанд хорсож өвдөж байгаа нь илт бөгөөд нүдээ томруулан харж хөдөлгөөнгүй байхыг нь үзвэл тэд энэ байдалд дасжээ. 

	Би заваан балиар байж чаддаггүй. Ромд байгаа сууц маань онцгой гайхуулах юмгүй ч гял цал болсон, цэвэр цэмцгэр билээ. Розетта бид хоёр энд хоол унд хийж идэн, яг л хоёр ямаа буюу хонь адил амьдарна гэж бодон урцыг харахаараа л зүрх минь шархирах шиг болно. Тэгэхэд би өөрөө өөртөө:

	— Аз болоход англичуудыг иртэл хэдхэн хоног байх юм даа! гэв. 

	— Яагаад? гэж Париде асууснаа — Урц чамд таалагдахгүй байна уу? гэлээ. 

	— Манай нутагт ийм урцанд мал л байдаг юм! гэж би хариулав. Паридег жигтэйхэн ааштай хүн гэдгийг би олж мэдэв. Түүнд хүнийг хүндэтгэх өчүүхэн ч мэдрэмж алга. Тэр надад хандан, хачирхалтай инээснээ:

	— Энд бол харин хүмүүс амьдардаг юм гэж хариулав. 

	Гэтэл чавганц яс янгинам чахарсан, дэвхрэгийн дуу адил хоолойгоор:

	— Урц чамд таалагдахгүй байна гэж үү? Гадаа сууж байснаас дээр биш үү! Орос оронд олон хөөрхийлөлтэй цэргүүд, энэ дээр ч гэсэн зөндөө олон эрчүүд иймэрхүү урцанд орогнож байгааг чи юу гэж бодож байна даа? Гэвч тэд бүгд алагдах учраас буцаж ирэхгүйн дээр христос шашны ёслол ч үгүй булагдах болно. Учир нь оросууд Христосыг ч, эх дагиныг ч мэдэх биш дээ! гэв. 

	Энэ эвгүйхэн зөгнөж хэлсэн зүйлийг би сонсоод бачимдав. Гэтэл Париде сулавтар инээвхийлснээ:

	— Миний эх нас хөгширснөөс болоод дандаа муу юм боддог болсон юм. Энэ маань энд бүх л өдөржингөө ганцаараа байдаг, бас таг дүлий билээ гэв. Дараа нь тэр дуугаа өндөрсгөн, чавганцад хандаж:

	— Яагаад тэд буцаж ирэхгүй гэж, тэд буцаж ирэлгүй яах вэ. Одоогийн энэ байдал бол түр зуурын асуудал мөн гэж хэлэв. 

	Хөгшин:

	— Тэд буцаж ирэхгүй. Бид ч гэсэн энэ дээр нисэгч нарын хаясан бөмбөгөнд алагдах болно гэж бувтнав. 

	Париде сонин юм сонссон мэт дахин инээмсэглэв. Хөгшний энэ гутрангуй үзэл намайг цочроов. 

	— За, бид нар дахин уулзана аа... Тэр хүртэл сайн сууж байгаарай! гэж би яаран хэлэв. 

	Тэр мөн л зэвүүн эвгүй, хэвшсэн дуугаараа:

	— Санаа зовсны хэрэггүй, бид дахиад уулзана! Учир нь чи Ром руугаа мөд буцахгүй... бүр буцахгүй ч байж магад! гэв. Париде эхийнхээ хэлсэн үгийг шоолон инээнэ. Инээд хүрч шоолохоор юм үүнд огт алга, харин нэг л муу ёр зөгнөсөн зүйл шиг надад санагдав. Үдээс хойш үлдсэн хугацаанд би ор тавьсан өрөөгөө цэвэрлэн байх мөчид энд удаан хугацаагаар байх болно гэдгээ яахан мэдэх билээ. Би газар шалны дээр өнө удаан хугацааны турш хуримтлагдсан хогийг маажиж малтан цэвэрлэв. Париде буланд хураалттай байсан олон тооны төмөр ба модон хүрзийг зайлуулахад би ханан дахь аалзны торыг цэвэрлэв. Ороо би чулуун хананд наалдуулан нэгэн буланд тавьж, банзнуудыг нь цэгцлэн журамтай өрж, эрдэнэ шишийн сүрэл чихэж хийсэн гудсаа гөвж сэгсрэн, түүнийг хүнд жинтэй, гар нэхмэл материалаар хийсэн цэвэр үзэмжтэй дэвсгэр даавуугаар бүрж билээ. Паридегийн дугуйгаа бүтээдэг хар бүтээлгийг дээр нь тавив. 

	Энэ завсар Паридегийн баргар царайтай, цэнхэр нүдтэй, бужгар шаргал үстэй эхнэр Луиза нэхмэлийн машины дэргэд суун учиргүй их дуу чимээ гарган булчинлаг гараараа тасралтгүй юм нэхэх ажээ. 

	Эцэст нь би түүнээс:

	— Чи энд бүхэл өдөржингөө ийм чимээ гаргах уу? гэж асууж орхив. 

	— Би энд хэр зэрэг удаан ажиллахыг яаж мэдэх билээ! гэж тэр инээмсэглэн хариулаад, — Би Париде, хүү хоёртоо өмд хийх материал нэхэж сууна гэж нэмж хэлэв. 

	— Өө, тэнгэр минь, бид дүлийрэх юм байна! гэж намайг хэлэхэд, тэр: — Би дүлийрэхгүй л байна. Чи үүнд дасах болно доо гэв. 

	Тэр хэдэн цагийн турш нэхмэлийн машин дээрээ, модон эд ангиудын харшин цохих, торчигносон дуу тасралтгүй гарган ажиллав. Цэвэрлэгээ хийж дуусаад Розетта Паридегээс хөлсөлж авсан сандал дээр, би орон дээрээ сууж билээ. Бид хоёр мангуу тэнэг амьтан шиг амаа ангайлган Луизагийн ажиллахыг гайхширан ширтэнэ. Луиза яриа цөөтэй байх боловч бидний асуултад дуртай хариулна. Дайны өмнө энд амьдарч байсан бүх эрчүүдийн дотроос ганцхан Париде л цэрэгт татагдаагүй байна. Учир нь түүний баруун гарт хоёр хуруу байхгүйг би олж мэдэв. Цэрэгт татагдсан бүх эрчүүд бараг бүгдээрээ Орост дайтаж яваа. Луиза нэг л жоготой инээвхийлснээ бараг сэтгэл хангалуун байгаа дуу гарган:

	— Энэ дээр би л ганцаараа бэлэвсрээгүй гэж хэлж болно гэв. 

	Луиза хадам эхийнхээ адил гутрангуй харагдахад нь би гайхаж:

	— Яагаад танайхны эрчүүд цөм амь үрэгдэнэ гэж? Тэд эсэн мэнд буцаж ирнэ гэдэгт би итгэж байгаа гэлээ. 

	Луиза толгойгоо сэгсэрснээ:

	— Чи намайг зөв ойлгосонгүй гэснээ, — Би тэднийг буцаж ирнэ гэж бодохгүй байна. Тэднийг бүгдээрээ амь үрэгдэнэ гэсэндээ ч биш, харин тэд орос эмэгтэйчүүдэд таалагдана гэсэндээ л тэр шүү дээ. Харийн хүмүүст авгайчууд ямар их дуртайг мэднэ биз дээ. Дайн дууслаа гэхэд оросын авгайчууд манай эрчүүдийг авч үлдээд л бид тэдэнтэй дахин уулзахгүй болж байгаа юм даа гэв. 

	Түүний ойлголтоор бол дайн гэдэг бол дан эрчүүд, эмсийн хоорондын ажил явдал мэт ажээ. Хар хүнээ хоёр хуруу үгүйгээсээ болж гэртээ үлдсэнд тэр тун их баяртай байгаа нь үзтэл илэрхий. Гэтэл бусад авгайчууд хар хүнээ оросын авгайчуудад алдаж байдаг. 

	Бид бас Фестагийн гэр бүлийн тухай ярилцав. Тэр надад, Филиппо, бүх л арга саам хэрэглэн танил талаараа хөөцөлдөж байж хүүгээ фронтод явуулаагүй авч үлдэж чадсан юм гэж бас хуучлав. Мөнгө байхгүй буюу дээрээ хамгаалах хүнгүй тариачид дайнд явах хэрэгтэй болдог ба тэнд очоод нохдын хоол ч болж магад. Үүнийг сонсоод хорвоо ертөнц усан тэнэгүүд ба үнэгэн зальтуудын хоёр бүлэгт хуваагдана гэсэн Филиппогийн үг санаанд орж билээ. Энэ тохиолдолд Филиппо үнэгэн зальтуудын талд багтаж байгааг би ойлгов. 

	Бурхны авралаар шөнө болж Луиза чихэнд чийр болсон тамын дуу чимээгээ намтган, оройн хоол хийхээр явав. Бид их ядарсан тул бүтэн цагийн турш, хөдлөх ч үгүй, дуу шуу ч үгүй, Розетта сандал дээрээ, би орон дээрээ суув. Тосон дэнлүүний бүдэг гэрэлд бидний суугаа өрөө ёстой дээрэмчдийн агуй мэт байв. Би Розеттаг хараад л, Розетта намайг хараад л, бидний харц тулгарах бүрийд нэгэн тодорхой бодолтой байгаа нь илт. Бид үг дуугүй байх боловч бие биеийгээ сайн ойлгож, харцаараа ярилцах тул үг хэлж нэмэхийн хэрэг юун. Ээж ээ, бид юу хийх ёстой вэ? Би айж байна. Бид юу л болж явна даа! гэж Розетта бодон над руу харахад, миний харц түүнд, «Тайван бай, хайрт охин минь, ээж чинь чиний дэргэд байгаа тул, чи айхын хэрэггүй» гэж хариулна. 

	Иймэрхүү тээнэгэлзсэн сэтгэлээр дуугүй ярилцсаны эцэст Розетта сандлаа ор луу ойртуулан, миний өвөр дээр толгойгоо тавиад өвдгөөр тэврэв. Би дуугүй түүний үсийг илж, хагас цаг хэртэй болов. Тэгтэл хаалга нээгдэн тээр дор хүүхдийн царай харагдав. Тэр Паридегийн бага хүү Донато бөгөөд, 

	— Та нарыг бидэнтэй хооллохгүй юу гэж аав асуулгалаа гэв. Филиппогийн өгсөн өдрийн хоолноос их идсэн тул бид өлсөөгүй байлаа. Гэвч би ядарч зүдрэн, аягүй бодол санаанд дарагдан хоол унд ч үгүй, энэ уйтгартай өрөөнд Розеттатай хоёулхнаа бүх л бүтэн оройг өнгөрүүлэх тавгүй байсан тул урилгыг хүлээн авч билээ. Түрүүлж гүйсэн Донатогийн араас бид даган явахад тэр харанхуйд харах нь муур адил агаад гүйсээр доор байгаа тариалах тавцан дээр орших урцанд хүрэх нь ажиглагдав. Тэнд Париде өөрийн эх, эхнэр, эгч, бэр зэрэг дөрвөн авгайгаар хүрээлүүлэн байх бөгөөд сүүлчийн хоёр нь тус бүр гурван хүүхэдтэй аж. Нөхрүүд нь цэрэгт татагдан Орос руу явжээ. Паридегийн эгчийг Гиасинта гэх ба хар үстэй, цоглог гялалзсан нүдтэй, өргөн мантгар нүүртэй нэгэн байв. Тэр ухаан эрүүл биш мэт харагдах агаад, үг цөөнтэй, сайндаа л эх рүүгээ гөлөг адил ноцон байгаа гурван хүүхдээ чанга огцом зандарна. Заримдаа тэр тэдэнд юм ч хэлэлгүй, атгасан гараараа толгой руу нь цохино. Паридегийн бэрийг Анита гэх ба тайван цагт Кистернагийн орчим амьдран сууж байсан ахын нь эхнэр байв. Анита хар үстэй, цайвар цагаан царайтай, туранхай, бүргэд шиг шонхор хамартай сэргэлэн харцтай, тайван бодлогошронгуй царайтай ажээ. Гиасинта бараг айдас хүрэм сэтгэгдэл төрүүлж байхад Анита түүнээс шал өөр, тайван зөөлөн намбатай харагдана. Түүний хүүхдүүд нь хүртэл хормойноос нь зууралдаад байхгүй, вандан сандал дээр хээвнэг суун хоол өгөхийг тайван тэвчээртэй хүлээнэ. 

	Биднийг ороход Париде тээнэгэлзэж, бач гаргасан янзтай жигтэйхэн инээд алдаж:

	— Та нарыг ганцаардан байхын оронд бидэнтэй байхгүй юм болов уу гэж бодлоо гэв. Түр байзнаснаа тэр:

	— Хоол хүнснийхээ нөөцийг иртэл бидэнтэй энд хооллож бай. Дараа нь тооцоогоо хийцгээе гэж хэлэв. Нэг үгээр хэлэхэд, өгч байгаа хоол үнэгүй зүйл биш гэдгийг битүүгээр ойлгуулав. Тийм боловч би баяртайгаар шаардлагыг нь хүлээн авав. Учир нь өлсгөлөн гачаал тохиолдон, тэд ядуу зүдүү амь зууж байгааг би ойлгож байв. Бидэнд мөнгөөр боловч хоол өгнө гэдэг тийм ч амаргүй зүйл билээ. Учир нь гачигдал, зовлон тохиолдсон үед хэн идэж уух зүйлийн нөөцтэй байна, тэр мөнгөөр боловч бусадтай хувааж хэрэглэхгүй нь зүйн хэрэг байдаг. 

	Бид сууцгаан, Париде карбидэн дэнгээ асаав. Түүний цагаан саруул гэрэл бид бүгдийг гэрэлтүүлэв. Бид дээрээ жижиг сав тавиастай байгаа тулга тойрон бандан сандал, тайрдас дээр сууцгаана. Паридегээс бусад нь цөм авгайчууд, хүүхдүүд байлаа. Хар хүн нь Орос улсад яваа Анита хүүхэн гунигтай нь аргагүй:

	— Париде, чамд сайхан байгаа биз, ийм олон авгайчуудтай чи ганцаараа байдаг, азтай амьтан! гэж онцлон хэлэв. 

	Париде хагас дутуу инээмсэглэснээ:

	— Энэ их аз завшаан ч удаан үргэлжлэхгүй биз гэж хариулав. 

	Гэвч түүнийг гутрангуй сэтгэлтэй хөгшин эх нь зөвтгөн:

	— Удахгүй гэнэ ээ? Дайн дуусахаас өмнө бид өнгөрөх биз! гэлээ. 

	Энэ хооронд Луиза ваараар хийсэн шөлний төмпөнг яйжганасан жижиг ширээн дээр тавив. Тэгээд тэр нэгэн талх авч цээж рүүгээ шахаж бариад хурц хутгаар нимгэн зүсэн төмпөнд дүүртэл нь хийв. Дараа нь гал дээрээс жижиг савтай шөл аван, зүссэн талхтай савандаа нэмж юүлэв. Нэг үгээр хэлэхэд энэ нь Консеттагийнд бидний өдөр бүр идэж байсан талх ба шошийн усан шөлтэй хоол мөн байлаа. 

	Бид талх дэвтэхийг хүлээх зуур Луиза урцны гол дунд газар дээр нэгэн том торх тавиад тулганы дэргэд халуун үнсэн дээр тавиастай байсан домбоноос бүлээн ус хийв. Тэгээд энд байгаа хүмүүс яаралгүйхэн, орой бүр хатуу хэвшсэн хууль адил гүйцэтгэдэг заншил ёсоороо шаахайгаа тайлцгаав. Эхлээд би болж байгаа зүйлийг ер ойлгосонгүй. Харин хамгийн түрүүнд Париде хөлийн хуруунаасаа өсгий хүртлээ хар шавар болсон нүцгэн хөлөө торхтой усанд дүрэхийг би үзэв. 

	Учрыг би сая л ойлгож, хот газрын хүмүүс бол хоол идэхээсээ өмнө гараа угаадаг бол, хөөрхийлөлтэй энэ амьтад, өдөржин шавар шавхайтай талбайд явах учраас хөлөө угаадгийг би мэдэв. Тэд усаа нэг ч удаа солихгүйгээр угаацгаана. Бүгдээрээ хүүхдүүдтэйгээ угааж энэ ёс журмыг гүйцээхэд, ус нь ямар байсан гэж санана, ёстой шоколад шиг хар хүрэн өнгөтэй байв. Розетта бид хоёр угаахгүй үлдэхэд, хүүхдүүдийн нэг нь яагаад угаахгүй байгааг зүй ёсоор сонирхон асууж билээ. Тэгэхэд мөн угаалга хийгээгүй байсан чавганц уйтгартайгаар:

	— Энэ хоёр хатагтай Ромоос ирсэн юм. Тэд бид нартай адил талбайд ажиллах биш гэж хариулах нь тэр. Энэ хооронд шөл ч болов. Луиза бохир угаадастай савыг гаргаж, жижиг ширээг дээр нь байгаа шөлтэй хамт өрөөний гол руу оруулж тавив. Бид бүгдээрээ өөрсдийн халбагаараа савнаас халбагадан идэцгээж эхлэв. Розетта бид хоёр, хоёр гурваас илүү халбагыг хороож чадаагүй шиг санагдана. Бусад нь, ялангуяа хүүхдүүд ховдоглон идэж савтайг хоромхон зуур дуусгав. Зарим нь урамгүй царайтай байхыг үзвэл цадаагүй нь илт харагдана. Париде нэг атга дүүрэн хатсан инжир жимс хүн бүрд хувааж өгөөд, дараа нь нэг шил дарс гарган хүүхэд, үүхэд ялгалгүй нэг нэг жүнз дарс ганц жүнзээр ээлжлэн барив. Бүгдээрээ ууцгаах ба жүнзтэй дарс хичээнгүйлэн барих бүрийдээ Париде ханцуйгаараа амсрыг нь арчин, авах хүнийхээ нэрийг хэлнэ. Энэ бүхэн, бид бүгд сүмд байгаа мэт баяр баясгалантай аятайхан болов. Дарс гашуун, цуу адил амттай байсан боловч уулын тариачдын цэвэр усан үзмээр хийсэн дарс гэдэг нь эргэлзээгүй. 

	Хоолоо чимээ шуугиангүй идсэний дараа авгайчууд дахиад л банзлаа нэхэж, Париде карбидэн дэнгийн гэрэлд бяцхан Донатогийн тоо бодлогын даалгаврыг шалгана. Париде уншиж бичиж чадахгүй боловч, бага сага тоо бодож чаддаг бөгөөд өөрийн хүүдээ энэ чухал эрдмээ сургахыг хүснэ. Махлаг том толгойтой, хэнэггүй царайтай Донато юм ойлгохдоо нэн муу нь илэрхий. Учир нь Париде түүнд нэгэн бодлого тайлбарлан ойлгуулахыг олон дахин оролдсоны эцэст уур нь шатаж хүүгийн толгой руу зангидсан гараар хүчтэй цохиод чанга дуугаар:

	— Хогийн амьтан! гэв. Цохиход нь мод цохихтой адил дуу гарсан авч хүү ер ажирсан шинжгүй шалан дээр байгаа мууртай тоглож эхлэв. 

	Хожим нь би Паридегээс, хүү нь эцэгтэйгээ адил уншиж, бичиж чадахгүй, гэтэл яагаад заавал тоо бодлого сургах гээд байгаагийн учрыг асууж билээ. Түүний хариултаас үзэхэд, өөрийн нь хувьд үсгээсээ тоо нь илүү чухал, харин үсэг түүний бодлоор бол тийм сайн зүйл биш гэнэ. 

	Би Морронесийнд (тэр гэрийн эзний нэр) өнгөрөөсөн анхныхаа оройг нарийн нягтаар тодорхой өгүүлэх нь зүйтэй гэж бодлоо. Учир нь анхны оройны тодорхойлолт нь түүнтэй адил нэгэн хэвийн цаашдын бүх оройг тодорхойлно гэсэн үг. Мөн тэр өдрөө үдийн хоолыг хотоос ирсэн дүрвэгчидтэй, оройн хоолыг тариачидтай идсэн нь тэдний ялгааг олж мэдэхэд минь ач холбогдолтой болов. Дүрвэгсдийн зарим нь баян чинээлэг, тэд сайн хоол унд идэж уун, уншиж бичиж чадна, бас аятайхан гутал өмсөнө, авгайчууд нь бид нар шиг хувцаслана. Гэвч би анхны өдрөөсөө эхлэн тариачдад дуртай байсан ба энэ мэдрэхүй хойшлох тусмаа улам хүчтэй болов. Энэ нь би худалдаачин болохоосоо өмнө тариачин байсантай ч холбоотой байж магад. Би юуны өмнө дүрвэгсдийг тариачидтай харьцуулахад тэд өндөр мэдлэгтэй байх тусмаа л хүн чанараараа муу байна гэсэн сонирхолтой хачин бодолд автав. Тэд бичиж сураагүй мөртөө бүх хананд элдвийн эвгүй үгс сараачин бичдэг сургуулийн зарим нэгэн зүггүй хүүхдийг санагдуулна. Нэг үгээр хэлэхэд, хүмүүст мэдлэг олгох ажил хангалтгүй байгааг би хэлэх байна. Сурсан мэдлэгээ, бүтээлчээр ашигладаг болоход тэднийг сургах хэрэгтэй юм. 

	Эцэст нь бүгдээрээ туйлдаа хүртэл ядарсан байсан ба зарим хүүхдүүд аль хэдийн нойрсжээ. Париде босож унтах цаг болсныг мэдэгдэв. Бид бүгдээрээ урцнаас гаран бие биедээ сайхан нойрсохыг хүсэв. Розетта бид хоёр нэг мэдэхэд санамсаргүй тариалах зурвасын дэргэд шөнийн харанхуйд Фондийн орших зүг рүү харан хоёулхнаа зогсож байлаа. Нэг ч гэрэл гэгээ харагдахгүй, бүх зүйл харлан тайван чимээгүй байх агаад зөвхөн пад хар тэнгэрт одод гэрэлтэн, бид тэдний тухай огт юу ч мэдэхгүй байхад бидний бүх асуудлыг мэдчихээд дээрээс ширтэн буй том алтан нүднүүд мэт харагдана. 

	— Ямар сайхан шөнө вэ? гэж Розетта надад сулхан хэллээ. 

	— Энэ өөд гарч ирсэндээ чи сэтгэл хангалуун байна уу? гэж би түүнээс асуув. Тэр миний ойр л байвал хаа ч ялгаагүй аятайхан гэж хариулав. Бид шөнийн харанхуйд юм харж хэсэг зуур зогстол тэр миний ханцуйнаас татаж, эх дагинадаа мөргөж, сайн сайхан хүрч ирснийгээ илтгэе гэж шивнэв. Хүнд дуулдуулахгүй гэсэн юм шиг нам дууг би сонсоод бага зэрэг гайхаш төрөн

	— Энд чи мөргөх гэж үү? хэмээн асуув. Тэр толгой дохисноо тариалах зурвасын өвс ургасан захад, намайг татан сөхөрч суув. 

	Түүний энэ үйл надад ч таашаагдаж билээ. Ингэснээр Розетта тодорхой хэмжээгээр миний бодлыг ч илэрхийлэв. Учир нь ихээхэн зовж зүдэрч энд ирснийхээ эцэст ийм нэгэн тогтуун тайван, намуухан шөнө биднийг авран хамгаалж тус хүргэж ирсэн ямар нэгэн дээд далдын хүчинд баяр талархлаа илэрхийлэх нь зүйн хэрэг гэж би ч бодов. Тэгээд би түүнийг дуртайяа даган гараа наманчилж, унтахаас өмнө заншил ёсоор уншдаг залбирлаа хэлэв. Би Гиованнитай хавьтсанаас хойш мөргөл хийлгүй хэсэг хугацаа өнгөрөөсөн билээ. Иймэрхүү явдлын дараа би өөрийгөө нүгэлт амьтан гэж үзэн, үйлдсэн тэр ажлаа яагаад ч юм өөрөө өөртөө хүлээн зөвшөөрч чадахгүй байлаа. 

	Гиованнитай үйлдсэн ажлыг өршөөж хайрлахыг би юуны түрүүнд Есүс тэнгэрээс гуйж, хойшид хэзээ ч ийм нүгэл хийхгүйгээ амлав. Үл үзэгдэх амьдралаар дүүрэн харанхуй энэ шөнө, иймэрхүү сэтгэгдэлтэйгээр өөрийнхөө ба Розеттагийн төлөө, Феста болон Паридегийн гэр бүл, ууланд амьдрагч бүх хүмүүсийн төлөө, биднийг чөлөөлөх англичууд, зовлонд умбасан италичууд бидний төлөө, адилхан Христос шашинтай мөртөө бидэнд гай таригч германчууд, фашистуудын төлөө би мөргөж билээ. 

	Илэн далангүй хэлэхэд, миний залбирлын уншлага сунжран үргэлжлэхийн хэрээр би биеэ барьж бас нүдэнд маань нулимс хурж билээ. Үүнийг би ядарснаас болсон хэрэг гэж үзсэн боловч ийм совин татах нь сайн, түүнийгээ би мэдэрч байгаа нь бүр ч сайн гэж өөртөө хэлэв. Мөн Розетта толгойгоо бөхийлгөн залбиран мөргөж байснаа, гэнэт миний гараас барьж:

	— Хараач! Хараач! гэж чангаар дуу алдав. 

	Би тэр зүг харахад шөнийн тэнгэрийн хаяанаас нэгэн гэрлийн зурвас дээш цойлон, улмаар ногоон цэцэг адил цацран дэлгэрч, доош аажмаар уруудан алга болов. Түүний гэрэл уулс, ой тайга, бүр Фонди хотын байшингуудыг ч гэрэлтүүлэх шиг болов. Хожим нь би эдгээр ногоон гэрлүүд шөнийн харанхуйг гийгүүлэн фронтын ажиллагааг хянах, их бууны сум, бөмбөгний тусах цэгүүдийг гэрэлтүүлэх зорилготой байсныг мэдсэн юм. Энэ мөчид уг гэрэл надад ямар нэгэн сайхан зөн совин татуулж, эх дагина миний залбирлыг хүлээн авч, түүнийг биелүүлэх тухайгаа дохио тэмдэг өгч байгаа мэт санагдав. 

	Энэ мөргөл залбирлыг би чухалчлан ярьдгийн учир бол одоо хүртэл Розеттагийн зан чанарын тухай хангалтгүй төсөөлөлтэй байсныг минь сайтар илчилсэн танилцуулга гэлтэй. Түүний зан чанар нь хожим нь дайны уршгаар өдрөөс өдөрт өөрчлөгдсөн юм. Гэвч одоо би, Розеттагийн ууланд хүрч ирэх үедээ ямар зан араншинтай байсныг нь ярихыг хүсэж байна. Эх хүн хүүхдээ тэр болгон сайн мэддэг байж чадахгүй гэдэг нь мэдээж. Энэ бол Розеттагийн тухай миний бодол юм. Гэвч би өмнө хэлсэнчлэн, тэр цагаанаас хар болтол хувирч өөрчлөгдөөгүй сэн бол тэр үеийн ойлгоц ерөнхийдөө зөв байсан гэж хэлж болно. 

	Би Розеттаг ихээхэн нягт нямбай, чамин нарийн хүмүүсийн хүүхдийн адил хүмүүжүүлсэн билээ. Хорвоо ертөнцийн муу муухай бүгдийг түүнээс хол хөндий байлгахыг л би туйлаас хичээж ирсэн минь үнэн. Би сүм хийдийн ёсонд хүлээсэн үүргээ муу сайныг хослуулан гүйцэтгэж байгаа боловч онцгой ариун ёс журмыг баримталдаг ариун авгай гэж өөрийгөө хэлээгүй. Миний сүсэг бишрэл ч бас эрээнтэй бараантай байв. Хааяа, тухайлбал, ууланд байсан тэр нэгэн шөнө, тэр тухай саяын ярьсанчлан би жинхэнэ ариун ёс журмыг баримтлагч байж, заримдаа тухайлбал, Ромоос дүрвэн гарахын өмнөх өдрүүдэд би ямар ч шүтлэггүй байсан. Ямар ч байсан шашин ба үнэн бодит байдал гэгч чухам юу болох сүсэг бишрэлтэй байнгын зөрчилтэй байгаа, энэ зөрчлийг зохицуулах, үгүйсгэх гэж сахил санваартнууд хэрхэн мэрийж байгаа зэргийг олж харж чадахгүй гэж би санадаг. Гэтэл Розеттагийн хувьд байдал шал өөр байв. 

	Түүнийг арван хоёр нас хүртэл нь гэлэнмаагаар хүмүүжүүлснээс ч тэр үү, эсвэл зан төрхтэй нь ч холбоотой юм уу гэдгийг би нэг л сайн мэддэггүй байв. Юу боловч Розетта эргэлзээгүй сүсэг бишрэлд бүрэн автаж, шашны тухай ер ярихгүй, эргэцүүлэн бодох ч үгүйгээр түүний үнэн зөвд итгэсээр ирсэн нь лав. Сүсэг бишрэл бол түүнд мэдрэгдэмгүй мөртөө, амьдруулах агаараар амьсгалах адил чухал зүйл болжээ. Розетта Ромоос дүрвэн гарч явах хугацаандаа ихээхэн өөрчлөгдсөнийг би тоймлон хэлэхэд хэцүү байна. Заримдаа би түүнийг бүрэн боловсорсон бие даасан хүн гэж бодох болсноо хэлмээр байна. Уур нь хүрлээ ч гэсэн алдаа мадаг гаргадаггүй тийм хүмүүсийн тоонд тэр орох нь лавтай. Розетта бол сайхан цагаан сэтгэлтэй, ашиг хонжоо огт хөөцөлддөггүй билээ. Би бол олон ааш зантай, уурлаж уцаарлах, хашхиран бархирах, бас заримдаа дотор давчдан бухимдахдаа өөрийгөө балбан цохих нь ч хүртэл бий. Розетта надад хэзээ ч ширүүн үг хэлж, юм бодож байгаагүй, байнга бүрэн томоожсон охины янзтай байдаг сан. Түүний энэ томоожиж боловсорсон байдал зөвхөн алдаа гаргадаггүйдээ ч байгаа юм биш, тухайн нөхцөл байдал, мянга түмэн боломж, хувилбарын дотроос дандаа зөвийг нь сонгон олж хийх буюу хэлдэг билээ. Би нэгэн ариун гэгээн охинтой болж дээ гэж бодохоос байнга цочин самгардана! Энэ бодол минь их тэнэг зүйл биш байв. Учир нь ариун гэгээн байна гэдэг бол ямар ч үед амьдралын дадлага туршлагагүй, хагас хүүхдээрээ шахам байж мэдэмхийрнэ гэсэн үг. Тэр надтай хамт амьдарч байснаас өөр, юу ч хийж үзээгүй, гэлэнмаа нарын дэргэд сургуулийн хугацааг дуусгаснаас хойш гэр зуурын ба мухлаг дэлгүүрийн ажилд бараг надаар хөтлүүлэх шахам туслалцах боловч бүх зүйлийг хийж сурсан, мэдсэн дүр үзүүлнэ. Түүний энэ байж боломгүй мэдэмхийрэх байдал нь ажлын дадлага туршлага суугаагүйгээс болсон, бас гэлэнмаа нараас олж авсан хүмүүжлийн шууд үр дагавар гэж өөрөө өөртөө би өнөөдөр хэлэх байна. Ажлын дадлага туршлагагүй байдал, сүсэг бишрэл хоёр түүнд тийм нэгэн бүрэн төгс боловсорсон байдал болон нийлжээ. Тэр нь үнэн хэрэг дээрээ тун хэврэг барьсан байшин шиг сул дорой боловч би түүнийг нь гуйвалтгүй бат гэдэгт итгэж байв. Нэг үгээр хэлэхэд, эрдэм мэдлэг дээр үндэслэсэн жинхэнэ ариун нандин чанар, онцгой ажлын туршлага дээр тулгуурлах хэрэгтэй бөгөөд харин Розеттагийнх шиг хангалтгүй туршлага дадлага мэдэхгүй чадахгүй явдал дээр үндэслэж хэрхэвч болохгүй гэдгийг би номнох гээгүй юм. Энд миний буруу юу байна? Би түүнийг хайрлаж энхрийлэн өсгөсөн, хорвоогийн бүх эхчүүдийн нэгэн адил амьдралын муу муухай зүйл болгоныг түүнээс хол байлгахыг эрмэлзсэн билээ. Тэр хадамд гаран, миний гэрийг орхин явахдаа л сая бүх зүйлийг даруй ойлгон мэдэх болно гэж би боддог байлаа. 

	Биднийг хүссэн хүсээгүй муу санаатай байхыг албадан байгаа дайныг би оролцуулалгүйгээр тооцоо хийсэн бөгөөд дайн бидэнд зүй бус, хатуу ширүүн, урьдчилсан мэдлэг туршлагатай байхыг албадан шахсан юм. Худалдаа наймааны ажил амжилттай болж би Розеттагаа хайрлан үзэж эрд гарч үр хүүхэдтэй болон амьдрах, ажилсаг залуутайгаа суухад нь өгөхөөр инж болгох мөнгө хуримтлуулан цуглуулж байгаа тайван цаг байсан бол Розеттагийн төгс боловсорсон энэ чанар туйлын зөв байлаа. Хэрэв тэр өө сэвгүй сайн хүүхэд, буруушаан хэлэх алдаагүй залуухан охин байх юм бол мөн л өөгүй сайн авааль эхнэр болох нь дамжиггүй. Дайны үед арай өөр төрлийн авьяас чадвар шаардлагатай, чухам ямар гэдгийг би сайн мэдэхгүй, гэвч Розеттагийн олж авснаас арай л өөр байх болов уу. 

	Эцэст нь бид босоцгоон, харанхуйд тариалах зурвасыг даган өрөө рүүгээ явцгаав. Бид Паридегийн цонхны доогуур өнгөрөхдөө, тэр болон тэднийхэн унтаагүй, эргэж хөрвөн хөдөлж, хоорондоо намуухан ярих нь надад пинд байгаа тахианууд унтахаасаа өмнө хэсэг зуур газар самардан хяхтналддагтай адил сонстов. 

	Эцэст нь бид намхан үүдтэй, хазгай, тоосгон дээвэртэй, шилгүй цонхтой өрөөгөө олов. Бид үүд нээн орж харанхуйд зогсов. Би чүдэнзтэй явсан тул дуусах шахсан лааны тав асаан, дараа нь нусныхаа алчуураас нарийхан цуулан авч гол хийхээр тосон дэнд дүрэв. Ийм саруул боловч уйтгартайхан гэрэлд бид хоёулаа орон дээр сууцгаав. Би Розеттад хандан:

	— Зөвхөн банзал, хөхний даруулгаа тайлцгаая. Бидэнд дэвсгэр даавуу, Паридегийн цув хоёроос өөр хучих юм байхгүй, хувцсаа бүгдийг нь тайлчихвал өглөөгүүр даарах болно гэв. Ийнхүү бид дотуур хувцастайгаа хэвтэж билээ. Гараар нэхэж хийсэн дэвсгэр даавуу хүнд жинтэй боловч шинэ, энэ бол уг оронд байгаа цорын ганц хэвийн зүйл бөгөөд, ер нь ор гэж хэлэхэд хэцүү болой. Би эргэж хөрвөөхдөө эрдэнэ шишийн түрүүний шарчигнахыг сонсон, миний дор гудасны зүйдлийн завсар гарч, хатуу банз, миний бие хоёрын хооронд ердөө нимгэн даавуу байгааг мэдрэв. Би хэзээ ч ийм орон дээр унтаж үзээгүй, төрөлх тосгондоо хүүхэд байхдаа ч ийм орон дээр унтаж үзээгүй, учир нь тэнд утас, адууны хялгасаар хийсэн хэвийн аятайхан гудастай байсан билээ. Орон дээр ширүүхэн шиг эргэж хөрвөтөл тавьсан банзнууд нь ярагдаж би доошоо унаж бөгсөөрөө газар суув. Харанхуйд босон банз, сүрэлтэй уутыг засаж янзлан Розеттагийн биед наалдан хэвтэхэд тэр над руу нуруугаа харуулан хана руу шахан атийж хэвтэнэ. Шөнө тийм ч тайван биш байлаа. Шөнө дундаас хойш хэдийд нь ч юм орны доод хэсгээс шувууны ангаахайнхтай төстэй сулхан жиргэх дуу гарахад би сэрэв. Хэсэг хором өнгөрсний дараа би Розеттаг сэрээн, жиргэх дууг чи сонсов уу гэж асуухад, тийм ээ би бас сонслоо гэв. Тэгээд би дэнгээ асаан, орон доогуур шалгаж үзэв. Жиргэх дуу дотроо нэлээд хэмжээний хамба шарилж, гааны бутнаас өөр зүйл үгүй жижигхэн хайрцгаас гарч байгааг би олж тогтоов. Бид нарийвчлан үзвэл хамба шарилжийн бутан дотор ноосны хаягдал, сүрлээр хийсэн дугуй үүр байх агаад түүний дотор дөнгөж шинэ төрсөн улаан ягаан, бараг нэвт гэрэлтсэн, миний чигчий хурууны дайтай наймаас арван хулганын зулзага байхыг олов. 

	Анхныхаа шөнө тэднийг албал гай зовлон, нүгэл болно. Иймд тэдэнд гар хүрч болохгүй гэж Розетта тэр дороо хэлэв. Бид дахин хэвтэцгээхэд нойр муу хүрэх агаад зүүрмэглэх төдий байв. Гэтэл хагас цаг хэртэй болов уу үгүй юу миний нүүр цээжээр нэгэн хүнд зөөлөн юм гүйв. Би цочин хашхирахад, Розетта дахин сэрж, бид гэрлээ асаавал нэгэн муур байж билээ. Хар өнгөтэй, ногоон нүдтэй, туранхай биетэй хөөрхөн нэгэн муурын зулзага орны хөл дээр суун, биднийг анхааралтай харж байснаа, орж ирсэн цонхоороо үсрэн алга болов. 

	Розетта муураар оролдохдоо дуртай тул уг амьтныг өөрийн өвөрмөц аргаар түдэлгүй урхидан авч итгэлийг нь олон ойр дотно болж билээ. Муурын зулзага түдэлгүй бидэнтэй хамт хөнжил дотор байн, цээжээ хүрчигнүүлэн дуугаргах болов. Тэр амьтан биднийг Сант Ойфемиад байх бүх л үеийн турш бидэнтэй хамт унтан, хамт байж билээ. Түүнийг Гиги гэж дууддаг байв. Тэр өөрийн гэсэн тодорхой заншилтай. Шөнө дундын үед ирж бидний завсраар шурган өвөрт ороод өглөө болтол унтана. Тэр бидэнтэй дасал болсон, сайн амьтан байсан бөгөөд Гигийг бидний хооронд хэвтэж байхад нь оролдвол босож гүйх нь тэр! Тэгээд гиншин мияау, мияау гэж дуугаран байх нь: Хэ, тайван унтаж болохгүй нь уу? гэж хэлэхийг хүсэх адил. 

	Хулгана, муураас гадна анхны шөнө олон удаа намайг сэрээсэн өөр олон түвэг учирсан тул би өөрийгөө тайвшруулан амрахад хүнд байлаа. Нэг нисэх онгоц яг бидний дээгүүр маш ойрхон аажуухан нисэн өнгөрч түүний мотор агаарт яваа бус харин усанд яваа мэт жигд намуухан хүнгэнэн дуугарна. Энэ чимээ надад тайвшруулах үгс шивнэх адил санагдаж билээ. Хожим нь би эдгээр онгоцнуудыг «Өрөвтас» гэж нэрлэдэг, тагнуулын журмаар хэрэглэдэг учраас тийм дуу багатай нисдэг болохыг мэдсэн юм. Эцэст нь би түүнд бүр дасаж, түүний дууг сонсохоор сэрүүн хүлээх үе ч байв. Хэрэв онгоц ирэхгүй бол надад нэг л урамгүй. Эдгээр «Өрөвтас» онгоцнууд английнх байсан ба эцэст нь англичууд хүрэлцэн ирж биднийг чөлөөлөн, гэртээ буцаж харих боломж бидэнд олгоно гэдгийг би мэдэж байв.



	




	ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Ийнхүү бидний амьдрал Сан Ойфемиа гэгдэх энэ газар эхэлсэн юм. Эхлээд бүх юм түр зуурын, хэдхэн долоо хоног үргэлжлэх юм шиг санагдаж байсан юм. Гэтэл үнэн хэрэг дээрээ бүтэн есөн сар тэнд байхад хүрсэн билээ. 

	Өглөөд бид аль болохоор удаан унтана. Учир нь хийх юм байхгүйн дээр Ромд байх үеийн айдас, гачигдлаас болж бид бүр туйлдаж гүйцсэн байв. Ийнхүү бид эхний долоо хоногт арван хоёроос арван дөрвөн цаг унтаж байлаа. Бид эрт орондоо орж унтаад шөнө сэрэх боловч дахин нойртоо цохигдоно. Мөн үүрээр сэрэх боловч нойртоо дийлдэн хадан хана руу нүүрээ харуулан унтахад, цонхоор тусах гэрэл нуруунд тусдаг болой. Ийм маягаар бид өдөр болтол унтана. Би амьдралдаа тэр үеийнх шиг удаан унтаж байсан удаагүй. Нойр маань үнэхээр бөх, тайван, амгалан, гар хийцийн талх адил анхилуун үнэр үнэртүүлэх мэт агаад, зүүдлэх ч үгүй амар тайван нойрсох нь бидэнд үнэхээр сайнаар нөлөөлж билээ. Бид Ром хотод, мөн Консеттагийн гэрт байхдаа алдсан хүч тэнхээгээ энд өдрөөс өдөрт нөхөн авч, биеийн байдал сайжирсаар байв. Бүр ганцхан долоо хоног өнгөрөхөд л бид хоёр танигдамгүй өөр болов. Нүд тойрон хонхойж хөхөрсөн цагариг үгүй болж хацарт ягаа бутран, нүүрийн арьс толийж, толгой тархи ч сэргэлэн байх болов. Ийнхүү удаан хугацаагаар унтан байгаа минь олон жилийн өмнө орхин явсан төрөлх нутаг минь намайг эргүүлэн авч бас хүч тэнхээ надад сэлбэн өгөх нь үндэстэйгээ сугарсан ургамлыг дахин хөрсөнд нь суулгахад навч, цэцэг нь дэлгэрдэгтэй адил санагдмуй. Аа тийм ээ, бид чинь бүгдээрээ ургамал болохоос хүн биш, өөрөөр нарийвчлан хэлбэл, хүнээсээ ургамал талдаа илүү багтана. Бидний хүч тэнхээ, төрсөн газар шорооноосоо ундран байдаг. Хэрэв бид энэ газар шороогоо орхивол, ургамал ч биш хүн ч биш болж, амьдрал гэдэг салхи гарсан чиглэлд хийсэн яваа өгөршсөн даавуутай адил болох биз ээ. Дуртай нь аргагүй их унтсанаар энэ дээрх амьдрал ахуйн бүхий л хатуу ширүүн байдал хөнгөн хялбар ч юм шиг байлаа. Бид хатуу хүнд амьдралын бэрхшээлийг өөрсөд дээрээ үүрэвч сайн бордож тэжээсэн луус тэргэнд хөллөсөн байхад нэг амьсгаагаар ухасхийн уулын оройд гарч, бас нэгэнт дээр нь гарсан бол юу ч болоогүй мэт цааш хатируулан явах хүч тэнхээтэй байдгийн адил тэр бэрхшээлийг бид юман чинээнд боддоггүй байлаа. Энэ дээр, ууланд амьдрал үнэхээр хүндийг бид тэр дор нь мэдсэн юм. Бүр өглөөгүүр л угаалга хийж эхэлнэ. Орноосоо буухдаа л хөлөө шавар болгохгүйг хичээнэ. Энэ зорилгоор би нэлээд тооны хавтгай чулуу тавьж бороо ороход өрөөн дотор үүсэх шавар шалбаагаас зайлсхийж явах боломжтой болсон юм. Тэгээд бид урцныхаа өмнө байгаа худгаас ус авна. Намар бол ус авах нь онцын бэрхшээлгүй байв. Харин өвөл худгийн ус байнга хөлдөнө. Учир нь бид далайн төвшнөөс дээш мянган метрийн өндөрт байсан бөгөөд усны хувинг худаг руу оруулах бүрийд гар бээрнэ. Сүүлчийн удаа бидний авчирсан ус зайрмагтсан мөстэй, голд хүйт ором цэл хүйтэн байж билээ. Би угаасаа бээрэг тул зөвхөн гар нүүрээ л угаана. Харин Розеттад бохир байснаасаа хөлдсөн нь дээр мэт тэр өрөөнийхөө дунд хувцсаа тайлан чармай нүцгэлээд, зайрмагтсан ус хувин дүүрнийг толгой дээрээ хийнэ. Розеттагийн эрүүл чийрэг бие дээр хийсэн ус арьсны нь гадаргад тос байгаа мэт гүйлгэнэн урсаж, зөвхөн хөх, мөр, хэвлий, өгзөг дээр нь л цөөн тооны дуслаа үлдээнэ. 

	Цэвэрлэгээ хийсний дараа бид урцаа орхин, гал тогооныхоо ажилд орно. Намар тэнгэр сайхан байгаа цагт гал тогооны ажил бүтэмжтэй байв. Харин өвөл болоход мэдэгдэхүйц бэрхшээл гарч ирж билээ. Бид зүсэрсэн бороон дундуур том балиус аван ой руу явж түлш цуглуулна. Урцанд гал түлнэ гэдэг ёстой тамын ажлын нэг болж хамаг уур барна. Ургаа байсан нойтон мод асахгүйн дээр гал ноцоох гэж хийсэн сүрлээс өтгөн хар утаа гарна. Иймээс бид газарт наалдан хэвтэж бүр дөл гарч асан астал нь үлээнэ. Эцсийн дүнд бид хөөтэй халтар болж, нүд хорсон нулимс гоожиж, мэдрэл сэтгэхүй туйлдаж гүйцнэ. Энэ бүх зовлонт ажил зөвхөн хэдхэн тооны шош чанах, ганцхан ширхэг өндөг шарахад л зориулагдана. 

	Бид яг тариачидтай адил хооллох бөгөөд энэ нь арван нэгэн цагт анхныхаа цайг ууж, хоёр дахь жинхэнэ хоолоо долоон цагт иднэ гэсэн үг. Бид өглөө хиамны буцалгасан хандтай эрдэнэ шишийн зутан, энэ зутан байхгүй бол зүсэм талх, сонгинотой, эсвэл нэг атга хөшиглөж, хэрчсэн манжин иддэг байв. Оройд бид шошийн шөл, янз бүрээр бэлтгэн хийсэн бага хэмжээний ямааны мах голдуу иднэ. 

	Хэрэв бид үдээс өмнөх хоолоо идэцгээсэн бол оройн хоол хүлээхээс өөр ажилгүй билээ. Тэнгэр сайхан бол уул ороон, нэг л замаар бургасан шугуй хүртэл зугаалан явцгаана. Тэнд бид модны доорх сүүдэрт нэгэн аятайхан газар олоод ногоон дээр байгалийн сайханд умбан орой болтол хэвтэцгээнэ. Цаг агаар муу бол бид өрөөндөө байж, Розетта сандал дээрээ, би орон дээрээ сууна. Луиза ихэвчлэн чих дүлийрэм шуугиан гарган нэхмэлийн суурь машин дээрээ ажиллаж байдгийг би өмнө хэлсэн билээ. Энэ өвөл бүтэн сараар ч тэнгэр муудаж байв. Тэнгэр муу үед тийм нэгэн өрөөнд байсан хугацаагаа би насан туршдаа эргэн санадаг юм. Бороо жигд зүсрэн орох агаад дээврийн тоосгоноос урссан ус, тосгуур ховилоор урсан худагт орох нь сонстоно. Бид бага зэрэг үлдсэн тосоо гамнан бараг харанхуй шахам байна. Өрөөний бяцхан цонхоор бороотой үеийн бүүдгэр гэрлээс өөр гэгээ үл нэвтэрнэ. Бид ихэнхдээ чимээгүй байх ба хүнсний зүйлийн гачигдал, англичуудын хүрч ирэх тухай ярьдаг ганц сэдвээ ч хөндөн ярихаас дургүй хүрнэ. Ийнхүү цаг хугацаа мэдрэл муутгам удаанаар өнгөрнө. Аажимдаа би цаг хугацаа, тухайлбал, ямар сар, өдөр болж байгааг ч мэдэхээ болив. Би бодож санах юм ч үгүй учраас улам мулгуу тэнэг болж байх шиг санагдана. Хэрэв би Розеттад эхийн үлгэр дуурайлыг үзүүлж, тэр надтай хамт байгаагүй сэн бол яасныг бүү мэд, заримдаа надад галзуурах гэж байгаа мэт санагддаг сан. Би орилж чарлан гадагш гараад гүйж ч магадгүй, эсвэл нэхэх суурь машиныхаа шуугианаар бидний толгойг эргүүлэн зовоогч Луизаг алгадах байсан байж болно. Луиза юм оёж байхдаа жуумалзан: Энэ бол тариачин бидний өдөр бүрийн жирийн амьдрал... Ромоос ирсэн хатагтай нар минь, та нар бас энэ амьдралыг үзэж байна. Та нар юу гэх сэн бол? Та нарт таалагдаж байна уу? гэж хэлэх гээд байгаа мэт харагдана. 

	Түүнээс гадна биднийг ууланд байх бүх л хугацааны турш учиргүй их зовоож байсан зүйл бол уужим цэлгэр харууцтай энэ газар умгар давчуу өрөөнд сууж байсан явдал юм. Сант Ойфемиагаас Фондийн хөндий тэр аяараа жүржийн модон шугуй цагаан барилгуудынхаа хамт харагдах агаад Сперлонгийн орчим газарт тэнгисийн усан зураас үзэгдэж, агаар сайтай үед Понца арал алсад байгаа нь танигдана. Понца аралд англичууд байсан ба тэнд эрх чөлөө ч байсан гэж хэлж болно. Тэгэхэд бид энэ ууланд, жижиг тариалах тавцангийн дээр хадагдсан мэт сууж байдаг. Хэрэв бид урагшаа л хэд алхвал уг тавцангаас доор байгаа өөр тавцан руу унах аюулд орно. Нэг үгээр хэлэхэд бид энэ дээр, үерийн усанд автсан газарт нэгэн мөчир дээр түр хоргодон агч шувуу хуурай газар нисэн одохоор аятай мөчийг хүлээн суугаатай адил билээ. Гэтэл хүсэн хүлээсэн тэр мөч ирэхгүй зовоох бололтой. 

	Бидний ирэх үед хийсэн цайллагаас хойш Фестагийнхан биднийг бас хэд хэдэн удаа урьсан боловч урьдахаасаа улам л хөндий хүйтэн байх болов. Сүүлийн удаа тэд биднийг орхисон бөгөөд Филиппогийн хэлснээр тэр юуны өмнө өөрийн ам бүлийг л бодох хэрэгтэй болсон гэнэ. Аз болоход биднийг ирснээс хойш хэдэн өдөр болоод Томмазино хүнд ачаа ачсан луустайгаа ирэв. Тэр боодолтой юм, чемодан буулгаж тавих нь доор орших Фондийн хөндийд бидний бичсэн жагсаалтын дагуу энд тэндээс цуглуулан худалдаж авчирсан хоол хүнсний зүйл байлаа. Үнэ цэнэ нь алдагдсан мөнгөтэй хүн эзгүй хээр уулын аль нэгэнтээ таньж мэдэхгүй хүмүүсийн дунд бидэнтэй адил байдалд байж үзээгүй бол Томмазинотой уулзаад бидний учиргүй их баярласныг хэзээ ч ойлгохгүй биз ээ. Иймэрхүү зүйлийг тайлбарлах нь хэцүү байдаг. Хүмүүс амьдралдаа хэрэгцээтэй бараагаар дүүрэн дэлгүүр хоршоотой хот суурин газар байсаар түүнд дасаад эдгээр дүүрэн юмтай дэлгүүрүүдийг жилийн улирлууд ээлжлэн болдог, нар гарсны дараа бороо ордог, өдөр дуусахад шөнө болдог шиг л байнгын зүйл хэмээн хэтрүүлэн бодох нь бий. Гэтэл энэ нь огт тийм биш. Тэр нэгэн жилийнх шиг гэнэт худалдан авах юмгүй болох нь бий. Ийм үед амьдралын үндэс болсон ширхэг талхыг худалдан авахад дэлхийн бүх саятны мөнгө ч хүрэхгүй байж болно. 

	Томмазино өгсүүр өөд мацсанаас болоод багтрах шахан амьсгаадаж, араасаа хөтөлсөн тамирдаж цуцсан луус нь гэдрэг суун чангаана. 

	— Найз минь, наад зах нь зургаан сар идэх юм энд байна! гээд тэр боодлын шар цаасан дээр бичсэн жагсаалтын дагуу ширхэг ширхгээр нь надад бүгдийг хүлээлгэн өгөв. Би эдгээр бүх барааг энд тоочихыг хүсэж байна. Тэгснээр бид 1943 оны намар ямаршуухан байдалтай амь зууж байсныг мэдэж болно. Розетта бид хоёрын амь зуулга дараах нөөц хүнсний бараанаас л хамаарч байсан билээ. Тухайлбал, гоймон хийх, талх барих тавин килограммын ууттай нарийн гурил, эрдэнэ шишийн зутан хийх өөр нэгэн жижиг ууттай эрдэнэ шишийн гурил, муу чанарын хорин килограмм ууталсан шош, хэдэн килограмм вандуй, зарам, тавин килограмм жүрж, хоёр килограмм шахсан тос, мөн хэдэн килограмм хиам зэрэг болой. Түүнээс гадна Томмазино бас жижиг уутанд хатсан инжир, самар, бүйлс, мөн адууны тэжээлд хэрэглэх боловч одоо бидэндээ сайн идэх юм болсон бага хэмжээний манжин авчирсан байв. 

	Бид бүгдийг нь өрөөндөө оруулан ихэнхийг нь орон доогуураа хураав. Дараа нь би Томмазинотой тооцоогоо хийхэд зөвхөн нэг долоо хоногийн дотор л тэдгээрийн үнэ бараг гучин хувиар нэмэгдсэнийг олж мэдэв. Энэ үнэ Томмазиногоос өөрөөс нь болж байгаа мэт санагдаж билээ. Учир нь тэр мөнгө л гэхээр юу ч хийхээс буцдаггүй хойно доо. Гэвч би худалдаачин бүсгүй бөгөөд үнэ нэмэгдсэн тухай түүний хэлсэн үгэнд итгэсэн юм. Учир нь би тийм болно гэдгийг туршлагаасаа мэдэж байв. Хэрэв англичууд Гариглианод байгаад л, германчууд бүх зүйлийг авч цөлмөөд, бас хүмүүс айцгаагаад ажил төрлөө хийхгүй байгаад байвал юмны үнэ бүр хэмжээгүй ихээр өсөх болно. Өлсгөлөн гачигдал тохиолдсон үед өдөр бүр л ямар нэгэн нэр төрлийн бараа цөөрнө. Өдөр бүр л юм худалдан авах мөнгөтэй хүн цөөрч зах зээлийн хэмжээ багасна. Эцсийн бүлэгт хэн ч бараа таваар худалдахгүй, хэн ч худалдан авахгүй, баян, хоосон гэлтгүй бүгдээрээ өлсөж үхэх болж ч магадгүй. 

	Үнэ улам өссөн гэж Томмазиног надад тайлбарлан ярихад би ч түүнд итгэн илүү дутуу үггүй төлж билээ. Гэтэл гол нь үүнд биш байлаа. Ийм үед мөнгөний шуналаас болж хамгийн аюултай хэцүү зүйлийг ч сөрөн байгаа түүн шиг хүн надад үнэтэй чухал туслагч болно гэж би өөртөө хэлдэг бөгөөд түүний ааш занг аятай байлгах нь эрхэм байв. Би түүнд төлбөрөө төлөөд зогссонгүй, мөнгө төлөх үедээ банзал доорх халаасандаа байгаа мянгатын дэвсгэртүүд бүхий зузаан боодолтой юмаа үзүүлж орхив. Тэр миний мөнгийг махчин шувууны нүдээр ширтэх агаад бид хоёулаа бие биеийгээ ойлголцон үг хэлээ ололцож байх болно гэж тэр надад батлан өгүүлэв. Тэр надад миний хүслийн дагуу бүх хэрэгцээт зүйлсийг зах зээлийн ханшаас ихэсгэх ч үгүй бууруулах ч үгүй олж өгч байхаар болов. 

	Мөнгөөр, мөн бидний хувьд хоолны нөөцөөр ямар их нэр хүнд олж болдгийг би энэ явдлаас олж тогтоосон юм. Фестагийнхан сүүлийн өдрүүд хүртэл бидэнд хоол хүнсний зүйл ирэхгүй байгааг, бас биднийг захиж өгсөн Париде хоолны нь үнийг төлсөөр байтал гэр бүлийнхэнтэйгээ хооллохыг бидэнд дуртай дургүй зөвшөөрч байгааг үзээд биднээс аль болохоор дөлж хоолоо нууж идэхдээ бараг л ичиж зовцгоож байлаа. Томмазино луустайгаа ирэв үү үгүй юү тэдний зан харьцаа эрс өөрчлөгдөв. Нөхөрсөг инээмсэглэл, мэндчилгээ, яриа хөөрөө ч өрнөж, одоо бидэнд хэрэггүй болсон хоол цайндаа урих нь сонстоно. Тэд бүр бидний хоолны нөөцийг гайхан сонирхохоор ирцгээв. Намайг шохоорхон байгаа нь илт Филиппо энэ далимыг ашиглан, надад хүнсний зүйл өгч байсан сав бол багадахаар авчирсан зүйлийн тухайд бол ихдэхээр баярлан:

	— Цезира, чи бид хоёр энд ирээдүйг итгэл төгс харах цорын ганц хүмүүс. Учир нь зөвхөн ганцхан бидэнд л мөнгө байна гэв. 

	Энэ үгийг сонсоод түүний хүү Михелегийн царай улам барайж:

	— Чи түүнд бүрэн итгэлтэй байна уу? гэж хөмхий зуун асуув. Түүний эцэг инээд алдан мөр лүү нь гараараа цохиод — Итгэлтэй шүү гэж чангаар хэлээд — Энэ бол миний үнэхээр, итгэлтэй байдаг ганц зүйл... Мөнгө бол хүний хамгийн дээд зэргийн үнэнч, тогтвортой найз нөхөр мөнийг чи мэддэггүй юм уу? гэв. 

	Би энэ яриаг чимээгүй сонсон, тийм ч биш дээ гэж дотроо бодож билээ. Мөн өдөртөө л мөнгөний ханш гучин хувиар буурч намайг баллаж билээ. Дайны өмнө зуун лирээр хагас сарын турш амь зууж байсан бол одоо талх худалдаж авахад ч хүрэлцэхгүй болжээ. Дайны үед хүмүүс ч, мөнгө ч итгэлтэй биш байлаа. Дайн бол нурааж болох бүхнийг эвдлэн сүйтгээд зогсохгүй, бас харагдахгүй мөртөө бодит үнэ цэнтэй зүйлийг ч үгүйсгэж муутгана. 

	Сант Ойфемиад бидний хоол хүнсний нөөц хүрэлцэн ирснээс хойш жинхэнэ хэвийн амьдрал эхэлж билээ. Бид унтаж сэрээд хувцаслан түлээ түүж урцандаа гал түлээд дараа нь хэсэг зуур бусад дүрвэгсэдтэй энэ тэрийг ярилцан, хийсэн хоолоо идэцгээн, гадуур зугаалахаар гарна. Тэгээд л дахин шинээр хоол хийж, хоёр дахь удаагаа идээд, эцэст нь дэнлүүний тосоо гамнан эрт унтахаар хэвтэнэ. Цаг агаар зөөлөн, намуун, салхи савир, үүл үгүй намрын сайхан өдрүүд байлаа. Эргэн тойронд байх уулсын ой шугуйд улаан, шар өнгийн толбо суун намрын дүр төрхөө олсон нь наад зах нь Ром хүртэл холбоотнуудын шуурхай давшихад хамгийн зохимжтой цаг уур гэж бүх хүмүүс ярилцана. Холбоотнууд энэ завсар Неаполь хотоос дээш тун ойрхон орших газарт яах ч аргагүй зогсон саатахаас өөр замгүй болсон гэдгийг хэн ч санаагүй биз. 

	Иймэрхүү зүйл бол энд ууланд байгаа хүмүүсийн ярианы нь бараг л ганц сэдэв байлаа. Бид байнга л холбоотнуудын тухай, хэзээ тэдний ирэх, яагаад одоо хүртэл ирэхгүй байгаа, юу болсон зэргийг нь ярилцана. Юуны өмнө дүрвэж ирсэн хүмүүс энэ тухай их ярих бөгөөд учир нь тэд Фонди руугаа аль болохоор түргэн буцаж очин жирийн дассан амьдралаараа амьдрахыг хүснэ. Харин тариачид тэднийг бодоход түүнийг бага сонирхоно. Учир нь тэдний хувьд дайн гэдэг бол ашиг хонжоо олох эх үүсвэр байв. Тэд байшингуудаа өндөр үнээр хөлслөн, дүрвэгсдээс мөнгө олно. Холбоотнууд ирлээ ч гэсэн тэдний амьдралд онцын өөрчлөлт гарахгүйгээр амьдралаа цааш үргэлжлүүлнэ. Би тариалсан зурвасын дээр нааш цаашаа холхин явахдаа ч, Фонди болон алс тэртээ гүн хөх өнгөөр үелзэн харагдах далай тэнгисийг ширтэн харахдаа ч, Париде болон түүний гэр бүлийнхэнтэй хөө тортог болсон урцанд унтрах шахсан галын дэргэд суухдаа ч, аль эсвэл шөнө болж Розеттаг унтахаас өмнө гартаа тэврэн байхдаа ч холбоотнуудын тухай ярин ярьсаар байсныг яана! Би холбоотнуудын тухай тасралтгүй ярьсаар байтал тэд сүүлдээ надад өршөөл соёрхон, бороо, сайхан цаг агаар аль алиныг нь авчирдаг, хүмүүс заримдаа мөргөн залбирч, заримдаа хараан зүхдэг лус савдаг шиг санагдаж, тэднийг байнга л горьдлого тасрахгүй хүлээнэ. Бүгдээрээ холбоотнуудыг лус савдгийн адил үзэж гайхалтай их зүйл хүсэн хүлээж найдвар тавих агаад тэднийг ирэхээр ахуй амьдрал маань хэвийн болохоор барахгүй, хэвийнхээс бүр ч илүү сайн болно гэж цөм итгэнэ. Ялангуяа Филиппог энэ сэдвээр ярихыг сонсох нь ямар гээч! Миний бодлоор бол тэр холбоотны армийг гоё тансаг бараа таваар пиг дүүрэн ачсан ачааны машины эцэс төгсгөлгүй цуваа, түүн дээр сууж яваа цэргүүд уг бараагаа италичуудад хувааж өгөхөөс өөр ажилгүй мэт бодно. Тэгэхдээ Филиппо бол нас бие гүйцэж боловсорсон худалдаачин хүн, түүний зэрэгцээгээр тэр өөрийгөө ухаантайд тооцдог билээ. Хэрэв түүний ярихыг чагнавал италичууд бидэнд буян хийвэл холбоотнуудын хувьд хэт тэнэг хэрэг болно. Бид тэдний эсрэг дайн хийж, хөрөнгө зарцуулж байж өсөж өндийлгөсөн хөвүүдийг нь хороож устгаж байгаа шүү дээ гэж хэлэх нь сонстоно. 

	Аврал энэрэл үзүүлэх холбоотнуудын ирэх тухай баттай мэдээг бид бүүр түүрхэн, яг үнэнээр нь хэлбэл огт сонсохгүйтэй адил байлаа. Хааяа Томмазино Сант Ойфемиад ирнэ. Тэр тал хөндийгөөс ирэх боловч зөвхөн дамын панз, мөнгөний тухай сонирхох учраас түүнээс тодорхой бус, зөрчил ихтэй мэдээнээс өөр зүйл олж сонсоход бэрх. Бас заримдаа нэгэн тариачин энд ирдэг бөгөөд тэр ч тийм олигтой мэдээ дуулгадаггүй байв. Заримдаа Понтекорвогоос үүргэвч үүрсэн хэдэн залуус ирж, энд гачигдаж байдаг хоёр бараа болох тамхи, давс худалдана. Тамхи нь дан навчис бөгөөд чийгтэй гашуун эд билээ. Дүрвэгсэд тэдгээрийг туузлан хайчилж, сонины цаасанд ороож тамхи болгон татна. Давсны чанар муу, малд өгдөгтэй адил. Эдгээр залуучууд нэлээд зүйл ярих боловч ихэвчлэн тэр нь адал явдал ихтэй цуурхал байх бөгөөд түүнд эхлээд итгэвч нарийвчлан үзвэл чийгээс болж байвал зохих жингээсээ хоёр дахин илүү хүнд болсон, малд өгдөг давс адил хэтрүүлсэн зүйл байв. Тэдний ярих зүйл үнэн, худал хоёрын холимог, хуурмаг юм байдаг байлаа. Энэ яриа эхлээд их л жинтэй чухал зүйл мэт байвч нарийвчлан шалгаж үзвээс адал явдалтай хуурмаг зүйл нь ууршин алга болоход зөвхөн өчүүхэн хэмжээний тунадас адил үнэн хэсэг нь үлдэнэ. 

	Нэгэн томоохон тулалдаан Неаполь хотоос хойд чигт, Казертагийн дэргэд болох тухай нууцхан ярилцана. Тэгснээ заримдаа Кассиногийн дэргэд, заримдаа бүр бидэнтэй маш ойрхон орших Итригийн дэргэд энэ тулалдаан болно гэлцэнэ. Гэвч энэ бүгд цөм худал зүйл байлаа. Эдгээр залуус зөвхөн өөрсдийн зарах давс, тамхиа түргэн борлуулахын тулд ийм зүйл ярьдаг ч байж болно. Тэд асуулт тавьж байгаа улсад таалагдахаар зүйлийг таамаглан ярьдаг ч байж магад. 

	Дайн болж байгаа газарт тун ойрхон байгааг илтгэсэн анхны өдрийн үйл явдал бол Сперлонгийн эргийн тэртээгээс нэгэн өглөө эрт сонстсон ямар нэгэн их дэлбэрэлтийн дуу чимээ байлаа. Тэр дуу тод сонстож байсан ба хожим нь жүрж жимс авчирсан нэгэн авгай германчууд далан, сувгуудыг дэлбэлэн англичуудын давшилтыг саатуулан барих гэсэн тухай ярив. Мөдхөн тэр хавийн нам дор газар усанд автаж, газар тариалан эрхлэн амьдардаг тариачид хөөрхийлөлтэй болох нь тэр. Учир нь ус таримал ургамлыг муутгана, бас үерт орсон хөрсийг дахин үржил шимтэй болтол нь өөд татахад жилийн хугацаа хэрэгтэй гэдэг нь мэдээж шүү дээ. Дэлбэрэлт дараа дараалан баяр ёслолын үеэр бууддаг их бууны буудлагын дуутай адил сонстож байв. Энэ явдал тэр хавийн оршин суугчдад гай зовлон авчирч байна гэдгийг би мэдсэн хэр нь болсон бүх явдал надад үнэхээр баяр ёслолын ч юм шиг санагдаж билээ. 

	Үүлгүй тунгалаг, тогтуун сайхан өдөр Фондийн үржил шимтэй ногоорон харагдах хөндий, тэнгисийн эргийн дуниартан харагдах зурвас хүртэл бүх юм гайхалтай сайхан харагдана. Дэлбэрэлтийн чимээг сонсон, газар орны байдлыг харж зогсоход минь надад хүмүүс нэг чиглэл рүү, байгаль дэлхий өөр нэг чиглэл рүү хандаад байна уу даа гэсэн бодол төрж билээ. Байгаль дэлхий дураараа дургин аянга цахилгаантай аадар бороогоор нүдэж гарахад хүмүүс гэртээ жаргалтай сууж чадна. Харин байгаль дэлхий мөнхийн аз жаргалыг амлах адил сайхан мишээлээрээ мишээж байхад хүмүүс амьдралдаа цөхрөн, үхлийг хүсэх нь ч бас бий. 

	Иймэрхүү маягаар нэлээд өдөр хоног өнгөрөвч дайны тухай мэдээлэл туйлын тодорхой бус хэвээрээ байв. Хөндий тал нутгаас Сант Ойфемиагийн ууланд ирж байгаа мэдээлэлд ихэвчлэн цуурхал байх бөгөөд Ром руу английн их цэрэг давшилт хийж эхэлсэн гэлцэнэ. Энэ цэрэг яст мэлхий адил тун аажуу хөдөлж ядан байгаа нь илт. Тэгээгүй сэн бол англичууд явган явлаа ч гэсэн аль хэдийн энд хүрч ирэх байсан. Гэвч одоо хүртэл тэднээс харагдах үзэгдэх юмгүй ажээ. 

	Би англичуудын ирэх тухай, тэд ирснээр элбэг баян амьдрал эхлэх тухай яриаг аль хэдийн тэвчиж чадахаа больж, өөр зүйлээр, тухайлбал, юм нэхэж цаг нөхцөөх болов. Паридегээс ноос худалдан авч цамц нэхсэний учир бол бид нэг хэсэгтээ энд байх нь гарцаагүй тул хүйт орох үед дулаан хувцасгүй гэж бодсонд оршино. Ноос зунгагтай, бараан өнгөтэй, бас шивх ханхална. 

	Уг ноос жил бүр хяргаж байдаг Паридегийн цөөн тооны хониных бөгөөд хуучин заншлаар ээрүүлээр ээрэн, нэхэж боловсруулдаг ажээ. Энд бүхий л юм хүй нэгдлийн үеийн хоцрогдмол байдалтай билээ. Паридегийнх хэрэгцээтэй бүх зүйлээ өөрсдөө хийнэ. Зөвхөн хоол хүнсний зүйлээр зогсохгүй хувцас хийхээр нэхсэн даавуу, ноос, арьс ширийг өөрсдөө боловсруулна. Азаар эдгээр хүмүүст мөнгө гэж бараг байсангүй. Тэд ийм маягаар л өөрсдийнхөө хэрэгцээг эс хангаваас нүцгэн гүйхэд тун холгүй байв. Тэд маалинга тариалж, ноос авахын тулд хонь үржүүлж, нядалсан үхрийнхээ арьсаар сандаал, хүрэм хийнэ. Маалинга, ноос хоёроо дээр дурдсанчлан ээрээд дараа нь бидний байгаа өрөөнд нэхэх суурь машин дээр Паридегийн эхнэр Луиза, түүний эгч, бэр нь ээлжлэн нэхнэ. 

	Тэр гурав гурвуулаа ээрэх, нэхэх ажилдаа хэчнээн улайран хандавч энэ ажлаа мэддэггүй, тун муу нэхмэлчид гэдгийг би хэлэх хэрэгтэй. Тэд хийсэн даавуугаа хар хөх өнгөтэй тааруухан будгаар будан, өмд, хүрмэн цамц эсгэнэ. (Би ийм муу эсгэж оёхыг урьд өмнө хэзээ ч үзээгүй билээ). Дөнгөж долоо хоног өнгөрөв үү үгүй юу уг даавуугаар хийсэн хувцасны нь өвдөг, тохой цоорч, авгайчууд тэдгээрийг нөхөж цойлдон оёх хэрэгтэй болно. Иймээс ч эл гэрийн бүх хүмүүс шинэ хувцас өмсөөд арван дөрөв хоноход л тэр нь тартагтаа тулсан нооронхой юм болно. Нэг үгээр хэлэхэд тэд юм худалдан авахгүй, бүхнийг өөрсдөө хийх боловч чансаа, өнгө үзэмж муутай болно. 

	Би Филиппогийн хүү Михелед өөрийн олж мэдсэн зүйлээ ярихад, тэр толгойгоо сэгсрэн их л буурьтайгаар:

	— Машин байсаар байхад хэн өнөөдөр гараараа даавуу нэхэж байна даа? Зөвхөн Итали шиг хоцрогдсон тамын орны тариачид эдгээр хөөрхийлөлтэй ядуу хүмүүс шүү дээ гэж хариулав. 

	Михеле тариачдыг үл тоомсорлож байна гэж бодож огт болохгүй, харин ч тэр тэдэнд туйлын хайртай хүн. Тэр зөвхөн иймэрхүү маягаар хурц тодорхой илэн далангүй, эрс тэс ярьдаг билээ. Тэр ярихдаа хэзээ ч ширүүн, том дуугардаггүй, харин ч бүүр намуухан, ямар ч маргаан тэмцээн гарахын аргагүй хорвоо ертөнцийн мэдээжийн зүйлсийг ярих адил байх агаад ярьж байгаа зүйлдээ ер тэвдэж бачимдсан янзгүй, харин жирийн байдлаар, бусад хүмүүсийн нар гарч байна, бороо орж байна гэж хэлэхтэй адил баттай үнэмшилтэй ярьдаг нь надад таатай санагддаг билээ. Михеле жигтэй сонин хүн байлаа. Бид бараг найзууд болцгоон, би түүнд төрүүлсэн хүү шигээ хайртай байх болов. Ийнхүү түүний дүр төрхийг сүүлчийн удаа нүднийхээ өмнө байлгаж, энд тодорхойлон бичихийг би хүсэж байна. Тэр нэг их өндөр биш, харин ч намхан гэмээр боловч өргөн ханхар цээжтэй, махлаг том толгойтой, өргөн магнайтай эр билээ. Нүдний шил зүүсэн нь түүнийг бардам ихэмсэг зантай, хэнд ч дарлуулахгүй, хүний нөлөөнд автахгүй хүний төрхтэй болгожээ. Тэр маш их хичээнгүй, ажилсаг, энэ жил эрдмийн зэрэг хамгаалах гэл үү аль эсвэл бүр аль хэдийн хамгаалчихсан ч гэл үү, энэ тухай би эцгээс нь олж мэдсэнээ тодорхой санахгүй байна. Тэр хорин таван наснаас хэтрээгүй боловч нүдний шил зүүсэн, буурь суурьтай байдал нь наад зах нь гуч хүрсэн гэмээр. Юуны өмнө түүний зан харьцаа бусад дүрвэгсдээс гойд ялгарахаар барахгүй, миний амьдралдаа уулзаж танилцсан хүмүүсийнхээс ч өөр билээ. Өмнө хэлсэнчлэн тэр туйлын итгэл үнэмшилтэй ярих нь үнэн мөнийг ганцаар танин мэдэж, итгэсэн хүн гэлтэй. Миний бодлоор бол түүний энэ итгэл үнэмшлээс бусад онцгой чанарууд нь ундран гарч байх шиг санагдмуй. Хэрэв тэр уурлаж уцаарламаар зүйл хэлмээр болбол хэзээ ч сэтгэл хөдлөн унтууцаж байсан удаагүй, харин ч бүр тайван ухаалаг дуугаар, жижиг сажиг, хэн хүний мэдэх, аль эрт маргаад байх юмгүй болсон зүйлийн тухай ярих мэт ярина. Гэвч энэ байдал нь наад зах нь миний хувьд нэг л тохирохгүй байв. Би түүнийг фашизм, фашистуудын тухай ярихыг сонсохдоо бүр ч мэл гайхаж орхино. Энэ тэрийг эргэцүүлэн бодох болсноос хойших хорин жилийн туршид би засгийн газрын үйл ажиллагааны тухай бараг байнга л дан ганц сайн сайхан зүйлийг сонсдог байлаа. Би хэзээ ч улс төрийн асуудалд санаа тавьж байгаагүй ба заримдаа худалдаа наймаатай холбогдсон аар саар зүйлийг шүүмжлэн үзэхдээ сонинууд хүртэл засгийн газраа байнга магтан сайшаах үндэстэй шүү дээ гэж боддог байв. Мэдлэг чадвар муутай бид мэтийн ядуу хүмүүс иймэрхүү зүйлд саналаа хэлж чадахгүйгээр барахгүй түүнээс юу ч мэдэж ойлгохгүйгээр хоцордог байна. 

	Михеле сонинууд дээр магтагдаад байгаа бүгдийг муулна. Түүний хувьд өнгөрсөн хорин жилд сайн сайхан болсон гэмээр зүйл огт хийгдээгүйгээр барахгүй харин ч түүний бодлоор бол сүүлийн хорин жилд Италид хийсэн бүх зүйлс буруу болсон ажээ. Муссолини, түүний сайдууд, уг дэглэмийн бүхий л удирдах бүрэлдэхүүн, ер нь түүнийг дэмжигч бүхнийг тэр дээрэмчид гэнэ. Тэр үнэхээр итгэл үнэмшилтэйгээр «дээрэмчид» гэж хэлнэ. Түүний амнаас иймэрхүү үг бат итгэлтэй, тайван, санаа зовсон шинжгүй сонстоход би мэл гайхдаг байв. 

	Муссолини бол наад зах нь суут ухаантай, их жолоодогч, түүний сайдууд дарж хэлбэл ихэс дээдэс, мужийн захирагч нар нь даруухан хэлбэл, дээд зэргийн боловсролтой, сахилга баттай хүмүүс, мөн жижиг албан тушаалтнуудад ч үг дуугүй итгэн найдаж байх ёстой гэж надад хүмүүс олонтоо ярьсан нь бий. Михеле надад тун ч зоволгүйгээр эдгээр бүх хүмүүсийг дээрэмчид гэж тайлбарлана. Тэр яагаад иймэрхүү бодолтой болдог билээ гэж би өөрөө өөрөөсөө асууна. Учир нь тэр, дайнд бүтэлгүйтсэний дараа засгийн газраа муулж эхэлсэн олны нэг биш нь илэрхий. Тэр бүр аль хэдийнээ өөрийн гэсэн үзэл бодолтой төрсөн, эсвэл түүнийг бусад хүүхдүүд ургамал, амьтан, хүмүүсийн оноосон зөв нэрээр нь нэрлэж сурахын адил зүй ёсоор сурч эзэмшсэн байх гэсэн сэтгэгдлийг ихэнхдээ төрүүлнэ. Түүнд дээр үеэс хөдөлбөргүй, гүн гүнзгий үндэслэлтэй бий болсон үл итгэх үзэл нэвт шингэжээ. Тэр хорин тавхан настай учир фашизмаас өөр зүйл мэдэх учиргүй сэн, гэтэл түүний үзэл бодол тэс өөр байгаа нь миний гайхшийг төрүүлнэ. Түүнийг фашистууд хүмүүжүүлсэн учир фашист болох ёстой эсвэл ямар ч байсан одоо олонтоо тохиолдох болсон үнэн санааны итгэл муутай, зөвхөн хагас дутуухан дуу гарган фашизмыг шүүмжлэгчдийн нэгэн байх байсан биз! Гэтэл Михеле фашист хүмүүжлээ үл хэрэгсэн орхиж, фашизмыг хурц ширүүнээр үзэн ядагч болсон байна. Энэ байдал нь намайг уг хүмүүжилд буруу харш зүйл байна гэж бодоход хүргэсэн юм. Тиймгүй сэн бол Михеле яаж ийм зүйл ярих вэ?

	Энэ тохиолдолд Михелег ямар нэгэн хэцүү бэрх зүйл үзсэн хүн гэж бодмоор. Засаг төрийн үйл ажиллагаа хэдийгээр сайн байлаа ч гэсэн хэн нэгэн хүний хувьд буруу алдаатай зүйл хийж болно гэдэг нь мэдээж билээ. Ийм хүн уг явдалд дүгнэлт хийн, бүхнийг буруутган үзэж, харуусаж явах нь бий. Гэвч би Михелетэй улам ойртон сайн танилцахын хэрээр түүний үзэж амссан нь тун бага болох нь надад аяндаа харагдсан юм. Үзэж амссан бага сага туршлага нь утга агуулгаар бага, түүний үе тэнгийн ихэнх залуу хүмүүсийн үзсэн харснаас ер хэтэрсэнгүй. Тэр Фондид эцэг эхийн гар дээр өсөж бойжин, мөн анхныхаа сургуулийг тэнд төгсгөхдөө бусад хөвүүдийн адилаар гишүүн байвал зохих байгууллагуудын гишүүн болжээ. Дараа нь тэр Ром хотын их сургуульд суралцан хэдэн жилийг нийслэлд өнгөрөөхдөө шүүгчийн ажилтай авга ахындаа байжээ. Түүний үзсэн зүйл ердөө л энэ. Тэр гадаад оронд явж ер үзээгүй, Италийн Фонди, Ром хоёроос өөр чухал хотуудыг мэдэхгүй ажээ. Нэг үгээр хэлэхэд түүний амьдралд онц гойд тохиолдол ер байхгүй учир хэрэг явдал зөвхөн түүний оюун ухаан, толгойд явагдахаас гадна амьдралдаа үзсэн нь үгүй билээ. Авгай хүүхдийн хувьд тэр миний бодлоор бол олонх залуу хүмүүсийн нүдийг нээж, амьдрал гэж юу болохыг үзүүлдэг ийм увдистай тохиолдлоос хэзээ ч амсаж яваагүй гэлтэй. Тэр надад хайрлаж дурлаж, хүнтэй амьдрахаар сүй тавьж яваагүй, авгай хүүхэн эргүүлж үзээгүй тухайгаа олонтоо ярьдаг байв. Хэрэв би зөв ойлгосон бол тэр мөнгө төлдөг, танил тал үгүй бүх л залуу хүмүүсийн адилаар сайндаа л ямар нэгэн банзал хүүхэнтэй тохиолдлын чанартай учирсан бололтой. 

	Түүний энэ гүн гүнзгий үзэл санаа өөрөө бүрэлдэн бий болсон эсвэл дан ганц эсэргүүцэн сөргөлдөх бодлоос ч урган гарсан байж магадгүй гэсэн дүгнэлтэд би хүрсэн юм. Хорин жилийн турш фашистууд тасралтгүй чанга дуугаар Муссолини бол суут ухаантан, түүний сайд нар бол ихэс дээдэс гэж зарлан тунхагласаар ирсэн. Михеле, ургамал навчаараа нар луу ханддагийн адил бие даан зүй ёсоор сэтгэж эхлэхдээ фашистуудын зарлан тунхаглаад байгаа зүйлийн эсрэг тэс өөр бодол санаанд автжээ. 

	Эдгээр бүх зүйлс нууц гэдгийг би мэдэж байсан ба түүнийг ойлгож тайлбарлахыг мэдлэг чадвар муутай, ядуу дорой эмэгтэй би зүрхлээгүй юм. Хүүхдүүд эцэг эхийнхээ хэлж тушаасны дагуу байлгүй, эсрэг зүйл хийдгийг би олонтоо ажигласан билээ. Учир нь тэд эцэг эхийнхээ буруу ажиллагаанд лавтай итгэсэндээ ч биш, харин бүр цорын ганц, энгийн, муу биш шалтгаанаас, тухайлбал, тэд хүүхдүүд бол хүүхдүүд, эцэг эхчүүд бол эцэг эхчүүд учраас хүүхдүүд яг л эцэг эхчүүдийн нэгэн адил өөртөө тохирсон өвөрмөц амьдралаар амьдрахыг хүсдэгт оршино. Михелегийн явдал ч бас л иймэрхүү байсан болов уу гэж би бодном. Түүнийг фашистууд фашист болгохоор хүмүүжүүлсэн боловч тэрээр фашистуудын зарлан тунхаглаад байгаа зүйлийн эсрэг амьд хүн учраас өөрийн хүссэнээр амьдрахыг зорьж фашизмыг эсэргүүцэгч болжээ. 

	Анхны үед Михеле бараг бүтэн өдрийг бидэнтэй хамт өнгөрүүлдэг байв. Тэр юунаас болж бидэнд наалдаад байсныг би мэдээгүй. Учир нь бид хоёр түүний эх, дүү охин хоёроос онцын ялгагдах юмгүй эгэл жирийн бүсгүйчүүд билээ. Розетта ч түүнийг гоц шохоорхохгүй байсныг хожим би өгүүлэх болно. Тэр бусад дүрвэгсдээс биднийг онцлон үзэж нийлсэн явдал бол бид Ромоос ирсэн, нутгийн аялгуугаар ярихгүй, бусад хүмүүсийн адилаар Фондид болж байгаа үйл явдлыг сонирхдоггүйд оршино. Биднийг бараг босож амжаагүй байхад л тэр өглөөгүүр эртлэн хүрч ирээд хоолны цаг болтол явахгүй байна. Үнэн хэрэг дээрээ тэр бидэнтэй бараг бүх л өдөржингөө хамт байдаг байв. 

	Тэр бидний өрөөнд орж ирэхэд бид хийсэн юмгүй, Розетта сандал дээр, би орон дээр сууж, тулж ойрхон зогссон түүнийг харж байсан минь нүдэнд илхэн байна. 

	— Та нар юу бодоцгоож байна вэ? гэж тэр хөгжилтэйхөн хэлснээ: — Бүгдээрээ явж сайхан зугаалах уу? гэнэ. «Сайхан» зугаалга маань байнга нэгэн хэвийн байдгийг мэдэх боловч бид явахад бэлэн байгаагаа мэдэгдэнэ. Бид нэг бол уулыг тойруулан хадан дундуур гаргасан засмалаар удаан хугацаагаар явсны эцэст Сант Ойфемиатай их төстэй уулын дунд хэсэгт орших нэгэн хавцалд хүрч очно. Эсвэл бид дээшээ царсан шугуй руу өгсөн, асган дундуур гарч уулын оройд хүрнэ. Гурав дахь боломж нь хавцлын хоёр талаар доош уруудан явах билээ. Бид биеэ хэт их ядраахгүйн тулд ихэнхдээ тэгш замыг сонгон явдаг байв. Бидний явдаг хадан дундуур гаргасан замаар явахад, хавцлын зүүн талаас эгц уруудан түрж байрласан нэгэн хошуунд хүрнэ. Тэнд нэгэн том, эвэрлэг мод, хар ногоон өнгийн зулзаган шугуй байх ба тэдгээрийн дээгүүр нар тусах агаад, газрын гадарга зөөлөн хөвдөөр хучигдсан байх ажээ. Хөхөвтөр өнгийн том бул чулуунаас холгүй орших нэгэн цохионы дээрээс Фондийн хөндий үзэсгэлэн төгөлдөр харагдана. Тэнд бид хэдэн цагийн турш байсан нь үнэн боловч чухам юу хийсэн тухай асуувал одоо би үнэн зөв хариулж чадахгүй. Заримдаа Розетта Михеле хоёр зулзаган моддын шугуйд хэрэн явж энэ үест цэцэглэн дэлгэрч ургасан байдаг альпын сарнай түүнэ. Ногоо хөвд байгаа газар бараан өнгийн навчис дундаас ягаан толгойтой цэцэг гойд гэрэлтэн харагдана. Розетта надад нэгэн том альпын сарнай цэцгийн баглаа авчирч өгөхөд би хожим нь түүнийг шилэнд хийж өрөөнийхөө ширээн дээр тавьсан болой. Заримдаа бид тойрч сууцгаан юу ч хийлгүй зөвхөн тэнгэр, тэнгис, уул, талыг ширтэн байх удаа ч бий. Үнэнийг хэлэхэд эдгээр бүх зугаалгын тухай сайн санахгүй болжээ. Учир нь зугаалга бүр Михелегийн ярианаас өөр онц гойд үзэж харах юмгүй байсан билээ. Түүний ярьсан бүгд нь надад, өөртэй нь адил ил тод санагдана. Учир нь ярьсан зүйл нь эзнийхээ адил надад сонирхолтой байсан юм. Ийм хүнтэй би өмнө нь ер уулзаж байгаагүй билээ. 

	Бид хоёр бол мэдлэг чадваргүй бүсгүйчүүд, харин тэр ном их уншсан олон талын мэдлэгтэй эр юм. Тийм боловч надад түүнд байхгүй амьдралын туршлага байв. Тэр хэдийгээр их зүйл уншиж судалсан боловч угтаа амьдрал мэдэхгүй, олон юмны талаар буруу ойлголттой, гэнэн томоогүй хүн байсан гэж би хэлэх байна. 

	Тухайлбал, тэр бидэнтэй танилцаад төдий л удаагүй байхдаа нэгэн өдөр бидэнд:

	— Цезира, чи (бид бие биеийгээ чи гэдэг байв) бол худалдаачин хүн бөгөөд дэлгүүрээсээ өөр юу ч бодохгүй байгаа боловч чиний азаар бүх бараа чинь муудаагүй байгаа даа. Чи ч хүүхэд чигээрээ байх шив гэж хэлснийг нь би санаж байна. 

	Тэгэхэд нь би түүнээс, 

	— Яаж байна? гэж асуухад, 

	— Тариачин хэвээрээ байна шүү дээ гэж тэр надад хариулж билээ. 

	— Энэ бол тийм ч их таашаалтай хариулт биш гэж би хэлээд, — Тариачид бол өөрийн алганы чинээ газраас өөр юм мэдэхгүй, над шиг амьдардаг шүү дээ гэв. 

	Тэгэхэд тэр инээд алдан:

	— Саяхан болтол энэ магтаалын үг биш байлаа. 

	Гэвч өнөөдөр өөр болжээ. Өнөөдөр хот газар суун бичиж, уншиж чаддаг хүн бүр л ноён суухыг боддог болжээ. Тэр бол үнэхээр мэдлэг чадваргүй, боловсролгүй соёлгүй амьтад байсан юм... Тэднийг ер нь юу гэх вэ дээ... Харин тариачин та нартай бол арай өөр, бүх юмыг урьдаас нь эхэлж болно гэж хариулав. 

	Энэ юу гэсэн үг болохыг би сайн ойлгоогүй тул:

	— Урьдаас нь эхэлнэ гэж чи юуг хэлээд байна? гэж асуухад, Тэр:

	— Тэднээр шинэ хүн хийнэ гэсэн үг гэж хариулав. 

	— За тэр шүү гэж би дуу алдаад, 

	— Эрхэм минь чи тариачдыг хэн болохыг мэдэхгүй байна! Тариачдыг яаж ч болохгүй... Тариачдыг юу гэж чи бодож байна! Хамгийн эртний хүмүүс гэж хэлж болно шүү! Шинэ цагийн хүмүүс бий болохоос ч өмнө тэд байж байсан! Хотын хүмүүс бий болохоос өмнө тариачид байж байсан. Тариачид байж байна, хойшид ч байх болно! гэв. 

	Тэр харамссан янзтай толгой сэгсрээд юу ч хэлсэнгүй. Тариачдыг тэр үнэн байдлаас нь огт өөрөөр, гагц өөрийнхөө хүсэл мөрөөдлийн гүнээс харж байгааг нь би олж мэдсэн юм. 

	Тэр зөвхөн тариачид болон ажилчдыг л хүндэтгэж үзэх боловч миний бодлоор бол аль алины нь тухай төсөөлөл тун муутай санагдана. Нэг удаа би түүнд хандаж:

	— Михеле, чи ажилчдын тухай ярих л юм, гэхдээ тэднийг чи мэдэхгүй шүү дээ гэхэд, 

	— Тэгвэл чи тэднийг мэддэг үү? гэж тэр надаас асуухад, 

	— Мэдээжийн хэрэг, би тэднийг мэднэ, манай ойролцоо суудаг ажилчид манай дэлгүүрээс юм авахаар тасралтгүй цувдаг юм гэж би хариулав. 

	— Ямар ажилчид вэ? гэж үүнийг надаас лавлахад, 

	— Жижиг гар урчууд, сантехникчид, барилгачин, цахилгаанчин, мужаан гээд л бүхий л төрлийн ажил үйл эрхэлдэг хүмүүс дээ гэхэд, 

	— Тэгээд чиний бодлоор бол ажилчид ямар байна даа? гэж шалгаан, намайг шоолонгуй харах нь миний амнаас утгагүй юм сонсоно гэж хүлээх бололтой. 

	— Эрхэм минь, ажилчид ямархуу байдгийг би яаж мэдэх вэ... Надад ялгаварлаад байх зүйл огт байхгүй... Тэд бусад хүмүүсийн нэгэн адил шүү дээ... Тэдний дотор сайн ч бий, муу ч бий, залхуу ч бий, ажилтай ч бий, зарим нь эхнэрээ хайрлаж байхад, зарим нь янхнуудаар хөөцөлдөн, зарим нь ууж согтуурахад, зарим нь тоглоом эргүүлэх нь бий... Нэг үгээр хэлэхэд ихэс дээдэс, тариачид, албан хаагчид зэрэг бүхий л төрлийн мэргэжлийн хүмүүст иймэрхүү зүйл байх л даа гэж би хариулав. 

	Тэгэхэд тэр:

	— Чиний зөв ч байж магад... Чи тэднийг хүнд тооцож, бусадтай нь адилтгаж байгаа чинь зөв... Хэрэв бүгдээрээ тэднийг чам шиг үзэх юм бол бусад хүмүүсийн адил байлгана гэсэн үг. Хэрэв тэдэнтэй хүнтэй адил харьцдаг байсан бол ийм явдал болох ч үгүй, бид ч энэ дээр Сант Ойфемиад байхгүй байх байсан биз ээ гэв. 

	— Тэднийг бусад хүмүүс юу гэж үздэг юм бэ? гэж би учрыг мэдэхийг хүсэв. Тэр:

	— Хүн бишээр гэж хариулснаа, — Зөвхөн л ажилчид гэж үздэг юм гэлээ. 

	— Харин чи тэднийг хэрхэн үздэг вэ? гэвээс

	— Мөн л ажилчин гэж боддог гэв. 

	— Тэгвэл бидний энэ ууланд байгаад чи ч бас буруутай гэж би онцолж хэлээд, — Би ойлгохгүй боловч чиний хэлснийг л давтан хэлж байна. Мөн чи тэднийг хүн биш ажилчид гэж үздэг юм байна гэв. 

	— Тийм ээ гэж тэр хариулснаа, — Гэвч хэргийн голыг анхаарч үзэх хэрэгтэй. Тодорхой хүмүүс ажилчдыг хүн биш гэж үзсэнээрээ тэднийг улам сайн мөлжихөд ашигтай гэж үздэг юм. Харин би тэднийг хамгаалахын тулд л ингэж үздэг юм даа гэв. 

	— Нэг үгээр хэлэхэд, чи бол хувьсгалч хүн юм гэж би санаандгүй хэлж билээ. 

	— Чи яаж мэдээ вэ? гэж тэр сандарсхийн асуув. 

	— Үүнийг би манай дэлгүүрт ирдэг цагдаагийн газрын харуулын нэг хүнээс сонссон юм. Хувьсгалчид ажилчдын дунд суртал ухуулга явуулдаг гэж тэр надад хэлсэн гэж би хэлэв. 

	Хэдэн хором өнгөрсний дараагаар:

	— За, тэгвэл би тэдгээрийн нэг байвал яах вэ? гэж тэр өгүүлэв. 

	— Гэвч чи ажилчдын дунд суртал ухуулга хийсэн юм уу? гэж би асуув. Тэр мөрөө хавчисхийснээ, ийм ажил ер хийгээгүйгээ дуртай дургүй хүлээн зөвшөөрөв. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Чи ажилчдыг мэдэхгүйгээ ойлгов уу? гэв. 

	Энэ удаа тэр хариу хэлсэнгүй. 

	Хэдийгээр түүний хэлсэн ярьсан зүйл бидэнд төдий л сайн ойлгогдохгүй, хэцүү байсан ч гэсэн Розетта бид хоёр түүнтэй хамт байхыгаа энд байгаа бусад хүмүүстэй хамт байснаас илүү чухалд тооцдог болов. Тэр бол өндөр боловсролтойгоос гадна хувийн ашиг хонжоо, мөнгөний шуналд автаагүй цорын ганц хүн байв. Ганц энэ нь л түүнтэй хамт байхад аятай санагдахад хүргэнэ. Учир нь олз ашиг, мөнгө чухал нь мэдээж боловч байнга тэр тухай ярихыг сонсох нь аяндаа дарамт болдог юм. Филиппо болон бусад дүрвэгсэд байнга л зарсан, худалдан авсан бараа, үнэ өртөг, ашиг хонжоо, дайны өмнө худалдааны ажил ямар байсан, дайн дуусахад ямар болох зэргийг ярилцана. Хэрэв тэд мөнгөний тухай ярихгүй болбол хөзөр тоглоно. Тэд удаан хугацаагаар Филиппогийн өрөөний шалан дээр завилан гурил, шошийн уут налан сууцгааж, толгойноосоо малгай салгалгүй амнаасаа тамхи салгалгүй, утаа майгаар агаараа бохирдуулан, хөзрөө дарахдаа чулуудан бас тэнхээгээрээ орилолдох нь бие биеийгээ алах гэж байна уу даа гэж бодмоор. Дөрвөн тоглогчийн дэргэд бас наад зах нь өөр дөрвөн хүн байж тоглохыг нь харцгаах нь хөдөө нутгийн зоогийн газруудад ерийн үзэгдэл билээ. 

	Би ийм тоглоомыг хэзээ ч тэсвэрлэж чаддаггүй бөгөөд тэднийг өдөржингөө ийм маягаар, элэгдэж үнгэгдсэн, дүрс зураг нь хүртэл харагдахаа больсон, бохир хөзрөөр юунд ийнхүү тоглон байдгийг ер ойлгодоггүй байв. Хэрэв тэд худалдаа наймааны тухай ярихгүй, тоглохгүй бол өөр элдвийн зүйл ярилцан шуугих нь бүр ч хэцүү. Би бол мэдлэг чадвар багатай, зөвхөн өөрийн дэлгүүр, хөдөө аж ахуйн амьдралаас бага сага мэдэх билээ. Гэвч надад эдгээр чалчаа нас бие гүйцсэн сахалтай эрчүүд амь зуулга болсон тариалангийн талбайгаа орхин явах нь уу даа гэсэн бодол төрдөг юм. Михелегийн бодолтой өөрийнхийгөө харьцуулж үзсэнээр энэ зүйл надад улам ч тодорхой болсон юм. Тэр бусдыгаа бодвол мэдлэгтэй, түүний хэлсэн ярьсан бүгдийг би ойлгохгүй боловч үнэн голтой зүйл гэдгийг мэдэрч байсан юм. Эдгээр тэнэг толгойнууд, хэрэв мал сэтгэдэг байсан сан бол ийм л янзтай байх биз гэмээр байдалтай байна. Тэд шууд болчимгүй дэмий юм хийчихгүй ч гэсэн ярьж байгаа зүйл нь догшин харгис, ширүүн учраас зэвүүцэл төрүүлнэ. 

	Ийнхүү би Антонио гэгч талх барих ажилтай, жижиг биетэй, тас хар үстэй эрийг эргэн санахыг хүсэж байна. Түүний хоёр нүдний нэг нь нөгөөгөөсөө жижиг, бас сохорсон, түүний нь дээрх зовхи тасралтгүй татвалзана. Нэг удаа дөрөв, таван дүрвэгсэд Антониогийн хамт тариалах зурвасын хашлага чулуун дээр сууцгаан дайн ба дайнд юу тохиолдож болох тухай ярьцгааж байв. Чухам юунаас болж энэ тухай ярих болсныг би мэдээгүй билээ. Розетта бид хоёр тэнд бас суун яриаг нь сонссон юм. Антонио хорин настай байхдаа Ливид явуулсан аян дайнд оролцжээ. Түүнд энэ дайн чухал байсан учраас түүний тухай ярихдаа тэр дуртай аж. Тэр уг дайны уршгаар сохор болжээ. 

	Розетта бид хоёр түүний:

	— Арабчууд манайхнаас хоёрыг алсан юм. Алсан гэж хэлэхэд ч арай зөөлдөх байх. Тэдгээрийн нүдийг ухаж, хэлийг нь тас огтолж, хумсыг нь ханзалж хаясан байсан. Тэгээд бид өшөө авахаар шийдсэн юм. Бид өглөө үүрээр нэг тосгон руу дайрч бүх урц байшинг шатааж, эрчүүд, бүсгүйчүүд, хүүхдүүд гээд л бүх оршин суугчдыг нь устгаж билээ... Бид жижиг охидыг гэдэс рүү нь жадаар нэвт сүлбээд дараа нь овоолоостой хүүрэн дээр шидэж байсан... Ийнхүү бид тэдний омгийг дарсан юм даа гэж ярихыг гэнэт сонсов. 

	Антониог ийм зүйл ярихад хэн нэгэн хүн ханиаж битүү сануулга өгөв. Учир нь хоёр бүсгүй яриаг сонсон, модтой ташралдан суугааг Антонио мэдээгүй ч байж магад. Антонио уучлал эрсэн янзтай:

	— За даа, дайнд иймэрхүү юм тохиолдохыг алийг тэр гэх вэ гэж хэлэхийг нь би сонсож билээ. 

	Дараа нь би, эндээс шалавхан зайлж холдсон Розеттагийн хойноос яаравчлан гүйж хүрэв. Тэр толгойгоо унжуулан зогсоход би түүний нүдэнд нулимс хурсан, нүүр нь цонхийн цайсан байгааг харсан юм. Би түүнээс юу болов гэж асуухад:

	— Антониогийн ярихыг чи сонсов уу? гэж тэр хэлж билээ. Тэгэхэд нь:

	— Харамсалтай нь дайнд иймэрхүү явдал тохиолдохыг алийг тэр гэх вэ, хүү минь гэхээс өөр аятайхан хэлчих үг олдсонгүй. 

	Тэр хэсэг зуур дуугүй байснаа, өөрөө өөртөө хэлэх адил:

	— Тэгвэл би хүн алдаг хүмүүстэй байхын оронд алагдсан хүмүүстэй байсан нь дээр гэж бувтнав. 

	Тэр өдрөөс хойш бид аль болохоор дүрвэгсдээс хол байх болов. Учир нь Розетта ямар ч байсан Антониогийн ойр байж түүнтэй ярихыг үл хүснэ. 

	Мөн Розетта Михелетэй тодорхой хязгаарын дотор ойлголцдог байв. Хэрэв тэд шашны тухай ярилцвал бүр санаа тохирохоо болино. Михелегийн хувьд эвлэрч болдоггүй хоёр бүлэглэлийн хүмүүс бий. Үүнд, өмнө хэлсэнчлэн юуны түрүүнд фашистууд, дараа нь лам нар орно. Чухам алийг нь илүү их үзэн яддагийг нь хэн ч мэдэхгүй. Заримдаа тэр наргиа болгон фашист, лам хоёр бараг адил, ялгагдах ганц зүйл бол фашистууд нөмрөгийг дундуур нь огтолж хар цамц болгон өмссөн бол лам нар нөмрөгөө газар хүргэсэн урт хэвээр нь байлгаж байна гэнэ. Түүний шашны эсрэг, лам хуврагуудын эсрэг дайрч давшлах нь надад нэг л зэвүүн хүйтэн санагдана. Миний бодлоор бол хэн шүтлэгтэй байна, түүнд садаа хийх хэрэггүй. Би хэдийгээр шүтлэгтэй боловч түүнийгээ бусдад тулган хүлээлгэхийг хүсээгүй. Үүний зэрэгцээ Михелегийн тэр бүх хорон үг угтаа тийм ч буруу биш байв. Тэрээр лам нарыг ламын нь хувьд муу хэлж байгаа ч бус, харин тэд жинхэнэ ламын төрхгүй, хуурмаг зан гаргадагт нь тэгдэг болов уу гэсэн сэтгэгдэл заримдаа надад төрнө. Нэг үгээр хэлэхэд тэр шүтлэгтэй байсан нь мэдээж боловч түүнд итгэх итгэлгүй болжээ. Михеле шиг хүмүүс бусдаасаа илүү шүтлэгтэй, түүний ёсыг дагадаг байсан атлаа итгэлийг нь ихээр алдагдуулахад лам нарын эсрэг хандах нь олонтоо байдаг. 

	Розетта бол энэ талаар надаас өөр бодолтой. Тэр зөвхөн өөрөө шүтлэгтэй байгаад зогсохгүй, бусдыг бас адил байлгахыг хүснэ. Хэрэв хэн нэгэн хүн Михелегийн адил муу юм санахгүйгээр шүтлэгийг муулан яривал тэр үл тэвчинэ. Ийнхүү тэр Михеле лам нарыг муулж эхэлмэгц

	— Хэрэв чи бидэнтэй хойшид харьцаатай байя гэж бодвол иймэрхүү зүйл ярихаа зогс! гэж хэлж билээ. 

	Би түүнийг энэ үгийг даахгүй дүрсхийн уурлах байх гэж бодож байв. Учир нь түүнтэй үг зөрөхөд уурлаж байсан удаа бий. Гэтэл тэр эсэргүүцэлгүй, таг дуугүй байж билээ. Хэдэн эгшин өнгөрсний дараа:

	— Би хэдэн жилийн өмнө чам шиг байсан... Би бүр лам болъё гэж боддог байлаа... Гэвч хожим нь би больсон юм гэж тэр хэлэв. 

	Түүнийг ийм хүсэлтэй байсан гэж би огт санаагүй учраас хэлсэн үгийг нь сонсоод мэл гайхан, 

	— Чи үнэхээр лам болох хүсэлтэй байсан гэж үү? хэмээн асууж орхив. 

	Тэгэхэд тэр:

	— Тийм ээ, хэрэв чи надад итгэхгүй байвал ааваас асуусан ч болно гэв. 

	— Чи яагаад больсон юм бэ? гэж лавлавал, 

	— Аа, тэнгэр минь, би тэгэхэд ёстой балчир байж, хожим нь би тэр ажилд авьяасгүй болохоо мэдсэн юм гээд тэр инээмсэглэснээ: — Өөрөөр хэлбэл, лам хүнд зохихгүй өөр нэгэн авьяас надад байсныг би мэдсэн юм гэж нэмж хэлэв. 

	Розетта тэгэхэд юм нэмж хэлээгүй бөгөөд бидний яриа үүгээр завсарласан юм. 

	Энэ завсар бидний байдал аажмаар муудаж эхлэв. Олон тооны будилаантай цуурхал сонсогдсоны эцэст, германы дивиз Фондийн хөндийд асар майхнаа босгосон гэнэ. Фронтын шугам Гариглиано голоор зааглагдаж байгаа гэнэ гэсэн нэлээд нарийн мэдээ сонстох болов. Энэ бол англичууд урагшаа давшиж чадахгүй болж, харин германчууд энд өвөлжих бэлтгэлээ хийж эхэлснийг харуулсан зүйл байлаа. Германчууд газар сайгүй дүүрсэн тухай дороос бидэн рүү өгсөж ирсэн хүмүүс ярина. Жүржийн модон шугуй танк, тэдний өнгөлөн далдалсан ногоон, бор, шар өнгийн асар майхнаар дүүрчээ. Сант Ойфемиад байгаа хүмүүсээс одоо болтол хэн нь ч ганц ч герман хүн үзээгүйн учир бол тэднээс наашаа өгсөн хэн ч ирээгүйтэй холбоотой юм. Хожим нь бид германчуудтай харилцаатай болоход тэд чухам ямархуу хүмүүс болохоо харуулсан юм. Хэрэг явдал үүнээс болж бишидсэн нэгэн тохиолдлыг дурдахыг би хүсэж байна. Бид анх удаа дайны байдалд ороход ийм байдлаас хэзээ ч ангижрахгүй мэт санагдав. 

	Филиппотой хөзөр тоглон байдаг нэгэн дүрвэгч оёдолчин мэргэжилтэй бөгөөд нэрийг нь Северино гэнэ. Тэр бол энд байгаа хүмүүсээс хамгийн залуу, шаравтар царайтай, дээд уруул дээрээ сахалтай, жижиг биетэй туранхай эр билээ. Тэр өөрийн хийдэг мэргэжлийн ажлаасаа болж нэг нүдээ байнга анивчуулдаг болжээ. Учир нь тэр ажлынхаа өрөөнд сандал дээр суун юм оёхдоо байнга нэг нүдээ хагас анин, нөгөө нүдээрээ харж заншжээ. Анхны бөмбөгдөлтийн үеэр Северино бусад хүмүүсийн адилаар Фондигоос дүрвэн гарч, одоо биднээс холгүй орших нэгэн жижиг байшинд, өөр шигээ жижиг доожоогүй харагдах эхнэр, охин хоёртойгоо суух болжээ. 

	Энэ дээр сууж байгаа хүмүүсийн дотроос хамгийн их уур уцаартай байдаг нь Северино бөгөөд тэр дайны үед бүх мөнгөөрөө их хэмжээний англи, итали хийцийн бөс даавуу худалдан авч, хүн олохгүй газар нуужээ. Тийнхүү байн байн багахан хөрөнгөндөө санаа зовохыг нь үзвээс нуувч нь тийм ч найдвартай биш бололтой. Тэрээр фашистууд, дайн, бөмбөгдөлт зэрэг өнөөгийн явдлыг үл хайхран зөвхөн ирээдүйн тухай бодвоос түүний айн бачимдах нь итгэл найдвараар солигдмуй. Тийнхүү тэрээр үгийг нь сонирхсон хүн бүрд өөрийн бодож боловсруулсан төлөвлөгөөгөө тайлбарлан, дайн дуусмагц л баян болохоо илтгэнэ. Энэ төлөвлөгөөг хэрэгжүүлэхдээ дайны төгсгөл, хэвийн амьдралд буцаж орох хоёрын хоорондох зургаан сар ч юм уу, жилийн ч юм уу хугацааг ашиглах хэрэгтэй аж. Эдгээр зургаа буюу арван хоёр сарын хугацаанд бүх юм дутагдана. Учир нь харийн цэрэгт эзлэгдсэн Итали оронд тээвэр, худалдаа чөлөөтэй хийх боломжгүй байв. Северино ачааны машинд бөс даавуугаа ачин Ром руу явж, тэнд гайхалтай өндөр үнээр зарж их наймаа хийнэ гэж бодож байв. Энэ бол хийж болохоор зөв санаа байлаа. Северино бол энд байгаа бүх хүмүүсийн дотроос үнийн асуудлыг зөв ойлгож байгаа ганц хүн мөн бөгөөд бараа ховор учраас үнэ тасралтгүй өсөх нь дамжиггүй. Учир нь Герман, холбоотнууд, Италийн засгийн газар банкны дэвсгэртүүдийг ямар ч баталгаагүйгээр тасралтгүй ихээр хэвлэж байв. Севериногийн төлөвлөгөө өмнө хэлсэнчлэн туйлын зөв гэвч харамсалтай нь иймэрхүү төлөвлөгөөнүүдийг дайны үед хэрэгжүүлж үл болно. Гэнэт нэг өдөр яарч агдсан нэгэн залуу дороос өгсөж ирж билээ. Тэр бол Севериногийн дээр үеийн сурагч агаад хамгийн дээд талын тариалах тавцанд хүрч ирээгүй мөртөө холоос оёдолчныг дуудан, хашлаганы дэргэд бачимдан хүлээх зуураа

	— Северино гуай, тэд бүгдийг нь аваад явчихлаа! Тэд нуувчийг олж, бүх бөс даавууг хулгайлаад авчихлаа! гэв. 

	Залууг тийнхүү хэлж байх үед би Севериногийн дэргэд байсан ба түүнийг тархин дундуураа гэнэт ташуураар татуулсан адил ганхаж байхыг нь харсан юм. Залуу дээшээ хүрч ирэхэд, оёдолчин түүнийг заамдаж аван нүдээ бүлтийлгэж боож үхэх гэж байгаа мэт дуугаар;

	— Ийм юм болох ёсгүй! Хэн ийм зүйл хийсэн бэ? гэв. 

	— Би яаж мэдэх юм бэ? гэж залуу хариулав. 

	Бүх дүрвэгсэд Севериног тойрч шавах агаад тэр галзуурсан мэт авирлан, заримдаа нударга зангидан дух руугаа шааж, заримдаа үсээ зулгаана. Филиппо түүнийг тайтгаруулахыг оролдон:

	— Битгий бачимд! Зөвхөн цуу үг ч байж магад! гэнэ. 

	— Пөөх, юуны чинь цуу үг вэ! гэж залуу хариулав, Тэр бас: — Хана цөм цохиод, нуувчинд байсан юмсыг юу ч үгүй аваад явчихсаныг би өөрөө харсан юм чинь гэв. 

	Энэ үгийг сонсоод Северино гайхаш нь тасарсан янзтай гараа сарвалзуулах нь тэнгэрт зарга мэдүүлэхийг хүсэх адил харагдана. Дараа нь тэр зөрөг замаар уруудан хоромхон зуур алга болов. 

	Бид энэ явдлаас их санаа авч билээ. Энэ хэрэг дайн үргэлжилж байдал улам муудан өнөөдөр хулгай хийж болсон юм чинь маргааш хүн амины хэрэг ч гарч болзошгүйг харуулав. Уг явдлын тухай Филиппо бусдаасаа илүү ярих ба Севериног болгоомжгүй байсан гэж зэмлэнэ. Тэгтэл хэн нэг нь, — Чи ч гэсэн өөрийнхөө юмыг түрээслэгчдээ даатгаж орхисон. Северинод тохиолдсон шиг юм болчхов доо, анхааралтай л байгаарай гэж нухацтайхан хэлэв. 

	Би Консетта, Винценцо нарын үгийг эргэн санаж, энэ хүн үнэхээр онож хэллээ дээ, хөрөнгийг нь агуулсан өрөөний хана үнэхээр нимгэн, найдвар муутай байсан даа гэж бодов. Филиппо толгойгоо сэгсрэн их л зоригтойгоор:

	— Би түрээслэгчийнхээ хүүг угаалга хийж нэр өгөх ёслолын үед тосгуур дээр барьж өгсөн хүн, тэр миний охиныг ч бас тэгж ёсолсон юм. Ингэхээр бид ерөөл тавилангаар учирсан ах дүүс. Ийм ах дүүсийн хооронд үнэнч шударга бус явдал байж болно гэж үү? гэв. Филиппогийн энэ үг надад түүний хэлсэн өөр нэг үгийг санагдуулав. Түүний хэлснээр бол ухаантай хүн ч гэсэн хэзээ нэгэн цагт амьдралдаа тэнэг зүйл хийж болно. Консетта, Винценцо мэтийн хүмүүсийг ерөөлөөр учирсан ах дүүсийн ёсыг ариун нандин сахина гэж итгэх нь аятайхан зүйл боловч туйлын тэнэг явдал мэт надад санагдсан юм. Филиппогийн санааг зовоохгүйн тулд би юу ч дуугараагүй нь мэдээж билээ. 

	Мөн оройгоо Северино хөндийгөөс нүүр нүд нь тоос шороонд дарагдсан, уйтгар гунигтай урам нь хугарсан байдалтай буцаж ирэв. Тэр хот орж, цөм цохигдсон хана, хоосорсон нуувчаа үзсэн тухайгаа ярив. Түүний бүх юмыг хулгайлсан тул тэр бүр үгүйрэн хоосорчээ. Түүний бодлоор бол германчууд италичуудын нэгэн адил гэм халгүй байсан байж мэднэ. Гэвч тэр Италичуудыг, бүр тодорхой хэлбэл фашистуудыг сэжиглэж байгаа ажээ. Хотод үлдсэн цөөн тооны хүмүүстэй уулзаж асуухад нь ийм таамаглалтай байгаагаа тэд хэлжээ. Энэ бүгдийг ярьсныхаа дараа тэр дуугүй болон Филиппогийн байшингийн хаалганы өмнө байгаа нэгэн сандал дээр суун, гараараа түшлэгийг нь тэврэн нэг нүдээрээ бөс бараагаа хулгайд алдсан Фонди хотын зүг ширтэхэд нөгөө нүд нь заншсан ёсоороо анивчин чичирхийлэх ба зүс царай нь улам ч шаргал болсон мэт харагдана. Нүдээ ирмэн цавчрах нь хүний сайхан зантай байх үеийн шинж тэмдэг боловч түүний хувьд цөхрөлөөс болж бараг өөрийгөө хороох нь холгүй байгаа үеийн нэн харамсалтай мөч байсан байж ч мэднэ. Тэр байнга толгой сэгсрэн:

	— Миний бөс даавуу... надад одоо юу ч байхгүй... Тэд миний бүх хөрөнгийг авчих юм... гэж бувтнана. Тэр духаа байн байн илэх нь болсон явдлыг ерөөс ойлгохгүй байна уу даа гэмээр. Эцэст нь тэр:

	— Би ганцхан өдөрт л өтөлж орхилоо гэв. 

	Филиппо урьсан боловч тэр оройн хоол идэлгүйгээр гэртээ харихаар явав. 

	Дараагийн өдөр нь тэр бас л бөс даавууныхаа тухай бодол болон түүнийгээ яаж буцааж олж авах вэ гэж эргэцүүлэн бодож байгаа нь илт байв. Нутгийн хүмүүс хулгайлсан гэдэгт тэр эргэлзсэнгүй, тухайлбал, фашистуудын үйлдсэн хэрэг гэдгийг ч бараг мэдэж байв. Одоо фашистууд гэгдэх эдгээр хогийн өөдгүй амьтад фашизм унахаас өмнө хөндий талаар нэг тархан хэсэн тэнүүчилж танхай балмадаараа цуунд гарч байлаа. Фашизм дахин сэргэмэгц эдгээр тэнүүлч луйварчид ард түмний хөрөнгөөр элбэг хангалуун амьдрах хорт санаа өвөрлөн цагдан сэргийлэх байгууллагын ажилтнууд болжээ. Учир нь эндхийн оршин суугчид дайн дажны уршгаар хууль ёсны бүх байгууллага тарж алга болсны улмаас тэдний мэдэлд бүрэн оржээ. 

	Северино алдсан бөс даавуугаа эргүүлж олж авахыг хатуу шийдэн, өдөр бүр хөндий рүү уруудан очоод оройд үхтлээ ядарч тоос шороонд дарагдан, гар хоосон буцаж ирэх нь бий. Түүний байж байгаа төрх байдлаас гуйвалтгүй шийдмэг байгааг нь олж харж болно. Тэр ихэнхдээ дуу чимээгүй, нүд нь цогтойгоор гялалзан байх ба бодлого болсон төв царайтай, түүшийн нь хөвчилсөн арьсан доорх булчин тасралтгүй гүрэлзэнэ. Хэрэв түүнээс өдөр бүр Фонди орж юу хийж байгааг нь лавлаваас, тэр зөвхөн л:

	— Би анд явж байна гэж хариулах нь хулгайд алдсан бөс даавуу, түүнийг авсан хүмүүстэй хөөцөлдөж байгааг нь илтгэнэ. 

	Северино Филиппо хоёр хэдэн үг солилцох зуур би завсраас нь түүний хөрөнгийг хулгайлан авсан хүмүүс бол Севериногийн үзэж байгаагаар «Үхсэн хүн» хэмээх хочтой газрын эзний хашаанд орогнож байгаа фашистууд мөн гэхийг сонсов. Эдгээр хүмүүс бол тариачдаас хүнсний их хэмжээний зүйл хүч хэрэглэн хураан авч нэгэн байшинд хийсэн арав гаруй эрчүүд ажээ. Фашистууд элбэг баян амьдарч, урьд зарц, ажилчид байсан хэдэн банзал хүүхнээр үйлчлүүлнэ. Шөнө болмогц тэд өөрийн хонгилоосоо гарч, хот руу орж самнах ажиллагаагаа эхлэн, эзэнгүй байшингуудыг дэс дараалан нэгжиж, зөөж болмоор бүх зүйлийг авч, нуувч байж магадгүй хэмээн хана туургыг бууныхаа бөгсөөр дэлсэж үзнэ. 

	Эдгээр бүх фашист автомат буу, гар бөмбөг, чинжаал хутгаар зэвсэглэсэн бөгөөд хүчиндээ эрдэнэ. Учир нь өмнө хэлсэнчлэн энэ хөндий даяар цагдан сэргийлэх гэж юм байсангүй. Тэд зугтаж алга болсон эсвэл германчууд баривчилсан учраас сэргийлэх болон өөр удирдах дээд байгууллага гэж үгүй. Тосгоны сэргийлэгч гэж нэг хүн үлдэж хоцорсон боловч тэр уранхай ноорхой хувцастай нэг тариачны байшингаас нөгөөд гэтэж очин зүсэм талх, ширхэг өндөг гуйсан, өлсөж цангасан хөөрхийлөлтэй амьтан байв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд, хууль дүрэм гэж байсангүй. Хүзүүнээсээ төмөр пайз гинжээр оосорлон зүүснээрээ содон танигдах германы хээрийн эргүүлийн цагдаа нар эмх журам сахиулдаг ганц төлөөлөгч гэлтэй. Гэвч тэд өөрсдийнхөө эрх ашигт тохирсон дэглэм журмыг л эрхэмлэнэ. Энэ дэг журам нь эрчүүдийг баривчлах, тонон дээрэмдэх, төрөл бүрийн хүчирхийлэл явуулах боломж гаргахад чиглэгдэж байв. 

	Тэр үеийн байдлаас танилцуулах нь зүйтэй юм. Сант Ойфемиагаас холгүй орших нэгэн сууринд нэг тариачин эр өглөөгүүр арван найман настай ач хүүгээ тодорхой бус шалтгаанаар алж, усан үзмийн бутлаг сөөгт хаясан тухай дуулдав. Энэ хэрэг өглөөний арван цагийн үест болжээ. Харин оройн таван цагт уг алуурч мал нядлагч руу очин хагас килограмм мах авчээ. Газар сайгүй уг цуст хэргийг аль хэдийн мэдэцгээсэн боловч хэн ч түүнд юм хэлэхийг зүрхэлсэнгүй. Тэр түүний хувийн асуудал учраас бүгдээрээ түүнээс айцгаана. Зөвхөн нэг авгай түүнд хандан:

	— Чиний цээжинд зүрх гэж юм байна уу, үгүй юү? Чи ач хүүгээ хороож орхиод юу ч болоогүй мэт мах авахаар явж байдаг гэхэд тэрээр:

	— Айвал бүү хий гэдэг үг бий. Өнөөдөр хууль дүрэм гэж байхгүй, хүн бүр л өөрийн дураар авирлаж байгаа цаг. Намайг хэн ч баривчилж чадахгүй гэж хариулжээ. Түүний хэлсэн үг үнэний хувьтай. Учир нь түүнийг хэн ч баривчилсангүй, тэрээр ач хүүгээ нэгэн инжрийн модны доор газар ухаж булаад гэм зэмгүй амьтан мэт хэсүүчлэн явна. 

	Алдсан юмаа эрж олохын тулд дэмжлэг туслалцаа авахыг Северино эрэлхийлнэ. Тэрээр Фонди орох замдаа юу хийж явдгийг би мэдэхгүй. Гэтэл нэгэн өдөр амьсгаа нь давхцан уухилж аахилсан нэг тариачин бидэн өөд хүрч ирэн Северино германчуудтай хамт ирж явна гэлээ. Тэр германчуудтай нөхөрлөн, бөс даавуугаа эргүүлэн олж авахад туслалцуулахыг хичээнэ. Бүх дүрвэгсэд байшингаасаа санд мэнд гүйн гарахад бид хоёр ч бас дагалдав. Бид нийтдээ хорь орчим хүн тариалах тавцан дээр зогсон Северино германчуудтай хамт ирэх ёстой зөрөг замыг ажна. Бүгдээрээ л Севериногийн германчуудад хандсан нь сэргэлэн ухаантай хэрэг гэлцэнэ. Учир нь тэд одоо байгаа цорын ганц журам сахиулагчид билээ. Германчууд фашистуудтай адил хэрэн тэнүүчлэгч, гэмт хэрэгтнүүд биш учраас Севериногийн алдсан зүйлийг олж өгөөд зогсохгүй, бас фашистуудаас нэмж өшөө авна гэцгээнэ. Филиппо германчуудыг бусдаас илүү сайшаан:

	— Тэд бол ёстой жинхэнэ хүмүүс гэснээ, — Тэд, дайн байлдаан, энх тайван, худалдаа наймаа гээд л бүх зүйлд үнэнч ханддаг. Северино тэдэнд ханддаг нь туйлын зөв болжээ... Германчууд бол италичууд бидэнтэй адил эмх замбараагүй, сахилга бат муутай хүмүүс биш... Тэд сахилга баттай бас дайны үед сахилга батыг зөрчсөн дээрэм тонуултай эвлэрдэггүй юм. Тэд Севериногийн барааг буцааж өгөх нь лавтай, бас уг хэргийг үйлдсэн гэм буруутай фашистуудыг шийтгэх нь эргэлзээгүй... Северино асуудлын голыг олж авсан нь тун ч сайн хэрэг. Өнөөдөр Италид хэн хамгийн хүчтэй байна? Германчууд шүү дээ. Тийм учраас германчуудыг л дагах нь зөв гэв. 

	Тэгснээ Филиппо цээж рүүгээ дэлсэн, уруул дээрх сахлаа илбэн бодлогошров. Тэрээр түрээслэгчийнхээ гэрт нуусан хөрөнгөнийхөө тухай бодож байгаа нь илт. Тэр бас нуусан зүйлээ хулгайд алдах вий гэж эмээх тул Северино бараагаа буцааж олж аван хулгайч нарыг шийтгэнэ гэж бодохоос баярлах ажээ. 

	Энэ завсар бид зөрөг зам руу харан хүлээсний эцэст үнэхээр Северино түрүүлэн гарч ирэхийг үзэв. Бидний бодсончлон германы зэвсэглэсэн харуулын цэрэг биш, харин бүр энгийн, цэргийн сэргийлэхэд огт хамаарахгүй нэгэн цэрэг дагажээ. Тэд дээш өгсөн бидэн дээр ирж, Северино дагалдан яваа цэргээ

	— Ханс гэдэг юм гэж их л бардам танилцуулаад, энэ нэр бол италийн Гионанни гэдэг нэртэй адил утгатай гэв. Бүгдээрээ гараа сунган түүнд ойртон шахцалдахад, Ханс зөвхөн цэргийн хүний маягаар хөлөө хавсран гараа малгайныхаа саравчинд ойртуулан ёсолж мэндлэх нь дүрвэгсдээс тодорхой зайнд байхыг хүсэх адил харагдана. 

	Ханс бол хүүхэн хүн шиг бүдүүн гуятай, цонхигор цайвар, хавагнасан царайтай, цайвар шаргал үстэй, жижигхэн биетэй эр байв. Түүний хацар дээр тогтсон хэдэн гүн сорвины учрыг лавлан асуувал, товчхон шиг:

	— Сталинград гэж хариулна. Энэ соривоос болж түүний нүүр модноосоо унасан тоор, алим жимсний адил харагдана. Унасан ийм жимснүүд ямагт энэ мэт үзэмжгүй болсон байх бөгөөд огтлон үзэхэд дотор тал нь энд тэндээ илжирч муудсан байдаг билээ. Түүний нүд хөх боловч тийм ч аятайхан биш, булингартай мэлийсэн цэнхэр хөх шил адил санагдана. Северино бидэнд Ханстай хэрхэн танилцсан тухайгаа бахархан ярина. Тэр тайван цагт нутагтаа байхдаа мөн оёдолчин байжээ. Хоёулаа оёдолчин байсан тул бие биеийгээ илүү түргэн ойлгожээ. Северино хулгайд юмаа алдсан тухайгаа ярьж, Ханс ч түүнд алдсан бараагаа эргүүлж олж авахад нь дэмжлэг үзүүлэхээр амлажээ. Тэр адилхан оёдолчин байсан учраас Северинод уг зүйл хэчнээн чухал болохыг хэнээс ч илүү ойлгожээ. 

	Нэг үгээр хэлбэл, тэр сэргийлэхийн ажилтай ч бус, олон биш цорын ганц герман хүн байснаас гадна уг хэрэг явдал албан ёсны бус, харин хоёулаа оёдолчны мэргэжилтэй тул мэргэжил нэгт найз нөхдийн хоорондын хувийн асуудал байлаа. Тийм боловч герман эр цэргийн дүрэмт хувцастай, автомат гар буу зүүж, жинхэнэ герман цэргийн маягаар байх ажээ. Бүгдээрээ түүнийг аятайхан байлгахыг хүснэ. Нэг нь дайн цааш хэр зэрэг удаан үргэлжлэх тухай лавлахад, нөгөө нь Хансын байсан Орос оронд ямар байдаг тухай мэдэхийг хүснэ. Зарим нэг нь англичууд тулалдаан хийх болов уу гэж асуухад, сүүлчийн нэг нь иймэрхүү тулалдааныг юуны түрүүнд германчууд хийх болно байх гэнэ. Иймэрхүү маягаар түүнээс олон юм асуухад Ханс сул хийтэй агаарын бөмбөлгийг хийлэх адил улам улам цээж түхийлгэн хөөрч сагсууран элдвээр сайрхах нь улам ихсэв. Тэрээр, германчууд нууц зэвсэгтэй учир дайн удаан үргэлжлэхгүй, оросууд тулалдахдаа сайн, харин германчууд бүр илүү, германчууд мөдхөн англичуудтай тулалдаан хийж тэднийг далай руу чулуудна гэхчлэн ярив. Ийнхүү Ханс итгэл хүндэтгэл хүлээж, эцэст нь түүнийг Филиппо, Северино нар өөр өөрсдийн гэрт цай уулгахаар урив. 

	Би хэдийгээр хооллочихсон байсан ч гэсэн уг цайллагад оролцсон билээ. Учир нь би энд анх удаа өгсөж ирсэн эл герман хүнийг ойроос нягталж харахыг хүссэн юм. Намайг Филиппогийн дэргэд суухад ширээнд суусан хүмүүс аль хэдийн жимс идэцгээж байв. Энд Филиппогийн гэр бүлийнхэн бүгдээрээ байх боловч германчуудыг үзэн яддаг Михеле л байсангүй. Бүр түрүүн Ханс англичуудыг ялах германы их ялалтын тухай чухалчлан ярих үест Михеле түүн рүү гараа зангидан ухасхийн дайрах гэж байгаа мэт заналхийлсэн дүртэй харагдсан. Одоо уг герман эр уусан дарсныхаа ачаар их л нийцэрхэг зан гаргана. Тэр дахин дахин Севериногийн дал мөр лүү алгадан, бид хоёулаа адилхан оёдолчин, дотнын найзууд гэнэ. Бас тэр Севериногийн алдсан барааг эргүүлэн олж өгөхөө амлана. Дараа нь тэр нэгэн түрийвч гарган дотроос нь өрөвчхөн сэтгэлтэй болов уу гэмээр царайтай, өөрөөс нь хоёр дахин том тарган баймаар эмэгтэйн зураг гарган миний эхнэр гэж танилцуулав. 

	Тэгснээ дахиад л дайны тухай яриа болж Ханс:

	— Бид дайралт хийж англичуудыг далай руу чулуудна! гэж дахин тайлбарлаж гарав. Филиппо Ханст тал засан:

	— Тэгэлгүй яах вэ! Энэ новшнуудыг бид бүгдээрээ далай руу чулуудацгаана! гэж хариулав. 

	Герман цэрэг санамсаргүйгээр:

	— Үгүй ээ, хог шаарнууд биш, яггүй сайн цэргүүд шүү! гэж зөрөх нь тэр. 

	Тэгэхэд Филиппо их л уриалгахнаар:

	— Яггүй сайн цэргүүд гэдэг нь тодорхой, тэд сайн цэргүүд гэдэг нь бүр мэдээж! гэж хариулав. 

	Тэгэхэд герман цэрэг:

	— Чи Английн цэргийг гайхан биширч байна, чи урвагч! гэв. 

	Филиппо сандрангуй:

	— Хэн тэднийг гайхан магтсан юм бэ? Би тэднийг хогийн шаарнууд гэж хэлсэн шүү дээ! гэхэд герман цэрэг тийм ч амархан тайвшрах янзгүйгээр, 

	— Үгүй ээ, хогийн шаарнууд биш гэснээ, — Сүрхий сайн цэргүүд! Гэвч англичуудыг бишрээд байгаа урвагчид сөнөтүгэй! гээд хоолой хэрчихийг дохио зангаагаар үзүүлэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд бид түүний ая эвийг яагаад ч олж чадахгүй бүгдээрээ айцгааж билээ. Учир нь тэр гэв гэнэт муухай загнаж гарав. Тэр Северинод хандаж:

	— Чи яагаад фронтод явахгүй байгаа билээ? Германчууд бид бүгдээрээ тулалдаж байдаг, харин италичууд та нар энд... Яагаад чи фронтод яваагүй билээ? гэв. 

	Северино айж хулчийн:

	— Би цээж муутай тул тэнцээгүй юм! гэж хариулав. Тэр үнэхээр өвчтэй цээж рүүгээ тоншин цохих нь тал уушгитай гэдгийгээ мэдэгдэх гэсэн хэрэг байв. 

	Герман цэрэг улам догшрон, түүний гараас зуурч:

	— Чи одоо надтай хамт шуудхан фронтод очсон нь дээр! гэв. Тэр босохыг завдан Севериногоос зуурна. Северино цаас шиг цагаан болж, дэмий л инээмсэглэх дүр үзүүлнэ. Бид бүгдээрээ сэтгэл түгшин, миний зүрх айснаас болж амаар гарах шахаж билээ. 

	Герман цэрэг Севериногийн гараас угзрах ба тэр биеэ хамгаалахыг оролдон, мөн л айж эмээн салганаж байгаа Филиппогоос зуурчээ. Тэгснээ герман цэрэг гэнэтхэн чангаар инээд алдан:

	— Найз нөхөд өө... Андууд аа... Чи ч оёдолчин, би ч оёдолчин, чи бөс даавуугаа эргүүлэн олж аваад баяжна... Би фронтод яваад амь үрэгдэнэ гэв. Тэгээд тэр хөхрөн байснаа Севериногийн мөр лүү гараараа цохив. 

	Энэ бүх байдал нь надад хачин санагдаж билээ. Миний өмнө ерийн хүн шиг хүн бус, харин үе үе цээжээ хүрчигнүүлэн, шүдээ ярзайлган байдаг ойн жигтэй араатан шиг амьтан сууна. Түүний юу санаж, юу хийх гээд байгааг мэдэхийн аргагүй. Миний бодлоор бол Северино «Энэ араатныг би мэднэ, энэ намайг хэзээ ч зуухгүй» гэж хэлээд гэнэдэж осолдсон хүний байдлаар тун сүрхий эндүүрч байх шиг санагдав. Миний энэ бодол зөв байсан нь батлагдсан юм. 

	Герман цэрэг ийнхүү жүжиглэснийхээ дараа дахин эелдэг зантай болж дарснаас баахан уухдаа Севериногийн мөр лүү гараараа олонтоо цохин байв. Тэгэхэд Северино түүнээс айхаа больж, герман цэргийн анхааралгүй байх нэгэн агшныг ашиглан Филиппод хандаж, 

	— Чи харж байгаарай, би бүр өнөөдөр бөс даавуугаа эргүүлж олж авна! гэлээ. Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа герман цэрэг босож, суухдаа тайлж тавьсан мөрөвчтэй суран бүсээ бүслэхдээ хүмүүст хандан наргиа болгож их идсэн учраас нэг нүх ахиулах шаардлагатай болсныг заана. Дараа нь тэр Северинод хандан:

	— Доошоо бууцгаан чиний барааг аваад ирье гэв. Северино ч босож, герман цэрэг хөлөө хавсран цэрэг маягаар ёслон, Северинотой хамт хавцлын жимээр хөндий рүү буув. 

	Филиппо бусад хүмүүсийн адил гарч ирэн, тэр хоёрын араас харан зогсохдоо, бидний бодлыг илэрхийлэх мэт:

	— Северино энэ германд мөн их итгэв ээ, би түүний оронд байсан бол ингэхгүй л байсан даа гэв. 

	Бид үдээс хойших үлдсэн хугацаанд, мөн нэг хэсэг нь шөнийн турш Севериног хүлээсэн авч тэр ирсэнгүй. Маргааш нь бид Севериногийнхны суудаг жижиг байшинд очиход эхнэр нь хүүхдээ өвөр дээрээ суулган, харанхуйд уйлан байх ажээ. Түүний дэргэд нэгэн настай тариачин эмэгтэй, банзал нэхэн суух ба байнга:

	— Бүсгүй минь битгий уйл, Северино буцаж ирээд бүх зүйл хэвийн болно гэнэ. 

	Гэтэл Севериногийн эхнэр толгой сэгсрэн:

	— Тэр буцаж ирэхгүй гэдгийг би мэдэж байна... Түүнийг яваад цаг болоход л би үүнийг мэдэрсэн юм гэж хариулав. Бид түүнийг тайвшруулахыг оролдовч, тэр мэгшин уйлах агаад бүхий л хэрэгт өөрийгөө буруутай гэнэ. Учир нь Северино өөрийнх нь ба хүүхдийнхээ төлөө бөс даавуугаа олж авч, бүгдээрээ элбэг баян амьдрахыг зорьсон хэрэг. Энэ гайтай бөс даавууг тэр үед худалдаж авах гэхэд нь л хорих хэрэгтэй байжээ гэж үглэнэ. 

	Хорвоогийн сайн сайхан бүхнийг яривч Северино ирэхгүй байх тул харамсалтай нь түүнийг тайтгаруулна гэдэг хэцүү байв. Тийм боловч бид түүний дэргэд өдөржингөө байж, Севериногийн алга болсон тухай байж болох бүхий л нөхцөлийг тайлбарлан, түүнийг ятгаж билээ. Гэвч тэр тасралтгүй уйлан, тэр хэзээ ч буцаж ирэхгүй гэнэ. Дараагийн өдөр нь, өөрөөр хэлбэл, Северино алга болоод хоёр хонож байх үест бид дахин гэрт нь очиход эзгүй байлаа. Тэр үүр хаяарах үеэр хүүхдээ үүрэн, юу болсныг үзэхээр хөндий рүү урууджээ. 

	Хэдэн өдрийн турш бид Северино болон түүний эхнэрийн тухай юу ч сонссонгүй. Эцэст нь Филиппо гэмгүй санаж явдаг найз нөхөр Севериногийнхоо тухай сураг гаргахаар шийдэв. Тэр талбайд ажил хийдэггүй, өдрийг тариалах тавцангийн хаа нэгтээ хүүхдүүдтэй хамт байж өнгөрөөдөг өвгөн тариачин Николаг дуудуулжээ. Филиппо Севериногийн тухай сураглаж мэдэх, фашистууд уг бөс даавууг хулгай хийж аваад цайзад суугаа мэт орогнон байгаа «Үхсэн хүн» хэмээх нэртэй газраар орж ирэхийг Николад даалгав. Эхлээд хөгшин дургүйцэх төлөвтэй байсанд Филиппо түүнд гурван зуун лир өгье гэж амлав. Хөгшин авах мөнгөө сонсоод галтай зууханд ч ороход бэлхэн байгаа мэт шуудхан илжгээ эмээллэхээр явав. Тэр явахдаа зам зуур байдаг нэгэн садан төрлийндөө хоноглон, маргааш буцаж ирэхээр мэдэгдээд уутандаа бага зэргийн талх, бяслаг хийж, илжгээ унан бидэн рүү ирэв. 

	Тэрээр хар бүрх малгай өмсөн амандаа гаанс зууж, саарьтай хөлөө уранхай цагаан даавуугаар ороож сандаал өмссөн байх агаад бид бүгд түүнд сайн явахыг хүсэхэд их л додигор байгаа нь илт. Филиппо түүнд фашистуудаас хамгийн гайгүй нь гэгдэх Тонто гэгч хүнтэй уулзахыг захив. Хөгшин хэлсэн зүйлийг гүйцэтгэхээ мэдэгдэн замд гарав. 

	Энэ өдөр өнгөрч дараагийн өдрийн үд хэвийж байв. Оройн бүрий болох үест илжиг ирж явах бараа харагдав. Хөгшин түүнийг цулбуураар нь хөтөлж, эмээл дээр нь Тонто ганцаараа суужээ. Тэр ирцгээн, Тонто илжигнээс буув. Тэр туранхай, сахлаа хусаагүй баргар царайтай, уйтгартай хонхор нүдтэй, бараг ам руугаа тулсан урт унжуу хамартай эр ажээ. Бүх хүмүүс түүнийг шаван хүрээлэхэд Тонто биеэ барин үг ч дуугарахгүй байв. Хөгшин Никола илжигнийхээ жолооноос шүүрэн авах зуураа:

	— Нөгөө герман цэрэг бөс даавууг авч Севериног фронтын бэхлэлт рүү ажил хийлгэхээр хөөн явуулжээ. Болсон явдал ердөө л энэ гэв. Тэр ийм үг хэлснийхээ дараа унаандаа тэжээл өгөхөөр явав. 

	Бид бүгдээрээ тархиараа татуулсан мэт болж билээ. Тонто биднээс хөндий зогсон, ичиж зовсон царай гаргана. Филиппо түүнд хандан уурсангуйгаар:

	— Чи наашаа яах гэж ирээ вэ? гэж асуув. 

	Тэгэхэд Тонто бүр хүлцэнгүй царай гарган,

	— Филиппо, та нар миний тухай муу юм бүү бодоорой. Би та нарт бага боловч сайн үйл хийж, юу болсон тухай ярих гэж ирлээ. Тэгснээр та бүгд биднийг уг хэргийг үйлдээгүй гэдэгт итгэх болно гэв. Бүгдээрээ түүнийг хүйтэн харцаар харцгаах ба уг зүйлийг нарийвчлан мэдэхийг хүснэ. Эцэст нь түүнийг Филиппо гэртээ орж дарс уу хэмээн дурамжхан гэгч нь урив. Тонто урилгыг хүлээн авч гэр лүү нь явахад бид бүгдээрээ ямар нэг ёслолд оролцох мэт араас нь дагацгаав. Тонто Филиппогийн өрөөнд нэгэн шош хийсэн уутан дээр суух ба Филиппо түүний өмнө босоогоороо дарс аягална. Бид бүгдээрээ бөөгнөрөн хаалганы нь босгон дээр зогсоцгооно. Тонто тайван гэгч нь дарс уух зуураа:

	— Бөс даавууг хулгайлан авсан анхны эзэд нь бид мөн гэдгийг би үгүйсгэхгүй... Эрхэм нөхөр Филиппо минь, ийм үед хүн бүр л ийм замаар орно шүү дээ... Северино өөрийнхөө бөс даавууг сайн нуусан гэж бодож байсан байх, гэвч бидний олонх нь хаана нуусныг нь мэдэж байсан. Тиймээс бид, бид биш юм гэхэд германчууд авна тиймээс түүнийг бид авсан нь дээр гэж бодсон юм. Үүнийг Филиппо чи юу гэж бодож байна? гэв. Тэр гараа хумхин бид бүгдийг харснаа:

	— Бид бүгд гэр бүлтэй хүмүүс, ийм үед хүн бүр юуны өмнө гэр бүлээ, дараа нь бусад зүйлээ бодох хэрэгтэй болдог. Филиппо, чи бол худалдаачин хүн, харин Северино оёдолчин хүн, бид бүр өөр талын хүмүүс учраас яаж ийж амьдрах л хэрэгтэй... Гэвч Северино уг хэрэгт огт хамаарахгүй баймаар германчуудад хандан базаахгүй зүйл хийлээ. Бурхан минь, Филиппо, Северино арай ухаалаг хандсан бол түүнтэй хэл үгээ ололцон, зарсан барааныхаа үнийг ч хувааж авах буюу бид түүнд бэлэг сэлт ч өгч болохоор байсан байж магадгүй... Нэг үгээр хэлэхэд, бид нутгийнхаа хүмүүстэй яаж ийгээд ойлголцоно шүү дээ... Северино зэрлэг амьтан шиг авирлан, ийм хэрэг болчихсон хэрэг. Гайтай герман цэрэг хүрч ирэхэд, Северино бидэн рүү хараалын үг урсгав. Гэтэл герман цэрэг бидэнд автомат буу тулган байшин доторхыг нэгжих тухайгаа мэдэгдсэн юм. Ийнхүү бид тодорхой хэмжээгээр герман цэргийн мэдэлд орж, эсэргүүцэл үзүүлж чадахгүй болов. Герман цэрэг өөрийн сууж ирсэн ачааны машиндаа илрүүлж олсон бөс барааг ачив. Северино ч түүнийг даган гүйх ба эцэст нь бидэнд хандаж: «Эцсийн эцэст энэ хорвоо дээр үнэнч шударга ёс гэж байдаг юм байна!» гэж хашхиран хэлж билээ. Тийм ээ, мөн ч сайхан шударга ёс шүү! Герман цэрэг юу хийснийг та нар мэдээ биз дээ? Тэд хэдэн километр цааш яваад фронтын бэхлэлтэд ажиллуулахаар хоморголон баривчилж өөр нэгэн ачааны машинд ачсан италичуудтай таарчээ. Тэгэхэд герман цэрэг машинаа зогсоон, Северинод автомат буу тулган байж нөгөө италичуудыг ачиж явсан машинд суулгажээ. Тийнхүү тэр бөс бараагаа ч авч чадаагүйгээр барахгүй бас фронт руу ачигджээ. Оёдолчны мэргэжилтэй герман цэрэг уг бөс барааг баглаа баглаагаар нь герман руу явуулж, тэнд оёдолчны газар нээн, Северино болон бид бүгдийн тухай тоглоом тохуу болгон ярих болно. Гэвч би: Северино ямар учраас уг хэрэгт энэ германыг оролцуулах хэрэгтэй болсон юм бэ? гэж асуумаар байна. Хоёр этгээд маргахад гурав дахь нь баярлаж байдаг хойно доо. Хэргийн учир үүнд л байгаа юм. Энэ хэрэг үүнээс өөрөөр болоогүйг би тангараглая гэв. 

	Филиппо болон бид бүгдээрээ Тонтогийн яриаг сонссоны дараа дув дуугүй байцгааж билээ. Түүний ярьсан олон зүйлийн дотор хоморголон баривчилсан тухай гарсан нь ингэхэд хүргэжээ. Бид хоморголон баривчилсан тухай олонтоо сонссон боловч хэзээ ч хэвийн үзэгдэл гэж үзэж байгаагүй билээ. Эцэст нь Филиппо зориг гарган, уг баривчилгааны учрыг асуув. Тонто хайхрамжгүйхэн:

	— Германчууд ачааны машинтай хэсүүчлэн явж хөдөлмөрийн чадвартай эрчүүдийг баривчлан, Каззино юм уу Геата орчмын фронт руу явуулан, хамгаалалтын шугамын хүчийг зузаатгаж байгаа юм гэж хариулаа. 

	— Тэдгээр ажилчидтай яаж харьцдаг бол? гэж асуувал Тонто мөрөө хавчисхийснээ:

	— За даа байшин барилга барихаас өгсүүлээд л учиргүй их ажил хийлгэнэ, бага хоол өгнө дөө. Германчууд герман биш хүмүүстэй яаж харьцдагийг та нар мэднэ шүү дээ гэв. 

	Бид дахиад хэсэг зуур чимээгүй байтал Филиппо:

	— Тэд зөвхөн хөндий талаар нутагладаг хүмүүсийг баривчлаа юу? Энд ууланд байгаа дүрвэгсдэд тэд гар хүрэлгүй орхих юм болов уу? гэж лавлан асуув. 

	Тонто мөрөө дахин хавчисхийснээ:

	— Германчуудад итгэхийн аргагүй. Тэд вансэмбэрүүний навчийг ширхэг ширхгээр нь идэж дуусгадаг шавж адил урагшилна. Одоо тэд хөндийд байгаа боловч мөдхөн ууланд ирэх болно гэв. 

	Энэ үед Севериног бодсон хүн нэг ч байсангүй, бүгдээрээ айж эмээн, хувь хувиа бодно. 

	— Чи хаанаас энэ бүгдийг мэддэг байна вэ? гэж Филиппо хэргийн учрыг олохыг хүсэв. Тэгэхэд Тонто:

	— Би германчуудтай өдөр бүр хамт ажилладаг учраас энэ бүгдийг мэдэж байна... Миний үгийг сонсоцгоо, нэг бол та нар над шиг сэргийлэхэд ор эсвэл маш сайн нуугд, эс тэгвээс германчууд та бүгдийг толгой дараалан барина гэж хариулав. 

	Дараа нь тэр хэд хэдэн зүйлийг тайлбарлав. Германчууд эхлээд нам дор газар баривчилгаа явуулж, хөдөлмөрийн чадвартай бүх эрчүүдийг авч явсан. Тэгээд тэд уул руу ирж дараах маягаар ажиллах болно. 

	Өглөө эрт харанхуй байхад нэг суман цэргийг уулын оройд гаргаад, дараа нь үд болоход уг цэргүүдийг тараан уулын бэл рүү уруудуулан самнана. Уулын дунд хэсэгт байгаа бид мэтийн хүмүүс, торонд орсон загас адил баригдах нь тэр дээ. 

	— Энэ бүгдийг яаж бодож олж байна аа гэж энэ үгийг сонссон нэгэн хүн айсан дуугаар онцлон хэлэв. 

	Тонто энэ хооронд дарс хангалттай хүртэж бие нь сэргээд бахь байдаг ичгүүр сонжуургүй байдалдаа орсон байв. Тэр Филиппог бусдаасаа илүү мөнгөтэйг мэдэж байсан тул түүнтэй маш түргэн наймаа тохиролцохыг горилох аж. 

	— Хэрэв бид хоёр үг хэлээ ололцвол өөрийн сайн танил германы ахмадад чиний хүүгийн төлөө ярьж өгч болох юм гэж тэр хэлэв. 

	Филиппо түр зуур агдаж тэвдсэнээсээ болж Тонтотой хэлэлцээр хийж ч магадгүй байх зуур түүний хүү Михеле санаатайгаар дундуур нь орж:

	— Чи юу хүлээгээд байгаа юм бэ? Эндээс зайл! гэж тэр Тонтод хандаж хэлэв. Бүгдээрээ ихэд гайхацгаан таг чиг байх ба буутай, гар бөмбөгөөр зэвсэглэсэн Тонтогийн эсрэг Михеле гар хоосон зогсож байв. Тонто гайхалтай нь Михелегийн дууны өнгөнөөс айж эмээсэн бололтой зөвхөн л:

	— За тэгвэл... та нар өөрсдөө учраа олцгооно биз, би явлаа гэв. Тийнхүү тэр босож гэрээс нь гарав. 

	Бид бүгдээрээ түүний хойноос дагаж явах үест тариалах зурвасын захаас Михеле түүнд хандаж:

	— Чи эргэн тойронд хэсүүчлэн өөртөө хань хамсаатан эрж явахын оронд өөрийнхөө хар толгойг бодвол зохино... Эрт орой хэзээ нэгэн цагт германчууд чиний бууг хурааж, чамайг Северино шиг ажилд хөөж явуулах нь магад! гэж далд орохоос нь өмнө хашхирав.

	Тонто эргэж харан, эрхий чигчий хоёроо гозойлгон, тангараглах адил өргөх нь заналхийлж байгаа гай барцдаас өөрийгөө хамгаалах гэсэндээ тэгжээ. Бид түүнийг дахин хэзээ ч олж хараагүй юм. 

	Тонтог явсны дараа бид Михелетэй хамт манай өрөө рүү очицгоов. Розетта бид хоёр болсон явдал ба эхлээд эд бараагаа хулгайд алдаж, дараа нь өөрөө эрх чөлөөгүй болсон хөөрхий Севериногийн хувь заяаны тухай харамсан ярилцав. Михеле баргар царайлж толгойгоо гудайлган чимээгүй байснаа гэнэт мөрөө хавчисхийн:

	— Түүнд бүр зохисон хэрэг гэв. 

	Би үүнийг нь эсэргүүцэн:

	— Чи ингэж хэлж яаж болдог юм бэ? Тэр ядарсан амьтан сүйрч гүйцээд одоо амиа яая гэж яваа шүү дээ! гэв. 

	Михеле хариу хэлэлгүй хэсэг зуур байснаа,

	— Эд нар бүх зүйлээ алдаж, хохирохоос нааш юу ч ойлгохгүй! Тэд бүх зүйлээ алдаж хохирон, цусан нулимс асгаруулан уйлах хэрэгтэй, тэгснийхээ дараа л тэд сая хашир сууж юм ойлгодог болно! гэж өндөр дуугаар хэлэхэд нь, 

	— Северино бол зөвхөн гэр бүлийнхээ төлөө явсаар ийм боллоо гэж би түүнийг эсэргүүцэв. 

	Тэгэхэд тэр хорсолтой инээмсэглэж:

	— Гэр бүл гэнэ ээ... Энэ бол манай улсад аймхай хулчгар явдлыг хаацайлан зөвтгөх томоохон хүчин зүйл! Тэгэх тусмаа гэр бүлд нь бүр ч хохиролтой! гэв. 

	Би өмнө Михелегийн тухай дурдсан билээ. Тэр үнэхээр жигтэйхэн хүн байсан юм. Севериног алга болсноос хойш хоёр өдрийн турш бид түүнтэй энэ тэрийг ярилцав. Тэгээд өдөр улам улам богиносон байгаа энэ үед цаг хугацааг хэрхэн өнгөрүүлэхээ мэдэхгүй байгаа тухай яриа болсонд хэрэв бид тээр шаахгүй бол Михеле бидэнд юм ярьж өгөхөд бэлэн байгаа тухайгаа мэдэгдэв. Өмнө хэлсэнчлэн бид номд нэг их шимтдэггүй ч гэсэн түүний хүсэлтийг дуртай хүлээн авав. Одоогийн байгаа шиг ийм нөхцөлд ном уншуулах нь сэтгэл санаа сатааруулан зугаацуулна гэсэн үг. Тэр бидэнд ямар нэгэн роман уншиж өгөх нь гэж бодоод:

	— Юуны тухай вэ? Хайр дурлалын түүх биш биз дээ? гэж асууж орхисноо ч би санаж байна. 

	Тэр инээмсэглэснээ:

	— Хайр дурлалын түүх гэдгийг чи зөв таалаа гэж хариулав. 

	Паридегийн урцанд тогтмол иддэг оройн хоолны дараа бид юу хийхээ мэдэхгүй байдаг хэсэг хугацааг ашиглан Михелегээр ном уншуулахаар тохиролцов. 

	Ямар нэгэн шалтгааны улмаас уг явдал миний сэтгэлд тодорхой ул мөрөө үлдээснийг би яруу санаж байна. Учир нь Михеле энэ үеэр надад мэдэгдэхгүй байсан нэг чанараа таниулсан юм. 

	Бид хоёр, бас Паридегийнхэн дутуу унтарсан гал тойрон бандан сандал, модны тайрдас дээр сууцгааж байсан нь одоо ч тодхон харагднам. Өрөөн дотор бараг харанхуй байх агаад Михеле ардаа сүүмэлзэх жижиг тосон дэнлүүний гэрэлд номоо унших ёстой байлаа. Урцны дотор талд тун зэврүүн байв. Таазнаас унжих хуурай навчис дээр тортог суусан нь хар гинж мэт харагдах агаад салхи үлээх бүрийд нааш цааш ганхана. Өрөөний хойд талд, харанхуйн дунд Паридегийн эх суух нь шал хөгшин бас үрчлээ ихтэй учраас шуламсын дүр төрхийг санагдуулах агаад зогсоо зайгүй банзал нэхнэ. 

	Розетта бид хоёр ном уншуулна гэж баясавч, Паридегийнхэн бүхэл өдөржингөө ажиллаад үхтлээ ядран эрт орондоо ордог нь заншил болсон тул тийм их сонирхохгүй байгаа бололтой. Хүүхдүүд аль хэдийнээ эхийнхээ өвөр дээр нойрсоцгоожээ. 

	Михеле ярианыхаа өмнөхөн нэгэн ном халааснаасаа гарган:

	— Цезира нэгэн дурлалын тухай түүх сонсохыг хүссэн юм. Иймээс би түүнийг уншъя гэв. 

	Авгайчуудаас нэг нь үнэхээр сонирхсондоо бус, зүгээр л ёсыг бодож, ярих гээд байгаа түүх чинь үнэхээр болсон юм уу эсвэл санаанаасаа зохиосон зүйл байна уу гэж лавлан асуув. 

	Энэ түүх зохиомол ч байж магад, гэвч үнэхээр болсонтой ялгаагүй гээд тэр номоо нээж, нүднийхээ шилийг засаад, эцэст нь бидэнд хандаж Христосын шашны сударт байгаа Есүсийн амьдралын зарим хэсгээс унших гэж байгаагаа мэдэгдэв. Энэ үгийг сонсоод бид бүгдээрээ бага зэрэг урам хугарсны учир бол үнэхээр нэгэн роман уншина гэж бодож байсанд оршино. Харин шашны холбогдолтой зүйл бид бүгдэд бага боловч уйтгар төрүүлнэ. Учир нь бид шашны холбогдолтой түүхийг сонирхохоосоо илүү албан журмын үүрэг хэмээн үздэгээс ч болсон байж магад. Бид Есүсийн амьдралыг мэднэ. Иймээс Михелегийн бидэнд унших зүйл шинэлэг юм биш гэж Паридегийн онцлон хэлсэн нь бид бүгдийн сэтгэлд нийцэв. Харин Розетта үг дуугарсангүй. Хожим нь бид өрөөндөө орсны дараа;

	— Тэр Есүсийг шүтдэггүй юм бол яагаад түүний тухай ярина гээд амар заяа үзүүлдэггүй юм бэ? гэж тэр асуув. Тэр энэ үгийг хэлэхдээ бага зэрэг гонсгор, үнэн санаанаасаа биш байдалтай байх нь Михеле түүнд аятайхан санагдавч бид бүгдийн адил түүнийг бүрэн ойлгоогүйтэй холбоотой. 

	Паридегийн үгийг сонсоод Михеле инээмсэглэн:

	— Чи тийм сайн мэдэх үү дээ? гэж хариулав. Дараа нь тэр Лазарусын3 түүхийг уншъя гэснээ: 

	— Та нар түүнийг санацгааж байна уу? гэж нэмж хэлэв. 

	Бид бүгдээрээ Лазарусын тухай сонссон боловч Михелег одоо биднээс түүний учрыг асуухад, Лазарус гэж чухам хэн байсан, юу хийж байсныг бид нарийн мэдэхгүй болов, Розетта энэ тухай илүү мэдэж магадгүй боловч дуугүй сууна. Михеле ялж дийлсэн шинжтэйгээр,

	— За та нар харав уу гэснээ, — Та нар Есүсийн амьдралыг мэднэ гэцгээгээд байсан мөртөө Лазарус гэж чухам хэн байсныг мэдэхгүй байна... Түүний хөрөг сүмийн хананд дүрслэгдсэн байдаг, тухайлбал, Фонди хотын сүмд ч бий гэв. 

	Париде түүний энэ үгэнд зэмлэнгүй санаа байгааг олж мэдээд:

	— Сүмд очихоор уруудъя гэхэд бүтэн өдрийн ажил болно гэдгийг чи мэдэж байгаа! Бид ажиллах хэрэгтэй, сүм рүү явж зураг үзэхийн тулд бүхэл бүтэн өдөр гарздаж чадахгүй гэж хариулав. 

	Михеле юу ч хэлэлгүй уншиж эхлэв. Лазарусын намтрыг мэддэг, миний энэ дурсамжтай танилцаж байгаа бүх хүмүүст тэр тухай тайлбарлан бичих шаардлагагүй гэж би үзэж байна. Учир нь Михеле сударт байгаа сэдвийг ямар ч нэмэр хачиргүйгээр хуулбарлан уншсан юм. Энэ түүхийг мэддэггүй хүн байвал Христос шашны судраас уншиж танилцаж болно. Би энэ тухай ярихаа үүгээр хязгаарлахыг хүсэж байна. Михелег судраа уншихын хэрээр тариачдын царайд зөвхөн уйтгар гуниг төдийгүй, хайхрамжгүй урам хугарсан байдал улам улмаар тодорно. Тэд нэгэн сонирхолтой хайр дурлалын тухай сонсоно гэж найдаж байсан хэрэг. Тэдэнд Михелегийн уншиж байгаа зүйл бол гайхалтай, байж боломгүй түүх байх агаад миний ойлгосноор, түүнийг сонсогч бүхэн, Михеле өөрөө ч түүнд бага итгэж байгаа нь илт. Гэхдээ Михеле ба тэдгээр сонсогч хүмүүсийн хооронд ихээхэн ялгаа бий. Тариачид уйтгарлан, авгайчуудаас хоёр нь хоорондоо чанга чанга ярилцан, инээлдэж байв. Гурав дахь нь чанга эвшээж, хамгийн анхааралтай сонсож байсан Париде хүртэл урагшаа бөхийж, бүр амарлингуй үхээнц царай гарган сууна. Харин Михеле цааш нь унших тусмаа өөрийн ер итгэдэггүй гайхалтай сонин тэр намтарт улам автан байх ажээ. Тэр Есүсийн: «Би бол дахин амилсан амьдрал мөн» гэж хэлж байгаа хэсэгт хүрээд хэсэг зуур тасалдахаас аргагүй болов. Бид түүний нүдэнд нулимс гүйлгэнэн цааш уншиж чадахгүй болсныг харсан юм. Учир нь тэр уншиж байгаа зүйлээ ямар нэг хэмжээгээр манай одоогийн байдалтай холбож үзсэндээ уйлсан хэрэг гэж би бодсон билээ. Уйтгарлан байгаа авгайчуудын нэг нь, Лазарусын түүх Михелегийн нүдийг нулимсаар дүүргэснийг огт мэдэлгүй, зовсон царай гарган;

	— Михеле, чамд утаа саад болоогүй биз? Энд их утаатай байна, бид урцанд байгаа учраас аргагүй шүү дээ гэж асуув. 

	Үүнийг ойлгохын тулд, түлсэн модны утаа яндангаар гарахгүй учраас өрөө дотор удтал хуралдан дээврийн сиймхийгээр гадагшилдаг гэж миний өмнө хэлснийг санах хэрэгтэй. Тийм учраас өрөөнд байгаа хүмүүс битгий хэл, тэнд байдаг хоёр нохой, муур ба тэдгээрийн зулзага хүртэл нүдэндээ нулимстай байх нь бий. Нэгэн авгай утаатай байгаад харамсан Михелегээс уучлал гуйхад, тэр нулимсаа гэнэт арчин, бүр санаандгүй байтал:

	— Утаа гэнэ ээ! Урц гэв үү бас! Та нар ойлгохгүй учраас би уншиж өгөхгүй... Юм ойлгодоггүй хүмүүст ойлгуулна гэдэг бүтэшгүй хэрэг. Гэвч та нар нэг зүйлийг сана л даа. Хүн бүр л өөрийгөө Лазарус гэж бод... Би Лазарусын түүхийг уншихдаа та бүгдийн төлөөнөөс, тухайлбал, Париде, Луиза, Цезира, Розетта мөн өөрийнхөө эцгийнхээ, хогийн луйварчин Тонто, бөс бараагаа алдсан Северино, энэ дээр байгаа бусад дүрвэгсэд, хөндийд байгаа германчууд, фашистууд гээд л нэг үгээр хэлэхэд бүх хүмүүсийн нэрийн өмнөөс ярьсан юм шүү!

	Та нар бүгд үхсэн, та бид бүгд үхсэн, гэхдээ зөвхөн амьд байгаа гэж л боддог хүмүүс! Бид амьд байна гэж бодон байдгийн учир бол өөрсдийн гэсэн эд материал, айдас зовлон, дэлгүүр мухлаг, гэр бүл, үр хүүхдүүдтэй байдагт оршино. Бид үхэцгээх болно... Бид үхэж үжиршин, ялзарсан өмхий хүүр болсноо мэдсэн тэр өдөр л дөнгөж амь орох төдий болж эхэлнэ... Сайхан нойрсоцгоогоорой! гэв. 

	Ийм үг хэлээд тэр босохдоо дэнлүүг дайрч унаган, гарахдаа үүдээ тас хаян явав. Бид бүгдээрээ гайхан сандарч харанхуйн дунд хоцорсон юм. Париде удаан эрсний эцэст дэнлүүг арайхийн олж дахин ноцоов. Хэнд ч Михелегийн уур уцаарын тухай ярих дур байсангүй. Бүхнийг илүү мэддэг гэж өөртөө итгэсэн тариачин эрийн залирхуу тээнгэлзэнгэ байдлаар Париде:

	— Хм, Михеле мөн ч хөнгөмсөг ярьж байна даа... Тэр ихэс дээдсийн хүү, тариачин биш гэж хэлэв. 

	Энэ бүгд бол газар тариалангийн хөлсөө асгаруулсан ажлыг мэддэггүй ихэс дээдсийн асуудал мөн гэж авгайчууд ч бас түүнтэй төстэй юм бодож байсан гэдэгт би итгэж байна. Тэгээд бид «Сайхан нойрсоорой» гэж бие биедээ хэлээд, унтахаар явцгааж билээ. Дараагийн өдөр нь Михеле бүх болсон явдлыг мартсан мэт байх агаад бидэнд дахин юм ярих гэж хэзээ ч оролдоогүй юм. Болсон бүх явдал, Михеле надад өмнө хэлсэнчлэн, түүний үнэхээр лам болох гэж шийдэж байсныг гэрчилсэн билээ. Михеле хэдийгээр лам нарыг эсэргүүцсэн зүйл яривч үнэн чанартаа Филиппо болон бусад ерийн хүмүүсийг бодвол санваартан хүнтэй илүү төстэй байсан гэж би боддог юм. Түүний уур уцаар Лазарусын түүхийг уншихад тариачид ойлгохгүй байснаас болсон нь чухамдаа хөдөө нутгийн санваартан ням гарагийнхаа уншлагыг хийж байгаад сүмийн хурлын индрээс сэтгэл оюуныхаа хүчийг шавхан ярьж байх үед нь доторх шүтлэгтэн олон түүний үгийг сонсолгүй алмайран байгааг үзээд уур уцаар нь хүрсэнтэй адил болжээ гэдгийг тэр өөрөө ойлгосон байж таарна. Нэг үгээр хэлэхэд энэ нь өөрөөсөө бусдыг нүгэл хилэнцтэйд тооцон, тэдгээрт сургаал айлдан зөв замд нь оруулах нь миний үүрэг гэж үздэг санваартны уур хилэн байлаа. Энэ нь ерөөсөө бусдыг өөртэйгөө адил гэж үздэг хүний харьцаа биш юм. Би Михелегийн зан чанарын тухай хэлэх зүйлээ дуусгахаас өмнөхөн дээр битүүхэн сануулж өнгөрсөн нэгэн жижиг тохиолдлын тухай дурдахыг хүсэж байна. Дээр хэлсэнчлэн, Михеле хайр дурлал, авгай хүүхний тухай хэзээ ч ярьж байгаагүй, энэ талаар ямар ч мэдлэг туршлагагүй мэт санагддаг байв. Энэ нь нөхцөл боломж таарахгүй байсандаа ч биш, харин тэр өөрийнхөө насны хүмүүсээс өөр байснаас болсон гэдгийг дараах зүйлээс мэдэж болно. 

	Розетта өглөө бүр боссоныхоо дараа чармай нүцгэлэн угаалга хийдэг нь заншил болсон зүйл байв. Би гарч худаг руу очин, түүний ёроол руу оосортой хувингаа чулуудан, мэлтэлзсэн дүүрэн устай татан авч Розеттад хүргэж өгнө. Тэр хувинтай усны талыг толгой дээрээсээ хийж, бүхий биеэ савандаад, дараа нь үлдсэн хагасаар нь түрхсэн савангаа угааж арилгана. Розетта үнэхээр цэвэрч байсан бөгөөд миний Сант Ойфемиад ирээд тариачдаас худалдан авсан анхны зүйл бол тэдний гар хийцийн саван байсан. Тэрээр өдөр бүр хийдэг энэ угаалгаа өвөл болж, хэчнээн хүйтэн байлаа ч үргэлжлүүлэн хийсээр байв. Хувин өглөө бүр худгийн мөсөн дээр буун түүнийг цоолон орж дүүрэн устай нь татах бүрийд оосор нь гарт шигдэнэ. Хэд хэдэн удаа би усаа авчирсан даруйдаа түүний бие дээр хийж өгсөн билээ. Ус толгой дээрээсээ цутгавал амьсгал минь хаагдан би минут хэртэй амаа ангайн зогсдог сон. 

	Нэгэн өглөө Розетта мөн л заншсан ёсоороо угаалгаа хийж, биеэ гар нүүрийн алчуураар хүчтэй үрэн арчиж, хөлөө бохирдуулахгүйн тулд орны хажууд тавьсан гишгүүр модон дээр зогсож байв. Розетта нялх хурга шиг том нүдтэй, булбарай зөөлөн нүүртэй, урт хамартай, зузаан уруултай харагдах боловч чийрэг биетэй байлаа. Түүний хөх том биш ч гэсэн дүүрэн сүүтэй мэт бумбайна. Бараан өнгийн товчлуур нь хатууран сордойж харагдах нь нярай хүүхдийн амыг эрэх мэт. Харин түүний хэвлий нь онгоноороо байгаа залуу бүсгүйн шинжийг илтгэн бараг дотогшоо хотойн харагдана. Түүнийг араас нь харахад үзэсгэлэн төгөлдөр агаад Ром хотын цэцэрлэгт хүрээлэнд байдаг цагаан гантиг хөшөөг эрхбиш санагдуулна. Махлаг мөлчгөр мөр, хондлой руугаа хотойсхийсэн урт нуруу, түүнээс доош цавцайн цайж, бөмбийн харагдах булчинлаг дугуй өгзөг зэрэг нь хоёрхон настай байсан үеийнх шиг нь үнсмээр гижиг хүргэнэ. Миний охин Розеттаг ийнхүү чармай нүцгэн, гуягаа арчин хатаах үест түүний бумбагар цагаан хөх нь чичгэнэн хөдлөхийг нь харсан эр хүний сэтгэлийг гижигдэн балмагдуулж, тухайн хүний зан төрхөөс болж нүүр нь улайх буюу цайрах нь гарцаагүй гэж би боддог байв. Учир нь шалдан хүүхэн үзсэн эр хүн ямар ч бодолд дарагдсан байлаа гэсэн түүний бодол санаа модон дээр суусан бор шувуудыг буудахад зүг бүр тийшээ нисэн оддогийн адил хоромхон зуур сарнин алга болж ганцхан уг эмийг хараад тухайн эрд үүсэх мэгдэл сандрал л хоцордог жамтай. 

	Нэгэн өглөө Розетта өмнө дүрсэлсэн маягаар нэгэн буланд зогсон биеэ хатааж байтал хаалга цохилгүйгээр түлхэн, дутуу онгойлгох нь Михеле байв. Би босгон дээр сууж байсан учраас түүнийг саатуулан барьж, одоо орж болохгүй Розетта биеэ угааж байна! гэж хэлж болох л байлаа. Гэвч би, Михеле дотогш орон Розеттаг нүцгэн байхад нь хараасай гэж бодож байснаа нуулгүй хэлье. Эх хүн байнга охиноороо бахархан байдаг ба тэр мөчид миний давилуун цамаан зан бусад мэдрэхүйгээсээ давамгайлж байж билээ. Тэр охиныг минь хараасай... Тэр санаандгүй энд хүрч ирсэн нь азтай хэрэг... миний Розетта ямар хөөрхөн болохыг чи үзнэ ээ гайгүй гэж би бодлоо. 

	Би юм хэлэлгүй чимээгүй байсан учир тэр хууртан, хаалгыг бүр онгойлготол дотор нь Розетта гар нүүрийн алчуураар биеэ халхлахыг дэмий оролдон зогсож байхыг олж харав. Би түүнийг ажин байхад тэр нүцгэн Розеттаг хармагцаа хэсэг зуур итгэж ядсан, яагаад ч юм уйтгарласан байдал гаргаж билээ. Дараа нь тэр над руу эргэж бушуухан уучлалт гуйв. Тэр Понтокорвоос ирсэн тамхины худалдаачин залуугаас сонссон ихээхэн сонин зүйлийг бидэнд дуулгахаар эртлэн ирсэн нь энэ байлаа. Оросууд германчуудын эсрэг томоохон давшилт хийж, тэднийг бүхий л фронтын шугамаар ухраасан гэнэ гэж хэлснийхээ дараа тэр, би одоо ажилтай байна, удахгүй ирнэ гээд гүйн алга болов. 

	Би тэр өдөртөө түүнтэй нүүр учран ярилцах боломж гаргаад, түүнд хандаж:

	— Михеле, чи үнэхээр үеийнхээ залуучуудаас шал өөр юм аа гэж инээмсэглэн хэлбэл, 

	Түүний царай барайснаа:

	— Яагаад тэр билээ? гэж асуув. Тэгэхэд нь би:

	— Хөөрхөн охин Розетта чиний нүдний өмнө нүцгэн байхад, чамд оросууд, германчууд, бас дайнаас өөр юу ч бодогдсонгүй юу, чи ерөөсөө түүнийг огт үзээгүй юм шиг л байх юм гэв. 

	Тэр илэрхий уурлан:

	— Энэ чинь ямар тэнэг хэрэг вэ? Чи түүний эх нь мөртөө иймэрхүү зүйл ярьж байгааг би их гайхаж байна гэж сэтгэл дундуур хариу өчив. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Эм цох хорхой ч гаргасан авгалдайгаа эрж олдог гэдгийг чи мэддэггүй юм уу, Михеле? Түүнээс гадна би чамд өнөө өглөө эрт хаалга цохихгүй ороорой гэж хэлээгүй байх аа. Чи өрөөнд ороод Розеттаг хэтэрхий их шохоорхон харсан бол би уурлаж мэднэ. Гэвч би түүний эх учраас, энэ зэргийн юмыг нэг их тоохгүй ч байж магад. Чамд түүнийг харсан өчүүхэн ч шинж тэмдэг алга гэв. 

	Тэр албадангуй инээмсэглэснээ:

	— Иймэрхүү зүйл надад падгүй гэж хэлж билээ. 

	Энэ бол миний түүнтэй эхний бөгөөд эцсийн удаа иймэрхүү зүйлийн тухай ярьсан минь болой.



	




	ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Тонто зочлон ирж, хоморголон баривчлах тухай заналхийлэн мэдэгдсэнээс хойш бороошив. Аравдугаар сарыг дуусан дуустал, салхи савиргүй, цэнгэг агаар анхилан, цэлмэг тэнгэр цэлийн цаг агаар гайхалтай сайхан байж билээ. Бид ууланд өнгөрүүлсэн эдгээр эцэс төгсгөлгүй өдрүүдэд наад зах нь зугаацан явах, Фонди хотын барааг харан гадаа суух боломжтой байв. Гэтэл нэгэн өглөө цаг агаар гэнэт өөрчлөгдөн биднийг бүр босох үед, ерийнхөөс дулаан байгааг мэдрэв. Далайн эрэг дуниартан, тэнгисийн дээгүүр өтгөн хар үүл суусан байх нь буцалсан устай савны дээрх таг мэт санагдмуй. Үд ч болоогүй байхад энэ үүл тэнгэрийг бүхэлд нь бүрхэж, далайн тэртээгээс чийглэг зөөлөн салхи үлээв. Энэ нутагт төрж өссөн дүрвэгсэд үүлийг хараад бороо орохын тэмдэг гэж бидэнд тайлбарлав. Тэнгисийн зүгээс үлээх зөөлөн салхи намдан, түүний оронд уулын салхи гартал бороо орох болно гэнэ. 

	Үнэхээр тийнхүү хэлснээр нь болов. Үд дундын үед борооны анхны дуслууд орж эхлэхэд бид өрөө рүүгээ орцгоон, бороо даруй намдана гэж горьдоцгоож байлаа. Гэвч бороо намдсангүй, бүхэл өдөр шөнө хоёр үргэлжлэн орж, дараагийн өглөө нь тэнгис урьд урьдынхаасаа улам ч илүү бараантан харагдав. Тэнгэр бүхэлдээ хар үүлээр халхлагдан бүрхэж, уулын толгойд манан суун, хөндийн тэртээгээс үлээх дулаан салхинд борооны устай үүл улам ихээр туугдан ирнэ. Бороо дагнан орох ба дараагийн бүхэл бүтэн сарын турш өдөр шөнөгүй шаагив. 

	Хотод суудаг хүмүүс бороог төдий л анзаардаггүй юм. Тэд гадагшаа гарвал барагшин зам дээр, борооны хаалт дор явна. Гэртээ байвал мод буюу чулуугаар хийсэн шалан дээр байна. Харин энэ ууланд Сант Ойфемиад тариалах зурвасын дээрх урцнуудын хооронд явахад бороо гэгч үнэхээр тэнгэрээс үзүүлэх шийтгэл гэлтэй. 

	Бид өдөржингөө хазгай таазтай харанхуй өрөөндөө байхдаа цонхгүй учир хаалга онгорхой орхино. Би орон дээрээ, Розетта Паридегээс хөлслөн авсан сандал дээр суун, хаалганы цаана зүсрэн орох бороог ширтэнэ. Бид мунхагран тэнэгэрч юун тухай ярихыгаа ч мэдэхээ болив. Бид ярилаа гэхэд зөвхөн орж байгаа бороо, түүнтэй уялдан бий болсон аягүй тавгүй байдлын тухай хүүрнэх ба гадаа гарна гэж санахын аргагүй байлаа. Түлээ оруулах болон зайлшгүй хэрэгцээтэй болоход л бид урцнаас гарна. 

	Би нэгэн эвгүйхэн зүйлийг энд онцолж хэлмээр байна. Хөдөө орон нутагт байж үзээгүй, хотод суудаг хүмүүс сууц бүрдээ жорлон бас угаалгын өрөөтэй байдаг учраас ухмал жорлон ч үгүй ийм газар амьдарна гэдэг юу болохыг төсөөлөхгүй биз ээ. Бид хоёулаа өдөрт наад зах нь хоёроос гурван удаа бургасны цаагуур орон, хормойгоо шуун явган сууж мал адил гадаа бие засна. Мэдээжээр зориулалтын цаас, тэр ч байтугай сонин мэтийн зүйл байсангүй. Бид урцныхаа ойр байх инжрийн модны навчсыг зулгаан авч арчина. Бороон дунд бие засах нь хэцүү бөгөөд аятайхан зүйл биш гэдэг нь мэдээж. Шагайгаараа татах шавар шавхай туучин, зүсэрсэн бороонд хормойгоо сөхөн суухад, нүцгэн өгзөг рүү борооны хүйтэн дусал шавшин, эцэст нь нойтон гөлчгөр инжрийн модны навчаар арчина. Иймэрхүү зүйлийг би хэнд ч, бүр өөрийнхөө үзэн яддаг дайсанд ч тохиолдоосой гэж хүсэхгүй. 

	Бороо зөвхөн гадаа төдийгүй, байшингийн дотор ч дараатай байлаа. Шал байхгүй учир манай өрөөний доторх дагтаршсан шороо шавар шавхай болжээ. 

	Бид өглөө эрт босон хөлөө шоколад шиг хүрэн өнгөтэй шаварт дүрэхгүйн тулд, мэлхий адил нэг чулуунаас нөгөөд үсрэн явах хэрэгтэй болно. 

	Товчоор хэлбэл, орсон бороо тал бүрээс нэвтрэн өрөөг байж боломгүй чийгтэй болгов. Гишгэж хөдлөх өчүүхэн төдий хөдөлгөөн бүрийд банзал, хөл рүү шавхай үсэргэн бохиртуулна. Доор шавар шавхай дагалдаж дээрээс бороо шаагина. Энэ байдалд Париде болон түүний гэр бүлийнхэн дасжээ. Тэд иймэрхүү бороог хэвийн, байвал зохих зүйл гэж тайлбарлан, жилийн жилд ингэж л байдаг юм, онгойхыг нь хүлээхээс өөр аргагүй хэмээн биднийг тайтгаруулна. Бид хоёрын хувьд энэ байдал үнэхээр тээртэй, одоог хүртэл үзсэн бүх зүйлээс хамгийн зовлонтой нь байв. 

	Англичууд цаг агаар таагүйн улмаас Париглианигийн дэргэд давших аргагүй болж саатан зогссоныг бид нэг өдөр мэдсэн нь энэ борооны хамгийн муу үр дагавар болой. Англичууд давшилтаа сааруулбал германчууд мэдээжээр нэмж ухрахгүйгээс байгаа газраа байр сууриа бэхжүүлнэ гэсэн үг. Би дайн, дайн явуулж байгаагаас өөр зүйлийг ойлгохоо больсон бөгөөд иймэрхүү бороотой өглөө нэг тариачин эр ааг амьсгаагүй яаран хүрч ирэхдээ хэвлэмэл цаасны өөдөс авч ирснийг би мэдэж байна. Тэр бол германчуудаас нутгийн оршин суугчдад ирүүлсэн тушаал байв. Михеле түүнийг уншиж бидэнд утгыг нь тайлбарлав. Германы командлал тэнгис уул хоёрын завсрын бүсэд оршин сууж байгаа энгийн ард иргэдийг зайлуулан нүүлгэх шийдвэр гаргажээ. Манай төрөлх тосгон түүнд хамрагдсанаар барахгүй нэрийг нь заажээ. Тосгон бүрийн иргэдийг нүүлгэн шилжүүлэх он сарыг товлосон байна. Ард иргэд чемодан, уутгүйгээр зөвхөн бага хэмжээний хүнсний зүйл авч явахыг зөвшөөрнө. Бүхнийг, өөрөөр хэлбэл, байшин барилга, урц саравч, мал сүрэг, багаж хэрэгсэл, модон эдлэл зэрэг бусад бүхий л эд хөрөнгөө орхиж, хүүхдээ үүрэн, явж боломгүй уулын зөрөг замаар, зүсэрсэн бороон дундуур Ромыг чиглэн хөдлөх ёстой гэнэ. 

	Гай зовлон таригч эдгээр нохойн гөлөг шиг амьтдын үгийг эс дагавал баривчлах, хураах, цөлөх, буудан алах гээд л хэвшмэл болсон шийтгэлийн аргуудыг хэрэглэх нь мэдээж билээ. Бидний байгаа орчмын газраас хоёр хоногийн дотор зайлж нүүх ба дөрвөн өдрийн дотор бүхий л тушаалд заагдсан бүсээс бүрэн нүүж одсон байх ёстой гэнэ. Тэгснээрээ германчууд, англичууд хоёр харилцан бие биеийгээ устгахад тохиромжтой уужуухан талбартай болох аж. 

	Филиппо болон бусад дүрвэгсэд, ер нь тариачид Италид байгаа германчуудыг цорын ганц нэр хүнд бүхий хүмүүс гэж үзэж заншжээ. Тийм ч учраас тэд тушаалыг хүлээж аваад нэг их татгалзан дургүйцсэнгүй, харин нэлээд тээнэгэлзэж байлаа. Германы байгууллагууд байж боломгүй зүйл шаардах боловч түүнээс өөр засаг захиргаа гэж байсангүй. Түүний эрхэнд орох хэрэг үү эсвэл яах вэ гэдгийг тэд өөрсдөө мэдэхгүй байлаа. Фондид өөрийн гэр байшингаа орхисон дүрвэгсэд энэ нь юу гэсэн хэрэг болохыг мэдэцгээн, дахин дүрвэн явах нь удирдан чиглүүлэх хүнгүй, уулсын дундуур гарсан зөрөг замаар өвөл цагийн өдөржингөө зүсрэн орох бороо ба Ром орох нь байтугай засмал зурвас талбарынхаа захад нь хүрч бараг боломгүй лаг шавар шавхайн дундуур туучин явна гэхээс гайхаш нь барагдана. Авгай хүүхнүүд уйлалдан, эрчүүд хараал зүхэл тавин ихэд уйтгарлан уруу царайлан дуугүй сууцгаана. Париде болон түүнтэй адил бусад тариачид амьдралынхаа турш өөрсдийн гараар чулуугаар хэрэмлэн хашсан зурвасууд байгуулж, түүний дээр ургамал ногоо тарьж, барилга байшин, урц зэргийг бүтээн байгуулж ирсэн хүмүүс билээ. Тийм ч учраас тэд ийнхүү цөхрөнгөө барж тархи руугаа сүхдүүлсэн мэт байгаа нь уг шаардлага бүхэлдээ тохирохгүй байгааг гэрчилнэ. Тэдний нэг нь 

	— Бид тэгээд хаачих юм бэ? гэж дахин дахин асуухад, өөр нэг нь тушаалыг дахин үг бүрчлэн уншиж, эцэст нь

	— Ийм юм хэрхэвч байж болохгүй, энэ бол байж боломгүй зүйл! гэж ярив. 

	Германчуудын хувьд бусад хүмүүсийн хүч хөдөлмөрөөр хийгдэх зүйлд «байж болохгүй» гэсэн ойлголт байдаггүйг хөөрхий ядарсан амьтад яахан мэдэх билээ. Гурван жижиг хүүхэдтэй, эр нөхөр нь Орос оронд байлдаж яваа, Паридегийн бэр Анита үнэн санаанаасаа;

	— Би эндээс явснаас эхлээд хүүхдүүдээ, дараа нь өөрийгөө алсан минь дээр гэж санамсаргүй сулавтар дуугаар хэлэв. Тэр үүнийг цөхөрсөндөө ч биш, харин өвлийн цагт ууланд гурван жижиг хүүхэдтэй дүрвэн явах нь цаазаар авах ялтай адил гэдгийг мэдсэндээ тэгж хэлжээ гэж би ойлгосон юм. Тиймээс тэднийг шуудхан алж хороох нь дээр гэж тэр санажээ. Энэ явдалд толгой нь эргээгүй ганц хүн бол Михеле байв. Энэ нь тэрээр германчуудын нэр хүндэд итгэдэггүй байсантай ч холбоотой байж магад. Учир нь тэр германчуудыг луйварчин дээрэмчид, гэмт хэрэгтнүүд, одоохондоо санамсаргүй хамгийн хүчтэй гэгдэх нь зэвсэгтэй, түүнийгээ ажиллуулж чаддагт байгаа юм гэж байнга хэлдэг байсан юм. 

	Тэр германчуудаас ирүүлсэн мэдэгдлийг уншиж үзээд, ёжтойгоор инээмсэглэн;

	— Германчууд, англичууд хоёр ав адилхан гэж хэн хэлсэн бэ, бас нэг нь нөгөөгөөсөө дордох юмгүй гэж үзэж байгаа хэн байна, тэр хүн одоо урагшаа гараад ир! гэв. 

	Хэн ч хариу өгсөнгүй. Михелегийн үгийг тодхон сонссон түүний эцэг Филиппо хүртэл чимээгүй байв. Бид бүгдээрээ урц доторх гал тойрон сууж байх үес Париде Михелед хандан:

	— Чи биднээр даажигнаж байна. Гэтэл энэ явдал бидэнд үхэл гэсэн үг... Бид энд гэр байшин, мал, бүхий л хогшил хөрөнгөтэйгөө байдаг... Хэрэв бид зайлан явбал, юу болох вэ? гэв. 

	Өмнө хэдэн удаа дурдсанчлан Михеле бол хачин жигтэй хүн байлаа. Тэр өрөвчхөн, уужуухан сэтгэлтэй мөртөө, заримдаа хатуу ширүүн зан гаргана. Тэр дахин инээд алдсанаа:

	— За тийм ээ, та нар бүх зүйлээ алдаад дараа нь өөрсдөө мөхөж сөнөх болно! Үүнд гайхаад байх юу байна аа? Польш, Франц, Чехословак гээд л германчуудад эзлэгдсэн бүх улс түмэнд ийм явдал тохиолдоогүй гэж үү? Одоо италичууд бидний ээлж болжээ... Байнга бусад хүмүүсийн тухай яриа болж байхад та нарын хэн нь ч уг асуудлыг анхаарч байгаагүй. Гэвч энэ асуудал одоо бидэнд хамаатай болж байна. Өнөөдөр надад, маргааш чамд хамаатай болно! гэлээ. 

	Үгийг нь сонсоод бид бүгдээрээ балмагдан тэвдэв. Филиппо бүр ч их сандран бүх бие нь салганан чичирч, ухаан санаа нь самуурах мэт: 

	— Чи тувт наадам наргиан хийх юм гэснээ, гэвч одоо тоглоом тохуу хийдэг үе биш! гэв. 

	Тэгтэл Михеле:

	— Та юунд ингэж бүх зүйлийн төлөө санаагаа зовооно вэ? Германчууд, англичууд хоёр таны хувьд ижилхэн гэж хэлээгүй сэн билүү? гэхэд, 

	Филиппо:

	— Тэгээд бид юу хийх ёстой юм бэ? гэж асуув. Би анх удаагаа түүний «Энд тэнэг хүн алга!» гэж цэцэрхэн хэлсэн үг түүнд ч, бидэнд ч ямар ч үр нөлөөгүй дэмий зүйл болохыг мэдэв. 

	Михеле мөрөө хавчисхийн:

	— Германчууд их эзэнтэн биш билүү? Германчууд руу явж очоод, юу хийх ёстойгоо асууцгаа! Тэд та нарт: «Цагаан цаасан дээр хараар юу гэж бичсэн байна, түүнийг л хийцгээ!» гэж хариулах вий гэв. 

	Тэгэхэд Париде, хүүхдүүдийнхээ тухай Анита хүүхний хэлсэнтэй адил утгаар:

	— Би буугаа авч, эхний харагдсан германыг буудан алъя. Дараа нь тэд намайг устгана, энэ бол бага хэрэг... Ямар ч л байсан би нөгөө ертөнц рүү ганцаараа тонилохгүй болно! гэв. 

	Михеле инээд алдан:

	— Уухай даа, одоо л чамд ухаан суух нь! гэж хариу өчөөд инээдээ барьж ядан байхад бид бүгдээрээ яахаа мэдэхгүй, зарим нь унтарсан гал руу гөлрөн ширтэнэ. Эцэст нь Михеле төлөв даруу буурьтай байдлаар:

	— Та нар яавал зохихыг мэдмээр байна уу? гэж гэнэт хэлэв. 

	Бүх хүмүүс түүнийг дахин итгэлтэй янзаар харцгаахад:

	— Юм хийсний хэрэггүй! Та нар тушаалыг уншаагүй юм шиг байгаа байрандаа байж хэвийн амьдралаа үргэлжлүүл. Германчууд ба тэдгээрийн заналхийлэлд бүү санаагаа зовоо. Германчууд үнэхээр тус бүс нутгийн хүмүүсийг нүүлгэн шилжүүлэхийг хүсвэл тэд иймэрхүү үнэ цэнэ муутай цаасан дээрх бичигт найдвар тавихгүй шууд буу зэвсгээр хүчирхийлэл үйлдэнэ шүү дээ. Мөн англичууд буу зэвсэгтэй боловч цаг агаар муу учраас түүнийхээ ид бахыг нь үзэж чадахгүй хориглон зогсжээ. Германчууд ч бас байдлаа бэхжүүлж амжив. Хэрэв та нар дуулж мэдээгүй юм шиг хөдлөхгүй байвал тэд уулын зөргөөр цэргүүдээ өгсүүлэхээс өмнө уг асуудлыг хоёр дахин тунгааж бодох бий. Тэд үнэхээр ирдэг юмаа гэхэд та нарыг нэг бүрчлэн гар дээрээ өргөн зайлуулахад хүрнэ биз. Нэг үгээр хэлэхэд, та нар дүлий годил шиг байцгаа. Дараа нь бид юу болохыг харцгаая! Германчууд, фашистууд газар сайгүй зарлал хадаад л цэргээс оргогсдыг цаазална гэж сүрдүүлээд байсан, одоо ямар байгааг та нар мэдэхгүй байна уу? Би өөрөө цэрэг байгаад долоодугаар сарын хорин тавны хэрэг явдлын үеэр оргосон юм даг. Фашистууд оргосон бүх хүмүүсийг анги нэгтгэлдээ эргэж очихыг шаардаж байсан, гэвч би тэдний үгэнд ороогүй энд ирсэн шүү дээ. Та нар яг над шиг дуулгаваргүй байгтун! гэж тэр тайлбарлав. 

	Ийм нөхцөл байдалд энэ нь үнэхээр хамгийн энгийн, ухаалаг арга байсныг одоо хүртэл хэн ч санаагүй явжээ. Энэ нь түрүүн хэлсэнчлэн бүгдээрээ германчуудыг нэр хүндтэй, лут хүмүүст тооцон, ямар нэг хэмжээгээр хүндэтгэл үзүүлэх шаардлагатай гэж үзэж байсных биз. Хуудас цаасан дээр бичсэн зүйлийг үзээд түүнийг эсэргүүцэж болохгүй гэсэн сэтгэгдэл төрөх нь бас л сонин хэрэг. Тэр оройгоо, өглөө байснаасаа илүү итгэл горьдлоготойгоор, бараг бүгдээрээ санаа амарцгаан нойрсож билээ. Дараагийн өдөр нь германчууд ба тэдний нүүлгэн шилжүүлэх зарын тухай хэн нь ч дурсахгүй болсон нь хачирхалтай. Тэр тухай ер ярихгүй, зарлал тушаал аваагүй мэт байцгаана гэж цөм хэлэлцэж тохирсон мэт байцгаах ажээ. Хэдэн өдөр өнгөрөхөд Михелегийн хэлсэн зөв болох нь батлагдаж Сант Ойфемиа болон бидний мэдэж амжсанаар бусад суурин газруудад нэг ч хүн дүрвэн нүүж хөдөлсөнгүй. Германчууд өөрөөр бодож амжсан нь илэрхий болов. Тушаал мэдэгдлийн тухай дахин хэзээ ч дурсахгүй байгаа нь нүүлгэн шилжүүлэхээ больсон нь лавтай. 

	Хэчнээн өдөр бороо орсон гэж санана? Хувингаар асгах мэт зүсэрсэн бороо наад зах нь дөчин хоног орсон санагдана. Түүнээс гадна өвөл болох тусам улам хүйтэрч эхлэв. Тэнгисийн зүгээс үүл манан хөлөглөн ирэх чийглэг салхи мөс адил жихүүн хүйтэн агаад ууланд өдөржингөө орох борооны ус, цас мөс нүүр болон нүцгэн газар цохихдоо зүүгээр хатгах мэт болмуй. Бид цог хийх ганцхан хоовонтой, түүн доторх нүүрсээ цогшоон хоёр биеийнхээ өвдөгний завсар тавьж дулаацна. Бид ихэнх цагийг орондоо орж бие биедээ наалдан хэвтэж, эсвэл тасралтгүй асах галын дэргэд сууж өнгөрөөнө. 

	Ихэнх тохиолдолд өглөөжингөө бороо цутган үдийн хэрд тэнгэр бага зэрэг гэгээрэн, энд тэндгүй бөөн бөөн үүлс тунаран харагдах нь амьсгаа авах мэт агаад тэнгисийн мандал урьд урьдаасаа улам ч барайн ёозгүй харагдана. Үдээс хойш бороо дахин орж эхлэх ба оройжингоо, дараагийн өглөө болтол асгарна. 

	Бид үргэлж Михелетэй хамт байж түүний яриаг сонсоно. Юуны тухай тэр вэ гэвэл, бүх л зүйлээс бага сага ярина. Тэр ярих дуртай тэгэхдээ ямар нэгэн эрдэмтэн профессор, номлол айлтгагч ламтан адил дуу хоолойтой билээ. Би түүнд хандаж:

	— Михеле, чи санваартан болоогүй нь харамсалтай байна. Тэгсэн сэн бол ням гарагийн уншлагыг мөн ч аятайхан хийх байсан даа! гэж олонтоо хэлдэг байлаа. 

	Тэгэхдээ би түүнийг дэмий чалчаа амьтан байсан гэж хэлэхийг хүсээгүй нь мэдээж. Дэмий чалчааг сонссон хүн уйдаж, тоохгүй болдог бол түүний яриа байнга сонирхол татах бөгөөд би яриаг нь дуртайяа сонсохоор барахгүй заримдаа хатгаж байгаа зүйлээ орхин чих тавин анхааралтай сонсох нь бий. Тэрээр ярьж эхэлбэл цаг хугацаа өнгөрөхийг, тосон дэнлүү унтарсныг ч, Розетта бид хоёр ямар нэгэн шалтгааны улмаас хоёулхнаа үлдмээр байгааг ч үл анзаарна. Тэр хичээнгүйлэн нэгэн жигд дуугаар, их итгэлтэйгээр яриад салахгүй болохоор нь би түүнд хандаж:

	— За, одоо унтах цаг боллоо гэх буюу, — Бид хоол идэх хэрэгтэй байна гэж хэлэх бүрийд, тэр хувьсхийн. «Тэнэг муусайн эмстэй ярилцах ямар байдгийг би дахиад мэдлээ! Хайран үгний минь гарз!» гэж хэлэх гээд байгаа мэт уурсангуй царай гаргана. 

	Бороо орсон дөчин өдрийн турш онц гойд үйл явдал болсонгүй. Гэвч би Филиппо, түүнээс газар түрээслэгч Винценцо нартай хамаатай нэгэн явдлыг ярихыг хүсэж байна. Цалгилан долгилох тэнгисээс тасралтгүй хөөрөх бараан үүл манан тэнгэрийг харанхуйлан бүрхэж, бороо шивэрсэн нэгэн өглөө байлаа. Филиппо Паридегээс ямаа худалдан авч нядлаад өөрийнхөө хувийг авсны дараа үлдсэнийг нь хэсэгчлэн эвдэж зарахыг Розетта бид хоёр үзэж билээ. 

	Хар тарлан ямааг гадаснаас аргамжин, хийх ажилгүй дүрвэгсэд түүнийг ширтэн, уг малын жин хэд болох, нядалж арьсыг нь өвчихөд хэдэн килограмм мах гарах зэргийг дотроо цэгнэн бодно. Бид иймэрхүү байдлаар шиврээ бороон дунд зогсон байтал, Розетта надад:

	— Ээж ээ энэ ямаа яасан өрөвдөлтэй юм бэ?.. Одоо тэр амьд байна, мөдхөн нядлагдах болно... Хэрэв энэ надад хамаатай сан бол би түүнийг хэрхэвч алахыг зүрхлэхгүй гэж шивнэв. 

	Тэгэхэд нь би: 

	— Чи тэгээд юу идэх юм бэ? гэвэл тэр

	— Талх, ногоо, мах идэх ер нь ямар хэрэг байна. Миний бие цогцос ч махнаас бүрэлдэх ба энэ ямаанаас ялгараад байх юу байна... Хөөрхий амьтан зөв сэтгэн бодож, өөрийгөө хамгаалж чадах биш дээ! гэж хариулав. 

	Би Розеттагийн хэлсэн үгийг энд дурддагийн учир бол тэр дайн байлдаан өлсгөлөн гачаалын үед иймэрхүү зүйлд ямархуу хандлагатай байсныг танилцуулах гэсэн хэрэг юм. Түүний хэлсэн зүйл хэт гэнэн цагаан, иймэрхүү нөхцөл байдалд огт нийцэхгүй тэнэг мэг санагдаж магад. Гэвч энэ бол өмнө өгүүлсэнчлэн түүний зан суртахууны бүрэн боловсорсон сайн чанар, ямар нэгэн алдаа дутагдал түүнээс олох боломжгүй байдаг зэргээс урган гарсан зүйл гэдгийг гэрчилнэ. Энэ байдал нь түүний амьдралын туршлага хангалтгүйгээс болсон гэдэг нь эргэлзээгүй. Өмнө хэлсэнчлэн түүний энэ өө сэвгүй сайн чанар тун хэврэг бараг зохиомол хуурмаг зүйл байж, хүлэмжид ургасан цэцэг гадаа гарахаараа гандан хатаж үхдэгтэй адил зүйл болохыг би хожим үнэмшиж билээ. Тэрхэн мөчид би өөрийн минь үгнээс гардаггүй хэт томоотой, уян зөөлөн сэтгэлтэй охиныхоо тухай эргэцүүлэн бодож түүний сэтгэлийг өөртөө татах сөгөөгүй байжээ. 

	Яргачныг Игнацио гэх ба ийм ажил хийдэг гэж бодмооргүй, дүнсгэр, дуу цөөнтэй, хөгжилгүй царайтай, толгойдоо бууралтсан өрвөгөр үстэй, урт хууз сахалтай, хонхор хөх нүдтэй эр агаад хормойгоо шуун хүрэм өмссөн байх ажээ. Ямаа уясан гадаснаас холгүй байх нэгэн ширээн дээр эмнэлэгт мэс засал хийх гэж байгаа мэт хэдэн ширхэг хутга төмпөн зэргийг зэхэн тавьжээ. Игнацио хутгануудаас нэгийг авч гарынхаа алгаар ирийг нь шалгаад, дараа нь ямаа руу очин, эврээс нь барьж авмагцаа толгойг нь ар тийш нь гэдийлгэн дарав. Ямаа айсандаа нүдээ эргэлдүүлэхэд тэр нь ухархайнаасаа бүлтрэн гарах гэж байгаа мэт санагдана. Юу болох гэж байгааг сая л мэдэв бололтой өрөвдөлтэй гэгч нь майлах нь: Намайг битгий алаач! Өршөөгөөч гэж гуйх мэт сонстоно. Гэтэл Игнацио доод уруулаа зуун, хутгаа ямааны багалзуур луу ишид нь тултал шаан, эврээс нь барьж толгойг нь гэдийлгэн дарсаар байв. Түүнд туслагчийн үүрэг гүйцэтгэгч Филиппо шалмаг гэгч нь төмпөн авч ямааны хоолойн доор тосов. Хутга орсон газраас хар хүрэн цус булгийн ус адил уур савсуулан оргино. Ямааны бүх бие татвалзан чичирч, нүдээ эхлээд хагас, дараа нь бүрэн аних нь цусаа юүлж дуусмагц амь нь гарч байгаа нь илт. Эцэст нь тэр газар сөхрөн унаж, алсан эзнийхээ гарт өөрийгөө итгэлтэйеэ тушаасан гэж хэлж болно. Розетта эндээс бороон дундуур зайлж явсан юм. Би араас нь явах ёстой байсан боловч энд үлдэх шаардлагатай байв. Учир нь идэх юм хомсодсон тул эндээс холдохгүй сахин байж бага боловч идэх мах худалдаж авах хэрэгтэй байлаа. Түүнээс гадна ямааны гэдэс өгнө гэж Филиппо надад амласан ба арилгасан зайдсыг модны нүүрсний галан дээр шарахад салахын аргагүй амттай байдаг билээ. 

	Игнацио ямааны хоёр хөлөөс шүүрч аван шавар шавхайн дундуур чирч босгосон хоёр шонд хүрээд, толгойг нь доош харуулан хойд хоёр хөлөөр нь алцайлган дүүжлэв. Түүний өвчихийг харахаар бид бүгдээрээ тойрон зогсоцгоож билээ. 

	Дараа нь тэр гарыг үеэр нь нугалж авах адил урд хоёр хөлийн нэгийг үеэр нь нугалан тайрч аваад нэгэн нарийхан бахим савх модыг арьс мах хоёрын завсраар шургуулж оруулав. Ямааны арьс, мах хоёр хоорондоо цөөн тооны шөрмөслөг эд эсээр холбогдсон байдаг нь дутуу наалдсан хуудас цаас адил хуурахдаа тун хялбар аж. 

	Тэр савхаа оруулаад, нүх үүстэл нь эргүүлж холхиулав. Дараа нь тэр савхаа авч чулуудан, амаа ямааны тайранхай хөлд гаргасан нүхэнд наалдуулан, хүзүүнийхээ судсыг гүрийтэл, нүүрээ минчийж хүрэнттэл хүчтэй гэгч нь үлээж эхлэв. Түүнийг үлээхийн хэрээр ямаа хийлэгдэн түнтийнэ. Игнацио цааш үлээсээр байх агаад эцэст нь ямаа хоёр шонгийн хооронд хийлж дүүжилсэн олгой хаймар мэт бүдүүрэн цүндийж, анхныхаа байдлаас хоёр дахин том овор хэмжээтэй болов. Дараа нь тэр үлээж байсан ямааны хөлөө орхиж, цус болсон амаа цэвэрлэн арчаад хутгаар ямааны хүйсээс хүзүү хүртэл гэдсийг нь дагуулан ярав. Үүний дараа тэр арьс, мах хоёрыг гараараа салгав. 

	Гарын бээлий тайлахтай адил түүний арьсыг тун амархан хуулах нь үнэхээр сонин ховор зүйл байсан бөгөөд Игнацио зөвхөн энд тэнд хааяа тохиолдох, салаагүй хэсгийг нь таслан огтолно. Нэг үгээр хэлэхэд тэрээр ямааны арьсыг яаралгүй өвчин салгаад, цус хялгас болсон түүнийг тайлж орхисон хувцас мэт газар хаяв. Одоо ямаа нүцгэрэн ув улаан харагдах ба энд тэндээ хэд хэдэн цагаан, хөх толботой байх нь үзэгдэнэ. 

	Бороо орсоор байвч, хэн ч байраасаа хөдөлсөнгүй. Тэгтэл Игнацио дахин хутга шүүрэн авч, ямааны гэдсийг уртааш нь зүсэж хагалаад, гараа оруулан:

	— Цезира гараа тосоорой! гэж дуудав. 

	Би гүйн ирэхэд тэр гэдэс дотрыг нь суга татан гаргаж ирээд бөөрөнхий утас шиг аятайхан хуйлав. Тэр тасалбал зохих зарим гэдсийг огтлон салгаад миний гар дээр тавина. Тэр нь барихад дулаахан, сэвс ханхлах бөгөөд намайг баасаараа будаж билээ. Тэгэхэд Игнацио:

	— Ноёд хатагтай нарт зориулсан зоог!.. Гэдсийг сайн цэвэрлээд, зөөлөн гал дээр шар гэж бувтнав. Энэ үед

	— Филиппо, Филиппо! гэж дуудах дуу цуурайтав.

	Бид бүгдээрээ эргэн харваас тариалах зурвасын цаад захаас эхлээд толгой нь шоволзон, дараа нь мөр нь үзэгдэж, эцэст нь бүхий бие нь ил гарч нэгэн эр хүний ирж яваа бараа харагдав. Тэр бол Сант Ойфемиад ирэхээсээ өмнө гэрт нь бидний сууж байсан Филиппогоос газар түрээслэгч Винценцо байлаа. Түүний шонхор хамар, ширгэж хонхойсон нүд зэрэг нь зумлан зулгаасан шувуутай тун төстэй харагдана. Амьсгаа нь давхцан, бороонд норж шавар шавхайд будагдсан тэр эр тариалах зурвас дээр хүрч ирэхээсээ өмнө л:

	— Филиппо! Гайтай юм боллоо гэж хашхирсаар байлаа. 

	Филиппо бусад хүмүүсийн адилаар Игнациогийн хийж байгаа ажлыг харж байснаа түүний өмнөөс яаран тосож очихдоо нүд нь бүлтрэх гэж байх мэт дүрлэлзэн:

	— Юу болсон бэ? Яриач! Яасан бэ? гэж асууна. 

	Нөгөө зальжин эр нь бүр ухаан мэдрэлгүй яваа царай гарган гараараа цээжээ дарж гонгиносон дуугаар дахин дахин:

	— Их гамшиг тохиолдлоо! Их гай гамшиг! гэнэ. 

	Бид бүгдээрээ Игнацио, ямаа хоёрыг орхин Филиппо түүнээс газар түрээслэгч хоёрыг хүрээлэн шавж билээ. Энэ завсар нэлээд зайтай дээр орших Филиппогийн байшингийн цонх онгойж, хоёр эмэгтэйн бараа харагдах нь Филиппогийн эхнэр, охин хоёр гэртээ байгаа нь тэр ажээ. 

	Эцэст нь газар түрээслэгч:

	— Германчууд, фашистууд хүрч ирээд бүх хана туургыг тогшин цохиж үзэн нуувчийг олоод ханыг нь нураасан... гэж ярив. 

	Филиппо түүний яриаг таслан:

	— Тэгээд миний юмыг дээрэмдээд авчихаа юу? гэж уурсан хашхирав. 

	— Мэдээж хэрэг гэж нөгөөдөх нь яагаад ч юм сэтгэл нь уужирсан шинжтэй хариулах нь бүх зүйл алга болсноос тэгсэн нь илэрхий. Тэр бас: — Тэд бүхнийг хулгайлан дээрэмдэхдээ хүний урамд юу ч үлдээсэнгүй дээ гэж нэмж хэлэв. 

	Тэр энэ үгээ цонхныхоо тэнд байгаа Филиппогийн эхнэр, охин хоёрт ч сонстохоор чанга хэлэв. Түдэлгүй хоёр бүсгүй цонхон дээрээс гоморхон үглэж гараараа занган загнаж эхлэв. Гэвч Филиппо цааш тайлбарлан ярилцаж цаг алдсангүй. 

	— Худал битгий хэлээд бай! гэж бархирав. Тэр бас: — Чи л миний юмыг хулгайлсан, чи тэр германчууд фашистууд шиг өөрөө хулгайч! Чи болон чиний шуламс шиг эхнэр, чиний гэмт хэрэгтэн хөвүүд чинь!.. Бүгдээрээ та нарыг мэднэ! Та нар бол бүлэг дээрэмчид шүү дээ! Та нар ерөөл тавилангаар ах дүү бололцсоныгоо ч хүндэтгэн үздэггүй улс бий вий! гэв. Тэр галзуурсан мэт хашхиран Игнациогийн хутгануудаас нэгийг шүүрч аван Винценцогийн хоолойд тулган, түүнийг хутгалан алах гэж шийдсэн царайтай харагдана. Аз болоход тойрч зогссон хүмүүсээс хэд нь тэдний хоорондуур үсрэн оров. Дөрвөн хүн түүнийг агдлан барих бөгөөд тэр биеэ суллан алдуулахыг оролдон, хөөс цахарсан амаараа:

	— Намайг тавиад орхи! Би түүнийг алаад орхиё! Намайг тавиач! Би түүнийг алах юм сан! гэж бархирав. Хоёр эмэгтэй ч цонхны тэртээгээс орилж чарлан:

	— Бид үгүйрч гүйцлээ! Бид хоосорлоо! гэнэ. Бороо улам ширүүсэн, бид бүгдийг нэвт норгов.

	Охин дүү нь инжээ, эх нь гэрийн бүх цагаан хэрэглэлээ алдсанд Михеле баярласан царайтайгаар, хэрүүл маргааны явцыг ажин харав. Тэгснээ тэр гэнэт:

	— Яагаад би байдаг билээ? Германчууд эсвэл фашистууд л байсан байж таарна! Бидэнд ямар ч хамаагүй! гэж мөчөөрхөн эсэргүүцэж байгаа Винценцо руу ухасхийн хүрэв. Михеле түүнээс юу олохыгоо урьдчилан мэдсэн юм шиг Винценцогийн хүрмийн халааснаас нэгэн жижиг хайрцагтай юм гарган:

	— Чи л байсан байна шүү дээ! Энэ бөгж миний дүүгийнх мөн байна! гэж намуухан хэлэв. 

	Ингэж хэлэх зуураа тэр хайрцгийг нээн алмаасан шигтгээтэй бөгжийг харуулав. Филиппо түүнийг охиндоо төрсөн өдрөөр нь бэлэглэснийг би хожим нь мэдсэн юм. Филиппо бөгжийг хармагцаа чангаар бархиран эрчүүдийн гараас мултарч, хутга барьсан гараа далайн Винценцо руу ухасхийв. Гэвч түрээслэгч эр түүнээс ч шалмаг ажээ. Тэр хүрээлэн байгаа хүмүүсийн дундуур могой загас адил шувт зүсэн гарч, тариалах зурвасын дээгүүр хурдлав. Филиппо түүнийг хөөсөн боловч гүйцэхгүйгээ даруй ухаарав. Тэр богино хөлтэй, гэдэс ихтэй байхад түрээслэгч эр өндөр, хатангир биетэй, тэмээн хяруул шиг урт хөлтэй билээ. Тийнхүү Филиппо зөвхөн газраас нэгэн чулуу шүүрэн авч Винценцогийн араас шидээд: — Хулгайч! Хар хулгайч! гэж хашхирав. Хэрэв тэр Винценцог мөрдөн хөөгөөгүй бол бусад дүрвэгсэд ч мөн азнах байсан биз. Хэргийн гол нь тэдэнд Филиппогийн эд хогшил чухал байсанд ч биш, харин уг хэрэгт холбогдолгүй хүмүүс энэ зодооны хэрэгт оролцохыг хүсэж байсанд оршино. Бид, хоёр гурван залуу засмал зурвас дээгүүр хөгшин Винценцогийн араас хөөж явахыг бас харав. Эцэст нь тэд түүнийг гараас нь барин авч, буцаж явахыг албадан тулгав. Филиппо энэ завсар хүн оновол алмаар том чулуугаар тасралтгүй нүүлгэнэ. Тэгснээ тэр амьсгаадаж аахилан, эцэж ядарсан тул засмал зурвасын зах дээр түрээслэгчийг авч ирэхийг хүлээв. Тэр бас гартаа ямааны цусанд улаан болсон хутга барьжээ. Энэ мөчид Михеле эцэг рүүгээ хүрч очин:

	— Бид танд гэртээ харихыг зөвлөе! гэв. 

	— Би түүнийг ална!

	— Та гэртээ харь!

	— Би түүнийг алаад орхиё! Би түүнийг алах ёстой!

	— Надад хутгаа өг, гэртээ харь! гэв. 

	Хүүгийн нь энэ тайван байдал Филиппогийн уурыг гаргасан нь гайхалтай байв. Тэр хутгаа ширээн дээр тавиад гал гарсан мэт орилоон бархираан сонсогдон байгаа гэрийн зүг хөдлөв. Ийнхүү энэ хэрэг явдлын эцэст зүсэрсэн бороон дунд өлгөөтэй байгаа нядалсан ямаа л үлдэж билээ. 

	Винценцог чирч авчран, бүгдээрээ түүнийг хүрээлэн авч учир явдлыг нь лавлан асуухад, хүмүүс зэмлэхээсээ илүү сонирхон хачирхаж байгааг би мэдэж байв. Винценцо удаан гуйлгаж шаардуулсангүй. 

	— Би ийм зүйлийг хэзээ ч хийхгүй байх байсан юм гэж гонгиносон дуугаар хэлээд, — Биднээс хэн нь ч гэсэн ийм ажил хиймээргүй сэн... Эцсийн эцэст бид хуурай ах дүү нар, тэр миний хүүхдийг рашаанаар угааж нэр соёрхох ёслолоор тосгуурт барьж өгсөн, мөн би түүний хүүхдийг... Цус бол устай адилгүй, тийм биз! Би хулгай хийснээс гараа тас цавчуулсан минь дээр байх байсан гэдгийг тангараглая. Хэрэв энэ худал бол намайг энэ байран дээр минь тэнгэр ниргэг гэв. 

	— Бид чамд итгэж байна. Винценцо, итгэж байна. Гэвч та нар уг эд хогшлыг яагаад заавал хулгайлах шаардлагатай болсон юм бэ? гэвээс:

	— Олон өдрийн турш дотор талаас дахин дахин: “Алх аваад ханыг цөм цохиоч” гэсэн дуу гараад байхыг сонссон юм. Энэ дуу надад өдөр шөнийн аль ч үед амар заяа үзүүлэхээ больсон доо гэв. 

	— Тэгээд чи эцэст нь алх авч, ханыг цөм цохисон хэрэг үү, Винценцо? гэвэл тэрээр, 

	— Тийм ээ, тэгсэн юм гэлээ. 

	Энэ үгийг сонсоод бүх дүрвэгсэд, тариачид нирхийтэл хөхрөлдөв. Тэд Винценцогоос дахин хэдэн зүйл асуусны дараа түүнийг суллан тавиад Игнацио ямаа хоёр луу эргэн очсон юм. Винценцо тэр даруйдаа явсангүй аяга тагш юм эргүүлэн тооно тотготой бүгдээр нь орж хэсүүчлэн, өөрийн хийсэн хэргээ дахин дахин ярьж хүмүүсийн инээд барна. Тэр өөрөө ер инээхгүй суух нь ёозгүй харагдах өвчтэй шувууг санагдуулна. Хүмүүсийн хачин жигтэйд тооцож шоолж байгаа зүйлийг тэр ер ойлгон ухаарах сэхээгүй байгаа янзтай харагдах аж. Орой болоход Филиппо биш, чухамхүү тэр хулгайд юмаа алдсан мэт харагдалгүй сэмхэн зугтан алга болжээ. 

	Тэр оройгоо би урцандаа Париде болон түүний гэр бүлийнхэнтэй хамт ямааны гэдэс арилган бэлтгэж байтал Михеле орж ирээд:

	— Миний эцэг муу хүн уг нь биш л дээ. Гэхдээ хэдхэн тооны дэвсгэр даавуу, гоёл чимэглэлийн зүйлсээс болж хүн алах шахлаа шүү. Гэтэл бид бүр ганц тахиа ч алъя гэж санадаггүй хүмүүс! гэв. 

	Тэгэхэд Париде гал руу харан суугаа түүнд хандаж:

	— Михеле юмтай хүмүүс хогшил хөрөнгөө бодол санаанаасаа ямагт илүүд үздэгийг чи мэддэггүй юм уу?... Тухайлбал, адислалын ширээнд суугаа санваартныг чи аваад үз л дээ. Хэрэв чи түүнд хулгай хийсэн нүглээ наманчилбал тэр ариун Юзеф бурхны тарниас уншин чамайг цагаатган өршөөгөөд л болох нь тэр. Харин чи санваартны өргөөнд орон түүний мөнгөн халбага сэрээг биеэрээ хулгайлбал тэр яаж дүвчигнэхийг харах болно! Чамайг тэгээд өнгөрөөх нь байтугай сэргийлэхийн харуулын ахлагчийг дуудан чамайг бариулж орхино... Тэгэхлээр санваартан хүн ингэж байхад бид яах вэ гэдгийг бодох хэрэгтэй гэж аажуухан хариу өчив. 

	Борооны улиралд тохиолдсон онцлог бүх зүйлийг дурсан хэлбэл ийм байна. Түүнээс гадна дайн, цаг агаарын тухай, англичуудыг ирсний дараах үед бид ямар төлөвлөгөөтэй ажиллах зэргийг дэмий ярилцан цаг нөхцөөдөг байв. Юуны өмнө бид эцэс төгсгөлгүй удаан, арван хоёроос арван дөрвөн цаг унтана. Бид хааяа сэрж бороо орохыг чагнан түүний ус хэрхэн дээврээс бууж тосгуур ховилоор урсахыг сонсоно. Орны банз сул учраас дээр нь тавьсан эрдэнэ шишийн сүрэлтэй уут ямагт газарт унахыг завдан доош гулсан зовоох боловч бие биедээ наалдан дахин нойртоо цохигдоно. Филиппогийн гэр бүл болон ер нь энэ дээр байгаа бүх дүрвэгсдийн гол хийх ажил нь хоол байв. Өглөөнөөс орой хүртэл хоол унд идэхээс өөр хийх зүйлгүй гэж хэлж болно. Тэд хоол унд идэж уух нь уйтгар гунигийг тайтгаруулдаг ганц зүйл гэж ярьдаг байв. Мөн хоол хүнснийхээ нөөцийг дуустал хэрэглэх нь зүйтэй гэж үзнэ. Учир нь англичуудыг ирснээр баян тансаг, барж ядсан амьдрал эхэлж, юмны үнэ бууран, хэн ч хоол хүнс нөөцлөхийг хүсэхгүй болно. Энэ үгийг сонсоод би: Түүнд итгэнэ гэдэг сайн хэрэг, гэхдээ итгэхгүй байх нь бүр илүү сайн зүйл гэж бодов. Би англичуудыг ирнэ гэдэгт итгэж байсан боловч чухам хэзээ вэ гэдэг нь оньсого хэвээр байв. Тэд ямар нэгэн шалтгааны улмаас нэг юм уу хоёр сар ирэлгүй биднийг удаан хүлээлгэвэл бид бүгдээрээ юу ч үгүй хоосрох болно гэж бодоцгооно. Бусад хүмүүс гэдсээ хагартал идэж ууж байх үест би өөрийнхөө өрөөнд хэмнэлтийн байдал тогтоож билээ. 

	Бид өдөрт ганц удаа оройн долоон цагт хооллоно. Энэ хоол, нэг таваг шош, ихэвчлэн ямааны өчүүхэн бага мах, ганц зүсэм талх, нэг атга хатсан инжир жимснээс бүрдэл болно. Заримдаа би эрдэнэ шишээр хоол хийнэ. Бас шошийн оронд вандуй, ямааны махны оронд үхрийн мах хэрэглэх удаа бий. Харин Розетта бид хоёр өглөө бүр нэг нэг зүсэм талх сонгинотой идэх буюу эсвэл огт талхгүйгээр, адууны тэжээлд өгдөг манжингаас иднэ. Өлсгөлөн гачаалын үед тэжээлийн манжинг ч хүн идэх л болдог шүү дээ. 

	Розетта залуу учраас байнга өлсөж зовно. Тэгэхэд нь би унтахыг зөвлөнө. Учир нь нойр бол бараг л хоолтой зүйрлэм билээ. Унтсанаар бага зүйл хэрэглэн, хүч тэнхээ хуримтлуулна. Нэг үгээр хэлэхэд би тариачдын адил амьдарч байв. Тэд дүрвэгсдээс ялгаатай нь хоол хүнсээ нарийн тооцоотой, дотроо бодолтой зарцуулна. Тэд гачигдал зовлонд дасаж заншсан учраас германчууд, англичуудын алинд нь ч эзлэгдсэн байлаа гэсэн хоол хүнсний зүйл хэзээ ч элбэгшихгүй гэдгийг зөгнөн мэдсэн нь лавтай. Учир нь тэд мөнгөөр байнга гачигдаж, хураасан ургац нь нэг жилээс нөгөө жилд хүрэлцэж байсан удаагүй. Би өөрийгөө дүрвэгч гэхээсээ өмнө тодорхой хэмжээгээр тариачин эмэгтэй шиг санана. Гэнэтхэн надад дүрвэгсдэд дургүйцэх бодол төрж билээ. Тэд бол ихэнхдээ бусад хүмүүсийн хүч хөдөлмөрөөр олсон мөнгийг хуримтлуулан хурааж, англичуудыг ирэхийн хамт бүх юм өөр болж амьдрал шинээр эхэлнэ гэж итгэн хүлээж байгаа худалдаачин хүмүүс. Чи ч өөрөө худалдаачин байсан гэж намайг зэмлэх биз. Тэр мэдээж боловч тариачин язгууртай төрсөн хүн. Одоо би тариачдын дунд орж, хөрс шороотой харьцах болсон минь намайг төрөлх тосгоноо орхин Ром руу эрд гаран явж, залуу зандан байсан үеийг эрх биш бодогдуулна. 

	Нэг үгээр хэлэхэд бид дээр дурдсан маягаар ойролцоогоор дөчин хоног амьдарсан юм. Гэтэл арван хоёрдугаар сарын сүүлчээр бид нэгэн өглөө босохдоо өнгөрсөн шөнө салхины чиг гэнэт өөрчлөгдсөн байхыг мэдрэв. Тэнгэр гүн хөх өнгөөр гэрэлтэн зүүн зүгээс үүр ягааран хаяарч, борооны үүлний үлдсэн хэсэг олон тооны хэсэг бусаг үүл болон үүрийн туяанд улаан саарал өнгөөр ялгаран харагдах нь сонин. Удаан хугацаа өнгөрсний дараа анх удаа Понцагийн чиглэлд тэнгисийн хар хөх өнгө бараг хар юм уу гэмээр зэрэглээтэн харагдана. Фондийн хөндийд өвөл болсон тул тэндэх газар ногоорох биш сааралтан харагдаж түүний дээгүүр утаа адил өглөөний манан суусан нь нартай хуурай сайхан өдөр болохыг зөгнөн хэлэх мэт. Хойд уулын зүгээс тэсгим хүйтэн хуурай салхи үлээж бидний байрны дэргэдэх модны нүцгэн мөчир, хяруу сууц чичгэнэн хөдлөх аж. 

	Намайг байраасаа гарахад хөлийн доорх лаг шавар хатууран хөлдөж шилний хагархай хольсон мэт энд тэндээ зайрмагтан мөстөж гялтганан харагдана. Шөнөдөө хөлдсөн нь энэ байжээ. Цаг агаарын энэ өөрчлөлт дүрвэгсдэд шинэ итгэлийг төрүүлэв, бүгдээрээ гэр гэрээсээ гарцгаан өглөөний хүйтэн агаарт зогсон бие биеийгээ тэврэн сайн сайхныг хүснэ. Учир нь агаар тэнгэр засрахад англичууд давшилтаа эхлэх нь мэдээж бөгөөд мөдхөн иймэрхүү амьдрал дуусах цаг ирнэ. 

	Үнэхээр англичууд хугацаандаа ирсэн боловч дүрвэгсдийн хүсэн хүлээж байсантай адилгүй байв. Цаг агаар зохирсон анхны тэр өдрийн үдээс өмнө арван нэгэн цагийн үед бид бүгдээрээ чулуу дэвссэн зурвас талбар дээр гарцгаан хагас хөлдсөн гүрвэл шиг нарлан байж билээ. Гэтэл алсад дүнгэнэн дуугарах дуу сонстон, тэр дуу улам хурдан наашилж, улам тод сүр ихтэй болсноор барахгүй бүхэл бүтэн тэнгэрийг бүрхэх мэт болов. Хэсэг хормын дараа бид энэ тодорхой бус үзэгдлийн учрыг олсон юм. Би Ромд байхдаа иймэрхүү дуу чимээг өдөр шөнөгүй л сонсдог байсан. 

	Англичууд! Нисэх онгоцнууд! Английн нисэх онгоцнууд ирлээ! гэцгээв. 

	Үнэхээр хэсэг уулсын араар харагдах хөх тэнгэрт дөрвөн онгоц цувран нисэж яваа нь харагдав. Тэд тэнгэрт гоё цагаан өнгөөр наранд гэрэлтэн харагдах нь Венец хийцийн гоёлын мөнгөн цагаан зүү гэлтэй. Түдэлгүй дараагийн дөрөв, араас нь бас дахин дөрөв гэхчлэн нийт арван хоёр онгоц нисэж өнгөрөхдөө үл үзэгдэх утсаар холбосон мэт чиг шулуун явна. Тэдний тэнгэр дүүргэм дүнгэнэсэн дуу Ромд байх үед надад уйтгар гуниг, айдас авчирдаг байсан бол энэ удаа баярлах сэтгэл хөдөлж билээ. Италичууд бидэнд аятайхан сонстох энэ асар их нүргэлсэн дуу фашистууд, германчуудыг зайлан тонилохыг тушааж байгаа мэт санагдав. 

	Миний зүрх булгилан дэлсэж, бүрэн итгэлтэйгээр онгоцнуудыг ширтэнэ. Онгоцнууд хар ногоон өнгөтэй жүржийн модон шугуйн завсар орших хөндийд цагаан барилгууд нь ярайн харагдах Фонди хотын зүг шууд чиглэн нисэв. Тэднийг тойрон тэнгэрт тэсрэлтээс үүссэн цагаан мананцар үүсэн бий болсны дараахан германы агаараас эсэргүүцэн хамгаалах их буунуудын яаралтайгаар тачигнуулан буудах дуу сонстов. Доор олон тооны агаараас эсэргүүцэн хамгаалах их буунууд байгаа нь илэрхий бөгөөд хөндийн тал бүрээс тэнгэр лүү чиглүүлэн буудацгаана. 

	Тэгтэл дүрвэгсэд:

	— Хөөрхий тэнэг амьтад буудацгаах л юм, гэхдээ ононо гэж ердөө үгүй!.. За буудацгаа, буудацгаа, буудсан бүгд чинь хажуугаар нь өнгөрнө! гэх нь сонстов. 

	Үнэхээр буудсан сум нь онгоцонд хавьтахгүй байгаа бололтой тэд нислэгийн чигээ огтхон ч өөрчлөхгүй ниснэ. Тэгтэл гэнэт дэлбэрэх дуу гарах нь сонстов. Энэ удаа тэнгэрт биш, харин газарт, тухайлбал, Фонди хотын байшин барилгууд, цэцэрлэг дундаас цагаан манан хөөрөх нь үзэгдэв. Ийнхүү онгоцнууд бөмбөгдөж эхлэв. 

	Анхны дэлбэрэлтийн дараа эл олон хүмүүс баярлан байснаа даруй айн балмагдацгаав. Би ийм тохиолдол огт үзэж байгаагүй учраас санаанаас гардаггүй юм. Бөмбөгөн бороо хот дээр бууж дэлбэрэлтийн цагаан тоост манан хоорондоо тун ойр шигүү харагдана. Хөгжилтэй байсан бүх хүмүүс зэрэг зэрэг хашхиралдан, орилолдож зовцгоох нь Филиппогийн эхнэр охин хоёр нь хогшил хөрөнгөө алдсан тухай Винценцогоос сонсоод гаслан уйлсантай тун адил байв. 

	Бүгдээрээ нааш цаашаа гүйлдэн, хашхиралдаж гараараа хий даллах нь онгоцнуудыг зогсоохыг хүсэх мэт. 

	— Миний байр! Миний сууц! Та нар хогийн шаарнууд! Бидний орон байрыг тэд эвдлэн сүйтгэж байна. Хайран орон байр, хайран сууц минь! гэж халаглана. 

	Тэр завсар, боловсорч гүйцсэн жимсний модыг сэгсрэхтэй адил бөмбөг унасаар, агаараас эсэргүүцэх их буунууд ч ширүүн галлаж, түүний дуу зөвхөн тэнгэрт хадаад зогсохгүй бас газар доргиулан чичгэнүүлж байв. 

	Онгоцнууд хөндийн дээгүүр нисэн өнгөрөөд дараа нь наранд гялталзан мяралзах тэнгисийн эргийг гатлан буцаж нисэн одсоноо эргэн ирж дахин бөмбөгдөж эхлэв. Агаарын дайралт дууслаа гэж бодоцгоон бага зэрэг тайвшран байсан дүрвэгсэд дахин хашхиралдан, уйлалдаж эхлэв. 

	Бөмбөгдсөн нисэх онгоцнууд аюултай бүсээс зугтан, ирсэн зүг рүүгээ буцан нисэх үед сүүлчийн бүлэг онгоцнуудын хоёр дахиас том цоргисон улаан дөл гарснаа түдэлгүй хөх тэнгэрт туузан даавуу дэрвэх адил шатаж эхлэв. Уг онгоц агаараас эсэргүүцэн хамгаалах их бууны суманд оногдож нислэгийн цуваанаас тасран салах үед онгоцны жижиг цагаан биеийг тойрон галын өрвөлзсөн дөл улам томрон улайран харагдана. 

	— Уухай даа, гэж дүрвэгсэд хашхиралдан, 

	— Мөн ч болголоо доо! Германчууд мандтугай! Тэд алуурчдад тун аятайхан бэлэг өглөө! гэлцэнэ. 

	Гэнэт Розетта,

	— Ээж ээ, шүхэрчдийг хараач! Ямар гоё вэ! гэв. Үнэхээр хэдэн цагаан шүхэр дараа дараалан тэнгэрт дэрвийн нээгдэв. Харин энэ завсар шатаж байгаа онгоц тэнгисийн тэртээ зүг рүү улам алслан холдоно. Шүхэр бүрээс нэгэн жижиг хар юм дүүжлэгдэн, салхинд дүүжигнэн савлах нь нисэгч байв. Тэдгээрийн долоо найм хэртэй нь ийнхүү аажмаар доошилно. Агаараас эсэргүүцэн хамгаалах буун дуу намсан, тэдний суманд оногдсон онгоц далбилзан мурчганаж улам доошилсоор нэгэн намхан уулын цаагуур орж бараа тасрав. Түдэлгүй нэгэн хүчтэй дэлбэрэлтийн дуу сонстож, чимээгүй болов. Бөмбөгдөгч нисэх онгоцнууд далд орсон алс тэртээгээс металл эд ангийн түрчигнэсэн намуухан дуу л сонстоно. Дүрвэгсэд орилолдон гасалсаар, мөнгөлөг өнгийн шүхрүүд доошлон доошилсоор Фондийн хөндий бүхэлдээ саарал утаанд халхлагдан энд тэнд түймрийн улаан гал дүрэлзэнэ. 

	Зөвхөн дүрвэгсдийн гэр байшингуудыг эвдлэн сүйтгэхээр англичууд ирсэн мэт санагдана. Ийм нөхцөл байдлын дунд миний санаанд огт оромгүй хатуу зүрхтэй болохоо Михеле батлан харуулж билээ. Тэр оройгоо манай урцанд бөмбөгдөлтийн тухай яриа болоход:

	— Цагтаа дайсны хотуудыг бөмбөгдөн сүйтгэснийг манай гайхамшиг гэж сонинд магтан бичиж байхад өөрсдийн гэр байшиндаа харамсан гасалж байгаа Фонди хотод суудаг эдгээр хүмүүс юу гэцгээж байсан гэж та нар бодож байна? Тэр үед би өөрийн биеэр: «За, хэрэв тэд эдгээр хотуудыг бөмбөгдөж чадсан бол гавьяат үйлс бүтээсэн нь лав!» гэж хэлж байхыг нь сонссон юм шүү гэж Михеле өчив. 

	Тэгэхэд нь би түүнээс:

	— Одоо цыганууд шиг орох орон оочих аягагүй болсон эдгээр хөөрхийлөлтэй амьтдыг чи өрөвдөхгүй байна уу? гэж асууж орхив. 

	— Тийм ээ гэж тэр хариулснаа, — Тэд надад харамсалтай байна. Тэгэхдээ тэдний нүдний өмнө орон гэргүй болсон бусад хүмүүсийг бодвол гайгүй. Цезира минь, чи надад ямар байна, би чамд бас тийм байна гэдгийг хэлье. Тэд англичууд, францчууд, оросуудын гэр байшингуудыг бөмбөгдөж байхад алга ташин баяр хүргэж байсан. Одоо тэдний ээлж болж. Энэ шударга үйл биш гэж үү? Розетта, чи шүтлэгтэй хүн, энэ хэрэгт бурхны дэм оролцоо гэж юу байгааг таньж ойлгохгүй байна гэж үү? гэв. Заншсан ёсоор түүнийг шашны тухай ярихад Розетта хариу дуугарсангүй. Ийнхүү бидний яриа дуусаж билээ. 

	Анхны бөмбөгдөлт дууссан даруйд, бүх дүрвэгсэд хөндий рүү уруудан гэр байшингаа юу болсныг эргэж үзэхээр явав. Тэд бараг бүгдээрээ энэ дээрээс харсныг бодвол учруулсан хохирол тийм ч их биш, ихэнх барилга байшингууд бүтэн байна гэсэн баярт мэдээтэйгээр буцаж ирэв. Тэгэвч хэд хэдэн хүний амь хохирчээ. Тухайлбал хотын захад дутуу нурсан байшинд суудаг байсан нэгэн настай гуйлгачин нурангид дарагдан амь алджээ. Өөр нэг үхлийн тухай бид сонсоод эхлээд ер үнэмшээгүй юм. Тэр бол биднийг Консеттагийнд байхад буугаар заналхийлж байсан Булбарай сармагчин гэгдэх фашист байв. Булбарай сармагчин өөрийн амьдарч явсан шигээ бүтэлгүй замаар амь үрэгджээ. Тэр цаг агаар зохирсныг ашиглахаар шийдэж нэгэн өглөө Фонди руу явж жижиг барааны дэлгүүрийн цонхыг хэмхлэн оржээ. Гэтэл бөмбөг уг байшинд тусаж түүний толгой дээрээс нуржээ. Түүнийг товч, тууз мэтчилэн бараан дунд хулгайлсан юмаа тэврэн үхсэн байхыг олжээ. 

	Би Розеттад хандан:

	— За, энэ мэтийн хүмүүсийг үгүй хийхэд дайн хэрэгтэй шударга зүйл шиг санагдах юм гэв. 

	Гэтэл түүний нүүр уйлсан нулимсандаа норж:

	— Ээж ээ, битгий ийм юм хэлээч... Тэр мөн л хөөрхийлөлтэй ядарсан амьтан шүү дээ! гэж гуйж царайчлах нь миний гайхлыг төрүүлэв. Амь үрэгдэх үедээ өмсөж байсан хар цамцнаасаа ч илүү тас хар нүгэл хилэнц үйлдсэн Булбарай сармагчны сүнсэнд буян үйлдэж уншлага хийхээр тэр орой Розетта шийдэж билээ. 

	Энэ үеэр бас өөр нэгэн хүн амь үрэгдсэнийг би хэлэхээ мартжээ. Тэр хүн бол Томмазино юм. Тэр ямар шалтгаанаар амь үрэгдсэнийг нь би тодорхой мэдэж байв. Учир нь түүнийг амь үрэгдэхэд би дэргэд нь байсан билээ. Бороо, хүйтэн, шавар шавхайн алинд нь ч тэр худалдаа наймааныхаа ажлаар тасралтгүй хөөцөлдсөөр байв. Тэрээр тариачид, германчууд, фашистуудаас худалдан авсан зүйлээ дүрвэгсдэд дамжуулан зарна. Хүнсний бараа ховордсон ч гэсэн тэр давс, тамхи, жүрж, өндөг олж зарна. Мэдээжээр тэдгээрийн үнэ өсөж, хийсэн наймаа нь ашиг сайтай байгааг би мэдэж байв. 

	Тэр наймаа панз хийхдээ болзошгүй аюулыг ер хайхардаггүй байсан юм. Тэр хэдийгээр тийм ч их зоригтой эр биш боловч түүнд мөнгө гэдэг алтан аминаас нь илүү байжээ. Сахалдаа баригдсан зүс царайтай тэр эр уранхай өмднийхөө шулхнагийг шууж, бохирдож шавар шавхай болсон шаахай өмсөн бүхэл өдөржингөө хөндийд хэсүүчлэн явна. Тэр өөрийн гэр бүлээ нэлээд хугацааны турш Паридегийнхаас дээш байх тариачидтай хамт байлгаж байгаа билээ. Түүнээс яагаад гэр бүлтэйгээ хамт амьдрахгүй байгааг нь асуувал тэр: “ Би ажилтай хүн. Энэ ажлаа би сүүлчийн мөч хүртэл хийнэ” гэж хариулна. Тэр энэ үгийг дайн дуусах сүүлчийн мөчийг санаж хэлсэн боловч үнэн чанартаа өөрийнхөө амьдралынхаа эцсийн мөчийг хүртэл худалдаа наймаа хийнэ гэдгээ мэдээгүй бололтой. 

	Нэг өдөр би найман өндөг сагсанд хийж, Розеттатай хамт хөндий рүү уруудахдаа жүржийн модон шугуйд орогнон байгаа германчуудад өндгөө өгч оронд нь талх сольж авах санаатай байв. Энэ үеэр Томмазино санаандгүй байтал Сант Ойфемиад ирж наймаа хийж байсан бөгөөд уруудахдаа биднийг хамт явахгүй юм уу гэв. Уг явдал анхны бөмбөгдөлт дууссан буюу тэнгэр зохирсноос хойш тав дахь өдөр нь болсон юм. 

	Томмазино заншсан ёсоороо чулуу, хонхор цонхор ихтэй зөрөг замаар түрүүлэн явахдаа үг ч дуугаралгүй наймааныхаа ашгийн тооцоог сэтгэлдээ хийж, гүн бодолд дарагдан явахад бид ч мөн л дуу шуугүй дагана. Зам уулын зүүн хажууг даган огцом огцом мурийж тахиралдан уруудсаар нэгэн цохионд хүрээд тэндээс нэгэн дөрөлжөөр даван улмаар уулын баруун хажуу даган цааш уруудна. Энэ дөрөлж бол онцгой сонин газар байв. Тэнд олон тооны сонин хэлбэртэй нүцгэн хад байх бөгөөд зааны арьс шиг саарал чихрийн нишингийн түрүү адил хэлбэртэй байх ажээ. Тэдгээрийн завсарт бүдүүн ногоон навчтай, хөөсөн шалхгар нүүр шиг харагдах инжрийн мод ургасан нь өвч өргөстэй харагдана. Зам хадан цохио, модны завсраар тахиралдан болор шиг тунгалаг устай горхи даган ногоон зүлгэн дээгүүр уруудах нь нэн үзэсгэлэн төгс ажээ. 

	Биднийг уг дөрөлж дээр гарахад Томмазино биднээс гучин метр хэртэй хол түрүүлж явав. Бидний дээгүүр бөмбөгдөгч нисэх онгоцны цуваа нүргэлэн ниснэ. Иймэрхүү нислэг бараг хэвийн зүйл болсон учраас бид ч их анзаарахаа болив. Нисэгчид ихэнхдээ фронтын зүг онгоцоо залах ба үнэ цэнтэй бөмбөгөө уулын чулуун хавцалд хаяна гэж санаанд оромгүй. Би Розеттад хандан товчхоноор:

	— Хараач нисэгчид! гэлээ. 

	Үнэхээр цэлмэг тэнгэрт мөнгөн цагаан онгоцнууд гурав гурваар эгнэн цуваа байрлалаар нисэх бөгөөд тэдгээрээс нэг нь түрүүлж явах нь бусдыгаа хошуучлан зам заах мэт. Гэтэл эхний тэр онгоцноос гэнэт улаан туг унжуулан дэрвүүлэхийг би харав. Михеле надад иймэрхүү дохиог бөмбөг хаяхад өгдөг гэж хэлсэн нь санаанд оров. Би энэ тухай эргэн бодох завдалгүй байтал аль хэдийн бөмбөг хаясан байв. Бид бөмбөг хаяхыг нь хараагүй боловч ойрхон хүчтэй дэлбэрэлт болох нь сонстож бидний эргэн тойронд чичирхийлэн газар хөдлөх мэт болов. Энэ нь угтаа газар хөдөлсөн ч биш, харин тоо томшгүй олон чулууны үйрмэг хэлтэрхий, хурц, үзүүртэй мурийж тахийсан төмрийн хог дэлбэрэлтийн нөлөөгөөр үсрэн цацагдаж буусан хэрэг байв. Хожим нь би эдгээр чигчий хэртэй төмрийн хог бидний амийг хорооход бүрэн хангалттай байсныг мэдсэн юм. 

	Бид тоосонд дарагдан, түүний эхүүн үнэрээс болж ханиаж хахаж цацна. Би юм үзэхээ бараг больж, самгардан Розеттаг дуудав. Эцэст нь тоос шороо бага зэрэг замхарч, намайг тойрон газарт чулуу ба төмрийн хэлтэрхий мөн тас цохигдон салмарсан модны навчис хөглөрөн байх агаад:

	— Ээж ээ, би энд байна гэж дуугарах Розеттагийн дуу сонстов. Би далдын хүчинд ер итгэж байгаагүй. Гэвч Розеттаг гартаа тэврэн байхдаа энэ олон тооны төмрийн хэлтэрхийнүүд бидэнд огт хүрээгүйг санахад ямар нэгэн далдын хүч биднийг үхлээс авран хамгаалсан гэлтэй. Би Розеттаг тэврэн үнсэхдээ түүний биеийг тэмтрэн байсан минь түүнийг ийнхүү эсэн мэнд, бүрэн бүтэн байгаа гэж үнэндээ санаагүйнх билээ. Дараа нь би түрүүн хэлсэнчлэн биднээс гучин метр орчим түрүүлэн явж байсан Томмазиног хайж гарав. Тэр надад харагдахгүй боловч инжрийн модны салам цохигдсон бутан дунд хаа нэгтэйгээс түүний:

	— Бурхан минь гэгээн сахиус минь, бурхан минь, гэгээн дарь эх минь... гэх зовуурьтай дуу сонстоно. 

	Тэр бөмбөгний хэлтэрхийд оногджээ гэдгийг мэдмэгц Розеттагийн аврагдсанд тун их баяртай байсан би өөрийгөө зэмлэж билээ. Томмазино надад тийм ч аятайхан санагддаггүй байсан боловч угтаа христосын шашинд шүтлэгтэй, худалдаа наймаа хийх эрх ашгийнхаа үүднээс бидэнд олонтоо тусалж байсан хүн. Би түүнийг хаа нэгтээ цустайгаа холилдон хэвтэж байгаа гэж бодон түүний дуу гарч байгаа газар луу яаран очив. Тэнд хадны агуй байх бөгөөд дотор нь Томмазино, эмгэн хумс хайрсандаа байгаа мэт атиралдан байх аж. Тэр гараараа толгойгоо барин, чангаар орилон гаслах боловч түүнд ганц ч шарх сорви суугаагүй, айдас бие сэтгэлийг нь эзэмдсэнийг би мэдрэв. Би:

	— Томмазино, бүх юм зүгээр өнгөрсөөн! Чи энэ нүхэнд яах гээд байгаа юм бэ? Бидний хэнд маань ч юм тохиолдоогүй нь яамай даа гэв. 

	Тэр хариу ч хэлэлгүй дахин:

	— Бурхан минь, гэгээн сахиус минь... гэж дуу тавин байлаа. 

	Миний гайхаш тасран түүнд:

	— Нааш ир, Томмазино, доошоо уруудацгаая орой болох нь! гэвэл, 

	— Би эндээс явахгүй! гэж тэр хариу өчив. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Яаж байгаа нь тэр билээ? Чи энд үлдэхийг хүсэж байгаа хэрэг үү? гэхэд, 

	Тэр:

	— Би доошоо явахгүй! Би уул өөд өгсөн аль болохоор өндөрт гарч гүн гэгчийн агуйд шурган ормоор байна... Миний хувьд бүх юм өнгөрсөн! гэв. 

	— Томмазино минь, худалдаа наймааныхаа ажлыг бодооч дээ! гэвэл, 

	— Худалдаа наймааны ажил ч яамай! гэв. 

	Өдий болтол бүхий л аюул зовлонг сөрөн хийж ирсэн ажлаа шал дэмий зүйлд тооцон байхыг би сонсоод түүний хэлсэн үг шийдвэр төгс, яаж ч ятгаад амжилт олохгүйг ойлгов. 

	Тэгэвч би дахин давтан:

	— Биднийг өнөөдөр дор хаяад хөндий ортол дагуулж яваач дээ. Өнөөдөр нисэгчид ирэхгүй нь магад! гэж үглэв. 

	Гэвч тэр:

	— Та нар яв л даа, би эндээс холдохгүй! гэж хариулна. Түүний бүхий бие дахин дагжин чичирч татвалзаж эхлэхэд, тэр тэнгэр сахиусны нэрээр дуудан аврал өршөөл эрэлхийлнэ. Ийнхүү би түүнтэй салах ёс гүйцэтгэн, зөргөөр хөндийг чиглэн хөдөлж билээ. 

	Бид уруудаж ирээд жүржийн таримал бутлагуудын захад мөчрөөр нуун далдалсан германы нэг танк, мөн саарал, ногоон, хүрэн өнгөөр эрээлэн будсан асар байхыг олж харав. Зургаа долоон герман цэрэг яс мөлжин, өөр нэг нь жүржийн модон доор суун гармони хөгжим тоглоно. Тэд бүгдээрээ үсээ хусуулсан, цонхигор цагаан царай нь элдвийн шарх сорвинд баригдсан залуучууд байв. Тэд энд ирэхээсээ өмнө Орос улсад байсан гэх бөгөөд тэдний батлан өгүүлж байгаагаас үзвэл тэнд болж байгаа дайн энд, Италид болж байгаагаас зуу дахин илүү хүнд хэцүү гэнэ. Би өмнө нь тэдэнтэй нэг удаа талх, өндөгний арилжаа хийж байсан учраас хуучны танилууд билээ. 

	Тийм ч учраас би бүр холоос өндөгтэй сагсаа дээр өргөн дохио өгөхөд гармони хөгжим тоглож байсан цэрэг асар луу гүйн орж нэг килограмм жинтэй том хар талх барин гарч ирэв. Бид бие биеийгээ харалгүй ойртоход тэр талх барьсан гараа сунгаж, надад алдчих вий гэж эмээсэн мэт явна. Тэрээр өндөг бүтээсэн навчуудыг хуулж аваад германаар чанга тоолов. Тэр түүгээр ч зогссонгүй нэг өндгийг чихэндээ ойртуулан сэгсрэх нь уг өндөг шинэ эсэхийг тогтоох гэсэн хэрэг байв. 

	Тэгэхэд нь би:

	— Айсны хэрэггүй, өнөөдрийн өндөгнүүд. Бид эдгээрийг нааш нь авчрах гэж алтан амиа алдах шахлаа, тиймээс та нар нэг биш хоёр ширхэг талх өгөх хэрэгтэй байна, гэж хэлэв. 

	Тэр надыг ойлголгүй, асууж лавласан царай гаргана. Тэгэхэд нь би тэнгэр лүү зааснаа, бөмбөг унаж байгааг дүрсэлсэн хөдөлгөөн хийж: — Бум, бум гэж дэлбэрэлт болсныг ойлгуулахыг хичээв. Эцэст нь ойлгов бололтой, хэлсэн үгэнд нь «капутт» (сүйрсэн) гэх нь сонстов. Германчууд энэ үгийг байнга хэлэх дуртай. Михеле надад энэ үгийг «үхэх» гэсэнтэй ойролцоо утгатай гэж нэг удаа тайлбарлаж өгсөн юм. Би түүнийг сөнөсөн онгоцны тухай ярьж байгааг ойлгоод:

	— Та нар зөвхөн ганцханыг унагалаа, дахиад зуу зуугаараа ирнэ! Хэрэв би та нар шиг байсан бол дайтахаа больж Герман нутагтаа буцна... Ингэх нь та бид нарт ер нь бүгдэд нь илүү дээр байх биз гэж хариулав. 

	Тэр мөн л ойлгоогүй учир хариу үг ч дуугарсангүй, өндөгнүүдийг авч оронд нь надад талхаа өгөөд гараараа өвөрмөц хөдөлгөөн хийж дохих нь:

	— Дахин ирээрэй, бид иймэрхүү наймаа дахин хийх дуртай байна гэж байгаа бололтой ажээ. Бид түүнтэй салах ёс гүйцэтгээд Сант Ойфемиа хүрэх зөрөг замдаа дахин оров. 

	Томмазино тэр өдөртөө Сант Ойфемиас дээш байгаа гэр бүлийнхэн дээрээ хүрч иржээ. Дараагийн өглөө нь тэр нэгэн тариачныг хоёр луустай хамт хөндийд байдаг байраасаа өөрийнхөө бүхий л хогшил хөрөнгө болох гудас дэвсгэр ор зэргийг авчруулахаар явуулжээ. Одоогийн гэр бүлээрээ сууж байгаа энэ байшин нь түүнд найдвартай биш санагдана. Тийм учраас тэр хэдэн өдрийн дараа авгай хүүхдээ авч нэгэн агуй руу нүүсэн ба түүний орц нь мод бутаар халхлагдан гаднаасаа үл харагдана. Түүний дээд талд тун ойрхон орших саарал өнгөтэй чихрийн нишингийн түрүү адил хэлбэртэй өндөр цохио бүр хөндийн тэртээгээс харагдана. Ийнхүү түүний дээр арав байтугай хорин метр өндөр ч байж магадгүй лужир том цохио хад сүндэрлэн байх ажээ. 

	Дээр үед дээрэмчдийн нуувч байсан энэ агуйд Томмазино одоо гэр бүлтэйгээ амьдрах болов. Одоо бөмбөгдөлтөөс найдвартай хамгаалагдан айж эмээх юмгүй болсон гэж бодмоор. Гэвч айдас нь түүнийг аюултай халуун чичиргэнэ өвчин туссантай адил болгожээ. Тэднийг хамгаалах зориулалт бүхий агуй, хадан цохио зэргээс үл хамааран тэр бүхий л өдөржингөө толгойноосоо хөл хүртлээ салганан чичирч, хөнжилдөө шургавч дагжсан хэвээрээ. Тэр дахин дахин:

	— Миний бие муу байна! гэж уйлагнан гинших дуу нь сулхан, зовуурьтай сонстоно. Тэр хоол идэх боловч унтах нойргүй болж барьсан лаа богиносох адил өдрөөс өдөрт доройтон дордож байгаа нь илт харагдана. Би түүнийг эргэж очихдоо аймаар турж эцэн, үхээнц болсныг нь үзэж билээ. Тэр хөнжлөөр биеэ ороон агуйнхаа аман дээр зогсон чичирнэ. Би түүний биеийн байдлыг эхлээд ер хайхралгүй, түүнийг бага зэрэг егөөдөн: 

	— Томмазино, чи юунаас айгаад байгаа юм бэ. Энэ агуйд бөмбөгнөөс айх юм алга. Чи юунаас айна вэ? Бөмбөгийг могойтой адил агуйд орж ирэн, ор луугаа хүрч очно гэж айж байгаа юм биш биз дээ чи гэж асууж орхисноо санаж байна. Тэр намайг гөлрөн ширтэж байснаа миний хэлснийг ойлгоогүй мэт, 

	— Миний бие муу байна! гэхээс өөр юм хэлсэнгүй. 

	Удалгүй хэдэн өдрийн дараа түүнийг нас барсан тухай бид сонссон юм. Тэр айснаасаа болж үхсэн гэлтэй. Учир нь тэр шархтаж бэртээгүй, өвчин тусаагүй билээ. Би түүнийг оршуулахад очоогүйн учир бол уйтгар гунигт дарагдсан надад бүр ч сэтгэл санааны дарамт болно гэж бодсоных билээ. Түүний гэр бүлийнхэн, Филиппогийнхон түүнийг сүүлчийн замд нь үдэв. Банз, мужааны аль нь ч байхгүй байсан тул тэд түүнийг авсгүй оршуулсан юм. Тэд түүнийг модны мөчрөөр ороон баглав. Энэ орчмын нутгаар хар морь унан, дамын панз хийж явдаг, ясчин өндөр нуруутай цайвар шаргал үстэй эр Томмазиног эмээл дээрээ даруулан хүлж, зөрөг замаар хөндий руу алхуулан уруудаж оршуулгын газрыг зорив. 

	Ойр орчмын бүх санваартан дүрвэн алга болсон тул оршуулах үед нь лам олдоогүйг би хожим мэдсэн юм. Ийнхүү хөөрхий талийгаач, оршуулсан хүмүүсийнхээ уншлага төдийхнөөр өнгөрчээ. Мөн оршуулга агаарын түгшүүрээс болж хэд хэдэн удаа тасалджээ. Булш дээр нь сумны хуучин хайрцгийн тагаас авсан модоор загалмай хаджээ. 

	Томмазино эхнэртээ их мөнгө үлдээснээс биш ядаж уух зүйлийн нөөц орхиогүй гэлцэнэ. Тэр сүүлчийн атга гурил, чимх давсыг хүртэл худалдсан тул бэлэвсэн гэргий нь мөнгөтэй боловч идэх юмгүй амьдрахын эрхэнд хар хүнийхээ худалдсан үнээс хоёр дахин илүү үнээр хэрэгцээт зүйлээ худалдан авах болов. Миний бодлоор бол дайн дуусах үеэр мөнгөний ханш ихээр буурсан нь Томмазиногоос эхнэртээ үлдээсэн бүх мөнгийг бараг юу ч үгүй болгосон нь лав. 

	Михеле авга ахыгаа нас барахад юу гэж хэлсэн гэж та бодно?

	— Тэр сайн хүн байсан учраас надад харамсалтай байна. Маргааш ч олон хүн үхэж болох тийм замаар тэр нас нөгчив. Тэр мөнгөний хойноос улайран хөөцөлдөхдөө зөвхөн мөнгө л амьдрал гэж бодож явжээ. Харин тэр гэнэт мөнгөний цаана юу байдгийг олж хацмагцаа л амиа гартал ухаан жолоогүй айдаг аймшигт өвчинд нэрвэгджээ гэж тэр хэлсэн билээ.



	




	ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Цаг агаар зохирсон нь англичуудын бөмбөгдөлтөөс гадна германчуудын хоморголон баривчилдаг бас нэгэн зовлонг нэмэв. Тонто бидэнд үүнийг анхааруулсан боловч үнэндээ биднээс хэн нь ч түүнд гойд итгээгүй билээ. Ууланд дүрвэн ирсэн хэдэн тариачид, хөндийд германчууд хоморголон баривчилж хөдөлмөрийн чадвартай бүх эрчүүдийг ачааны машинд ачин хаа нэгтээ ажилд явуулж байгаа тухай мэдээлэв. Тэднээс нэг нь,

	— Фронтын бэхлэлт бариулахаар явуулж байгаа юм гэхэд, өөр нэг нь:

	— Герман руу аваачна гэнэ. 

	Удсангүй үүнээс ч муу мэдээ дуулдах болов. Шөнө германчууд бидний байгаа газартай зэргэлдээ орших хөндийг бүсэлж, эхлээд дунд нь байгаа уулын оройд хүртэл, дараа нь буцаж бэлд нь ортол дахин дахин самнаж олон тооны эрчүүдийг шүүрдэн баривчилж ачааны машинаар авч явсан гэлцэнэ. Манай дүрвэгсэд тэр дороо ихээхэн сандрав. Учир нь наад зах нь дөрөв, таван залуучууд фашизм сүйрч унах үеэр цэргээс оргож ирсэн аж. Иймэрхүү хүмүүсийг германчууд онцгой ширүүнээр мөрдөн урвагчдад тооцож, урвасны шийтгэл болгон тэднийг боолын ёсоор үзэж хаана, ямар нөхцөлд, хэрхэн ажиллуулж байгааг зөвхөн тэнгэр л мэдэх биз. 

	Ихэвчлэн цэргээс оргож ирсэн залуучуудын эцэг эхчүүд их айж зовцгооно. Нэн ялангуяа өөрийн нь үгийг сөргөдөг боловч дотроо нэн их бахархан явдаг хүү Михелегийнхээ төлөө Филиппо учиргүй санаа зовон шанална. Филиппогийн гэрт байдлыг хэлэлцсэн зөвлөгөөн болж залуучууд өглөө эрт уулын оргилд өгсөн гарч, харанхуй болохоор эргэж ирж байхаар тохиролцов. Германчууд өгсөж эхэлбэл өөр тал хөндий, уул руу явж хүрэх янз бүрийн замууд бий. Германчууд угтаа адилхан хүмүүс учраас ганц хоёрхон цэргээс оргогчдыг барихаар олон километр зам туулж хол явах сонирхолгүй байх биз. Михеле бусад залуучуудтай нэгэн адил зугтааж зайлахыг хүсээгүй нь зориг зүрхтэйдээ ч тэгсэн хэрэг биш, харин бусдын хийж байгаа зүйлийг хэзээ ч дагаж яваагүйтэй холбоотой юм. Өөрийгөө биш юм гэхэд намайг бодох хэрэгтэй гэж эх нь уйлан байж үглэсэнд тэр өөрийн эрхгүй бодлоо өөрчлөхөд хүрчээ. 

	Розетта бид хоёр түүнийг дагалдан явахаар шийдвэрлэсэн явдал бол германчууд авгай хүүхдээр оролдоно гэж айсандаа ч биш, харин тодорхой зүйл хийх шаардлагаас болсон юм. Энэ Сант Ойфемиад бид уйтгар гунигт автаж үнэхээр зовно. Тэгээд ч бид Михелетэй холбоотой байхыг хүснэ. Тэр бол энд байгаа хүмүүсийн дундаас бидний үнэхээр хайрлан үздэг ганц хүн билээ. Ийнхүү миний амьдралынхаа төгсгөл хүртэл санан дурсах жигтэй амьдрал эхэлсэн. Үүр хаяарахын үеэр эрт босож заншсан Париде манай хаалгыг тогших үед бүр шөнөөрөө байлаа. Тосон дэнлүүний гэрэлд бид яаралтай хувцаслан гадагш гарахад жихүүн жавартай байв. Гадаа пад харанхуй, хаана энд тэнд тариачдын байшингийн цонх гэрэлтэй байх нь харагдана. Бид Михелег эрж олоход тэр ноосон цамц, хүрэм давхарлан өмсөж дулаалсан байх ажээ. Тэр гартаа булцуутай жижиг таяг барьсан байх нь уулын агуйд амьдарч тэнд эрдэнийн зүйлс манан байдаг үлгэрийн баатар одой хүнийг санагдуулна. Бид үг дуугүй түүнийг даган уул өөд өгсөв. 

	Бид харанхуйн дундуур эхлээд мөстсөн, цээжээр татам өндөр шигүү бургасан шугуйн дундуур гарсан замаар явав. Михеле үе үе гар чийдэнгээрээ замаа гэрэлтүүлэхэд бид зохих хэмжээгээр зүг чигээ олон түүнийг даган чимээгүй явна. Ийнхүү өгссөөр байх үест уулын оргилын дээгүүр тэнгэр аажмаар бүдэг саарал өнгөтэй болох авч олон тооны од мичид мөн тэнд гэрэлтэн харагдана. Гэгээрэн байгаа одот тэнгэрийн наагуур хадан байцууд бараантан ялгарч харагдах агаад энд тэнд нь ногоон толбо тодрон танигдаж эхлэв. Одод бүдгэрэн тэнгэр цагаан саарал өнгөтэй болж бидний өмнө өвөл цагийн хөлдөж цан хүүрэг болон нойрмоглогч шигүү бутан шугуй анир чимээгүй сүглийнэ. Түдэлгүй тэнгэрийн хаяа нь ягааран гэрэлтэхэд тэнгэрийн өнгө хөхрөн байснаа гэнэт арын уулын оргилд нарны анхны цацраг алтан шаргал туяа цацруулан тусав. Энэхэн мөчид жимсний улаан, хөвдийн цайвар ногоон, хулсны цайвар шарга, өгөршиж хатсан мөчрийн гялталзсан хар зэрэг бүх төрлийн өнгө нэгэн зэрэг ялгаран харагдах болов. 

	Энэ үед бид бутлаг шугуйн бүсээс гарч уулын оргил хүртэл үргэлжлэх царсан ойд оров. Бие биеэсээ хол зайтай сийрэг ургасан өндөр бүдүүн царс моддын мөчир зүг бүр тийшээ сэрийн ургасан нь гараасаа барилцан бие биеийгээ догшин шуурга салхинаас хамгаалан тулж, унагахгүй байхыг мөрөөдөх мэт. Энэ сийрэг ой дотроос цагаан асга хадаар хучигдсан хажуутай, хөх тэнгэр лүү шовх оройгоо чиглүүлэн байх уулсын оргилыг харж болно. Нар мандахад моддын мөчирт үүрлэсэн шувууд сэрж, харагдахгүй мөртөө шулганан жиргэж, нааш цааш сүрчигнэн нисэх нь сонстоно. 

	Бидний өмнө яваа Михеле яагаад ч юм сайхан зантай байгаа нь илт бөгөөд булцуут таягаа нааш цааш савчуулан, нэгэн дуу исгэрэх нь цэргийн марш мэт сонстоно. Тийнхүү хэсэг зуур өгсөхөд царс мод улам цөөрч, сүүлдээ нүд гялбам цагаан хайргаар хучигдсан зөрөг зам уулсын оргилыг, тэгэхдээ бидний хүрэх зорилготой яваа хоёр оргилын завсрын давааг чиглэн өмнө маань зурайв. 

	Бид дээшээ өгсөн гарч ирээд нарийн өвс ургасан, ногоорон харагдах хөтлийн дээр энд тэнд бөөрөнхий хэлбэртэй цагаан өнгийн бөөн чулуу байхыг хараад гайхаж билээ. Энэ нугын дунд эргэн тойрон хашлагатай нэгэн худаг байна. Эндээс харахад үнэхээр үзэсгэлэн төгөлдөр агаад газар орны үзэсгэлэнт сайхныг ихэнхдээ анзаардаггүй, ууланд өссөн би хүртэл амаа ангайн гайхаж билээ. Нөгөө талд нь аварга том шат адил харагдах уулын хажуу сүр жавхлантайгаар хараа булаах агаад тэр нь хөндий тал, хөхрөн мяралзах тэнгисийн эрэгт тулж очжээ. Нөгөө талд нь Циоциариагийн тоо томшгүй олон салбар уулс сүндэрлэн, зарим нь цастай зарим нь нүцгэн саарал өнгөтэй харагдана. 

	Энэ уул дээр хүйтэн боловч нар ээж дулаацуулан түүнийг бараг үл мэдэрнэ. Бид энд хоёр долоо хоногийг өнгөрөөхөд салхи савиргүй тайван намуухан байв. Бүхэл бүтэн өдрийг яаж ийж өнгөрөөх хэрэгтэй болно. Ийнхүү бид зүлгэн дээр бүтээлэг дэвсэн, түүн дээрээ хэвтэцгээнэ. Хэсэг зуур хэвтэцгээгээд тэсвэр тэвчээр алдан босоцгоож нааш цааш бага зэрэг явна. Михеле, Розетта нар цэцэг түүх буюу элдвийн зүйлс ярина. Энэ нь Михеле ярин, Розетта түүний үгийг сонсоно гэсэн үг. Би ихэнхдээ тэднийг дагалгүй, байгаа байрандаа хоцорно. Би Ромд байхдаа ганцаараа байх дуртай, ингэж байх нь ч надад хялбар байлаа. Гэтэл Сант Ойфемиад ингэж байх боломж бараг үгүй, шөнө болоход Розетта надтай хамт унтаж, өдөр болоход дүрвэгсдийн хэн нэгтэй нь байнга уулзалдана. Ганцаараа байна гэдэг надад байж боломгүй, амьдрал зогсох мэт санагдан, өөрийнхөө амьдралыг эргэцүүлэн бодно. Үнэн чанартаа амьдрал цааш үргэлжлэх боловч түүнийг олны дунд амьдарч байгаатай адил үл мэдэрнэ. 

	Энд, ууланд байх нь үнэхээр нам гүм тайван. Хааяа тэртээ дор хөндийд бэлчиж яваа хонин сүрэгт зүүсэн хонхны жингэнэх дуу сонстоно. Энд гарч байгаа цорын ганц энэ дуу чимээ чихэнд чийр болох нь битгий хэл орчин тойрныг улам амгалан тайван, үг дуугүй чимээгүй байдлыг бүр лавшруулах мэт санагдана. Би заримдаа худаг руу очих дуртай. Тэгээд хашлаганы ирмэг дээгүүр нь өнгийж, удаан хугацааны турш доторхыг нь харна. Тэр маш гүнзгий тул хуурай, хэрэмлэсэн ханат цооногийн доор хол байгаа усны гадаргуу бараг харагдахгүй шахам билээ. Цооногийн доторх ан цаваас хар иштэй зөөлөн ногоон өнгөтэй өд адил турьхан навчтай нарийн хөвд ургаж, түүний дүрс гүнд байгаа бараан усанд туссан харагдана. Би худгийн ам руу өнгийн удаан хугацаагаар харан байхдаа хүүхэд ахуй цагаа эргэн дурсав. Энэ худаг айдас хүргэхийн зэрэгцээгээр бас дур сонирхлыг татна. Учир нь би түүнийг лусын дагина, одой хүмүүс амьдран байдаг доод тив рүү очих орц гэж бодно. Иймэрхүү худаг руу үсрэн орж, энэ дэлхийгээс өөр ертөнцөд хүрч үзмээр байнга санагдана. 

	Эсвэл би нүдээ харанхуйд дастал нь доош харж усанд өөрийнхөө дүрсийг тусан байхыг олж үзнэ. Тэгээд би нэгэн чулуу авч, түүнийгээ усанд харагдах нүүрийнхээ дүрсийн гол дунд руу унаган, долгилсон цагаригууд усны гадарга дээр хэрхэн үүсэхийг харна. 

	Ногоорон байх нугын дундаас товойн харагдах цагаан өнгийн өвөрмөц мөлгөр бөөн чулуудын завсраар би явахдаа дуртай байв. Тэгэхдээ би дахин хүүхэд ахуй настайгаа золгосон мэт санагдана. Уг газраас ямар нэгэн үнэ цэнтэй зүйл олдоно гэж би бараг горьдоно. Учир нь нэг талаас маргад адил ногоорох өвс ногоо нь хүртэл ховор чухал үнэ цэнтэй эд мэт санагдан, нөгөө талаас миний хүүхэд ахуй цагт энэ газарт их хэмжээний ховор эрдэнэ булж нууцалсан гэлцдэг байв. Гэвч үнэн хэрэгтээ энд байгаа өвс ногоо бол тийм ч үнэ цэнтэй бус, малд ерийн тэжээл болгон хэрэглэх эд билээ. Би нэг удаа дөрвөн салаа царгасны навч олж Михелед бэлэглэсэн юм. Тэр түүнийг эрхэмлэн түрийвчиндээ хийх нь нэг талаар намайг баярлуулж нөгөө талаар царгас аз жаргал авчирдаг гэсэн шүтлэгээс болсон хэрэг биз. 

	Ийнхүү цаг хугацаа тун ч удаан өнгөрч байлаа. Нар дээш хөөрөхийн хэрээр халуу шатахад би хөхнийхөө даруулгыг авч өвсөн дотор тарайн хэвтэж, тэнгисийн эрэгт байгаа мэт биеэ шарна. Үд болоход Михеле, Розетта хоёр зугаалж яваад буцаж ирнэ. Тэгээд бид ногоон дунд суун бага зэрэг талх, бяслаг иднэ. Би амьдралдаа амтат хоол, ундаа идэж ууж явсан минь үнэн. Гэвч тэр үед идэж байсан хивэг, эрдэнэ шишийн гурилаар хийсэн хатуу хар талх, алхаар хага цохин бутаргаж жижиглэн хүлхдэг байсан хонины хатсан бяслаг шиг сайхан амттан ер байгаагүй мэт санагддаг юм. Эрүүл агаарт уул өөд өгсөх нь юм идэх хорхой хүргэж, хоол амт оруулдаг халуун ногоо адил үйлчилнэ. Гэвч бид аюулын дунд байгаа шүү хэмээн бодох нь идсэн бүхнийг гайхалтай амт чанартай болгодог байсан биз. Ямар ч байсан би амьдралдаа анх удаа хоол тэжээл гэж чухам юу болох, тэр ямар их чухал шаардлагатай байдаг, хүч тэнхээ хэрхэн оруулдгийг мэдэрсэн юм. 

	Гайхалтай нь би энэ дээр Сант Ойфемиад байхдаа санаанд оромгүй, урьд нь мухар сохроор хийж заншсан хамгийн энгийн олон зүйлсийг анх удаа ухамсартай, өөрийн гэсэн бодолтойгоор олж мэдэж ойлгосноо онцлон хэлмээр байна. Нойр бас өмнө нь надад хэзээ ч сайн сайхан зүйл биш мэт санагддаг байснаа одоо хамгийн жаргалтай, сэхээн амьдруулах үнэт зүйлийн нэг болов. Цэвэр цэмцгэр байх гэдэг энд нэн хэцүү, бараг боломжгүй шахам боловч энэ нь дур хүслэн татсан баяр баясгалантай зүйл болов. Ер нь иймэрхүү биеэ тордох бүхий л ажиллагаанд хот газар бага хугацаа зарцуулагддаг, бараг анзаарагддаггүй билээ. Хэрэв Сант Ойфемиад миний хайр сэтгэлийг татсан, таалагдах эр хүн байсан сан бол хайр дурлал маань урьд өмнөхөөс ч илүү шинэлэг, гүн гүнзгий чухал үйл явдал болох байсан биз. Нэг үгээр хэлэхэд энд би адгуусан амьтад зөвхөн өөрийн амь биеийг эрхэмлэн, миний тэр үед мэдэрч байсныг адилхан мэдэрч байдаг биз гэж би бодож байна. Хүрээлэн байгаа орчин нөхцөл ч биеэ чухалчлан зөвхөн идэж унтахыг эрхэмлэн, аль болохоор биеэ тордохыг шаардаж байв. 

	Нар доошлон доошилсоор тэнгисийн цаагуур орж жарган бүрэнхий болж, тэнгэр улаан шаргалаар туяарахад бид сая уулнаас уруудаж эхлэв. Энэ удаа бид зөрөг замаар бус харин элхэрсэн хожуул, чулуу дамжин, заримдаа өвсөн дээр халтирч гулсан, асга хад бургасан шугуйг түргэн хугацаанд нэвтэрч доош уруудаж билээ. Ийнхүү бид өглөөгүүр хоёр цагийн турш туулж ирсэн замыг, буцахдаа хагас цагаас илүүгүй хугацаанд туулсан юм. Тоос шороонд дарагдаж, хувцас хунараа өргөс зангуунд бариулсан бид оройн хоолондоо амжиж ирэв. Урцандаа шалавхан орж хоол идэж дуусмагцаа л унтахаар хэвтэцгээж, дараагийн өглөө нь мөн л эртлэн босож уулын орой чиглэн замдаа гарна. 

	Уулын оройд гарлаа ч гэсэн амар тайван байж, дайны үед үймээнээс холдон бүрэн тусгаарлаж чадахгүй нь мэдээж байлаа. Бидний толгой дээгүүр ганц нэгээрээ буюу хэсэг бүлгээрээ нисэн өнгөрч байдаг онгоцнуудын тухай би энд дурсахыг хүсэхгүй байна. Харин хөндийн тэртээгээс сулавтар сонстох дэлбэрэлтийн дуу чимээ нь гай таригч германчууд усны хамгаалалтын далангуудыг тэслэн усанд авхуулж, хөндийг нэлд нь хумхаа өвчний нянгаар бузарлан байгааг илтгэнэ. Уулын дээр байгаа энэ хөтөлд байнга болж байсан үйл явдал дайны явцыг бидэнд тусган харуулж байсныг би энд өгүүлье. Цорын ганц энэ даваа Ромоос, түүгээр ч барахгүй германчуудад эзлэгдсэн Дээд Италиас уулаар дамжиж өмнө зүгт байгаа англичууд руу очих хүсэлтэй хүмүүсийн явах зам болж хувирсан юм. Тэд ихэвчлэн армиасаа салж тасарсан цэргүүд, эсвэл төрсөн нутгаасаа дайны уршгаар дүрвэн гараад одоо буцаж яваа, мөн олзлогдогсдын хорих газраас оргож яваа хөөрхийлөлтэй хүмүүс байлаа. 

	Эдгээр хүмүүстэй уулзаж байсан минь надад бүр тодорхой санагддаг юм. Цохио чулууны араар гаднаас нь харахад бараг зэрлэг гэмээр саваа модоор зэвсэглэсэн хоёр эрийг гэнэт гарч ирэх үест бид талх бяслагаа идэж байв. Тэд биедээ уранхай салбархай хувцас өмссөн нь надад гайхалтай биш байсан юм. Учир нь энд иймэрхүү бохир хувцастай амьтад үзэгдэх нь ерийн үзэгдэл байв. Тэдгээрийн өргөн мөр, огт үзээгүй зүс царай нь надад зэвүүн санагдахад би айж балмагдан хөдлөх ч үгүй суусаар байлаа. 

	Михеле хэнээс ч юунаас ч айдаггүй нь зориг зүрхтэйнх биш харин бүх хүмүүст итгэдгийнх билээ. Тэрээр үл таних хүмүүс рүү очин дохио зангаагаар ярьж гарав. Тэгэхэд нь бид хоёр ч гэсэн зориг орж тэдэн рүү ойртон очив. Хоёр эрийн царай шаравтар, хавтгай, сахалгүй, хацар дээрээ урт урт гүн үрчлээ бүхий ажээ. Тэд шигүү хар үстэй, жижиг жартгай нүдтэй, намхан хамартай, амандаа өнгө муутай тагжгар шар шүдтэй байх агаад Михеле бидэнд уг хоёр эрийг монгол эсвэл хятад угсааны, Оросын хоёр олзны хүн гэж тайлбарлав. Түүний ойлгосноор бол тэд германы ямар нэгэн цэргийн олзлогдогсдын хорих газраас оргон зугтаж яваа аж. Би тэр хоёр хүний царайг сайтар ажиглаж амжаагүй нь тэднээс нуугдаж, зугтахгүйгээ, болгоомжгүй хэрэг гэж бодсонтой ч холбоотой байж магад. Монгол угсааны тэр эрчүүд Розетта бид хоёр луу дайрдаг юмаа гэхэд бид тэднийг яаж ч дийлэхээргүй хүч тэнхээтэй харагдана. Гэвч тэд номхон томоотой байж, дохио зангаагаа ойлголцон, цаг гаруй бидэнтэй хамт байж амарцгааж билээ. Михеле тэдэнд талх, бяслаг өгөхөд ховдоглон идэцгээж, хэрэв би зөв ойлгосон бол баярлаж талархсанаа бас илэрхийлсэн санагдана. Хөөрхий эрчүүд тасралтгүй инээд алдах нь ярилцаж байгаа зүйл тэдэнд үл ойлгогдох буюу хоорондоо ойлголцохгүй байснаас тэгсэн ч байж магадгүй. Тэдний инээд бидэнд сайхан зантай байгааг нь илтгэнэ. Михеле тэдэнд ямар замаар явахыг нь дохио зангаагаар тайлбарласны дараа тэд хэсэг байзнаснаа цохио хаднуудын завсраар орон одож билээ. Тэднийг холоос харахад хоёр том сармагчин модны мөчир тулан хойд хоёр хол дээрээ явж байгаа адил харагдана. 

	Өөр нэг удаа фронтын хаа нэгтээ бэхлэлт дээр ажиллаж байсан нэгэн итали ажилчин үүгээр дайрч өнгөрсөн юм. Хүмүүсийг нохой адил үзэж, хоол унд өгөлгүй боолчилж байсан учраас тэндээс оргож яваа нь тэр байжээ. Тэр бараг хөл дээрээ зогсож чадахгүй байв. Тэр зөөлөн булбарай арьстай бараан царайтай, аймаар туранхай мөртөө харахад нүдэнд дулаан залуу байлаа. Шанааны яс нь горзойж, уйтгарт харцтай нүд нь ухархайндаа ширгэж хонхойж, бүхий бие нь яс арьс болтлоо турсан байх аж. 

	Тэр гэр бүлээ Анулинд амьдран суудаг, уул дундуур явган явсаар тэнд хүрнэ гэж итгэж байгаа ажээ. Замд гарсаар долоо хонож байгаа бөгөөд өмссөн хувцас нь урагдан салмарч, шаахай нь ханзарч цоорчээ. Тэр ядарч туйлдсанаас болж дуулдах төдий ярих бөгөөд маш товч цөөн тооны үгээр ярих нь үр ашиггүй илүү амьсгаа авахыг хэмнэх мэт санагдана. Түүнээс их зүйл шаардан албадахын аргагүй байв. Ромд бослого гарч нэлээд хэдэн германыг алсан тухай сонссоноо тэр ярив. Тийм учраас германчууд италичуудын эсрэг өшөө авах ажиллагаагаа эхэлжээ. Гэвч тэр энэ тухай нарийн сайн мэдэхгүй байв. Эцэст нь германчуудын тухай тэр дахин дахин:

	— Ёстой бузар амьтад. Тэд дайнд ялагдана гэдгээ аль хэдийн мэдсэн хэрэг. Гэвч тэд дайн хийхээр дурлан, юу ч дутагдаж гачигдаагүй дүр үзүүлнэ. Учир нь тэд бидний хүч хөдөлмөрийг сорон амьдарч, өөрсдийнхөө цэргүүдээс цорын ганцыг үлдэн үлдтэл үргэлжлүүлэн байлдах биз. Дайн мөд дуусахгүй бол тэд биднийг туйлдан ядарч, өлсгөлөнд нэрвэгдэн сөнөхөд хүргэнэ. Дайн дуусахгүй бол бид ч өнгөрчээ! гэх аж. 

	Тэр Михелегээс талх, бяслаг, бас бага зэргийн тамхи авчээ. Тэгээд даваан дээр бидэнтэй бараг хагас цаг байсны дараа тамирдаж цуцсан алхаагаар аяллаа цааш үргэлжлүүлэв. Бид түүнийг одоохон үхэтхийн унах вий гэж эмээн араас нь харуулдсаар байж билээ. 

	Нэгэн өглөө наранд шарж байхдаа гэнэт шүгэлдэхийг сонсов. Бид гурав тэр дороо нэгэн цагаан цохионы араар орж нуугдан, юу болохыг нь харахаар зэхэв. Юу болохыг мэдэхийн аргагүй байлаа. Бид бүгдээрээ германчууд хоморголон баривчилна гэж айцгаана. Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа Михеле толгойгоо өндийлгөн харахад нэлээд зайтай байх өөр нэгэн хадны араас бас өөр нэг толгой цухасхийгээд далд оров. Иймэрхүү үйлдэл хэд дахин давтагдав. Бид харилцан бие биеийгээ сэмээрхэн ажиж, эцэст нь германчууд биш, харин италичууд болохоо мэдэлцээд нуувчнаасаа гарцгаан уулзацгааж билээ. Тэд өмнөд Италийн хоёр хүн байсан ба өөрсдийгөө энгийн хувцас өмссөн ахлах дэслэгч, дэслэгч цолтой хүмүүс гэж танилцуулсан юм. Тэд бусад хүмүүсийн нэгэн адил уулаар дамжин өмнийг зорьж, фронтыг нэвтрэн төрсөн нутаг, гэр бүл дээрээ очно гэж дүрвэн яваа нь энэ ажээ. Нэг нь тас хар үстэй, их өндөр нуруутай, бараавтар, дугуй царайтай, мойл хар нүдтэй, цав цагаан шүдтэй, ягаан уруултай байхад нөгөө нь цайвар шаргал үстэй, урт гонзгой нүүртэй, цэнхэр нүдтэй, хурц шонтгор хамартай эр байв. Хар үстэйг нь Кармело, цайвар шаргал үстэйг нь Луйги гэнэ. 

	Энд ууланд бидэнтэй тохиолдсон бүх уулзалтуудын дотроос сэтгэлд хамгийн нийцгүй нь энэ байсан байж болно. Хоёр эр онцгой дур гутмаар муухай байгаагүй. Тайван цагт, эх нутагтаа байгаа сан бол тэднийг эсэргүүцэн үзэх явдал огт үгүй байж ч магад. Дайн тэдэнд бусад хүмүүсийн нэг адил муугаар нөлөөлж, нууцгай байдаг зан чанаруудыг нь илрүүлснийг би тэр даруй мэдэж билээ. 

	Дайн бол том сорилт учраас хүмүүсийг зөвхөн тайван цагт бус бас дайны үед харах хэрэгтэй гэдгийг би хэлмээр байна. Хууль дүрэм, хажуугийн хүмүүс, тэнгэрийг хүндэтгэх хүндэтгэл байсан цагт хүмүүс жинхэнэ нүүр царайгаа харуулдаггүй, харин энэ бүхнийг үгүй болсон үед хүн өөрийнхөө жинхэнэ дүр төрхөөр ажиллаж эхэлдэг билээ. 

	Энэ хоёр офицер дайн түр намжсан үед Ром хотод цэргийн нэгэн хороонд хамаарагдаж байгаад тэндээсээ оргон нуугдаж байгаад улмаар Ромоос дүрвэн төрсөн нутагтаа хүрэх санаатай яваа нь энэ бөгөөд сар шахам хугацаагаар Монте делле Фате уулын хажууд суух нэгэн тариачныд нуугдаж байжээ. Тэдэнд зочны ёсоор хандаж, орогнуулан байсан тариачин айлыг тэд үл тоомсорлон уншиж бичиж чаддаггүй харанхуй бүдүүлэг амьтад, тэдний байр оромж нь зөвхөн хөөрхийлөлтэй нэгэн агуй байсан гэж тохуурхангуй ярих нь надад огт аятай санагдсангүй. Тэдний нэг нь бүр инээд алдан;

	— Тийм ээ, бид аргагүйн эрхэнд толгой хоргодох хэрэгтэй болсон юм, дайн бол дайн шүү дээ! гэж нухацтайхан хэлэв. Тэгснээ тэд Монте делле Фатегээс зайлж явах болсныхоо учрыг тайлбарлав. Тэр тариачин идэж уух юмгүй болсон тул тэднийг удаан хугацаагаар байлгаж чадахгүйгээ мэдэгджээ. Хар үст нь тариачны хэлснийг худал гээд, тохирсон мөнгийг нь төлөхөд хүнсний зүйл өгч болох л байсан, бүх тариачид зөвхөн өөрийнхөө эрх ашгийг л бодох юм даа гэв. Тийнхүү тэр хоёр өмнийг чиглэн замдаа гарч, фронтын шугамыг нэвтрэхээр итгэл төгс яваа нь энэ ажээ. 

	Энэ завсар хоолны цаг болж, Михеле үл таних хүмүүсийг урьсан боловч талх, бяслагаа тэдэнтэй хуваах болсондоо дурамжхан байв. Хар үст эр талх идэхдээ дуртай байна гээд харин бяслагийн хувьд шунахай тариачнаас салах ёс гүйцэтгэх үедээ сэмхэн хулгайлж авсан том бөөрөнхий бяслаг бий гэв. Тийн хэлэх зуураа бөөн бяслагаа уутнаасаа гарган, инээмсэглэн заав. Бүгдээрээ хулгай хийж, дээрэм дээрэм биш болсон ийм үест хийсэн хэргээ тэр хүн санаа зовсон шинжгүй ерийн зүйл мэт илэн далангүй ярих нь надад эвгүй байна гээд би яах билээ. Энэ бүхэн миний бодлоор бол ахлах дэслэгч хүний хийх зүйл биш бөгөөд хар үст эрийг харахад хүмүүжил, харьцаа сайтай хүн шиг санагдана. Харин ядуу тариачны зочломтгой байдлыг, түүний сэтгэл санааг зовоож байдаг ганц өмчийг нь хулгайлж авч ач хариулсныг нь би буруу гэж үзэж байна. 

	Би юу ч дуугарсангүй. Бид өвсөн дээр суун, юм идэж ууж байхдаа өөрийгөө нутагтаа бол том газрын эзэн, армид бол офицер гэж тасралтгүй сайрхан ярьж байгаа хар үст эрийн үгийг сонсож байв. Цайвар шаргал үстэй эр нүдээ хагас анин суух бөгөөд үе үе эгдүүцсэн үг хэлэх боловч хар үстийн яриаг үл тасалдуулна. 

	Хар үст: 

	— Би гэртээ хогшил хөрөнгөтэй гэж хэлтэл, 

	Шаргал үст тосож аван:

	— За, ингэхэд бид хөлсний алчуур шиг жижиг газартай гэвэл дээр биз ээ гэвэл, 

	— Үгүй ээ, би жинхэнэ эзэмшил газрын тухай ярьж байна. Нэг захаас нь нөгөөд хүрэхэд морь хэрэгтэй гэхэд нөгөө нь, 

	— Огт тийм биш, явган явж хүрч болно! Зөвхөн хэдхэн алхам л биз гэв. 

	Ер нь энэ яриа: 

	— Би эргүүлтэйгээ хамт ойд очсон. Тэнд наад зах нь зуун дайсны цэрэг хэвтэж байгаа... 

	— Огт тийм биш, би бас тэнд байсан, ердөө дөрөв тав л байх чинь билээ!

	— Би тоолж үзээгүй боловч, наад зах нь зуу байсан гэдгийг чамд хэлье. Тэд гэнэт бургасны цаанаас гарч ирэх үед би өөр зүйл хийж байсан, гэвч наад зах нь зуу, хэрэв тийм байгаагүй бол түүнээс илүү байсан бий вий. 

	— Үгүй, тийм биш дээд тал нь тав зургаа л байсан биз! гэх мэтчилэн цааш үргэлжлэв. Хар үст шахаж шаардсан, хатуу чанд дуугаар маргана. Шаргал үст нь бүр зөөлөн дурамжхан царай гаргах боловч түүнийг үгээрээ мадална. Эцэст нь хар үст эр, дайн түр зогссоныг зарлан, Италийн арми бут үсрэн сарних өдөр юу хийж байснаа:

	— Би төрсөн нутагтаа цэргийн захиргаанд янз бүрийн бараа агуулдаг агуулахын эрхлэгчээр ажилладаг байв. Энэ мөчид дайн дууссаныг би мэдмэгц ганц ч хором сааталгүй, ачааны машинд лаазалсан мах, бүхэл том бяслаг, ууттай гурил ачин, шуудхан л эхийнхээ байдаг газар луу явж билээ гэж ярив. 

	Тэр бах нь ханасан янзтай инээхэд, түүний цагаан шүд яралзан харагдана. Энэ хүртэл тэдний яриаг үг дуугүй сонсож байсан Михеле хүйтнээр:

	— Нэг үгээр хэлэхэд, та хулгайч юм шив дээ гэхэд, 

	— Та юу гэнэ ээ? гэв. 

	— Та хормын өмнө Италийн армийн офицер байгаад мөн тийм богино хугацааны дараа хулгайч болсныг би хэлж байна. 

	— Эрхэм минь, таныг хэн болох, ямар нэртэйг би мэдэхгүй, гэвч би...

	— Та яах гэж?

	— Аа тийм бий... Нэг үгээр хэлэхэд хулгай гэж үүнийг нэрлэж болохгүй л дээ! Бүгдээрээ хийж байгаа зүйлийг л би хийсэн юм. Хэрэв би тэр хоол хүнсний нөөцийг аваагүй сэн бол өөр нэг нь авах л байсан. 

	— Тийм байж болно. Гэвч та хулгай хийсэн байна. 

	— Та өөрийнхөө ярьж байгаа зүйлийг анхаарч үзэх хэрэгтэй! Тэгэхгүй бол би... 

	— Юу гэнэ ээ? Таны юу хийж чаддагийг би сонсмоор байна!

	Тэгтэл цайвар шаргал үстэй эр инээд, алдан, нөхөртөө хандаж:

	— Надад харамсалтай байна Кармело, гэвч энэ залуу чиний тухайд онож хэлснийг хүлээн зөвшөөрөх хэрэгтэй гэв. 

	Хар үст эр мөрөө хавчисхийснээ, Михелед хандан:

	— Та надад их харамсалтай байна. Тань шиг ийм хүнтэй би маргаж цагаа гарздахыг хүсэхгүй байна гэв. 

	— Тэгвэл дээр шүү гэж Михеле нухацтайхан хариу өчөөд, — Та яагаад хулгайч адил зан гаргаж, бас яагаад хулгай хийсэндээ сэтгэл дундуур явдаг, тэгсэн мөртөө одоо түүнийгээ магтан сайрхаж байдгийг..., би танд хэлмээр байна. Та тун айхавтар зальтай хүн шиг байна. Та хийсэн хэргээсээ ичиж байгаа сан бол гачигдлаас болж юм уу бусдын ятгалга нөлөөнд автан хулгай хийсэн биз гэж бодож болох юм. Гэвч та өөрийнхөө хийсэн ажлыг магтан сайрхсан нь түүний мөн чанарыг огт ойлгоогүй, иймэрхүү ажлаа маргааш дахин хийж болохыг гэрчилсэн хэрэг гэхэд Михелегийн яриаг сонсож байсан хар үст эр ихэд уурсан босож нэгэн мөчир шүүрэн аваад түүгээрээ Михелег заналхийлэн дохисноо:

	— Та дуугүй бай, эс тэгвэл!.. гэж хашхирав. 

	Михеле яахаа мэдэхгүй байтал, шаргал үст хорсолтойгоор инээд алдан, 

	— Дахиад л мөн онож хэллээ дээ, аан? гэж онцлон хэлэв. 

	Тэгэхэд Кармело уураа нөхөртөө гаргаж эхлэв. Тэр түүнд хандаж:

	— Амаа тат! гэж хашхирснаа, — Чи ч гэсэн хамт дээрэм хийлцсэн шүү! Эсвэл чи тэнд байхгүй байсан хэрэг үү? гэв. 

	— Тийм ээ, би дургүй байсан боловч чамайг дагасан билээ... Чи миний дарга байсан... Ха, ха, ёстой үнэн!

	Товчоор хэлэхэд бүгд дуу чимээгүй хооллож дуусах үед хар үст эр баргар царайтай байх агаад шаргал үст нь сэмхэн инээж ярзганана. Хоол идэж дууссаны дараа нэг хэсэгтээ хэн ч дуугарсангүй. Гэвч Кармелог хулгайн хэрэг нь зовоон амар заяа үзүүлэхгүй байгаа бололтой байлаа. Тэр хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа их л бачимдангуй Михелед хандан:

	— Та бусад хүмүүст шүүгч адил их зан гарган, өөрөөсөө хэдэн хувь илүү үнэ цэнтэй хүнийг ерийн нэгэн хулгайч адил нэрлэнэ гэнэ ээ. Таныг чухам хэн болохыг мэдэж болох сон болов уу? Би танд өөрийгөө хэн болохоо хэлье: Намайг Кармело Али гэдэг. Албан тушаал гэвэл офицер, газрын эзэн, хууль эрхийн ухааны доктор, эр зориг гарган тулалдсаны төлөө медалиар шагнуулсан, Италийн хааны язгуурт тайж билээ. Ингэхэд та хэн сэн бол? гэв. 

	Шаргал үст жуумалзан инээвхийлснээ:

	— Чи нутагтаа байхдаа фашистын орон нутгийн салбарын удирдагч байсныгаа хэлэхээ мартчихлаа. Чи яагаад тэр тухай ярихгүй өнгөрөө вэ? гэхэд, 

	Кармело их л уцаарлангуй:

	— Одоо фашизм үгүй болсон учраас би түүнийг дурсахгүй байгаа юм. Хэн ч, миний орон нутгийн салбарын удирдагчаар ажиллаж байсан үеийн үйл ажиллагааг муулдаггүйг чи андахгүй шүү дээ гэж хариу өчив. 

	Шаргал үст инээдээ барьж ядан, түүнийг их л явуулангуйгаар:

	— Чи албан тушаалаа өөр дээрээ өршөөл энэрэл гуйхаар ирсэн хамгийн хөөрхөн тариачин бүсгүйчүүдийг зугаагаа гаргахад ашиглаж байснаас чинь үзвэл... За тийм ээ, чи бол их гарын Дон Жуан шүү дээ! гэв. 

	Энэ зэмлэл Кармелод найр тавин долигонох мэт санагдсан тул тэр зөвхөн инээмсэглэсхийн, үг зөрсөнгүй. Дараа нь тэр дахин Михелед хандаж

	— За Эрхэм минь, нэр алдар, эрдмийн зэрэг цол, шагнуулсан одон медаль, шагналаа хэл! Товчоор хэлбэл, танд бусад хүмүүсийг шүүмжлэн муулах ямар эрх байна аа? гэж асуулаа. 

	Михеле түүнийг нүднийхээ зузаан шилний цаанаас ширтэн байснаа:

	— Би хэн байх нь ямар хамаа байна? гэж асуув. 

	— Та ядаж доктор мөн үү?

	— Тийм ээ, би эрдмийн цолтой хүн... Гэвч би эрдмийн зэрэг цолгүй байсан ч гэсэн хэргийн мөн чанар өөрчлөгдөхгүй гэхэд, 

	— Таны энэ юу гэсэн үг вэ? гэвэл, 

	— Миний бодлоор бол та бид хоёр хоёулаа эр хүмүүс, бид байдгаараа байна шүү дээ. Хэргийн гол учир шалгалт, шагнал зэрэгт байгаа бус, харин бидний ажил үйлд байгаа юм... Таны юу хэлж, хийснээс үзвэл та өөрийгөө тун уяхан хөгийн хүн гэдгээ л харуулснаас цааш хэтэрсэнгүй гэв. 

	— Мөн онож хэллээ дээ! гэж шаргал үст инээд алдан хариулав. 

	Хар үст эр энэ удаа уг маргааныг удаан үргэлжлүүлэхийг үл сонирхон босож:

	— Би тантай ийм маргаан хийж байдаг мөн тэнэг ээ... Явцгаая Луйги, эс тэгвэл орой болох нь. Бид хол явна шүү... Цайлсанд баярлалаа, хэрэв та манай нутагт очвол өсгөсөн хүүтэйгээр энэ ачийг тань хариулна гэдэгт бүрэн итгэж болно гэв. 

	Михеле намуухнаар:

	— Ойлголоо, харин таны дайлах талх Италийн армийн хоол хүнсэнд зориулсан, хулгайн гурилынх биш байх болтугай гэж хариу өчив. 

	Кармело аль хэдийн хэдэн алхам холдон явсан боловч энэ үгийг сонсоод мөрөө хавчисхийн:

	— Та тэр Италийнхаа армитай чөтгөр шулам руугаа тонилогтун! гэж хариулав. 

	Бид шаргал үстийн дахин инээд алдаж, 

	— Онож хэллээ! гэж хэлэхийг сонсов. Түдэлгүй тэд нэгэн хадан цохионы цаагуур далд орон алга болов. 

	Өөр нэгэн удаа бид уулын оргил өөд гардаг тойруу муруй замаар олон хүн галуун цуваа адил цувран ирж явахыг алсаас харж билээ. Даваагаар давж яваа эдгээр хүмүүс наад зах нь гуч орчим бөгөөд эрчүүд нь ихэвчлэн хар өнгийн ёслолын костюмтай, бүсгүйчүүд нь урт банзал, цээживч, нөмрөг алчууртай байх ажээ. Тэд толгой дээрээ боодолтой, сагстай юм тавьж жижиг хүүхдээ гартаа тэвэрч эрчүүд нь том хүүхдээ хөтөлжээ. 

	Эдгээр хөөрхийлөлтэй хүмүүс өөрсдийгөө фронтын шугамын дунд хэсэгт орших нэгэн тосгоны оршин суугчид гэж танилцуулсан юм. Нэгэн өглөө германчууд тэднийг шууд орноос нь босгон онц хэрэгтэй юм хумаа цэгцлэн янзлахад зориулан ердөө гучин минутын хугацаа өгчээ. Дараа нь тэднийг ачааны машинд суулган Фрозиногоос холгүй орших нэгэн хорих газар хүргэжээ. Хэдэн өдөр өнгөрсний дараа тэд энэ хорих газраас оргон, уул хөндийг туулан өөрсдийн төрсөн нутагтаа очиж, тэнд хэвийн амьдралаа сэргээхээр яваа нь энэ ажээ. 

	Михеле эдгээр хүмүүсийн ахлагч, дээд уруулдаа цагаан сахалтай нэгэн толиотой хөгшнөөс олон зүйл шалгаан асуув. Тэд ямар ч гэмгүй байдлаар:

	— Юуны өмнө мал маань хэцүүдлээ, биднийг эзгүйд хэн тэднийг хайхрах билээ? Германчууд уу? гэв. Михеле тэдэнд, та нар эргэж төрөлх тосгондоо очоод орон гэр мал сүрэг болон бусад зүйлсээ олж авч хэзээ ч чадахгүй гэдгийг хэлэх гэж бодсон боловч зүрхэлсэнгүй. 

	Тэд хэсэг зуур амраад дахин цаашаа хөдлөв. Би эдгээр төлөв даруу, өөрийнхөө зорьсон хэрэгт үнэнч хөөрхийлөлтэй хүмүүсийг хараад нэн их сэтгэл хөдөлж билээ. Тэд Розетта бид хоёртой бага зэрэг төстэй байсныг далимд хэлье. Дайн дажны хөлөөс болж тэд гэр орноосоо хөөгдөн, цыганууд адил уулаар хэрэн тэнүүчилж дүрвэн яваа нь энэ ажээ. Хэдэн өдрийн дараа тэднийг германчууд дахин баривчилж, Фрозиногийн хорих газар аваачсаныг би мэдсэн юм. Түүнээс хойш би тэдний тухай ер сонсоогүй билээ. Өглөө эрт даваа өөд өгсөөд орой буцаж ирдэг энэ амьдрал бараг хоёр долоо хоног үргэлжилсний дараа германчууд уулын энэ орчим баривчилгаа явуулахаас татгалзсан нь тодорхой болсон юм. Тийнхүү бид дороо байж, хэвийн амьдралаа үргэлжлүүлж эхлэв. Гэвч би уулын оргил дээр байгалийн сайханд орь ганцаараа өнгөрөөсөн сайхан өдрүүдийг удаан хугацааны турш үгүйлэн дурсдаг байлаа. Тэнд надад дайны тухай цуурхал, англичууд, германчууд, мөн өлсгөлөн гачаалын тухай ярьж сэтгэл зовоодог дүрвэгсэд байсангүй. Бас тэнд харанхуй урцанд байж, нойтон модоор хэмжээний хувьд тарчиг, чанарын хувьд муу хоол хийх гэж зовох явдалгүй. Нэг үгээр хэлэхэд тэнд миний дурсан ярьсан хоёр гурван уулзалтаас өөр бидний байр байдлыг эргэн санамаар тийм гойд зүйл байсангүй. Би Михеле, Розетта хоёртой зугаалж явсан нь хийсэн бүх ажил минь билээ. Өвлийн нар ногоон зүлгийг хавар цагийн таван сарынх адил ээн халааж, цас мөсөөр хучигдсан Циоциариагийн уулс тэнгисийн нөгөө талд, Фондийн хөндийн тэртээ тэнгэрийн хаяанд гялталзан дүнхийх нь надад үнэхээр ид шидтэй газар шиг санагдана. Учир нь миний хүүхэд ахуй цагт тэнд эрдэнэ нуусан гэж ярилцдаг байсан юм. 

	Газрын доор иймэрхүү эрдэнэ байхгүй гэдгийг би мэдэж байсан нь лавтай. Гэвч би энэ эрдэнийг өөрөө олж, гараараа ухаж авч байгаа мэт ихэд гайхан шагшдаг байв. Би энд уул дээр байхдаа үнэхээр тайвшран амарч, айж эмээх явдлаас бүрэн чөлөөлөгдөж, өөртөө болон цаг хугацааг өнгөрөөн цөхөж байхдаа итгэж үнэмшсэн зүйлдээ улам итгэх болов. Эдгээр өдрүүд миний үзэж өнгөрүүлсэн, бүх үеийн дотроос хамгийн аз жаргалтай нь ч байсан байж магад. Эдгээр өдрүүдэд би өмнөхөөсөө бүр ядуу хоосон болж, зөвхөн талх, бяслагаар хооллон толгой хоргодох урц овоохой ч үгүй, нугын өвсөн дээр хэвтэн амарч явсан нь хачирхалтай. Ийнхүү миний амьдралын нөхцөл хүний биш, харин адгуусан амьтныхтай илүү төстэй болсон юм. 

	Арван хоёрдугаар сарын сүүлчийн өдрүүд өнгөрч байлаа. Христосын мэндэлсний баярын өдөр үнэхээр англичууд хүрэлцэн ирэв. Гариглианод байгаа английн армийн албан хаагчид биш, харин бусад олон хүмүүсийн адил ууланд дүрвэн хэсүүчилж яваа хоёр англи хүн арван хоёрдугаар сарын хорин тавны өглөө Сант Ойфемиад ирсэн байв. 

	Цаг агаар хүйтэвтэр, хуурай, цэлмэг, урьдын адил сайхан хэвээрээ. Нэгэн өглөө би өрөөнөөсөө гадагш харахад, цөөн тооны хүмүүс цугларсан байх нь үзэгдэв. Ойртон очвол, дүрвэгсэд тариачид бүгдээрээ харийн бололтой харагдах хоёр залууг тойрон шавах ажээ. Нэг нь шаргал үстэй, биеэр жижиг, цэнхэр нүдтэй, хавчиг шулуун хамартай, улаан амтай, шовх үзүүр гарган зассан урт сахалтай байхад, нөгөө нь өндөр нуруутай хатангир биетэй, хар үстэй мөртөө цэнхэр нүдтэй нэгэн байв. Шаргал үст их л мэрийж итали хэлээр ярих агаад, хоёулаа англичууд гэдгийгээ танилцуулан, өөрийгөө усан цэргийн офицер нөгөөдхөө энгийн усан цэрэг гэв. Тэд Ромоос холгүй орших Остиагийн хавьд бууж, италийн ямар нэгэн объектыг дэлбэлэх тушаал авчээ. Тэд даалгавраа биелүүлээд далайн эрэг рүү буцаж очиход тэднийг хуурай газарт буулгасан усан онгоц нь оргүй алга болсон байжээ. Ийнхүү тэд бусад олны адил дүрвэн нуугдаж хэсүүчлэн явах хэрэгтэй болсон аж. Тэд борооны улирлыг Сермонеогийн орчим нэгэн тариачны байшинд өнгөрөөж, одоо тэд цаг агаар сайхан байгааг ашиглан фронтыг нэвтрэн Неаполь хүрч командлалдаа очихоор яваа ажээ. 

	Энэ яриа дуусмагц олон янзын асуулт хөвөрч, тэр бүгдэд нөгөө хоёр хариулахад хүрэв. Манай дүрвэгсэд дайны явц, түүний хэзээ дуусахыг мэдэхийг хүснэ. Тэр хоёр энэ тухай биднээс илүү юм мэдэхгүй байв. Тэд бүтэн сарын турш ууланд учир үл мэдэх тариачидтай хамт байжээ. Дүрвэгсэд хоёр англи хүнийг сонирхуулах юм үгүй, харин тусламж дэмжлэг эрэлхийлж байгааг мэдмэгцээ бүгдээрээ толгой дараалан сэтгэлийн дарамтад орж, эдгээр англичуудтай хамт байх нь аюултай гэж үзэцгээв. Иймэрхүү зүйл хялбархан илэрч мэдэх бөгөөд үүнийг германчууд мэдвэл сүйд майд болох нь мэдээж. Нэг үгээр хэлэхэд урагдаж салбарсан цэргийн дүрэмт хувцастай, урт сахалтай харийн энэ хоёр хүн зурвас чулуун засмал талбар дээр хурц наранд шарагдан, яахаа мэдэхгүй эргэн тойрныг ажиглан харж хоёулхнаа үлдэв. 

	Би ч гэсэн үнэнийг хэлэхэд тэдэнтэй байхаас бага зэрэг айсан минь өөрийгөө биш, харин Розеттаг бодсондоо тэр билээ. Гэтэл Розетта:

	— Ээж ээ, эдгээр хөөрхийлөлтэй хүмүүс тун их ядарч яваа харагдана. Өнөөдөр чинь Христосын мэндэлсний баярын өдөр байдаг, гэтэл эдэнд идэж уух юм юу ч алга. Тэд гэр бүлтэйгээ хамт байхыг хүсэж байгаа нь магад ч энэ нь саналтгүй хэрэг болжээ... Бид тэднийг хамт хоол ид гэж яагаад урьж болохгүй сэн билээ? гэхэд би ичиж зовж билээ. 

	Чухамдаа тэр намайг ийнхүү ичээж зовооход би ч Розеттагийн зөв гэдгийг ухааран, түүнтэй адил үзэл бодолтой байхын тулд Фондигоос ирсэн дүрвэгсдийг ч хайхралгүй өнгөрч болохгүй гэдгийг ойлгов. Ийнхүү тэр хоёрыг бидэнтэй хамт очиж Христосын мэндэлсний баярт зориулсан зоог барихыг урьж ойлгуулсан билээ. Тэд урилгыг туйлын баяртайгаар хүлээн авав. 

	Би Розеттаг бодож уг хоолыг тун их хичээнгүйлэн хийсэн юм. Учир нь тэр төрснөөсөө хойш жил бүрийн энэ өдрийг жинхэнэ баячуудын охиноос ч илүү баярлан цэнгэж өнгөрөөдөг уламжлалтай байлаа. Би Паридегээс нэгэн тахиа худалдан авч төмстэй хамт шарсан билээ. Мөн зууш болгон бага хэмжээний гурилаасаа зуурч банш чимхсэн байснаас гадна нимгэн зүсэж хэрчсэн нэлээд хэмжээний хиам, чанасан өндөг тэргүүтэн байв. Түүний зэрэгцээгээр би амтат зууш хийсэн юм. Амтлах материал дутагдаж байсан боловч манжинг маш нарийн үрж хусан, түүнийгээ гурил адил нунтаглан жинхэнэ гурил, үзэм, сахартай холин нухаж хавтгайлаад хатуу боловч амт сайтай бялуу гал дээр хайрсан билээ. Би нэгэн дүрвэгчээс ганц шил архи худалдан авсан ба Париде надад дарс өгсөн байв. Эцэст нь хэлэхэд их хэмжээний жимс байлаа. Фондийн ойролцоох бүх модонд жүрж жимс ихтэй учир шунаж идэх нь тун ховор. Би хэд хоногийн өмнө тавин килограмм жүрж худалдан авсан тул бүхэл өдөржингөө түүнээс иднэ. Михелег би хоолондоо урихаар шийдвэрлэн, түүнийг аавынхаа байшин руу яаран явж байхад нь хэлэв. Тэр урилгыг яг дор нь хүлээн авсан нь миний мэдэж байгаагаар гэрийнхэнтэйгээ таарамжгүй, тэдэнтэй зөрж байдагтай холбоотой. Гэвч тэр:

	— Эрхэм хайрт Цезира минь, чи өнөөдөр тун сайн үйл хийлээ... Хэрэв чи энэ хоёрыг өнөөдөр уриагүй сэн бол миний чамайг хүндэтгэн үздэг минь талаар болох байсан юм гэж нэмж хэлэв. 

	Дараа нь тэр эцгийгээ дуудаад түүнийг цонхон дээрээ хүрч ирэхэд нь би түүнийг урьсан тухай, тэр миний урилгыг хүлээн авсан тухайгаа мэдэгдэв. Англичуудад мэдэгдэхгүйн тулд Филиппо нам дуугаар:

	— Энэ хоёр бол зугтан яваа дайснууд. Германчууд үүнийг мэдвэл бидэнд муу юм болно! гэж хүүдээ сургамжлав. Михеле зөвхөн мөрөө хавчисхийн эцгийнхээ хэлэх үгийг дуусахыг хүлээлгүй, бидний байгаа байшин руу ирэв. Би хоолны ширээг тариачдаас зээлж авсан маалингаар хийсэн хүнд бүтээлгээр бүтээв. Розетта таваг тойруулан түүсэн ногоон мөчрөөсөө тавихад түүний улаан үрлүүд нь Ромд болдог эл баярын өдрүүдийг санагдуулна. Нэг таваг дээр шарсан тахианы мах байгаа нь таван хүнд хүрэхгүй нь мэдээж. Өөр нэгэн таваг дээр хиам, өндөг, бяслаг, жүрж, бялуу тавьсан билээ. Энэ өдөрт зориулан би өөрийн гараар талх барьсан юм. Тэр маань хөрж амжаагүй байх агаад хүн бүр түүнээс нэг нэг зүсмийг авав. Бид хооллохдоо үүдээ онгорхой орхино. Учир нь ингэхгүйгээр өрөөнд гэрэл үздэггүй байв. Гадаа нар шарж, мяралзан давлагаалах тэнгис үзэсгэлэн төгс харагдана. 

	Банш идэцгээсний дараа Михеле англичуудтай дайны тухай ярьж гарав. Тэр тэдэнтэй илэн далангүй, үе тэнгийн хүмүүстэйгээ ярьж байгаа мэт байх аж. Гэвч тэд иймэрхүү газар, уранхай ноорхой хувцастай хүнээс ийм үг сонсоно гэж бодоогүй бололтой гайхаж байгаа нь илт. Тэр шууд Ромд биш, харин Сицилид буусан нь алдаатай зүйл гэж тэдэнд тайлбарлав. Тэгээгүй сэн бол тэд тэр үед буу дуугаргалгүй Ром хот болон бүх л өмнөд Италийг эзлэн авах байсан гэнэ. 

	Одоо өмнө зүгээс тэдний хийхийг оролдож байгаа, давшилт бүхэл бүтэн Итали орныг тэр аяар нь эвдлэн сүйтгэж, алх дөшний хооронд байгаатай адил зовж зүдэрсэн хүн амд асар их гай зовлон авчирсан нь мэдээж гэнэ. 

	Энэ бүхнийг ойлгоогүй, тэд цэрэг тул үгэнд нь орж тушаал гүйцэтгэх ёстой байсан гэж англичууд хариу өчив. Тэгэхэд Михеле яагаад, ямар зорилгоор дайн хийж байгааг нь асууж шалгаав. Бүх дэлхийг эзэгнэн боолчлохыг хүсэн байгаа германчуудаас авран хамгаалахын тулд дайн хийж байгаа юм гэж тэд хариулав. Михеле хариултыг хангалттай бус гэж үзээд хорвоо ертөнц та нараас дайн дууссаны дараа өмнөхөөс илүү шударга, эрх чөлөөтэй, аз жаргалтай нийгмийн шинэ шударга, чөлөөт байгуулал үүсгэн байгуулахыг хүсэн хүлээж байна. Та нар энэ шинэ байгуулалд хүрч эс амжвал, дайнд ялсан мэт харагдавч ялагдсантай өөрцгүй болно гэв. 

	Шаргал үст офицер нь Михелегийн үгийг итгэл муутай сонсох агаад зөвхөн товчхон, цөөхөн үгээр хариу хэлнэ. Харин усан цэрэг нь Михелегийн бодол санаатай нийлж байгаа бололтой харагдана. Гэвч тэр өөрийн дарга болох офицероос айж эмээн, юу ч хэлэхгүй байх аж. Эцэст нь офицер хамгийн чухал нь дайнд ялах явдал гэж хэлэн маргааныг таслав. Михелегийн ярьсан нийгмийн шинэ байгууллын төлөвлөгөөг аль хэдийн боловсруулсан байх гэж тэр засгийн газартаа итгэж яваагаа илэрхийлэв. 

	Тэрээр эл яриаг эвгүй маргаан болгон хувиргахыг хүсэхгүй байгааг бид бүгдээрээ ойлгов. Михеле энэ бүгдийг ойлгон, өөрт нь тааламжгүй байсан боловч дайны дараагаар үүсэн бий болох шинэ ертөнцийн сайн сайхны төлөө хундага тулгаж уухыг санал болгов. Бид жүнзээ дарсаар дүүргэн маргаашийн ертөнцийн сайн сайхны төлөө тулган ууцгаав. Михеле яагаад ч юм сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн бололтой нүдэнд нь нулимс хурсан харагдана. Ийнхүү анх удаа хундага тулгасны дараа тэр бүх холбоотнуудын сайн сайхны төлөө уухыг хүсэв. Тэдний тоонд оросуудыг оролцуулсан ба тэд яг энэ өдрүүдэд германчуудыг хиар цохин том ялалт байгуулсан байв. Христосын мэндэлсний баярын өдөрт зориулсан юм шиг энэ үйл явдал бид бүгдийг улам ч аз жаргалтай, сэтгэл хангалуун болгов. Хэсэг хугацааны турш бидний хооронд хэлний болон хүмүүжлийн ялгаа үгүй мэт санагдан, бүгдээрээ ахан дүүс шиг байж билээ. Олон зуун жилийн өмнө Иисус тэнгэр нэгэн малын саравч дотор мэндэлсэн энэ өдөр бидний дунд ямар нэгэн шинэлэг аятайхан уур амьсгал бий болж хүмүүсийн зан харьцаа сайжирсан мэт санагдав. 

	Цайллагын төгсгөлд бид нар хоёр англи хүний сайн сайхны төлөө хундага тулган уугаад дараа нь бие биеийгээ тэврэв. Би Михеле, Розетта нарыг бас хоёр англи хүнийг үнсэхэд тэд ч биднийг үнсэж, бид бүгдээрээ: «Христосын мэндэлсний баяр маань хөгжилтэй, гарах шинэ жил аз жаргалтай байх болтугай!» гэж ам амандаа ерөөцгөөв. Сант Ойфемиад хүрч ирсэн цагаас хойш би анх удаагаа сэтгэл хангалуун байгаагаа мэдрэв. Бүх юм сайн сайхан болж байна, гэвч өглөг буян, бусдыг энэрэн хайрлах нь хязгаартай байх ёстой гэж Михеле хэсэг хором өнгөрсний дараа нухацтайхан хэллээ. Өнөө шөнөдөө бид хоёр тэднийг толгой хоргодуулж болох юм, харин маргааш түргэн зайлж явах хэрэгтэй гэдгийг англичуудад тэр тайлбарлав. Тэд удаан хугацаагаар энд байвал бидэнд ч, тэдэнд ч үнэхээр аюултай. Германчууд үүнийг хэдийд ч мэдэж болох бөгөөд тэгвэл бид тэдний гараас гарахгүй болно гэв. Англичууд хэлсэн зүйлийг ойлгосноо илэрхийлээд, маргааш өглөө эрт явна гэдгээ илэрхийлэв. 

	Христосын мэндэлсний баярын өдөр тэд орой болтол манайд байж Михелетэй элдэв зүйлс ярилцав. Михеле Англи улсын тухай тэднээс илүү мэдэж байхад, харин тэд өөрсдийн дайн хийж яваа Итали орны тухай тун бага буюу юу ч мэдэхгүй байсныг би энд онцлон хэлмээр байна. Тухайлбал, тэр офицер их сургуульд сурч байсан учраас боловсролтой хүний тоонд орох нь мэдээж. Тэр бүр Данте гэж хэн байсныг ч мэдэхгүй болохыг Михеле түдэлгүй олж мэдэв. Би боловсрол мэдлэг муутай, Дантегийн бичсэн зохиолоос ер уншиж байгаагүй боловч түүний нэрийг мэднэ, Розеттагийн хэлснээр бол сургуульд хамт байсан шашны сургуулийн охид түүнд Данте гэж хэн болохыг яриад зогсохгүй, харин зохиолоос нь унш гэж өгдөг байжээ. 

	Михеле бидэнд Дантегийн тухай шивнэн яриад, англичуудын анхаарал сул байгаа мөчийг ашиглан олон зүйлийн тухай, жишээлбэл, тэд агаараас довтлон Италийн олон хотуудыг эвдлэн сүйтгэж байгаа тухай ярив. Бөмбөг хаяж байгаа нисэгчид бидний тухай, манай соёлын дурсгалт зүйлсийг огт мэдэхгүй байгаа нь лавтай. Юм мэдэхгүй байдал тэднийг амгалан тайван, бас хайр найргүй болгожээ. Харгис ширүүн явдал бол юм мэдэхгүй бүдүүлэг байдал гэхээс өөр аргагүй бөгөөд юмны учир мэддэг хүн муу юм хийхгүй нь магад тул юм мэдэхгүй байх нь бидний ч, бусдын ч бүх л золгүй явдлын уг сурвалж болж байдаг байна. 

	Англичууд нэгэн нуруулдсан өвсөн дотор хоноод маргааш өглөө нь бүр эрт, бидэнтэй салах ёс хийлгүйгээр явсан байв. Бид хоёр орой болтол сэрүүн байсан тул хоёулаа үхтлээ ядарч билээ. Учир нь бид ийм байдалд огт сураагүй, орондоо эрт орж унтах нь ерийн хэрэг байв. Ийнхүү бид үд хүртэл нам унтжээ. Тэгээд өрөөний маань үүдийг хүчтэй балбахад л сая сэрцгээв. Аймаар зэвүүн дуу гарч, бидэнд үл ойлгогдох хэлээр чанга чанга дуугаран байх ажээ. 

	— Ээ, бурхан минь, юу л болоод байна даа, ээж ээ гэж Розетта хэлээд намайг тэврэв. Би эхний үед ер хөдлөлгүй хэвтсээр байсан боловч дахин хаалга цохиж ямар нэгэн зүйл хашхирах нь сонстов. Тэгэхэд би юу болоод байгааг үзээд орхиё гэж Розеттад хэлээд, орноосоо үсрэн босож явахдаа унтахдаа өмссөн дотуур банзалтай, өрвөгөр үстэй, хөл нүцгэн хэвээрээ хаалга руу очин түүнийг нээв. Гадаа үүдэнд хоёр герман цэрэг зогсож байх агаад нэг нь бага дарга, нөгөө нь энгийн байлдагч болох нь илэрхий. Бага дарга нь арай залуу аж. Тэр богино үстэй, цаас шиг цагаан царай, хөмсөггүй, булингартай цэнхэр нүдтэй, зэвүүн царайтай нэгэн байлаа. Түүний хамар мэдэгдэхүйц муруй байх агаад ам нь түүний эсрэг чигт мурчийн харагдана. Хацар дээрх хоёр урт цагаан сорви нь амыг нь хүзүүнийхээ чигт шилжин хөдөлж байгаа мэт жигтэйхэн дүртэй болгожээ. Нөгөө нэг нь дунд зэргийн насны, хар бараан үстэй, овгор духтай, уйтгартай хар хөх хонхор нүдтэй, цүүц адил том шүдтэй эр байв. Үнэнийг хэлэхэд би бага даргын хүйтэн зэвүүн харц, хүнд биш адгуус амьтанд байдагтай адил эвгүйхэн хөх өнгөтэй нүднээс нь айж цочиж билээ. 

	Би айснаа түүнд мэдэгдэхгүйг хичээн байдаг чадлаараа:

	— Юу болоо вэ, хаалга эвдчих гээд? Хоёр эмэгтэй хүн унтаж байгааг чи харахгүй байна уу? Унтаж ч болохгүй нь уу, аан? гэж хашхирав. 

	Цэнхэр нүдтэй бага дарга гараа сэжсэнээ, итали хэлээр. 

	— Сайн байна, сайн байна! гэж муухан эвлүүлэн хэлээд, цэрэгтээ хандан, өөрийгөө дага гэж дохин, өрөө рүү оров. Розетта орондоо хэвтсээр байх агаад хучлага даавуугаа эрүүндээ тултал татаад орж ирэгсдийг нүдээ бүлтийлгэн ширтэнэ. Хоёр герман эр газар сайгүй, бүр орон доогуур хүртэл онгичин уудлав. Бага дарга Розеттагийн хучин хэвтэж байгаа даавууг хүртэл сөхөж харан, эрж байгаа зүйлээ түүний орон дотор нуугдсан байж магадгүй гэж сэжиглэв. Тэд нэгжлэгээ дуусаад гарч одов. 

	Гэтэл энэ хооронд олон тооны дүрвэгсэд хуран цугларав. Би одоо уг явдлыг эргэн санавал, германчууд эдгээр хүмүүсээс хоёр англи хүнийг асуугаагүй нь гайхалтай байсныг би хэлэх хэрэгтэй юм. Учир нь тэд тэр хоёрын тухай байцааж гарвал хэн нэг нь тэнэглэн чалчиж орхих нь эргэлзээгүй. Тэгсэн бол бидэнд тун муу явдал болох байв. Англичуудыг явсны дараах өдөр германчуудыг Сант Ойфемиад хүрэлцэн ирснийг би санамсаргүй зүйл гэж нэг л бодохгүй байлаа. Ямар нэгэн хов жив, мэдээлэл очсон хэрэг. Гэвч миний бодлоор бол германчууд яршиг түвэг удахаас зайлсхийн хэнийг ч байцаан шалгахгүйгээр яаруухан нэгжлэг хийх төдийгөөр ажлаа хязгаарласан юм. 

	Германчуудыг энэ дээр хүрч ирэхийг үзээгүй дүрвэгсэд сониуч зан гарган дайны цаашдын явц ба түүнийг мөдхөн дуусах эсэхийг асууж лавлана. Энэхэн хооронд хэн нэг нь явж, германаар бага зэрэг ойлгодог Михелег авчрав. Цэргүүд яг буцаж явахаар зэхэн байтал зориуд албадан Михелег авчирч, түүнд дайн хэзээ дуусахыг асуу гэж тулгажээ. 

	Михеле германчуудтай ярилцах дургүй байгаа нь бүр холоос мэдэгдэж байлаа. Гэвч тэр зүрхлэн ямар нэгэн зүйл хэлэв. Тэр дараа нь германчуудтай ярьсан яриагаа заримдаа дүрвэгсдэд, заримдаа бидэнд хандаж итали хэлнээ орчуулан ярьсныг би ойролцоогоор илэрхийлэн хэлж чадах билээ. 

	Дайн хэзээ дуусах тухай Михеле асуухад, мөдхөн германы ялалтаар төгсөнө гэж бага дарга хариулжээ. Германчууд ямар нэгэн нууц ховор зэвсэгтэй бөгөөд түүнийхээ тусламжтайгаар, бүр оройтлоо гэхдээ л хавар болоход англичуудыг далайн усанд живүүлэх болно гэж тэр нэмж өгүүлэв. Тэр бас дүрвэгсдэд гайхуулах зорилгоор «Бид нэгэн дайралт хийж Англичуудыг далайн усанд хаях болно. Тэр хүртэл галт тэргээр зөвхөн сум хэрэгсэл тээвэрлэнэ. Бидний энэ хэргийг урван тэрсэлж илчилсэн италичуудыг бид ердөө л өлбөрүүлж үхүүлэх болно!» гэжээ. Тэр энэ үгийг үнэн голоосоо хэлж байгаа нь илт бөгөөд тэгэхдээ тайван, итгэлтэй, хайр найргүй хатуу ширүүн дүр төрхтэй байх нь Христос шашинтан италичууд бидний хувь заяаны тухай бус, харин хорхой шавж, ялааны тухай ярьж байгаа мэт санагдав. Бүх дүрвэгсэд энэ үгийг сонсоод дуу чимээгүй болох нь ийм үг хэлнэ гэж огт санаагүй бололтой. Бүх германчуудыг аятайхан, сайн хүмүүс гэж тэд нар үзэж байсан ба яагаад тэгэх болсныг зөвхөн бурхан тэнгэр л мэдэх биз. 

	Михеле хэргийн учрыг олох гэж улайран, хоёр германыг чухам ямар ажил төрөл эрхэлж байсныг мэдэхээр лавлан асуув. Бага дарга өөрийгөө Берлинээс ирсэн гээд, тайван цагт тэнд хатуу цаас үйлдвэрлэдэг нэгэн жижиг фабриктай байсан гэнэ. Одоо тэр фабрик нь эвдэрсэн тул тэр дайн хийж явахаас өөр замгүй болсон гэнэ. Нөгөө цэрэг нь Михелегийн асуултад хариулахаас бага зэрэг татгалзсанаа, уйтгартай хонхор нүднийхээ харцыг буруулан, санаа нь зовсон байдалтайгаар, би мөн л Берлинээс ирсэн гэв. Тэр мөн л дайнд явахаас өөр замгүй болжээ. Учир нь түүний эхнэр охин хоёр нь бөмбөгдөлтийн үеэр амь үрэгдсэн ажээ. 

	Бөмбөгдөлтийн уршгаар тэд бүх зүйлээ алдаж, одоо ганцхан дайнд явахаас өөр хоргодох зүйлгүй болсон гэж хоёулаа төсөөтэй зүйл хэлэв. Бага дарга энэ ажлаа маш дур шуналтай, харгис хэрцгийгээр гүйцэтгэдэг байж ч магадгүй гэдэг нь ил тод харагдаж байхад нөгөө овгор духтай, уйтгартай царайтай цэргийн хувьд дайн бол цөхрөнг нь барсан зовлон болсон нь илт бөгөөд түүнийг ар гэрт нь хүлээх хүн ер үгүй ажээ. Энэ цэргийг муу хүн биш байж магадгүй гэж би бодсон юм. Нөгөө талаар тэр эхнэр хүүхэд хоёроо алдсан нь үнэн тул хорсол зэвүүцэл нь буцлан байж ч магад. Хэрэв тэд биднийг баривчилсан бол амь үрэгдсэн адил насны охиноо бодон цухалдаж Розеттаг хороохоос ч буцахгүй биз гэж би бодов... Би иймэрхүү зүйл бодон байтал италичуудад илэрхий дургүй бага дарга, германчууд бүгдээрээ армид алба хааж байхад энэ дүрвэгсдийн дотор яахаараа ийм олон залуу эрчүүд байж байдаг билээ гэж асуув. Тэгэхэд Михеле дуугаа өндөрсгөн, бараг хашхирах шахам, тэр болон түүний бусад нөхөд Гитлерийн төлөө Грек, Африк, Албанид тулалдсан бөгөөд дахин эцсийн дусал цусаа дуустал тулалдахад бэлэн байгаа мэтээр сүржигнэв. Агуу их Гитлер дайнд аль болохоор хурдан ялалт байгуулж, эдгээр янхны банди нар, англи, америкчуудыг далайн ус руу үлдэн хөөхийг энэ дээр байгаа бүх хүмүүс хүлээгээд сууж чадахгүй байна гэв. Бага дарга энэ сүржин үгийг сонсоод гайхасхийн, Михелег их л сэжиглэнгүй харах нь түүнд итгэхгүй байгаа нь илт. Гэвч Михелегийн үг няцаагдашгүй байсан тул тэр хэдийгээр түүнд үл итгэвч ганц ч үг дуугарч чадахгүй байв. Үүний дараа тэд байшингуудын хоорондуур хэсэг зуур нааш цааш хэрэн явж, энд тэнд өнгөцхөн, онцгой их чармайлт гаргалгүй эрэл хайгуул хийсэн болоод зайлан явахад бид сая санаа амсхийж билээ. 

	Намайг хамгийн их бачимдуулсан зүйл бол Михелегийн харьцаа юм. Тэр германчуудыг шууд аашилна гэж би огт бодоогүй, тэгэхдээ ичиж зоволгүйгээр ийнхүү худал хэлсэн нь надад гайхаш төрүүлэв. 

	Би түүнд энэ байдлыг нь хэлэхэд тэр мөрөө хавчисхийснээ:

	— Нацистууд худлаа хэлэх, урван тэрслэх, хаа явсан ч алж устгах зэрэг бүхнийг өөрсдөдөө зөвшөөрдөг. Чи хорт могой, бар, галзуу чонын эсрэг яаж харьцах вэ? Чи мэдээжээр тэдгээр амьтдыг хүчээр буюу залиар дарж авахыг эрмэлзэнэ шүү дээ. Түүнд сайн сайхан зүйл ярьж ойлгуулах гэхийн хэрэг байхгүй, ийм оролдлого ямар ч үр ашиггүй гэдгийг чи мэдэж байгаа. Нацистууд гэдэг чинь ийм шүү дээ. Тэд хүнээс гадуур, зэрлэг араатан шиг амьтад учраас тэдний эсрэг ямар ч арга хэрэглэж болно. Чи бол Дантегийн зохиолыг уншаагүй английн боловсролтой офицертой адил хүн. Чи түүний зохиолыг уншсан сан бол Дантегийн: «Муу муухай авир түүнд эелдэг зантай адил» гэж хэлснийг чи мэдэх байсан гэв. Би уг өгүүлбэрийн утгыг асуухад Михеле надад, худал хуурмаг явдал, урван тэрслэх явдал нацистуудтай адил хүмүүжлийн хувьд сайн үйлс болно гэж Данте хэлжээ гэж тайлбарлаад тэдний хувьд энэ л зохино гэв. Нацистуудын дотор ч гэсэн дэлхий дээр хаа сайгүй байдагтай адил сайн, муу хүн гэж байгаа шүү дээ. Тэр хоёрын муу хүн гэдгийг яаж мэдээ вэ гэж би Михелегээс асуув. Гэтэл тэр инээд алдан, 

	— Энд сайн, муугийн тухай огт яриагүй байна. Чоно, могойнууд өөрийнхөө эмэгчин болон зулзагууддаа сайн байдгийн адил тэд өөрсдийнхөө эхнэр, хүүхдүүдэд сайн байж болох л доо. Гэвч хүн төрөлхтөнд тухайлбал, чамд, надад, Розеттад, энд байгаа бүх хүмүүс, тариачдад хэрхэн хандаж байгаагаас эцэст нь шалтгаална, гэтэл тэд эдэнд зөвхөн муу л юм хийнэ гэж хариулав. 

	— Яагаад тэр вэ? гэвэл тэр хэсэг зуур бодсоноо:

	— Учир нь тэд бидний муу муухайд тооцдог зүйлийг сайн сайхан гэж итгэсэнд оршино. Тийм учраас тэд муу муухай зүйл хийгээд, сайн үйл бүтээлээ гэж бодно. Үүнийгээ тэд үүрэг даалгавар биелүүлж байна гэж нэрлэдэг гэж хэлэв. 

	Би учрыг бүрэн ойлгоогүй учраас гайхаж тээнэгэлзсэн царай гаргахад, тэр намайг огт анзааралгүй, тэр дороо өөрөө өөртөө:

	— Тийм ээ, хорон муу санааг, үүргээ биелүүлж байна гэсэн мэдрэхүйтэй нягт холбохоор л нацизм болно гэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд, ямагт өгөөмөр зантай байдаг Михеле тэр үед тун хатуу ширүүн байсан нь миний гайхлыг төрүүлсэн юм. Бүр өөр нөхдийн дунд бид германчуудтай халз тулгаран уулзсан хоёр дахь тохиолдлыг би санаж байна. Бидэнд гурил маш бага байсан тул би талх барихдаа бүдүүн хивэг хольдог байлаа. Тиймээс бид нэгэн өдөр хөндий рүү уруудан, өндгөөр гурил сольж авахаар явав. Би Паридегээс арван зургаан өндөг худалдан аваад, түүн дээрээ бага зэрэг мөнгө нэмбэл хэдэн килограмм нарийн гурил худалдан авч болно доо гэж итгэж байв. Хөөрхий Томмазино айснаасаа болж амь үрэгддэг бөмбөгдөлтөөс хойш бид хөндийд очоогүй байлаа. Энэ явдлыг би эргэн санамагц төлөвлөж байгаа ажлаар явахаасаа татгалзах бодол надад төрж билээ. Энэ тухайгаа би Михелед хэлсэнд тэр биднийг дагалдан явахад бэлэн байгаа нь намайг баярлуулав. Учир нь түүний хамт байх нь түшигтэй санагддаг байлаа. Сант Ойфемиад надад итгэл найдвар төрүүлж, зориг оруулдаг ганц хүн нь тэр байв. Бид өндгөө сагсанд хийж, дээгүүр нь сүрлээр хучаад өглөө эртлэн замдаа гарав. 

	Энэ бол дүн өвлийн нэгдүгээр сарын эхний өдрүүдийн нэгэн байсан бөгөөд дайн дажны гүн хямралд орсон энэ үед би учраа олохгүй байв. Энэ нь олон жилийн турш үргэлжилж байгаа цөхрөл зовлонд нэрвэгдсэн, итгэл найдвар хамгийн их алдагдсан, цөвүүн хэцүү үе байсанд оршино. 

	Би сүүлчийн удаа Томмазиног дагаж хөндий рүү уруудахад, моддын навчис, нугын өвс ногоо шарлан гандсан ч унаж, хагдраагүй, уулын хажууд энд тэнд намар оройтож ургадаг цэцгүүд, Альпын сарнай, зэрлэг нил цэцгүүд найган байж билээ. Гэтэл одоо биднийг хөндий рүү уруудан явахад бүх юм нүцгэрч, зэвхий сааралтан байхыг үзэв. Цаг агаар хүйтэрч нар үзэхгүй, тэнгэр бүүдийн нэг л тавгүй байх ажээ. 

	Бид их л хөгжилтэй гарцгаасан боловч, түдэлгүй дуугүй болцгоосон билээ. Тэр өдөр анир чимээ ч үгүй, өвлийн нэгэн өвөрмөц өдөр байсан сан. Энэ нам гүм байдал нь бидэнд нөлөөлж, ярилцахад нэг л саадтай мэт. Эхлээд бид хөндийн баруун хажууг даган уруудсаар, өргөст бут, хадан цохионы завсар бөмбөг дэлбэрч байсан тэгш өндөрлөгт хүрэв. Дараа нь бид баруун талаа барьж явав. Тийнхүү хагас цаг хэртэй ганц ч үг солилцолгүй явсны дараа хөндийн эхэнд хүрч очив. Тэнд жижиг гүүр, замын зөрлөг байхаас гадна бөмбөгөнд нэрвэгдэн золгүй явдал тохиолдсон тэр өдрийг хүртэл Томмазиногийн сууж байсан байшин бас байв. 

	Би энэ нутгийг онцгой сайхан, бас уужим цэлгэрт тооцож явсан билээ. Гэтэл одоо нүцгэрэн, зэвхий дааж, уйтгар гуниг төрүүлэх агаад давчуу юм шиг санагдсан нь үнэхээр гайхалтай байсныг энд шударгаар өгүүлье. Та нар ер нь үсгүй эмэгтэй хүнийг үзсэн үү? Тийм ээ, би үзсэн юм. Манай тосгоны нэг охин хижиг өвчнөөр өвчлөн, толгойн үс нь бараг унаж, үлдсэн жаахныг нь бүр хуссан юм. Түүний царай зүсний дүр төрх хүртэл өөрчлөгдөн өөр хүн болсон мэт харагдаж, мулзан толгой, одоо сүүдэрлэх үсгүй болоод нарны гэрэлд мэлзийн байгаа нүүр нь нэгэн эвгүй том өндөг адил санагдаж билээ. 

	Надад энэ хавийн газар орны байдал яг түүнтэй төстэй санагдав. Томмазиногийн байшинг сүүдэрлэн байдаг гурван тоор модны шигүү ногоон навчис үгүй болж, горхины эргийн чулууг далдлан байсан ногоон ургамал, замын хоёр хажуугийн ургамлууд гандан цөм хагдран унажээ. Энд байвал зохих тэдгээр зүйлсийг би тэр үед огт анзаарахгүй явжээ. Надад эдгээр бүх зүйлс үгүй болсон нь үсээ хусуулсан эхнэр хүнтэй адил, энэ хавийн газар орон нэлдээ гоо үзэмжээ алдсан санагдана. Энэ бүхэн одоо үнэхээр зүрх шархирам уйтгартай байх аж. Надад энэ бүх дүр зураг эцэс төгсгөлгүй дайны үед мөн л ийм цулгуй хоосон, даржин байгаа бидний амьдралтай төсөөтэй мэт санагдмуй. Бид төв замд ороод удалгүй нэг хүнтэй тааралдсан нь энэ өдрийн анхны учраа байв. Тэр эр тарган сайхан хоёр хар морь хөтлөн явна. Морьд нь германых байсан ба харин тэр эр миний ер үзээгүй цэргийн дүрэмт хувцас өмссөн байв. Бид түүнтэй зэрэгцэн ирэхэд тэр биднийг хараад мэндлэв. Бидний явах зам нэг тул тэр түдэлгүй яриа үүсгэн итали хэлээр түгдчин ярих бөгөөд энэ яриа хэсэг хугацааны турш үргэлжлэв. 

	Тэр хорин тав орчим настай, үзэсгэлэн төгөлдөр сайхан эр агаад би ийм хүнийг ховорхон харсан билээ. Өндөр нуруутай, өргөн мөртэй, бүсгүй хүн шиг нарийн бэлхүүстэй энэ эр урт түрийтэй, үхрийн ширээр хийсэн шар өнгийн гутал өмсжээ. Түүний үс шижир алт шиг шаргал, бүйлс адил зууван ногоовтор цэнхэр нүд нь хүсэл мөрөөдөлд автсан нь илт бөгөөд аятайхан шулуун хамартай, инээмсэглэх бүрийд нь хаш цагаан шүд яралзан харагдах нь үнэхээр бахдууштай. 

	Тэр хүн өөрийгөө герман биш орос гээд, алс хол оршин суудаг нутаг усныхаа нэрийг хэлж байсан боловч би тогтоогоогүй юм. Тэр оросуудыг орхин германчуудын талд урвасан тухайгаа нэн тайван хэлсэн юм. Оросууд түүний сэтгэл санаанд нийцэхгүй байсан гэнэ. Тэр германчуудад ч бас дуртай биш гэнэ. Германчуудад мөн нэгэн адил урван ирсэн бусад орос хүмүүстэй хамт тэр иймэрхүү ажил одоо хийж яваа ажээ. Гэвч тэр нацистууд харгис ширүүн үйл ажиллагаагаараа бүхий л ертөнцийг өөрийнхөө эсрэг хандуулсан тул германчууд дайнд ялагдана гэдэгт эргэлзэхгүй байв. Германчууд бүрэн ялагдал хүлээж, дайн дуусна гэдэг ердөө л сарын дотор шийдэгдэх асуудал гэнэ. Ийнхүү тэр ч бас балрах нь тэр. Тэгснээ тэр нэгэн хөдөлгөөн гараараа хийхэд миний нуруу руу хүйт оргив. Тэр гараараа хоолой дээгүүрээ шүргүүлэн занган дохих нь оросууд түүний хоолойг огтлох болно гэсэн үг аж. Хувь заяа нь одоо ер хамаагүй болсон мэт энэ бүгдийг тэр маш тайван өгүүлэв. Тэр ч байтугай тэрээр зөвхөн амаараа биш, харин хөлгүй гүн далай тэнгисийн эргэлдсэн хоёр цэг адил харагдах жигтэй нүдээрээ бас инээмсэглэнэ. 

	Тэр германчуудыг, оросуудыг, мөн өөрийгөө үзэн ядаж, амь үрэгдэхээ юман чинээнд бодохгүй байгааг нь ойлгоход хялбар байв. Тэрээр хоёр морио дуу шуугүй хөтлөн алхана. Зэвхий даан, жихүүн хүйтэн оргисон энэ хавьд морьд хөтөлсөн энэ хүнээс өөр юу ч үзэгдэхгүй бөгөөд ийм сайхан эрд ийм хувь заяа хэдийнээ тодорхой болоод оны эцэс гэхэд амь үрэгдсэн ч байж магадгүй гэж бодохоос нэг л санаанд багтамгүй. 

	Бид замын уулзварт ирэн салах болоход, тэр мориныхоо дэлийг илснээ:

	— Надад амьд үлдсэн бүх юм бол энэ хоёр хар морь билээ. Гэвч энэ хоёр миний мэдлийн мал биш шүү дээ гэв. Тийнхүү тэр хот руу чиглэн одов. Бид түүний араас хэсэг зуур харж зогсоход энэ бол бас л дайны үр дагавар мөн дөө гэсэн бодол надад төрж билээ. Дайн болоогүй сэн бол энэ залуу сайхан эр орон нутагтаа байж, эхнэр хүүхэдтэй бусад олон хүмүүсийн адилаар тохитой томоотой хүн болох нь мэдээж хэрэг. Гэтэл дайн түүнийг орон нутгаа орхин явж, урван тэрслэхэд хүргэж, амь насыг нь хүртэл бүрэлгэх болсныг тэр ойлгожээ. 

	Бид хажуугийн нарийн замын зүүн талыг барин, жүржийн шугуй руу явахдаа авчирсан өндгөө танкчдад байдаг талхаар өмнөх шигээ сольж авна гэж найдаж байсан юм. Гэвч тэд алга байсан тул бид хэнтэй ч уулзаж чадсангүй. Тэдний майхан асар байсан буурины өвс ургамал халцран, хөрс нь элэгдэн дагтаршиж үлджээ. Бас навчаа гүвсэн хэд хэдэн мод үндсээрээ булгаран унасан харагдана. Энэ чигээрээ цааш явах нь зүйтэй гэж би хэлсэн бөгөөд энэ хавьд өөр германчууд хуарагнасан байж ч магад гэж бодож билээ. Бид аяллаа цааш нь арван таван минут хэртэй яриа хөөрөөгүй үргэлжлүүлж, километр хэртэй явсны дараа нэгэн шаргал үстэй авгайтай тааралдав. Тэр орь ганцаараа бөгөөд тодорхой зорилго төлөвлөгөөгүй хэсэн тэнүүчилж яваа мэт санагдав. Тэр удаан, тааваараа алхах зуураа эргэн тойронд зэвхийрэн сааралтаж, эл хуль харагдах тариалангийн талбай руу ямар нэгэн юм хачирхан сонирхож зогсох ба үе үе барьж яваа бөөн талхнаасаа хазна. 

	Би түүнд ойртож очин, 

	— Энэ замаар германчууд ирснийг чи мэдэхгүй биз дээ, хэлж өгөөч? гэж асуув. Тэр гэнэт зогтусан намайг гөлрөн ширтэв. Өргөн, махлаг царайтай, том хүрэн нүдтэй, толгойдоо алчуур зангидсан байх нь зүс царай сайтай, бие эрүүл хүн гэдгийг илтгэнэ. Тэр их л тэвдэнгүйгээр:

	— Германчууд уу... мэдээжээр... тэд энд байгаа... Энд байгаа германчуудыг яадаг гэж санана! гэж хариу өчив. 

	— Чухам хаана байна? гэж би мэдэхийг хүсэв. 

	Тэр намайг харан байхдаа, яагаад ч юм айсан шинж илэрхий. Хариу үг хэлэлгүйгээр тэр явахыг завдахад би гараас нь барьж аван асуух асуултаа давтан давтан хэлэхэд, 

	— Би чамд үүнийг хэлбэл чи тийшээ очин, нуусан байдаг нөөцийг минь тэдэнд илчлэн хэлэхгүй гэж үү? хэмээн тэр шивнэх төдий хэлэв. Би энэ үгийг сонсоод яагаад ч юм, ийм нөхцөл байдалд үг дуугарахгүй байх нь зөв гэж бодсон маань түдэлгүй талаар өнгөрөв. Би тэсэлгүй, 

	— Чи чинь юу гээд байна аа? Ямар нөөцийн тухай яриад байна? гэж асууж орхив. Тэгэхэд тэр толгойгоо сэгсэрснээ, — Тэд ирээд л хамаг юм хурааж авна... Тэд ирээд бүх юмыг хурааж авна... Германчууд тэгдэг юм... Тэднийг сүүлийн удаа ирэхэд би тэдэнд юу гэж хэлснийг чи мэдэж байна уу? Надад юу ч байхгүй, тухайлбал, гурил, тос, шош дууссан гэдгээ хэлсэн... Зөвхөн хүүхдэдээ өгөх сүү л байна... Хэрэв та нар хүсэж байгаа бол түүнийг ав л даа гэж хэлсэн гээд тэр намайг нүдээ бүлтийлгэн харж байснаа цамцныхаа товчийг тайлж эхлэв. 

	Би Розетта, Михеле хоёрын нэгэн адил мэл гайхаж орхив. Тэр биднийг гөлрөн харсаар байх агаад түүний уруул нь татвалзан хөдлөх нь өөртэйгөө юм ярих мэт санагдана. Энэ завсар тэр цамцныхаа энгэрийг бэлхүүсээ хүртэл яраад, эх хүн нярай хүүхдээ хөхүүлэх гэж зэхэх адил нэг гараараа мээмээ гаргаж ирэв. 

	— Надад үүнээс өөр зүйл байхгүй гэж тэр дуулдахуйц хэлээд, — Та нар үүнийг ав... гэв. Тэр одоо цамцнаасаа хөхөө гүйцэд гаргасан байх нь бумбайн цайж, чинэрэн харагднам бөгөөд залуу хөхүүл эхийн мээм ийм л байдаг даа гэж бодогдов. Тэр гэнэт эргэн энгэрээсээ нэг хөхөө гаргасан чигтээ гингэнэн дуудсаар холдон явав. Тэр бүсгүй энэ хавьд байгаа цорын ганц амьтай, цайран харагдах дулаахан цэг мэт байх мээмээ ил гарган өвлийн зэвхий даасан бүрхэг хүйтэн өдөр явж одох нь надад үнэхээр өрөвдөх сэтгэл төрүүлсэн юм. 

	— Энэ бүсгүй солиотой юм байна гэж эцэст нь Розетта өгүүлсэнд Михеле, 

	— Тийм юм гэж хайнгадуухан батлан хэлэв. Бид дуу шуугүй цааш явцгаав. Гэвч германчууд ер харагдахгүй байсан тул Михеле жүржийн модон шугуйн дунд нэг байшинд нуугдан сууж байгаа танилаа эрж олъё гэж эцэст нь хэлэв. Бид хаана германчуудтай уулзаж өндгөө гурилаар сольж болохыг түүний зоримог хүмүүс зааж өгнө гэж Михеле хэлэв. Ийнхүү бид хэсэг зуур явсны дараа нэгэн зөрөг замд оров. Тэр зам таримал цэцэрлэгийн хоорондуур гаран оджээ. Энэ бүх суулгасан жүржийн мод бидний хайж байгаа хүнийх гэж Михеле бидэнд хэлэв. Тэр бол гэрлээгүй, хөгшин эхтэйгээ хамт суудаг өмгөөлөгч хүн гэв. 

	Бид ойролцоогоор арван минут явсны дараа нэгэн жижиг ойн цоорхойд хүрч очив. Тэнд нэн аятайхан, туйпуун ханатай, төмөр дээвэртэй, хоёр цонх, нэг хаалгатай байшин байх аж. Михеле нэг цонх руу нь ойртон очиж хараад, танил маань ашгүй байна гээд, хоёр удаа цонхыг тогшив. Хэдэн хором өнгөрсний дараа хаалга аажуухан нээгдэхэд өмгөөлөгч босгон дээрээ гарч ирэв. Тэр тарган, хожгор толгойтой, тавь орчим насны эр байх агаад цайвар шаргал гялталзсан духтай, ширэлдсэн хар сахалтай, улцан нүдтэй, бүргэд хамартай, тарган эрүү, зөөлөн пэмбэгэр уруул бүхий нэгэн байв. Тэрээр хар хилэн захтай хөх өнгийн материалаар хийсэн, оройн цагаар өмсдөг, хот маягийн хийцтэй хүрэм өмссөн хэр нь доогуураа урагдаж салмарсан өмд, үхрийн ширээр хийсэн, хадаастай цэрэг гутал өмсжээ. Биднийг хармагцаа зэвүүрхсэн нь илт байсан боловч даруй биеэ барьж Михелетэй тэврэлцэн, түүнийг их л дотночлон хөл болов. 

	— Михелино минь гэж тэр дуу алдаад, — Юутай сайхан! Чамайг ямар ерөөлтэй салхи энд тууж авчрав даа? гэв. 

	Михеле биднийг өмгөөлөгчид танилцуулав. Тэр нэг л тээнэгэлзсэн, бараг л харилхсан янзтай мэндчилсэн билээ. Тэр бидэнд ор гэж хэлээгүй тул бид босгон дээр нь зогссоор байв. Тэгтэл Михеле, 

	— Бид үүгээр маш ойрхон өнгөрч яваа тул, танайхаар ороод гаръя гэж бодлоо гэв. 

	Энэ үгийг өмгөөлөгч сонсоод цочиж, 

	— Та нар ингэж ирсэн нь сайн болж... Бид яг одоо хоолоо идэх гэж байна, та нар бидэнтэй хамт хооллогтун! гэснээ бага зэрэг түгдэрч: — Михеле, би чамд нэг зүйл анхааруулъя... Чи бид бие биеэ мэдэх улс... Нэг үгээр хэлэхэд, би германы нэг ахлах дэслэгчийг урьсан юм. Тэр энд ойрхон байгаа агаараас эсэргүүцэн хамгаалах батарейг удирддаг... Би ингэх хэрэгтэй болсон юм... Тийм ээ, харамсалтай нь ийм үед... гэж нэмж өгүүлэв. 

	Тэр санаа алдан биднийг байшин руу дагуулан ороход, цонхны дэргэд бүтээлэгтэй нэгэн дугуй ширээ байв. Энэ бол уг өрөөний цэвэрлэж цэгцэлсэн цорын ганц хэсэг гэлтэй. Бусад зайд янз бүрийн муу сайн юм, даавууны өөдөс, ном, чемодан, давхарлаж өрсөн хайрцаг зэрэг элдэв зүйлс ундуй сундуй замбараагүй хөглөрөн хэвтэнэ. Ширээнд өмгөөлөгчийн эх болох хар хувцас өмссөн нэгэн эмгэн аль хэдийн суусан байх ба үрчлээтсэн нүүр нь цочиж тэвдсэн сармагчныхтай төстэй харагдана. Түүний дэргэд германы ахлах дэслэгч байраа эзлэн суусан байх ба тэр биедээ бариу форм өмссөн, нарийн гоолиг биетэй эр байв. Тэр морь унах үед өмсдөг өмд, гуталтай байх бөгөөд урт хөл нь ширээний хоёр талаар цухуйн харагдана. Толгойных нь ихэнх хэсгийг хамар нь эзэлсэн тийм нэгэн нохойн төрхийг тэр бодогдуулна. Шар нүдэнд нь зовхи, хөмсөг гэж үгүй, нэг л сэрэмжилсэн зэвүүн төрхтэй, бас урт завжтай том амтай ажээ. Биднийг ороход тэр герман хүн босож, хөлөө хавсран эелдгээр мэндлэв. Гэвч тэр гар барин мэндэлсэнгүй, харин тэр даруйдаа буцаж суун, энэ бүхнийг би та нарын төлөө санаа тавьсандаа биш, харин ёс төртэй хүн учраас ийнхүү гүйцэтгэв гэж хэлэх гээд байгаа мэт царай гаргана. 

	Өмгөөлөгч энэ завсар ахлах дэслэгчийг агаараас эсэргүүцэн хамгаалахад алба хаадаг гэж танилцуулав. Танилцуулсан танилцуулаагүй бид үүнийг мэдсэн бөгөөд энэ удаа сайн хөршийн харилцааг бэхжүүлэх талын юм бодоцгоож байв. Өмгөөлөгч:

	— Дайн мөдхөн дуусаж, эрхэм ахлах дэслэгч та биднийг Герман нутагтаа байгаа гэртээ урина гэдэгт бид итгэж байна гэж яриагаа дуусгав. 

	Герман хүн юм хэлэх ч үгүй, инээмсэглэх ч үгүй байв. Тэр бидний хэлийг мэдэхгүй учраас юу ч ойлгохгүй байна даа гэж би бодож байв. Гэтэл түүнд зовуурьтайхан хоолойгоор Вермутын дарс уухыг хүсэн байгаа эмгэнд хандан;

	— Баярлалаа, би ийм дарс уудаггүй гэж тэр гэнэтхэн италиар цэвэрхэн хэлэв. Түүний инээхгүй байгааг нь ямар нэгэн шалтгааны улмаас өмгөөлөгчийг гомдоохгүйг хичээснийх биз гэж би яагаад ч юм бэ гэнэт бодов. 

	Дараа нь Михеле солиотой хүнтэй уулзсан тухайгаа ярихад, өмгөөлөгч хайхрамжгүй байдлаар:

	— Аа, тийм ээ, түүнийг чинь Лена гэдэг юм. Тэр бол дээр үеийн мэдрэл муутай байсан хүн. Өнгөрсөн жил цэргүүд нааш цаашаа явцгаан замбараагүйтэх үеэр тэр ямар нэгэн цэрэгтэй нөхцөж жирэмсэлсэн юм гэв. 

	— Одоо хүүхэд нь хаана байдаг юм бэ? гэж асууваас, 

	— Хүүхдийг нь ар гэрийнхэн нь арчилж тордон сайхан өсгөж байгаа. Гэвч ухаан солиотой энэ эмэгтэй, хөх нь сүүгүй учраас хүүхдийг нь өөрөөс нь салгах гээд байна гэж боддог юм. Гэвч гайхалтай нь тэр хүүхдээ тогтмол хөхүүлнэ. Эх нь тодорхой цагт хүүхдийг нь тэврүүлэхэд тэр эхийнхээ зааснаар хөхүүлдэг гэсэн үг юм. Тэгэхдээ тэр хүүхдээ цатгахгүй байна гэж байнга боддог гэнэ гэв. 

	Өмгөөлөгч хөөрхий энэ Ленагийн тухай ярихдаа үл тоосон шинжтэй байв. Тэгэвч надад энэ тохиолдол минь сэтгэлд гүн гүнзгий арилшгүй ул мөр үлдээсэн юм. Тэр ил гаргасан хөхөө хөдөө хээр дурын хүн бүрд өгөн явах нь 1944 оны өвөл бид бүгдээрээ ямархуу янзтай байсныг гэрчлэх нэгэн тэмдэг гэлтэй. Тэр үед бид туйлын ядуу, зулзагаа тэжээх хөхний сүүнээс өөр юу ч үгүй адгуус малтай адилтгам байж билээ. 

	Өмгөөлөгчийн айж тэвдсэн эх энэ завсар олон удаа бидний байгаа өрөө, гал зуух хоёрын хооронд нааш цаашаа холхин явж, тавгуудыг нэг нэгээр нь барьж зөөх нь шашны ямар нэг баяр ёслол тэмдэглэх гэж байгаа мэт санагдана. Тэр бас ширээн дээр хүйтэн зууш, хиам, гахайн мах, мөн бидний хайж яваа германчуудын гар хийцийн талх, хачиртай хар шөл, төгсгөлд нь нэгэн том чанасан тахианы мах хачирласан ногоотой авчирч тавив. Бас нэг шил амтат улаан дарс гаргав. Үүнээс үзэхэд ойрхон байрласан батарейн дарга залуухан герман офицерын сэтгэлийг засах гэж өмгөөлөгч эхтэйгээ хамт ихээхэн хүч, хөдөлмөр зарцуулсан нь илт. Ахлах дэслэгч муухай зан араншинтай хүн бололтой. Учир нь тэр германы гар хийцийн талхыг хармагцаа:

	— Эрхэм өмгөөлөгч өө, та энэ талхыг авахдаа ямар арга хэрэглэснийг би лавлаж болох сон болов уу? гэж асуув. 

	Хүрэмтэйгээ сууж байсан өмгөөлөгч ихэд халуурсан хүнийх шиг царай гарган, бага зэрэг тохуурхсан маягаар:

	— Үүнийг бэлэгт авсан юм. Нэг цэрэг бидэнд бэлэг бариад бид түүнд бэлэг өгөөд... гэж хариу өчив. 

	— За, тэгвэл арилжаа хийсэн юм шив дээ гэж нөгөө хүн өрөвдөх янзгүй хариу өчсөнөө, 

	— Ийм ажил хийхийг хориглоно... Тэр цэргийг хэн гэдэг юм бэ? гэв. 

	— Эрхэм ахлах дэслэгч минь, бодооч дээ! Хийсэн нүглийг нь хэлж болно, гэвч эзнийг нь хэлэх ёсгүй билээ! Та гахайн махнаас идээч дээ... Тэр цэрэг бол герман биш харин итали гаралтай хүн байсан гэхэд, офицер цааш юм ярилгүй гахайн махнаас идэж эхлэв. 

	Гэнэт өмгөөлөгчийн зүгээс анхаарлаа Михелед хандуулан, ямар мэргэжилтэй болохыг нь асуув. Тэр багшийн мэргэжилтэй, хичээл заадаг болохоо шуудхан хэлэв. 

	— Та ямар хичээл заадаг юм бэ?

	— Италийн уран зохиол. 

	— Би танай уран зохиолыг мэднэ. Би бүр нэг итали роман орчуулсан гээч гэж герман офицерыг хэлэхэд өмгөөлөгч ихэд гайхав. 

	— Ямар романыг тэр вэ?

	Ахлах дэслэгч номын нэр, зохиогчийг тус бүрд нь нэрлэж байсан боловч би одоо хоёулыг нь санахаа больжээ. Михеле одоог хүртэл германчуудыг ер сонирхдоггүй байсан боловч энэ мөчид их л сониуч зан гаргаж байгааг би олж харав. Ахлах дэслэгч Михелег тоож байгаа бололтой харилцан ярилцахыг үзээд өмгөөлөгчийн ааш зан өөр болж байгааг би мэдэв. Тэр Михелег хамт байгаад баясан бахархаж герман эрд хандан:

	— Тийм ээ, манай Феста бол зохиолч хүн, тэгэхдээ бүр алдартай гээч гэж хэлээд Михелегийн мөрийг алгадав. 

	Гэвч герман эр өөрийг нь гэртээ урьсан гэрийн эзэн өмгөөлөгчийг үл хэрэгссэн царай гарган, дахин Михелед хандаж:

	— Би хоёр жил Ромд байж танай хэлийг судалсан... Хувиараа бас гүн ухаанаар хичээллэсэн юм гэв. Өмгөөлөгч ярианд оролцохыг эрмэлзэн, хошигнонгуйгаар:

	— За, тэгвэл та италичууд бид сүүлийн үед болсон үйл явдлыг яагаад гүн ухааны үүднээс авч үзэж байгааг ойлгох болно... Ха, ха, гүн ухааны үүднээс шүү... гэв. 

	Гэвч герман эр түүнийг бараг л анзаарсан шинжгүй, Михелетэй шимтэн ярилцана. Тэр олон тооны зохиолчид, номын нэр хэлэх нь, үнэхээр энэ талаар мэдлэгтэйгээ харуулна. Михеле өөрөө хэчнээн их зэвүүрхэн байвч, өөрийн эрхгүй харийн энэ офицерыг хүндэтгэж, сонирхож эхэлж буйг би ажиж мэдэв. 

	Иймэрхүү байдлаар хэсэг ярилцсаны дараа дайны тухай, зохиолч, гүн ухаантанд түүний үзүүлэх нөлөөний тухай ярианд шилжив. Ахлах дэслэгч дайн бол чухал сургамж гээд, — Гэвч үүнээс хамгийн өвөрмөц нь Балканы аян дайны үед, хэзээ болсныг нь та мэдэж байна уу, гал харвагч авч дайсны цэрэг дүүрэн бүгсэн агуй руу тэднийг хуйхалж алахаар ороход төрсөн гоозүйн гүн мэдрэмж байсан юм. «Гоозүйн» гэсэн үгийг би энд давтан өгүүлье. Хэдийгээр би тэр үед уг үгийн утгыг ойлгоогүй боловч, энэ өгүүлбэр миний санаанд тамгалсан мэт тод үлдсэн юм. Энэ үгийг сонсоод, өмгөөлөгч ба түүний эх, Розетта бид дөрөв мэл гайхаж билээ. Хожим нь би үүнийг зөвхөн биеэ сайрхан магтсан зүйл, ярьсан бүгд нь худал хуурмаг, тэр ийм юм хэзээ ч хийж байгаагүй гэдэг дүгнэлтэд хүрсэн юм. Тэр хэдэн жүнз дарс уусны дараа царай нь улайж, нүд нь гялалзаж харагдана. Энэ мөчид миний нуруу руу хүйт оргих шиг болж, би бусдыгаа харвал Розетта нүдээ аньсан, өмгөөлөгчийн эх салгалсан гараар ширээний бүтээлгийг илэн, өмгөөлөгч яст мэлхий адил хүрэмдээ шигдэн сууж байв. Зөвхөн Михеле л уг герман хүнийг нүдээ бүлтийлгэн ширтсээр байв. 

	— Сонирхолтой байна гэж эцэст нь тэр хэлээд, — Ёстой сонин юм... Гэхдээ тосгоны дээрээс бөмбөг хаяж, тэр нь ярайж байсан байшингуудыг гэнэт тоос манан болгон өөрчилдөг нисэгч хүний мэдрэхүй бүр ч өвөрмөц гоозүйн таашаалтай байдаг биз гэж би боддог юм гэв. 

	Ахлах дэслэгч энэ өгүүлбэрийн ёгт утгыг ойлгохгүй тийм тэнэг эр биш байв. Хэдхэн хором өнгөрсний дараагаар тэр:

	— Дайн гэдэг бол орлуулж боломгүй чухал сургамж... Түүнээс гадна, та чинь яагаад фронтод биш, энд байж байдаг билээ? гэв. 

	Михеле шуудхан;

	— Ямар фронтод тэр билээ? гэж эргүүлэн асууж орхив. Ахлах дэслэгч хариу юу ч хэлэхгүй байх нь жигтэй бөгөөд Михелег хүйтнээр ширэв татан харснаар ярих зүйлээ дуусгаж, дахин хоолондоо анхаарлаа хандуулав. Түүнд тавгүй байгаа нь холоос харахад илэрхий бөгөөд тэр дайсагнасан буюу дор хаяад нөхөрсөг биш хандлагатай хүмүүсээр хүрээлэгдэн байна гэдгээ ойлгосон бололтой. Ийнхүү тэр айсан, ичсэн шинжгүй байгаа Михелег орхин, өмгөөлөгч рүү хандав. 

	— Эрхэм нөхөр өмгөөлөгч өө гэж гэнэт тэр хэлээд ширээн дээрхийг заан, — Эргэн тойронд хүмүүс өлбөрч байхад та энд ууж идэх юманд умбаж байдаг... Ийм их сайхан юмыг та яаж олдог байна аа? гэв. 

	Өмгөөлөгч эх рүүгээ, эх нь хүү рүүгээ учиртайхан харцаар харахад өмгөөлөгчийг зоригжуулж байдаг эх нь айж эмээсэн нь илэрхий аж. Тэгснээ өмгөөлөгч, 

	— Бид уг нь иймэрхүү хоол ер иддэггүйгээ танд батлан хэлье... Бид таны энд байгааг өнөөдөр баяртайгаар тэмдэглэхийг хүссэн юм гэв. 

	Офицер хэсэг зуур чимээгүй байснаа залгуулан:

	— Та энэ хөндийн эдэлбэр газрын эзэн, тийм биз? гэж лавлан асуув. 

	— Тийм ээ, тодорхой утгаар авч үзвэл тийм л юм даа. 

	— Тодорхой утгаар гэнэ ээ? Хөндийн тал нь танд хамаарагддаг гэж би дуулсан. 

	— Үгүй дээ, эрхэм ахлах дэслэгч минь, энэ үгийг танд ямар нэгэн худалч эсвэл атаархагч этгээд хэлсэн байж таарна... Миний мэдэлд хэсэг бусаг цэцэрлэг, жүржийн шугуй байдаг юм. 

	— Эдгээр цэцэрлэг гэгчээсээ та тун их орлого олдог гэж би сонссон тийм биз? Тэгэхлээр би л буруу дуулаагүй бол та их баян хүн. 

	— Ээ, тэнгэр минь би үнэхээр баян хүн биш ээ. Ердөө ч үгүй. Зөвхөн амь зогоох төдий л юмтай хүн. 

	— Энэ орчимд танай тариачид хэрхэн амьдарч байгааг та мэдэж байна уу?

	Өмгөөлөгч нөгөө хүнийхээ хүсэж байгаа зүйлийг аль хэдийн гадарлан, их л хүндэтгэлтэйгээр: — Энэ хөндийд сайхан амьдарч байгаа хүмүүс бол тариачид л байгаа юм гэж хариулав. Тахианы махнаас хэрчиж авсан герман хүн инээмсэглэлгүйгээр:

	— Хэрэв эндхийн тариачдыг сайхан амьдарч байна гэж үзвэл муу амьдарч байгаа нь ямархуу байдаг нь тодорхой. Би тариачид чинь ямархуу амьдарч байгааг үзсэн. Тэд яг л мал адил амьдарч орон гэр нь малын хорго шиг, хүүхдүүд нь уранхай салбархай хувцастай гүйлдэж байна. Герман оронд ямар ч тариачин ийм янзтай байдаггүй. Тариачдаа ийм маягаар амьдрахад хүргэвэл бид ичиж үхэх болно гэв. 

	Өмгөөлөгч мөрөө хавчисхийн, эхийнхээ сэтгэлд нийцүүлэн дуугүй байх ажээ. Чимээгүй бай, бүү марга гэж хэлэх адил тэрээр хүүгээ байн байн гуйж царайчилсан янзтай харна. Гэвч герман хүн улам зуунгитан, 

	— Одоо, эрхэм нөхөр өмгөөлөгч өө, та надад юу гэж хэлэх сэн бол? гэж асуув. Тэгэхэд өмгөөлөгч:

	— Хүмүүс өөрсдөө иймэрхүү маягаар амьдрахыг хүсэж байгааг би танд батлан хэлье, эрхэм ахлах дэслэгч ээ. Та иймэрхүү төрлийн хүмүүсийг мэдэхгүй л дээ гэв... 

	Гэтэл ахлах дэслэгч ширүүхэн дуугаар:

	— Үгүй ээ, газрын эзэд та нар л тариачдаа ийм маягаар амь зуулгахыг хүсэж байгаа юм гэж хэлэхдээ тэр дух руугаа зааснаа, — Бүх зүйл толгойноос хамаарна. Та нар бол Итали улсын толгой тархи гэсэн үг. Тариачид мал адил муу амьдарч байгаад та нар л буруутай гэв. 

	Өмгөөлөгч их айсан янзтай харагдах бөгөөд хоолоо идэх гэж биеэ албадан байх аж. Тэр үмхсэн хоолоо залгих гэж ихээхэн чармайж байгаа нь тарианы үр яаруухан идэж байгаа тахиатай адилхан харагдана. Түүний эх яах учраа олохгүй арга тасарсан янзтай байх агаад ширээн доогуур гараа наманчилсан байхыг нь би олж харж билээ. 

	Офицер цааш үргэлжлүүлэн, 

	— Дээр үед би Италиас зөвхөн хэдхэн тооны хамгийн сайхан хотуудыг мэддэг байлаа. Эдгээр хотууд ихэвчлэн уран баримал, хөшөө дурсгалын зүйл элбэгтэй. Гэвч одоо дайнаас болж би танай орныг нэг захаас нь нөгөөг нь хүртэл маш сайн үзэж мэдэв. Эрхэм хүндэт өмгөөлөгч өө, танайд ангийн ялгавар байгаа нь үнэхээр гутамшигтай хэрэг гэдгийг та мэдэхгүй байна гэж үү? хэмээн өгүүлэв. 

	Өмгөөлөгч дуугүй мөрөө хөдөлгөх нь: Би тэгээд яах юм бэ гэж хэлэхийг хүсэх адил санагдана. 

	Ахлах дэслэгч энэ байдлыг ажиглаад, үргэлжлүүлэн, — Үгүй дээ, хонгор минь, энэ байдал бусад хүмүүст, тухайлбал, тантай адилхан өмгөөлөгчид, инженерүүд, эмч нар, профессорууд, сэхээтнүүдэд цөмд нь адилхан хамаатай. Германчууд бид нар тухайлбал, италийн офицерууд, цэргүүдийн хоорондын эрс тэс ялгааг үзэн яддаг юм. Офицерууд нь алтан саа гялалзуулан маш нарийн, чанар чансаатай эдээр хийсэн дүрэмт хувцас өмсөн хоол унд сайтай, бүхий л талын жаргал эдлэн, ямарваа зүйлд давуу эрх эдэлнэ. Гэтэл цэргүүд нь уранхай ноорхой хувцастай, мал адил хоолтой, бас тэдэнтэй адгуус амьтад шиг харьцана. Эрхэм ноён өмгөөлөгч та, энэ тухай юу бодож байна? гэв. 

	Энэ удаа өмгөөлөгч, 

	— Миний бодоход энэ бүхэнд үнэний хувь бий, үүнийг шүүмжилж байгаа анхны хүн нь би биш. Гэвч би ганцаараа юу өөрчилж чадах юм бэ? гэв. Тэгэхэд нөгөө эр уурсан, — Үгүй дээ, эрхэм минь, ийм юм та хэлж болохгүй. Энэ хэрэг танд шууд хамаатай ба та болон тантай адил үзэл бодолтой хүмүүс эл байдлыг үнэхээр өөрчлөхийг хүсвэл л сая санасандаа хүрч болно. Итали улс дайнд яагаад ялагдсан, германчууд бид одоо яагаад италийн фронт дээр хамгийн үнэ цэнтэй хүн хүчнийхээ нөөцийг алдаж байгааг та мэдэж байна уу? Энэ бол цэрэг, офицеруудын хоорондын болон ард түмэн, дээд давхарга хоёрын хоорондын ялгаанаас болсон хэрэг! Италийн цэргүүд муу байлдаж байгаа явдал бол хийж байгаа дайн нь тэднийх биш харин та нарынх гэж тэд бодож байгаагаас болж байгаа юм. Тэд дайсагнасан үзэл бодлоо та нарт дайн хийхээс дургүйцэн байгаагаараа илэрхийлж байгаа юм. Энэ тийм биш гэж үү? гэхэд өмгөөлөгчийн уур нь айдсаасаа давамгайлж:

	— Ард түмэн дайн хүсэхгүй байгаа нь үнэн. Би хүсээгүй. Энэ дайныг фашист засгийн газраас бидэнд тулган хүлээлгэсэн зүйл. Фашист засаг бол минийх биш гэдэгт та итгэж болно гэж хэлэв. 

	Нөгөө эр дуугаа бага зэрэг өндөрсгөн:

	— Үгүй шүү, эрхэм минь, таны энэ үг хэт гоёмсог үг байна. Энэ засаг төр бол таных гэв. 

	— Миний засаг гэнэ ээ? Та надаар тоглоом тохуу хийж байх шив дээ, ноён ахлах дэслэгч ээ? гэв. 

	Энэ үеэр эх нь ярианд оролцож:

	— Францеско, би чамаас гуйя... ээ тэнгэр минь... гэж шүүрс алдав. 

	Ахлах дэслэгч хэлснийгээ хамгаалан:

	— Тийм ээ, таны засаг яах аргагүй мөн. Үүнийг би танд батлах уу? гэхэд, 

	— Та яаж батлах юм бэ? гэвээс, 

	— Эрхэм ноёнтон минь, би таны тухай бүхнийг мэднэ. Тухайлбал, би таныг фашизмыг эсэргүүцэгч, эвлэрэнгүй үзэлтэн гэдгийг мэднэ. Гэвч та энэ нутгийн тариачид, ажилчдын талд биш, харин фашист намын даргын талд байдаг хүн... гэв. 

	Өмгөөлөгч дахин мөрөө хавчисхийснээ, 

	— Би бол фашизмыг эсэргүүцэгч ч, эвлэрэнгүй үзэлтэн ч биш. Улс төрийн бодлого огт сонирхдоггүй. Харин өөрийнхөө ажил төрлийг л бөөцийлж явдаг хүн чинь би байгаа юм... Фашист намын даргын тухайд бол би түүнтэй хамт сургуульд сурч байсан. Бид бүр ураг төрлийн хүмүүс байгаа юм. Учир нь миний эгч түүний үеэл ахтай суусан юм... Германчууд та нар зарим юмыг ер ойлгохгүй л дээ... Ойлгоё гэсэн ч та нар Итали орныг сайн мэдэхгүй гэв. 

	— Үгүй ээ, эрхэм нөхөр минь, фашист ч бай, фашизмыг эсэргүүцэгч бай та нар бүгдээрээ бүлэг этгээд мөн. Учир нь та нар бүгдээрээ адилхан ангид хамаарагдана. Энэ засаг фашист ч байсан, фашист биш ч байсан та бүгдийнх мөн. Учир нь энэ засаг танай ангийн эрх ашгийг хамгаалдаг... Тийм ээ, энэ бол үнэн зүйл. Бусад бүх юм бол чалчаа хоосон үг гэв. 

	Байшинд хүйтэн байсан боловч өмгөөлөгчийн магнайны хөлс сувд адил бурзайна. Эх нь юу хийхийгээ мэдэхгүй дэмий сандран зогссоноо чичиргэнэсэн хоолойгоор:

	— Одоо би та нарт кофе цай хийе гээд гал зуух руу орж алга болов. Офицер цааш нь:

	— Би бол нутгийнхаа ихэнх хүмүүстэй адил италичууд гэхээр сүйд болдог хүн биш. Тэд Итали оронд дуртай. Учир нь энд олон сайхан уран барилга байхаас гадна Итали орон байгалийн хувьд дэлхийн хамгийн үзэсгэлэнтэй нутаг билээ. Бас тэд германаар ярьдаг италичуудтай уулзан учирсандаа юм уу, таны өнөөдөр намайг урьсан шиг, тэднийг бас урьж сайхан хоолоор дайлсанд уярч сүйд болдог. Үгүй ээ, иймэрхүү тэнэг, юм мэддэггүй германчуудын тоонд би ордоггүй юм. Би юмыг байгаагаар нь ойлгодог хүн бөгөөд үүнийгээ танд шуудхан хэлье, хонгор минь! гэв. 

	— Энэхэн мөчид би ул суурьтай бодолгүйгээр, өмгөөлөгч таныг яагаад хоолондоо урьсныг та мэдэж байна уу? гэж нухацтайхан хэлсэн минь өмгөөлөгчийг би өрөвдсөндөө ч тэгсэн байж магад

	— Яагаад тэр вэ?

	— Учир нь германчууд та нар бүх хүмүүст айдас төрүүлдэг. Зэрлэг амьтантай харьцахын тулд эхлээд түүнд сайн үйл хийх ёстой байдгийн адил. Энэ хүн таныг нөхөрсөг зан ааштай байлгахын тулд ийнхүү хичээсэн хэрэг гэж би хэлэв. 

	Хачирхалтай нь тэр хэсэг зуур уйтгар гунигтай, өрөвдөлтэй царай гаргав. Тэр айдас хүргэж, хүмүүс айснаасаа болоод түүнд найзархуу байдаг гэдгийг сонсох нь хэнд ч гэсэн, түүгээр ч барахгүй герман хүнд өөрт нь хүртэл эвгүй байлгүй яах вэ. Өмгөөлөгч айж сандран, байдлыг хэвийн болгох гэж оролдохдоо, 

	— Ноён ахлах дэслэгч ээ та энэ эмэгтэйн үгийг бүү сонсогтун! Энэ бол юм ойлгодоггүй, жирийн нэгэн эмэгтэй билээ гэв. 

	Ахлах дэслэгч түүнд чимээгүй байхыг сануулаад:

	— Хүмүүс германчууд биднээс яагаад айдаг юм бэ? Бид бусад хүмүүстэй адилхан хүн биш гэж үү? хэмээн асуув. 

	Яльгүй азнасан бол би, «Хүн бол хүн бөгөөд таны өмнө хэлсэнчлэн агуйд дүүрэн байсан амьд цэргүүдийг гал шүршүүрээр хуйхлан шатаахад ердөө ч баярлахгүй» гэж хариулах байсан билээ. Хэрэв би ингэж хэлсэн бол юу болох байсныг бүү мэд. Аз болоход би ингэж хэлж арай завдаагүй юм. Гэнэт агаараас эсэргүүцэн хамгаалах их буунууд уван цуван буудах, бөмбөгний тэсрэх, дэлбэрэх дуу чимээ сонстов. Мөн нэгэн зэрэг хурдан ойртон яваа моторын дуу хүнгэнэнэ. Герман эр үсрэн босоод, 

	— Дайсны нисэгчид ирлээ! Би батарей руугаа очих хэрэгтэй! гэж дуу алдав. Тэр замдаа байсан зөөлөвчтэй сандлыг унаган ухасхийн гүйв. Өмгөөлөгч ирсэн гийчнээ ийнхүү гэнэт явсны дараа сая сэхээ оров бололтой, 

	— Түргэл, түргэл, ирлээ шүү! Агаарын дайралтаас хамгаалах байр луу ороорой! гэж хашхирав. Тийнхүү тэр босож уг байшингаас ойн цоорхойн тэртээ талд байгаа хамгаалах дээврийн доорх ууттай элс, хөндлөвч модоор хашин гаргасан нүхэн орц руу орох замыг бидэнд заав. Өмгөөлөгч нэгэн шатаар нүх рүү орох зуураа

	— Хурдлаарай, тэд одоохон бидний дээгүүр ирлээ шүү! гэв. 

	Үнэхээр моторын дуу агаараас эсэргүүцэн хамгаалах их бууны буудахаас илүү чанга, чих дүлийрэм хүчтэй нүргэлэх нь ойн цоорхойн захын моддын цаана хүрч ирж байгаа мэт санагдана. Бид газар доор орших анир чимээгүй пад харанхуй өрөөнд орцгоов. Үүнийг агаарын довтолгооноос хамгаалах байр болгон ойн цоорхойн доод хэсэгт зориуд барьжээ. 

	— Бөмбөгдөлтөөс энэ байр тийм ч найдвартай хамгаалж чадахгүй боловч пулемётын сумнаас биднийг хамгаалах бий вий. Бид метр хэртэй зузаан шороо, ууттай элсэн доор байгаа билээ гэж өмгөөлөгч хэлэв. 

	Энэ тас харанхуй өрөөнд бид хэчнээн удаан зогссоныг бүү мэд. Амьсгалахад ч хэцүү болов. Хааяа агаараас эсэргүүцэн хамгаалах их бууны буудах бүдэг дуу сонстохоос өөр чимээ аниргүй аж. Эцэст нь өмгөөлөгч хаалгаа дутуу нээн, бүх явдал өнгөрснийг олж мэдэв. Бид ч хамгаалах байраас гарав. Нэлээд хэдэн ууттай элсэнд сум тусжээ. Өмгөөлөгч хуруун чинээ том зэс сум олоод:

	— Бидний хэн нэг нь энэ суманд өртсөн бол хэдийнээ үхчихсэн хэвтэж байгаа! гээд тэнгэр лүү харснаа, — Эдгээр нисэгчид улам олон дахин ирдэг бол ч! Энэ танхай ахлах дэслэгч бандиас тэд биднийг чөлөөлнө гэж найдаж болно! гэв. 

	Түүний эх зэмлэнгүйгээр:

	— Ийм үг битгий хэл, Францеско минь! Тэр ч гэсэн мөн л Христос шашинтай хүн, тэгээд ч үхлийг хэнд ч хүссэний хэрэггүй! гэв. 

	— Тэр Христос шашинтай хүн юм уу? гэж өмгөөлөгч хариу асуугаад, — Тэр болон түүний батарейг, түүний энд хүрч ирсэн өдрийг хараал идэх болтугай! Тэр үгүй болбол би өнөөдрийнхөөс мянга дахин илүү амттай хоол хийж та нарыг түүндээ урих болно! гэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд, тэр герман офицерыг харааж зүхэхээ ер болихгүй байгаа нь түүнийг үзэн ядсаных биз. Бид дахин байшинд орж кофе цай уув. Үүний дараа өмгөөлөгчийн эх бидний өндгийг аван оронд нь бага зэргийн гурил, шош өгөв. Эцэст нь бид салах ёс гүйцэтгэн тэндээс явав. 

	Орой болсон учраас би Сант Ойфемиад хүрэх гэж яаран байлаа. Бид хөндийд байхдаа тувт таагүй явдалтай учирсан билээ. Эхлээд морьд хөтөлсөн орос хүнтэй, дараа нь ухаан солиотой эмэгтэйтэй, эцэст нь энэ ахлах дэслэгчтэй уулзсан юм. Буцан өгсөж явтал Михеле гэнэт, 

	— Герман хүний ярианаас би нэг зүйлийг олж сонсоод тун их уур хүрлээ гэв. 

	— Юу тэр вэ?

	— Тэр хэдийгээр нацист боловч үнэн юм хэлсэн. 

	— Яагаад үгүй гэж? Заримдаа нацист хүртэл үнэн үг хэлж болно биз дээ?

	Тэр толгойгоо унжуулан:

	— Үгүй, хэзээ ч тийм байх ёсгүй! гэв. 

	Энэ нацист бол хүмүүсийг гал шүршигчээр хуйхлан хүйс тэмтэрсэндээ баярлан баясаж байсан мөртөө Италид ноёрхож байгаа зүй бус явдлыг яагаад ийм сайн мэдэж байгаагийн учрыг би түүнээс дуртайяа асуумаар байлаа. Шударга бус явдлыг таньж мэдсэн тийм хүмүүс хамгийн хүмүүжилтэй хүндэтгэн явбал зохих цорын ганц хүмүүс гэж Михеле бидэнд байнга ярьдаг байв. Өөрийгөө гүн ухаантан гэх энэ герман эр шударга бус явдлыг танин мэддэг мөртөө бас хүмүүсийг алж хороохдоо баярладаг ажээ... Яагаад ийм байж болдог байна? Шударга байх чинь сайн зүйл биш сэн бил үү? 

	Гэвч надад өөрийнхөө үзэл бодлыг Михелед хэлэх зориг дутсаны учир бол тэр уруу царайтай, уйтгартай байсанд оршино. Бид яриа хөөрөө ч үгүй өгсөн явсаар Сант Ойфемиад ирэхэд аль хэдийнээ харанхуй болсон байв.


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Арчсан толь мэт цэлмэг тэнгэр бүхий нэгдүгээр сарын эдгээр өдрүүдийн нэгэнд хойд зүгээс салхи үлээсээр байх бөгөөд Розетта бид хоёр сэрэхдээ тэнгэрийн хаяаны тэртээ орших тэнгисийн зүгээс ойрхон байгаа мэт санагдах жигдхэн дуу алсад гарч байгааг сонсож билээ. Тэр дуу эхлээд битүүхэн нижигнэх нь тэнгэр лүү ямар нэгэн том нударгаар хүчтэй цохиж байх мэт санагдана. Үүний дараахан хоёр дахь тод, чанга дуу сонстох нь анхны дууны цуурай гэлтэй. Пин, пин, пин гэсэн тасралтгүй дуугарах энэ нүргэлсэн битүү дуу өдрийг улам ч аятайхан, нарыг бүр гэрэлтэй, тэнгэрийг илүү хөх өнгөтэй болгох мэт санагдаж билээ. 

	Энэ дуу тасралтгүй хоёр хоног өдөр шөнөгүй үргэлжлэв. Тэгж байтал нэгэн малчин хүү бутны хаа нэгтэйгээс нэгэн хэвлэмэл хуудас олж авчрав. Энэ бол нэг ёсондоо германчуудад зориулж герман хэлээр англичуудын бичиж хэвлэсэн сонин байв. Энэ дээр герман хэлээр ойлгодог цорын ганц хүн нь Михеле байсан тул түүнийг авчрав. Тэр хуудсыг уншаад, англичууд Ромын ойролцоо орших Анциогийн дэргэд десант буулган, усан онгоц, их буу, танк оролцсон том тулалдаан хийх гэнэ. Англичууд Ром руу чиглэн давшиж байгаа бөгөөд одоо Веллетрийн орчим аль хэдийн ирсэн бололтой гэж бидэнд тайлбарлав. Тэр орой урьдынх шигээ хэн ч эртлэн орондоо орсонгүй. Дүрвэгсэд тэврэлдэн, баярласнаасаа болж бие биедээ сайн сайхныг хүсэцгээн, харилцан бие биеийнхээ урцаар орцгоож, баяртай мэдээг хүүрнэнэ. 

	Дараагийн өдрүүдэд нь шинэ сонин мэдээ ер сонстохгүй байв. Их бууны пинхийн нүргэлэх бүдэг дуу, Теорацинагийн хавиас үргэлжлэн сонстох боловч германчууд ямар ч байсан ухрах тухай огт бодохгүй байгааг бид тэр дор нь мэдсэн юм. Хэдэн өдрийн дараа нэлээд нарийн мэдээ сонстох болов. Англичууд десант буулгасан боловч тэр дор нь германчууд тийш нь олон тооны дивизүүдийг татан аваачиж, тогтоон барих зорилт тавин, ширүүн тулалдаан хийж зорьсондоо хүрчээ. Одоо англичууд далайн эргийн нарийн зурваст нүх ухан хориглож байгаа гэнэ. Тэнд германчууд тэднийг их бууны бай болгон олон их буугаар буудсан нь англичуудыг буцан зугтааж усан онгоцон дээрээ гарахаас өөр аргагүй болгожээ. Усан онгоцнууд нь тэднийг амжилт олохгүй болбол авч явахаар аль хэдийн хүлээж байсан гэнэ. 

	Ийм сонин мэдээ дуулдсаны дараа Сант Ойфемиад байгаа хүмүүсийн царай уйтгартай унжгар байх болов. Англичууд бол далайн хүмүүс учраас хуурай газар дайтахыг огт мэдэхгүй, харин германчууд хуурай газар байлдахдаа тун туршлагажсан хүмүүс гэж дүрвэгсэд хоорондоо дахин дахин ярилцана. Ийнхүү англичууд зорилгодоо хүрч чадахгүй, германчууд дайнд ялах найдвартай болсон мэт санагдах болов. 

	Михеле дүрвэгсэдтэй огт юм ярихгүй байх болов. Уурлах уцаарлах дур алга гэж тэр бидэнд үүнийхээ учрыг хэлдэг байв. Германчууд ялна гэж ерөөсөө байж болохгүй хэмээн тайван итгэлтэйгээр тэр бидэнд хэлнэ. Ямар учраас ийм бодолтой байгааг нь би нэг өдөр асуухад тэр нэн энгийн байдлаар:

	— Германчууд бүр дайны анхны өдөр л ялагдсан юм гэж хариулав. 

	Би энд нэгэн жижиг түүх ярихыг хүсэж байна. Энэ түүх бол бид тэр уул дээр найдвартай үнэмшилтэй мэдээ огт сонсохгүй байсныг үзүүлнэ. Тэдгээр тариачид бараг бүгдээрээ бичиг үсэг мэдэхгүй, тэдний бага сага мэдэх зүйл нь хүний толгой эргүүлмээр зүйл байсан билээ. Бид Анциод болж байгаа үйл явдлын тухай нарийн тодорхой мэдээ сонсож чадахгүй байсан учраас Филиппо өөр нэгэн худалдаачинтай хамтран Паридег хөлслөхөөр шийдэв. Тийнхүү тэр зөрөг замаар явж, тэдний мэдэх радио хүлээн авагчтай захиргааны эмчийн байгаа газрыг Циоциарад эрж олох ёстой болов. Париде бичиж уншиж чадахгүй боловч чихтэй учраас радио сонсож чадна, бас сонссон зүйлээ эмчээр сайн тайлбарлуулж авна. Филиппо болон түүний найз Паридед бага зэрэг мөнгө өгсөн нь зам зуураа гурил, шош, тос болон нэг үгээр хэлэхэд бүхий л олсон зүйлээ бололцооны хэрээр худалдан авах ёстой байв. Ийнхүү Париде илжгээ эмээллэн нэгэн өглөө эртхэн босож үүрийн гэгээтэй уралдан замдаа гарчээ. 

	Тэр гурван хоног явсны эцэст нэгэн өдөр үдээс хойш хүрч ирэв. Түүнийг уулын хажуугаар бараг гарч ирээгүй шахам байхад бүх дүрвэгсэд, Филиппо, түүний найз гээд л Паридег радио сонсуулахаар явуулахдаа хөлс төлсөн хүмүүс угтан гүйв. Тэр бидний байгаа чулуун тавцан дээр хүрч ирмэгцээ юуны түрүүнд хүнсний зүйл олж авчирч амжаагүйгээ мэдэгдэв. Учир нь газар сайгүй идэж уух юм ховор, бараг Сант Ойфемиагаас ч дор байна гэв. Дараа нь тэр баахан сонирхсон хүмүүс дагуулан урцандаа орж гэрийнхнийхээ дунд бандан сандал дээр суув. Михеле, Филиппо нар болон бусад хүмүүс түүнийг тойрон хүрээлж бүчнэ. Олон хүмүүс урцанд суух суудалгүй болжээ. Гэвч тэд Паридегийн юу ярихыг сонсох гэж үүдэнд зогсоцгооно. 

	Париде радио сонссон тухайгаа мэдээлээд, харин десант буулгасан тухай тун бага зүйл ярилаа гэв. Англичууд, германчуудын аль аль нь өөрсдийнхөө байрлалыг өөрчлөлгүй хадгалан үлджээ. Гэвч тэр өмнөх өдрүүдэд нь радио сонсож байсан эмч болон бусад олон янзын хүмүүстэй ярилцан ямар шалтгаанаас десант буулгах ажиллагаа амжилтгүй болсныг мэдэж авчээ. 

	Яагаад ийм явдал болсныг Филиппо нарийвчлан мэдэхийг хүсэхэд Париде бүр энгийнээр энэ явдалд, нэгэн өөдгүй эм буруутай гэнэ гэв. Бид бүгдээрээ энэ үгийг сонсоод амаа ангайлган, нүдээ бүлтийлгэн гайхав. Париде цааш үргэлжлүүлэн, агаарын десантыг командалж байсан адмирал нь америк хүн гэгдэх боловч үнэн хэрэг дээрээ герман хүн байсныг хэн ч мэдээгүй юм байжээ гэв. Энэ адмирал нэгэн сайхан охинтой, тэр нь Европт байгаа Америкийн командлагчийн хүүтэй сүй тавьсан байжээ. Гэтэл тэр хүү нь сүйгээ цуцлан, бөгж, бэлгүүдийг нь буцааж өгөн өөр хүүхэнтэй гэрлэжээ. Иймээс сүй тавьсан хүүхний эцэг адмирал өширхөн, германчуудад десант буулгах гэж байгааг сэмхэн мэдэгджээ. Ийнхүү англичууд Анцио руу очиход германчууд аль хэдийн их буугаа зэхэн угтсан нь ийм учиртай байв. Одоо бүх нууц нь задарчээ. Адмирал өөрийгөө америк хүн гэж мэтгэвч түүнийг жинхэнэ герман хүн гэдгийг тогтоосон байна. Түүнийг баривчилсан бөгөөд мөдхөн хэргийг нь тасалж, буудан алах нь тодорхой. Паридегийн яриаг хүмүүс янз янзаар хүлээж авав. Мэдлэг чадвар багатай хүдэх хүмүүс толгой сэгсрэн:

	— Тийм байдаг байжээ! Дандаа нэг муу эмээс л болсон байх юм. Юмыг нягтлан авч үзвэл байнга л эмс хүүхнүүд хавчуулагдсан байдаг! гэлцэнэ. Гэвч бусад олонх хүмүүс радиогоор иймэрхүү дэмий чалчаа зүйл ярих ёсгүй гэнэ. Михеле Паридегээс, — Радиогоор иймэрхүү мэдээ нэвтрүүлсэн гэдэгт чи итгэлтэй байна уу? гэж асуун яриагаа хязгаарлав. Тэгэхэд Париде уг түүхийг эмч болон бусад хүмүүс Лондоны нэвтрүүлгээр сонссон юм гэнэ билээ хэмээн итгэлтэйгээр хэлэв. Михеле:

	— Хүүе, чи энэ бүгдийг арай гудамжны дуучнаас сонссон юм биш биз дээ? гэв. 

	— Ямар гудамжны дуучин бэ?

	Би зөвхөн Гано ди Маганцад тохиолдсон явдлын шинэ хувилбарыг л хэлж байна, мөн ч сонирхолтой шүү... 

	Париде Михелегийн егсөн утгатай үгний учрыг ойлголгүй, ярьж байгаа мэдээллээ радиогоор сонссон гэж зүтгэнэ. Би хожим нь Гано ди Маганца гэж хэн байсныг лавлан асуусан юм. 

	Тэр надад түүнийг олон зуун жилийн өмнө амьдарч байсан нэгэн генерал гээд, туркийн эсрэг тулалдаанд хаан эзнээсээ урвасан этгээд гэж тайлбарлав. Тэгэхэд нь би, 

	— За чи харж байна уу, иймэрхүү юм байна... Париде чин үнэн үг хэлсэн гэж би бахдан хэлэхийг хүсэхгүй, гэвч бүр байж болохгүй зүйл гэхийн аргагүй гэв. 

	Михеле инээд алдан, 

	— Хэрэг явдал өнөөдөр ийм маягаар болдог бол мөн ч аятайхан байх сан! гэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд десантын ажиллагаа бүтэлгүйтсэн нь илэрхий болоход бид цааш хүлээхээс өөр замгүй болов. Гэвч хүлээнэ, юм хийхгүй байна гэдэг нь зүйр үгэнд байдагтай адил нэг л үхээнц, ёрын санагддаг байв. Бүх л нэг, хоёрдугаар сарын турш бид бүгдээрээ тэр дээр Сант Ойфемиад байхдаа аажим боловч тавтай үхнэ гэдгээ мэдэцгээсэн юм. Өдөр хоног хэлж боломгүй удаан уйтгартай өнгөрнө. Учир нь өмнөх өдрийнхөө хийснийг дараагийн өдөр нь хуулан давтана. Өглөө бүр босон, түлээ бэлтгэж, урцандаа гал түлэн, хоол ундаа хийж, орой болтол цагийг нөхцөөнө. 

	Өдөр бүр бөмбөгдөнө. Өдөр бүр өглөөнөөс авхуулаад орой хүртэл, оройноос авхуулаад өглөө хүртэл Анциогийн хавиас улиг болсон их бууны нүргээн сонстоно. Тэд тасралтгүй галлах боловч, онож буудахгүй байгаа нь илт. Учир нь бидний мэдэж байгаагаар англичууд, германчуудын аль аль нь ганц ч алхам урагшлахгүй байв. Нэг үгээр хэлэхэд нэг өдөр нөгөөтэйгөө тун адилхан өнгөрнө. Гэвч одоо тэсвэр тэвчээр алдагдуулам, тэсэж ядтал хүлээлгэж байгаа итгэл найдвар маань ирэх өдрүүдийг өмнөхөөс улам бүр ядаргаатай, зовуурьтай, эцэс төгсгөлгүй мэт санагдуулна. Сант Ойфемиад ирсэн анхны үед цаг хугацаа тун хурдан урсан өнгөрч байсан бол одоо урсах нь битгий хэл дусахаа ч байсан мэт тун цөхрөл барсан ядаргаатай зүйл болов. Өдрийг нэг хэвийн уйтгартай, тэсвэрлэн тэвчихэд нэн хэцүү болгож байгаа зүйл бол энд байгаа бүх хүмүүс ойр зуурхны юмаар тасралтгүй чалчиж байсантай холбоотой. Хүнсний нөөц улам улмаар хомсдож, энэ тухай ихэнхдээ ярина. Ярианы гол агуулга зөвхөн хүмүүсийн өөдрөг биш хүсэл эрмэлзлийг тусгах төдийгүй өлөн зэлмүүр байж, идэх юмгүй болж байгаа хүмүүсийн айдас зовлонг бас илэрхийлнэ. Нийтдээ өдөрт ганц удаа хоол идэж, өөр хүнийг түүндээ урихаас сэрэмжилнэ. Яг л Филиппогийн хэлснээр «Яаж ч найзалж нөхөрлөж болно гэвч идэх хоолоо хувь хувьдаа тооц!» гэсэн зарчим үйлчилж байв. 

	Мөнгөтэй хүмүүсийн хувьд байдал тун хэцүү байв. Ийм хүмүүсийн тоонд Розетта бид хоёр, Филиппо мөн Геремиа гэгч нэгэн хүн хамаарагдана. Бид хэдийгээр хамгийн баян нь байсан боловч, мөнгөний ашиг тус ид шид энд гарахгүйг мэдэрсэн юм. Тайван цагт мөнгө гэж чухам юу байдгийг сайн мэдэхгүй тариачид анхны үед мөнгөнд шунаж байсан бол одоо тэр эд бараанаас дор ач холбогдолтой болсныг ухааран ойлгожээ. Тариачид дүнсгэр царайлан, өшөө хонзонгоо авч байгаа мэт дуугаар:

	— Одоо тариачид бидний мэдлийн үе эхлэв. Одоо бид та нарыг захирах болно. Учир нь бидэнд хоол хүнсний нөөц байна... Хүнсний зүйлийг л идэхээс мөнгийг ямар идэж болох биш дээ гэлцэнэ. Гэвч энэ хэлсэн зүйлийн зонхилох хэсэг нь хий сайрхал гэдгийг би мэдсэн юм. Тариачид ч гэсэн хүнсний зүйлийн хувьд төдий л сайнгүй байлаа. Тэд бол энэ жилийн хурааж авсан жаахнаараа дараагийн жилд хүрэх гэж чармайсан угийн ядуу тариачид билээ. Дөрөв, таван сарын үед тэд мөн л мөнгөөр хүнсний зүйл худалдан авч, долоон сар гарч ургац хураахаа хүлээнэ. 

	Бид юу идэж байсан бэ гэвэл өдөрт бага хэмжээний шошийг нэг жижиг халбагаар дүүрэн хайлсан тос, улаан лоолийн зуурмагтай холин, зүсэм ямааны мах, хэдэн ширхэг хатсан инжир жимстэй иднэ. Өглөөд өмнө хэлсэнчлэн ганц зүсэм нимгэн талхыг сонгино буюу манжинтай иднэ. Бид давсаар тун их гачигдаж байв. Давсгүй хоол иднэ гэдэг үнэхээр лут зовлон байлаа. 

	Ийм хоол аманд ормогц л сулхийн нялуу оргиж, эвгүй муухай амтагдан бараг л бөөлжиж гаргамаар санагдана. Юм хайрах шингэн тос бидэнд огт байхгүй, зөвхөн өөхөн тос хийсэн савныхаа ёроолд хоёр хуруу хэртэй зузаан үлджээ. Үе үе аз завшаан тохиолдох явдал ч байв. Ийнхүү надад нэг удаа хоёр килограмм төмс худалдан авах бололцоо олдсон юм. Өөр нэг удаа би нэгэн малчнаас чулуу шиг хатуу боловч аятайхан амттай хагас килограмм арай хүрэхгүй хонины бяслаг худалдан авсан билээ. Иймэрхүү зүйл ховор тохиолдох бөгөөд элбэг олдоно гэж санахын ч аргагүй билээ. 

	Гурван сарын эхний энэ өдрүүдэд хаврын урь орж байгаа нь ажиглагдам болов. Нэгэн өглөө бид засмал зурвасынхаа захад зогсон байхдаа манан будан дундаас бүйлс модны цагаан цэцэг анх түрүүн урган гарсан байхыг гэнэт олж харж билээ. Эдгээр цэцэг шөнөдөө урган гарсан тул бүдгэрэн сааралтах манан дунд цавцайн цайж, жихүүн хүйтэнд дагжин чичрэх мэт харагдана. Би тэдгээр цэцгийг үзэн сайн сайхны бэлэг тэмдэг хэмээн ихэд бэлгэшээсэн юм. Хавар болж, замын ус татран хуурайшиж, англичууд давшилтаа эхлэх болно. Гэвч тариачид толгой сэгсрэн байх нь хаврыг өлсгөлөнд нэрвэгдэх үе гэж бодоцгоож байгаа нь илт. 

	Тэд туршлагаасаа хоол хүнсний нөөц дараагийн ургац хураах хүртэл хүрдэггүйг мэдэх тул аль болохоор хэмнэлттэй байхыг эрмэлзэнэ. Хоол хүнснийхээ нөөц рүү оролгүй, наагуур нь өөр идэх юм олохыг тэд хичээнэ. Тухайлбал, Париде ширэнгэн дотор богширго, бялзуухай барих урхи тавина. Эдгээр шувууд маш жижиг биетэй, дөрвөн ширхэг нь нийлж нэг үмх болох жишээтэй. 

	Эсвэл тэр үнэгэнд хавх тавин барихыг хичээнэ. Жижиг биетэй, улаан шаргал өнгөтэй энэ амьтныг тэр нэг удаа хавхлан барьж агнан, арьсыг нь хуулж өвчөөд махыг нь зөөлрүүлэхээр хэдэн хоногийн турш усанд дэвтээж байлгаад, эвгүй амтыг нь дарахын тулд амт ааг сайтай өтгөн сүмс бэлтгэжээ. Бидний хоол хүнсэнд чухал нэмэр хандив болж байсан зүйл бөл идрээ гэдэг ургамал юм. Үүнд эндхийн хүмүүс Ромд байдагтай адил ургамлыг бус, харин идэж болох бүхий л төрлийн ургамал ногоог хэлдэг байв. Мөн би ч гэсэн толгой хоргодон энд байх хугацаандаа идрээ хэмээх ургамлыг үдээс өмнө Михеле, Розетта нартай түүж хүнсэнд хэрэглэнэ. Бид өглөө эртлэн босож хутга, төмпөн, сав аван заримдаа байшингуудаас дээшээ, заримдаа доошоо яван идэж болох хогийн ургамал түүх нь тэр. Хэчнээн төрлийн хогийн ургамлыг идэж болдгийг танилцуулан хэлэхэд бэрхтэй, бараг л бүгдийг нь гэж хэлмээр санагдана. Би хүүхэд байхаасаа авхуулаад тэдгээр ургамлыг түүж байсан учраас энэ талаар эртний мэдлэгтэй байсан ба харин тэдгээрийн төрөл, нэр зэргийн ихэнхийг мартжээ. Паридегийн эхнэр Луиза анхны удаа намайг дагалдан явж зөвлөгөө өгч билээ. Түдэлгүй би бусад тариачидтай адил янз бүрийн төрлийн идрээ хэмээх ургамлуудыг нэр, өнгө зүсээр нь таньж түүж сурсан юм. Бид уулын хажуугаар өгсөж уруудан явахдаа ганцаараа биш байв. Бүх хүмүүс түгдгэнэн нааш цааш явах нь сонин харагдах бөгөөд ямар нэг гээсэн зүйл эрж байгаа мэт санагдана. Үнэн хэрэг дээрээ тэднийг юм эрэхийг өлсгөлөн албадаж, гээгээгүйгээ эрж олохоор итгэл төгс ажиллана. Ийнхүү хогийн ургамлыг цуглуулахад хоёр, гурван цаг, заримдаа түүнээс удаан хугацаа зарцуулна. Учир нь хормогчийн хормойгоор овоолон ургамал түүхэд сая тэр нь төмпөн шахуу болно. Бүгд л ургамал ихээр түүцгээх тул хоолонд хэрэглэдэг ургамлын хэмжээ, нөөц багасан бид өдөр ирэх бүрийд улам хол явж, удаан эрэх шаардлагатай болж байлаа. Энэ бүх ажлын үр дүн тун бага, нэг удаа чанахад л хормогчийн хормойгоор хоёр, гурван удаа овоолон түүсэн ургамал маань жүржийн дайтай хоёр гурван ногоон өнгөтэй өнхрүүш болно. Чанасны л дараа уг өнхрүүшийг тостой хайруулын тавагт хийж шарах бөгөөд энэ нь гэдэс цатгадаггүй юмаа гэхэд өл дарахад нэмэр болно. 

	Ургамал түүх гэж чармайн зовсноос бид өдрийн үлдсэн хэсэгт үхтэл ядарна. Оройд Розеттагийн хажуугаар сүрлээр дүүргэсэн шуудай дэвсгэртэй орон дээр хэвтэн нүдээ анихад удаан хугацааны турш нөгөө л идрээ гэдэг ургамал миний нүдний өмнө бүжиглээд байгаа мэт санагддаг байв. Энэ ногоон ургамал миний тархи мэдрэхүйг үргэлжлүүлэн ажиллуулахад би дэмий л унтахыг хичээнэ. Хагас нойрмоглосон байдалтай нэлээд байсны эцэст би жинхэнэ идрээ тарьсан талбайд ороод явчих шиг болсноо сэрнэ. 

	Энэ үед хамгийн аягүй нь өмнө хэлсэнчлэн дүрвэгсэд өлсгөлөнд автан хоолны тухай ярихаас өөр зүйл хийдэггүй байсан нь болой. Би хоол идэхдээ дуртай, түүнийг чухал гэдгийг аргагүй хүлээн зөвшөөрнө. Хэн хоол идэхгүй байна, тэр хүн олигтой ажиллаж чадахгүйн дээр ядаж хоолны төлөө үнэнчээр хөөцөлдөж чадахгүй нь мэдээж. Гэвч Михеле дахин дахин тайлбарлан ярьсанчлан олон чухал ярианы сэдэв байсан билээ. Түүнээс гадна гэдэс өлөн байхад хоолны тухай их ярих нь давхар зовлон болно. Тасралтгүй өөрсдийнхөө өлсөж байгаа тухай ярих мөртөө бас цатгалан байсан үеэ санагалзах нь бэрх. 

	Нэн ялангуяа Филиппо ийнхүү хоолны тухай яриа үүсгэх нь олонтоо. Нэг удаа тэр өөрийн нөхдөөр хүрээлүүлэн зурвас тавцангийн дунд зогсож байхыг нь олж хараад дөхөж очвол, 

	— Та нар санацгааж байна уу? Неаполь хот руу утасдаж нэгэн ресторанд суудал захиалаад дараа нь бид машинаар явцгаасан. Бид дөрвүүл, тавуул хоолонд тун сайн эрчүүл байсан юм. Нэг цагт бид суудлаа эзлэн ширээнд сууцгааж, таван цагт явахаар босож билээ. Бид юу идсэн гэж санана? Загасны махан сүмстэй шөлөнд хольсон гоймонгоос авхуулаад наймалж, хавч, эмгэн хумс, цөцгийтэй зууш, шарсан, чанасан загас, вандуйн хачиртай загас, илдэт загасны зүссэн мах, шарсан тун загас, гойд амттай наалдаахай гээд л нэг үгээр хэлэхэд хоёр гурван цагийн турш бүх л төрлийн загасны махыг байж болох янз бүрийн хачиртай нь идэж орхисон юм. Бид ширээнд суухдаа өөлж зэмлэмээр байдал ер гаргаагүй, харин бид босох үедээ хүрмэн цамцныхаа товчийг тайлж, тэлээгээ султгаж билээ. Бид учиргүй чанга хэхрэхэд цонх бараг доргиж, хүн бүрийн жин өмнөхөөсөө наад зах нь хоёроос гурван килограмм илүү болсон байлаа. Тэгээд бас хүн бүр дор хаяж нэг нэг шил дарс уусныг яана. Бурхан минь, бидэнд дахиад ингэж идэх хувь байх болов уу? гэх нь сонстов. 

	Тэгтэл нэг хүн, — Англичууд л ирвэл дахиад элбэг баян болно, Филиппо минь гэв. 

	Хоолны тухай ийм нэг ярианы үеэр Филиппо, Михеле хоёр хэдэн үг солилцоход би ойр байж таарав. Филиппо шуудхан л:

	— Нэг сайхан тарган гахайтай ч болоосой доо! Түүнийг би дор нь нядлаад, түүнээс хуруу хэрийн зузаантай, тус бүр хагас килограмм жинтэй, тарган гэгчийн мах зүсэж аваад шарах юм сан... Хагас килограмм гахайн мах ч хүний сэтгэлийг ёстой нэг сэргээнэ дээ! гэв. 

	Санамсаргүй ийм үг сонссон Михеле гэнэтхэн:

	— Энэ чинь тэгвэл махчин луйварчны ёс болох нь ээ гэж нухацтайхан хэлэв. 

	— Яагаад тэр вэ? гэж эцгийгээ асуухад, 

	— Учир нь нэг гахай нөгөөгөө залгиж байна гэсэн үг гэхэд хүү нь өөрийг нь гахай гэж нэрлэж байгааг сонсоод Филиппогийн царай нь улайж:

	— Чи эцэг эхээсээ ер нь айж эмээнэ гэж байдаггүй яасан амьтан бэ! гэж дуу алдав. Тэгэхэд нь Михеле:

	— Би танаас айж эмээхгүй байгаадаа биш, харин би таны төлөөнөөс ичиж зовж байна! гэв. 

	Энэ хатуу ширүүн дайсагнасан аялгыг сонссон Филиппо:

	— Чамд сургуулийн чинь хөлсийг төлөх эцэг байхгүй байсан бол чи бидний өмнөөс одоо ичихгүй байсан биз, би мөн ч буруу юм хийжээ гэхэд Михеле хэсэг зуур чимээгүй байснаа дахин:

	— Чиний зөв өө. Чиний үгийг сонсдог маань миний буруу, одоогоос эхлээд би ийм ярианд оролцохгүй, хол байна. Тэгээд та нар хоолныхоо тухай ам мэдэн ярьцгаа гэв. 

	Эцсийн бүлэгт хүү маань намайг зөв гэлээ гэж бодсон Филиппо сэтгэл нь хөдөлсөн байдлаар, 

	— Хэрэв чи хүсвэл бид өөрөөр ярьж болох юм... Угтаа чиний хэлсэн зөв л дөө. Бид ер нь юунд байнга хоолны тухай ярих шаардлагатай юм бэ? Бид өөр зүйл ярьж болох л юм гэв. 

	Тэгэхэд Михеле гэнэт дүрсхийн:

	— За тийм байдаг байж, бид юуны тухай ярих юм бэ? Хэт элбэг дэлбэг байдлын тухай юу? Дэлгүүр наймааны тухай юу? Англичуудыг ирсний дараа хийх зүйлийн тухай юу? Газар түрээслэгчийн хулгайлж авсан зүйлийг ярих юм уу? Бид ер нь юун тухай ярих юм бэ? гэж могой адил шийхнав. 

	Энэ удаа Филиппо чимээгүй байсны учир бол үнэхээр тэр энэ хэдээс гадна цөөн тооны зүйлийн тухай ярьдаг байсанд оршино. Михеле түүний ярьдаг сэдвүүдийг бараг бүгдийг нь тоочсон тул Филиппод өөр нэрлэх юм олдсонгүй. Михеле сүүлчийнхээ үгийг хэлж дуусмагц холдож явав. Филиппо хүүгээ арай далд ороогүй байхад нь түүн рүү гараараа зангах нь: «Энэ бол ёстой хүн өрөвдмөөр тэнэг амьтан шүү» гэж хэлэх мэт. Бусад дүрвэгсэд түүнд хандан:

	— Филиппо, чиний хүү их юм мэддэг шүү. Түүнийг сургахад зарцуулсан мөнгө чинь үр ашгаа өгсөн гэж бод. Энэ бол хамгийн гол зүйл, бусад нь хамаагүй гэв. Михеле тэр өдөртөө бидэнд хандан нэлээд ичиж зовсон янзтай, 

	— Миний эцгийн зөв. Би түүнийг нэг л хүндэтгэдэггүй юм. Энэ байдал маань хэтрэх ч үе бий. Ялангуяа түүнийг хоолны тухай ярьж эхлэхэд миний тэвчээр алдагддаг юм гэв. 

	Ямар учраас эл яриаг ийнхүү үзэн яддаг болсныг нь би асуусанд тэр түр зуур бодсоноо, 

	— Маргааш үхнэ гэдгээ мэдсээр байж чи хоолны тухай ярих уу? гэв. 

	— Үгүй ээ, тэгэхгүй. 

	— Яг тийм. Бид ийм л байдалд байна. Бид маргааш ч юм уу олон жилийн дараагаар үхэх нь энэ явдалд огт хамаагүй. Бид үхлээ хүлээж байж иймэрхүү тэнэг явдалтай хэт зууралдан, энэ тухай ярих гэж үү!

	Би сайн ойлголгүйгээр: — Тэгээд бид юуны тухай ярих ёстой юм бэ? гэж асуув. 

	Тэр дахин бодолхийлснээ, — Манай өнөөдрийн нөхцөлд тухайлбал, бид ямар учраас энд байгаа тухайгаа ярих хэрэгтэй юм гэв. 

	— Тэр учир шалтгаанууд нь юу юм бэ? гэвэл, тэр инээд алдан, 

	— Тэдгээрийг бид бүгд өөрсдөө олох хэрэгтэй гэж хариулав. 

	Тэгэхэд нь би, 

	— Тэгж болно. Гэвч чиний эцэг хоолны тухай ярих юм. Учир нь хоол энд байхгүй тул түүний тухай шууд бодох хэрэгтэй болдог биз дээ гэв. Гэвч тэр эцэст нь:

	— Тийм ч байж магадгүй, юу гэвэл манай эцэг бүх хүмүүст хоол хангалттай байсан ч түүний тухай ярьдаг юм гэв. 

	Хүнсний зүйл үнэхээр хэцүү болов. Хүн бүр л өөртөө байгаа жаахныгаа аль болохоор удаан хадгалж байхыг эрмэлзэн, юу ч байхгүй болсныг итгүүлэхийг оролдоно. Ийнхүү Филиппо өдөр бүр бусад ядуу дүрвэгсдэд хандан, 

	— Миний гурил, шош зөвхөн нэг долоо хоног л хүрэлцэхээр болжээ... Дуусахаар нь бидэнд бурхан туслах болно гэсэн мэдэгдэл хийнэ гэв. Энэ уг худлаа гэдэг нь тодорхой. Учир нь түүнд нэг уут гурил, жижиг уутаар дүүрэн шош байгааг бид мэднэ. Гэвч тэр дээрэмдүүлнэ гэхээс айна. Тэр хэнийг ч урихгүй, өдрөөр гэрээ түгжин түлхүүрээ халаасандаа хийн зугаалж явна. Хөөрхий ядуу тариачдын хүнсний нөөц үнэхээр дуусаж, Террацина руу уруудан очиж шаардлагатай бараагаа худалдан авч дараагийн ургац хураах хүртэл өл залгуулдаг улирал нэгэнт болсон байв. Гэвч энэ жил газар сайгүй өлсгөлөн болж байдал Террацинад Сант-Ойфемиагийнхаас ч долоон дор болсон байж магад. Тэгтэл бас германчууд дуртай цагтаа бүх л авч болох зүйлийг хамж авна. Учир нь тэд бүгдээрээ хулгайч дээрэмчид байсандаа биш, харин дайн болж байсанд л хэргийн учир оршино. Дайн хийнэ гэдэг бол зөвхөн хүн алаад зогсохгүй, бас хулгай хийнэ гэсэн үг. Тухайлбал, нэг өдөр бидэн дээр буу зэвсэг ч үгүй нэгэн герман цэрэг хүрч ирсэн нь хар үстэй цэнхэр нүдтэй, аятайхан дугуй царайтай, уймрангуй мөртөө бага зэрэг уйтгар гуниг шингэсэн мэт харцтай нэгэн эр байв. Тэр яг л зугаалж салхинд гарч яваа хүн шиг урцнуудын хоорондуур удтал яван, дүрвэгсэд, тариачидтай ярилцана. Түүнд муу санаа байхгүй нь илт бөгөөд харин ядуу хүмүүсийг өрөвдөн хайрлана. Тэр тайван цагт Герман нутагтаа төмрийн дархан байсан бас баян хуур хөгжим сайн тоглодог тухайгаа ярив. Тэгэхэд дүрвэгсдийн нэг нь явж баян хуур хөгжим авчрав. Герман цэрэг нэгэн чулуун дээр сандайлан суугаад бид нар болон амаа ангайн гайхан зогсох хүүхдүүдэд зориулан хөгжим тоглов. Тэр маш сайхан тоглож байв. Ялангуяа тухайн үед герман цэргүүд бүгдээрээ дуулдаг байсан нэгэн дууг тун сайхан тоглов. Энэ дуу «Лилли Марлен» гэдэг нэртэй бөгөөд ая нь уйтгартай төдийгүй бараг зовуурьтай мэт санагдана. Бид түүний хөгжимдөхийг сонсон байхдаа Михеле германчуудыг үзэн ядаж, хүн бишээр үзэж байдаг нь санаанд оров. Гэтэл тэд бидэнтэй адил Христос шашинтай, гэр орон, авгай хүүхэдтэй, тэдгээрээс нь холтгон хөндийрүүлсэн дайныг үзэн ядаж явдаг юм байна. 

	«Лилли Марлен» гэдэг дууг тоглосныхоо дараа тэр өөр олон дуу тоглов. Бүх тоглосон дуу нь уйтгар гунигтай, зүрх шимширмээр агаад зарим нь концертын хөгжим л ийм байдаг юм байх гэмээр аж. Тэр цэрэг толгойгоо гудайлган хөгжимдөө бүх анхаарлаа төвлөрүүлэн байх нь юмны үнэ цэнийг ойлгож чаддаг, хэнийг ч үзэн яддаггүй шулуун шударга эр байна гэсэн сэтгэгдэл төрүүлнэ. Тэр дайнд идэвхтэй оролцож болох байсан боловч, хүчин зүтгэсэн шинж огт үгүй. 

	Энэ аятайхан герман цэрэг бараг нэг цагийн турш тоглоод, дараа нь хүүхдүүдийн толгойг илбэн таалснаа итали хэлээр их л чармайн байж, — Зоригтой бай, дайн мөдхөн дуусна! гэж тайтгаруулсан үг хэлээд явав. Тэр хөндий рүү нэгэн урцны араар гарсан замаар явав. Тэнд суудаг дүрвэгч хашаа дээрээ дөрвөлжин улаан хээтэй аятайхан цамц хатаахаар тохсон байлаа. Герман цэрэг хажуугаар нь өнгөрөх гэснээ зогтусан, цамцыг гараараа имэрч үзэх нь материалын чанарыг шалгах мэт бөгөөд толгойгоо сэгсэрснээ цааш уруудан явав. Гэвч хагас цагийн дараа тэр яарч сандран, уухилж аахилсаар буцаж ирэв. Тэр шуудхан урц руу очин цамцыг хашаа дээрээс шүүрэн авч сугавчлаад дахин хөндий уруудан гүйв. Үүнийг хэрхэн ойлговол зохих вэ? Тэр баян хуур хөгжим тоглож, хүүхдүүдийн толгойг илбэн байхдаа сайн санаатай хүн гэдэг нь илэрхий байлаа. Гэтэл тэр цамц түүний нүдэнд тусаж шуналыг нь хүргэн уруудаж явах бүх хугацааны нь турш сэтгэл санааг нь эзэмдсэн хэрэг. Эцэст нь хулгайлан авах бодол нь сайн санааг нь дийлж, буцаж ирэн цамцыг авчээ. 

	Тэр баян хуур хөгжим тоглон байхдаа тайван цагт төмрийн дархны мэргэжилтэй байсан тэр л янзаараа байлаа. Харин тэр цамц авах үедээ аливааг чиний миний гэж ялгадаггүй, хэнийг ч юуг ч хайхран үздэггүй хэрэг болжээ. Нэг үгээр хэлэхэд өмнө хэлсэнчлэн, дайн бол зөвхөн алах биш бас хулгайлахын нэр мөн. Тайван цагт ямар ч байсан хүн алж хулгай хийхгүй хүмүүс дайны үед зөн билгээр ч гэх үү хулгай хийж, хүн алж сурна. Хүмүүс төрөлхөөс заяасан зөн билгээ дагадаг. Хэрэв тэр сайн цэрэг байхыг хүсвэл эдгээр бүх төрөлхийн зөн билгийг дагах ёстой гэж түүнийг байнга зоригжуулан, тасралтгүй ятгана. Эцэст нь тэр, дайн бол дайн шүү дээ, дахиад тайван цаг ирэхэд би өмнөх шигээ эргээд хүн төрхдөө орно. Харин одоо би иймэрхүү байдлаар л явна гэж бодоход хүрнэ. 

	Гэвч харамсалтай нь, миний бодлоор бол дайнд оролцон хүн алж, хулгай хийж явсан хүмүүс мөн л өмнөх шигээ хэвийн байдалдаа орно гэж итгэх арга ер үгүй. Энэ бол залуу бүсгүй анх удаа хүнтэй хавьтахдаа хожим хойно ямар нэгэн ер бусын хүчээр юу ч болоогүй юм шиг дахин охин болох биз гэж бодохтой адил хэзээ ч бүтэшгүй зүйл юм. Хулгай хийж, хүн алсан хэн боловч, ямар ч хувцас өмсөж, энгэртээ олон одон медалиуд зүүлээ ч гэсэн амьдралынхаа турш хулгайч, алуурч байна гэж би боддог. 

	Цэргүүд хулгай дээрэм хийж байгааг тариачид аль хэдийн мэдээд түгшүүрийн дохионы нэгэн арга бий болгожээ. Хөндий уруудсан зам дээр нэлээд хэдэн залуучууд харуулд гарчээ. Герман хүн ирж явахыг хармагц хамгийн доор харуулд зогсож байгаа залуу байдаг чадлаараа «Хумхаа» гэж хашхирна. Дараа нь түүнээс дээр зогсож байгаа харуулын хүн бас «Хумхаа!» гэж хашхирах замаар уг мэдээ дээшээ явж ирнэ. Уг дохио Сант Ойфемиад хүрч ирэхэд тэнд бүгдээрээ яарч сандран юм хумаа эмхэлнэ. Нэг нь уутанд шош, нөгөө нь гурил хийж, гурав дахь нь савтай тосоо, дөрөв дэх нь хиамаа янзлан, ер нь хэрэгтэй чухал гэснээ бут сөөг, агуй хонгилд аваачиж нууна. Тэгсний дараа сая герман хүн хүрэлцэн ирнэ. Тэд ихэнхдээ ганцаараа ирэх бөгөөд яах гэж дээшээ өгсөж ирснээ өөрснөө ч үл мэддэг бололтой. Ирсэн герман хүн байшин, урцнуудын хоорондуур нааш цааш сүлжин явахад бусад бүх хүмүүс араас нь дагана. Энэ инээдэмт жүжгийг уг ирсэн хүн өлсөж байна гэж дохио зангаагаар хэлтэл нь үргэлжлүүлнэ. Дохионы эл систем буруу ажиллах нь олон бөгөөд дүрвэгсэд түгшүүрийн дохио хүлээн авснаас хойш цаг хэртэй хугацаа өнгөрөхөд харийн хүн хүрч ирэхгүй бол тэдний сэтгэл санаа тайвширч нуусан эд хогшлоо буцаан гаргаж авчирна.

	Хоол хүнсний нөөц барагдан байдал хүндрэхэд түүнийг олж авахын тулд чадах бүхнээ хийхээр би шийдсэн юм. Надад мөнгө байсан учраас хаа нэгтээ бөглүү газар очиж хоол хүнсний зүйл худалдан авч болох юуны магад гэж би бодов. Ийнхүү нэгэн цэлмэг сайхан өдөр Розетта, Михеле бид нар эндээс дөрвөн цаг хэртэй явж хүрэх ууланд орших Сассонеро гэдэг газар луу эртлэн гарав. Бид тэнд үдийн орчим хүрч юм худалдан аваад бололцоо олдвол бага зэрэг хоол олж идээд буцаж замдаа орон, шөнө болохоос өмнө Сант Ойфемиад хүрч ирнэ гэж тооцоолсон билээ. 

	Биднийг явах үед нар гарч гэрэл гэгээтэй болсон байсан боловч уулын сүүдэр туссан хэвээр байв. Биднийг даваан дээр хүрч ирэхэд цасан шамарга орж нүүр нүдгүй хүйтэн салхи үлээх болов. Маргад эрдэнэ мэт ногоорох овоон дээр орсон цасны ширхэг хайлмагтан байх нь үзэгдэнэ. Эцэст нь нар гарч хүйтний эрч буурав. Цасаар хучигдсан Циоциариагийн уулс цэлмэг цэнхэр тэнгэрийн доор тунаран харагдах нь үнэхээр үзэсгэлэн төгөлдөр бөгөөд бид түр саатан байгалийн сайхныг бишрэн ширтэв. Михеле эдгээр уулсыг ажиглан байхдаа:

	— Итали орон ямар сайхан юм бэ? гэж өөрийн эрхгүй шүүрс алдсаныг би санаж байна. 

	Би инээд алдсанаа:

	— Михеле, чи энэ үгийг хэлэхдээ, дотор чинь эвгүй болов уу даа! гэж хэлсэн юм. Тэгэхэд тэр, 

	— Надад бага зэрэг эвгүй байсан минь үнэн. Учир нь энэ үзэсгэлэн төгөлдөр байдал өөрийн эрхгүй хорхой хүргэдэг юм гэж билээ. 

	Бид даваагаар даван, асга хадны чөлөөгөөр гарсан замаар орон явав. Энэ зам эхлээд өвсөн дотор гарсан мөр төдий байснаа явах тусам улам тодров. Тэр зам уулын хяр дамжин гарсан байх бөгөөд хоёр талаар нь уулын эгц цавчим хажуу харагдана. Нэг хажуу нь Фонди хүртэл үргэлжлэх бөгөөд нөгөө нь эл хуль, битүү шигүү ширэнгээр хучигдсан хөндийтэй залгана. Зөрөг зам нэг хэсэгтээ уулын хяраар үргэлжлэн зурайснаа, ширэнгэ, өндөр өндөр моддын дундуур орж тахиралдан хөндий рүү урууджээ. Тэнд бид юуны түрүүнд бут сөөг дундуур үе үе шургаж нам гүмийн дунд, чулуу, хайрган дундуур шоржигнон урсах жижигхэн горхийг даган явав. Тэгснээ зам жалгын цаанаас уул өөд өгссөн харагдах агаад бид ч түүгээр явсаар өөр нэгэн өндөр даваан дээр гарч ирэв. Даваагаар давсны дараа бид бага зэрэг уруудан явснаа дахин дээрээ хар модон загалмайтай уулын нүцгэн чулуун орой өөд өгсөх болов. Тэгснээ дахиад л уулын хяраар дамжин явж, нэгэн сонин газар хүрч очив. Бид уруудахаасаа өмнө тэр газрыг дээрээс нь тухтай ажин харав. Тэнд боргоцой хэлбэрт боов адил харагдах лут том улаан чулууны хөлд алга шиг тэгшхэн талбар байгаа нь харагдана. Энэ тэгш талбар дээр байгаа чулуун нурангийн завсраар цөөн тооны царс ургасан ажээ. Олон зуун жилийн настай тэдгээр өвгөрч хөгширсөн аварга том моддын нүцгэн саарал мөчрүүд дээш сэрвийн харагдах нь үлгэрт гардаг шуламсын үс салхинд сэгсэлзэн байх мэт. Чулуун нурангиуд том жижиг янз бүр байх боловч бөмбөгөр хэлбэртэй, гялгар хар өнгөтэй байх нь зорогч суурь машинаар өөлж зассан мэт харагдана. Царс мод, эдгээр чулуунуудын завсраар энд тэнд хөө тортог болж харласан сүрлэн дээвэртэй урц шовойн үзэгдэнэ. Тэдгээрийн өмнө эмэгтэйчүүд юм оёх буюу угаасан зүйлээ тээглүүрт тээж харагдана. Хайрга чулуу ихтэй хөрсөн дээр хүүхдүүд тоглох ба эрчүүд ер үзэгдэхгүй байв. Энэ бол малчны суурин байсан бөгөөд тэр үед эрчүүд нь малаа хариулан уул руу явсан байжээ. 

	Бид урцнууд руу уруудан очиход том шовгор чулууны дор агуйн ам харлан харагдана. Энэ агуйд дүрвэгсэд суудаг юм гэж нэг эмэгтэй хэлэв. Би тэр эмэгтэйгээс бараа худалдахгүй биз гэж асуув. Тэр толгой сэгсрэв. Тэгснээ дүрвэгсэд юм зарж магадгүй гэж аажуухан хэлэв. Энэ үг надад сонин санагдав. Зүй нь дүрвэгсэд юм зардаггүй, харин зөвхөн худалдан авдаг билээ. 

	Тийм боловч бид агуй руу орж, тэдний үгийг сонсохоор болов. Учир нь хагас зэрлэг байдалтай, хүнд итгэдэггүй янзтай энэ малчин эмэгтэйгээс ухаалаг аятайхан хариу сонсоно гэхэд бэрхтэй. Бид агуй руу ойртох тутам том жижиг яс хайрга чулуутай холилдон тэр хавийн газрыг бүхэлд нь бүрхсэн байх аж. Энэ бүх яс нь дүрвэгсдийн энд байх бүх л хугацааны туршдаа идсэн хонь ямаанаас үлдсэн хаягдал нь болой. Түүнээс гадна энд зэвэрсэн лааз, даавууны өөдөс, ханзарсан шаахай, цаас зэрэг элдэв төрлийн хог байв. Эргэн тойронд байгаа айлуудын хог хаядаг, Ром хотын нэгэн хогийн цэгт ирсэн мэт санагдав. Энд тэнд дутуу шатсан залтас мөн дунд хэсэгт нь үнс овоолсон галын буурь үзэгдэнэ. 

	Агуй том амтай, эргэн тойрондоо хөө тортог болон бохиртжээ. Хадны завсарт шаасан хадааснуудад тогоо, алчуур мөн түүнчлэн саяхан нядалсан ямааны хаа зүүснээс нь цус дусан байв. Агуй руу ороход надад үнэхээр жигтэй санагдаж билээ. Хана туурга нь нэлдээ хөө тортогт дарагдсан аварга том унтлагын өрөө мэт харагдана. Нүдний хараа хүрэх алсын мухар хүртэл ор болон ханз зэрэгцүүлэн зассан байх нь нэгэн том эмнэлэг буюу цэргийн хуаранг санагдуулна. Энэ доторх үнэр танар хоргодох оронгүй хүмүүсийн байрыг санагдуулна. Энэ олон ор тун ч замбараагүй, муухай заваан харагдана. 

	Агуйд суугаа хүмүүс энд тэнд ундуй сундуй байх аж. Нэг хүн орон дээрээ суун, толгойгоо маажиж байхад, нөгөө нэг нь тарайн хэвтэж бүтээлгээр биеэ ороожээ. Гурав дахь нь бяцхан чөлөөнд нааш цаашаа холхин явна. Хэсэг хүмүүс орон дээр хоёр гурвуулаа сууцгаан жижиг ширээн дээр хөзөр тоглох бөгөөд хүрэм, малгайтайгаа байх нь Сант Ойфемиагийн дүрвэгсдийг санагдуулна. Нэгэн орон дотор хагас нүцгэлсэн авгай нярай хүүхэд хөхүүлэн хэвтэхийг би харав. Өөр нэг орон дээр гурав дөрвөн хүүхэд бие биеийгээ шахан хөдөлгөөнгүй хэвтэх нь унтсан бололтой. Агуйн цаад тал бараг тас харанхуй боловч тэнд гэрийн тавилга сэлт давхарлан хураасан нь ялгаран харагдана. Эдгээр юмсыг ядарсан дүрвэгсэд аварч үлдсэн нь энэ биз. Агуйд орох амны ойролцоо нэгэн жигтэй зүйл байхыг би олж харав. Энэ бол хайрцгийн модоор хийж, хатгамал гоё алчуураар бүтээсэн нэгэн тахилын ширээ юм. Түүн дээр христосын дүрстэй нэгэн загалмай, хоёр ширхэг мөнгөн ваарт цэцгийн оронд навчтай модны мөчир хийж тавьжээ. Христосын дүрстэй загалмайн дор ариун шүтээн буюу бусад тахилгын зүйл байвал зохих байранд олон тооны цаг байхыг би олж харав. Тэрхүү нямбайлан эгнүүлж өрсөн арав гаруй цаг нь бүгд хуучин хийцийн, ихэнх нь цагаан өнгийн металлаар, зарим нь алтаар хийгдсэн нь илт бөгөөд хүрмэн цамцны халаасанд хийж явах зориулалттай ажээ. Тахилын ширээний дэргэд мухар сандал дээр католик шашны лам суухыг би олж харав. Түүний толгойн орой халзарсныг хараад би түүнийг ламд тооцсон юм. Түүнээс биш түүнд лам хүний төрх огт үгүй аж. Тэр тавь эргэм настай, төлөв томоотой, туранхай бараан царайтай эр агаад хар нөмрөг өмсөхийн оронд цав цагаан хувцас өмсжээ. Тухайлбал, тэр цагаан өнгөтэй цамц, хүзүүний ороолт богино өмдтэй мөртөө хар өнгийн оймс, шаахай өмсжээ. Нэг үгээр хэлэхэд тэр ямар нэгэн шалтгаанаар хар нөмрөгөө тайлан дотуур хувцастайгаа үлдсэн мэт байв. Тэр духаа гудайлган, гараа өвөр дээрээ зөрүүлэн тавьж суухдаа уруулаа хөдөлгөн байх нь залбирал үйлдэх адил харагдана. Дараа нь тэр намайг өлийн харав. Би тахилын ширээг нарийвчлан харахаар энэ хооронд ойртон очихдоо уг хүний нүд жигтэй сонин, солиотой мэт, бас түүний зэрэгцээгээр үхээнц байдалтай байхыг харж амжив. 

	Розеттаг надад, 

	— Энэ солиотой хүн байна! гэж аяархан хэлэхэд би ер гайхсангүй. Учир нь би ийм явдлаас аль хэзээний айхаа больсон билээ. Тэр намайг хэсэг зуур ажигласны эцэст таньж эхэлж байгаа мэт байдал харцанд нь илрэв. Тэгээд гэнэт босон харайж, гараас минь барьж аван, — Чиний хүрээд ирдэг чинь тун сайн хэрэг, одоо миний цагуудыг түлхээд аль! гэв. 

	Тэрээр миний гарыг махчин шувуу олсон олзоо сарвуундаа тас атгадагтай адил зууран барьсан тул би дэмжлэг туслалцаа эрэлхийлэн эргэж харав. Хөзөр тоглож байсан хүмүүсийн нэг нь болж байгаа явдлыг нүднийхээ булангаар дагуулан харж байснаа, 

	— Түүнийг баярлуулаач дээ! Цагнуудыг нь түлхээд өг! Хөөрхий амьтны ажил үүргээ гүйцэтгэдэг байсан сүм, суудаг орон гэрийг нь эвдлэн сүйтгэсэн тул түүнд эдгээр цагаас өөр юм үлдээгүй юм. Одоо түүний ухаан эрүүл биш боловч хэнд ч муу юм хийдэггүй юм. Чи айсны хэрэггүй гэж чанга хэлэв. 

	Энэ үгийг сонсоод Розетта бид хоёр бага зэрэг тайвширч цагийг нь дэс дараалан түлхэж эхлэв. Гэвч тэднийг аль хэдийн түлхсэн, зүв зүгээр явж байх тул бид зөвхөн л түлхэж байгаа дүр үзүүлэв. Тэр биднийг хөлөө алцайн зогсож, нуруугаа үүрэн, толгойгоо гилжийлгэн лам хүний өвөрмөц байдлаар ширтэнэ. Бид түлхэж дуусахад тэр хүнгэнэсэн хоолойгоор, 

	— Одоо та нар түлхэж дуусаж байгаа бол би уншлагаа эхэлье дээ... Та нарын ирсэн нь сайн боллоо гэв. 

	Энэ мөчид азаар энд суудаг бололтой гэлэнмаа хүрч ирсэн ба түүний төрх байдал намайг тайвшруулав. Тэр зууван цонхигор цагаан царайтай, хөмсөг нь духныхаа дунд нийлсэн нь тайван, гялалзсан хоёр нүдний нь дээгүүр хар зураас тавьсан мэт харагдмуй. Түүний хоёр нүд нь надад зуны шөнийн хоёр од адил санагдаж билээ. Гэлэнмаагийн бүх цагаан өмсгөл шинэхэн орсон цас адил цэвэр цэмцгэр байсан нь надад гойд санагдав. Ийм газар бараг байж боломгүй зүйлийн нэг бол өмссөн хувцас нь цардсан мэт гөлгөр байсан нь юм. Ийм бохир агуйд яаж ийм өөгүй цэвэр цэмцгэр байж болдгийн учрыг тэнгэр хүртэл мэдэхийг хүсэх биз. 

	Тэр гэлэнмаа ламд эелдэг намуун дуугаар, 

	— Та нааш ир, Дон Маттео гуай, бидэнтэй хамт хоолло... Гэхдээ та эхлээд юм өмсөх хэрэгтэй, ширээнд дотуур өмдтэй сууж болохгүй гэв. 

	Дон Маттео цагаан хувцастайгаа алцайн зогсож гэлэнмаагийн хэлэх үгийг амаа ангайлган, солиотой нүдээ эргэлдүүлэн чагнана. Эцэст нь тэр, 

	— Цагуудаа яах юм бэ? Хэн цаг харж байх юм бэ? гэж асуув. 

	Гэлэнмаа зөөлөн дуугаар, 

	— Тэднийг сая түлхсэн учраас тун сайн явж байна. Та хар л даа, Дон Маттео гуай, бүгдээрээ л хоолны цаг болсныг зааж байна шүү дээ! гэж хариулаад хадаасанд өлгөөтэй байгаа ламын хар нөмрөгийг авч, түүнийг өмсөхөд нь туслахдаа их л найзархуу эелдэг, хурдан гавшгай байх нь галзуугийн эмнэлэгт ажилладаг сувилагч бүсгүйг санагдуулна. Дон Маттео тоос, тосон толбо болсон хар нөмрөгөө хөдрөөд, ширэлдсэн үсээ гараараа илэнгээ өөрийг нь эрхэндээ оруулсан гэлэнмааг даган, агуйн цаад мухарт харагдах тулган дээр, уур савсуулан байгаа том тогоог чиглэн явав. Гэлэнмаа бас бидэн рүү эргэж харснаа, 

	— Та гурав ч бас нааш ир, хоол хүрэлцээтэй шүү! гэв. 

	Ийнхүү бид бас тогоо руу явж очиход түүнийг тойрон бусад дүрвэгсэд цугларсан байлаа. Тэдгээрийн дотроос нэгэн эр надад тун ч хөөрхийлөлтэй санагдав. Тэр бол жижиг бүдүүн биетэй, салмарсан хувцастай, ширэлдсэн үстэй, урт сахалтай нэгэн байлаа. Түүний өмд суудлаараа салмаран цоорч, нүхээр нь цагаан цамцны хормой доош цухуйсан харагдана. Тэр тавгаа тосохдоо их л гоморхонгуйгаар, 

	— Намайг бусдаас ялган дандаа бага хоол өгөх юм, Тереза эгч ээ, надад яагаад бага хоол өгдөг юм бэ? гэв.

	Тереза эгч хариу хэлэх завгүй, том хүнхэр аягануудад хоол аягална. Аяга бүрд зүсэм талх, хоёр халбага шөл хийнэ. Дунд хэр насны, дээд уруул дээрээ хар сахалтай, улаан нүүртэй өөр нэгэн дүрвэгч эр шоолонгуйгаар, 

	— Тико, чи яагаад эгч гуайдаа торгуул шийтгэл оногдуулдаггүй юм бэ? Чи чинь тосгоны сэргийлэгч биш билүү... Чамд бусад хүмүүсээс бага хоол өгөөд байгаа бол эгч гуайгаа торгох хэрэгтэй шүү! гэв. 

	Дараа нь тэр инээмсэглэн Михелед хандаж, 

	— Бид ч мөн л таарсан амьтад шүү. Гэлэн лам гэж нэг солио туссан амьтан, сэргийлэгчдийг Герман руу цөлж, үлдсэн ганц сэргийлэгч маань цамцаа цухуйлган гал зуухаа тойрч, хотын дарга нь би боловч бусдаасаа илүү өлссөн амьтан. Энд нэр хүнд гэж юм байхгүй, харин харилцан бие биеийгээ алахгүй байгаа нь үнэхээр гайхалтай гэж тайлбарлан ярив. 

	Гэлэнмаа тогооноосоо харцаа салгалгүй, 

	— Энэ бол гайхалтай зүйл огт биш, харин хүмүүс бие биедээ туслан эвтэй байхыг тэнгэр тааллаараа албадаж байгаа хэрэг гэж хариулав. Гэвч Тико, 

	— Та дандаа тохуурхах юм даа, Дон Луйги гуай! Сэргийлэгч хүн дүрэмт хувцасгүй бол бусдын адил хөөрхийлөлтэй амьтан байдаг гэдгийг та мэддэггүй юм уу? Та надад дүрэмт хувцас өгөх юм бол би дахин эмх журмыг эрхэмлэж чадна! гэж мөчөөрхөв. 

	Угтаа түүний зөв гэж би бодов. Тодорхой тохиолдолд өмссөн дүрэмт хувцас үнэхээр их ач холбогдолтой. Хэрэв тэр гэлэнмаа номын хувцасны оронд над шиг юм уу эсвэл Розетта шиг уранхай ноорхой хувцас өмссөн байсан сан бол найзархуу эелдэг даруу зан ааш гаргалаа ч гэсэн нэр хүндтэй байх нь юу л бол. 

	Бид ямааны өөхтэй мах чанасан тостой шөл идэцгээв. Энэ шөлнөөс хачин жигтэй үнэр ханхлах нь өлсөж яваа бидэнд ч гэсэн идэхэд тун хэцүү байв. Хоол идэх зуураа бид хэзээний улиг болсон өлсгөлөнгийн гачаал зовлон, англичуудын ирэх тухай, бөмбөгдөлт, хоморголон баривчилгаа, дайны тухай ярьцгаав. Эцэст нь би зорьж ирсэн хэргээ хэлэх мөч болсныг мэдрэн, бидэнд зарах хүнсний зүйл байхгүй биз гэж асууж билээ. Тэд бидэнд тусалж чадахгүй байх гэж бидний айж байсан нь ёсоороо болов. Тэдэнд хоол хүнсний нөөц байхгүй тул бидний адил энд тэндээс бага сага зүйл худалдан авдаг байсан, эсвэл гэрээсээ авчирсан жаахныгаа идэж дууссан ажээ. Гэвч тэд бидэнд агуйн гаднах урцнуудад байгаа малчидтай уулзахыг зөвлөв. 

	— Бид тэндээс хоол хүнсний зүйл худалдан авдаг юм. Тэдэнд бага боловч бяслаг, ямааны мах байнга байдаг... Асуугаад үз л дээ, тэд та нарт бага боловч идэж уух юм зарж юу магад гэж тэд хэлэв. 

	Тэгэхэд би дүрвэгсдэд хандаж, биднийг та нар луу нэгэн малчны авгай явуулахдаа өөртөө зарах юм үгүй гэж байсан билээ гэв. Хотын дарга мөрөө хавчисхийснээ:

	— Энэ үгийг тэд та нарт үл итгэн, үнэ өртгийг нь өндөр байлгах гэсэндээ хэлсэн хэрэг. Тэд мал сүрэгтэй учраас энэ хавьдаа юм зарах боломжтой цорын ганц хүмүүс мөн гэв. 

	Бид хоол өгсөнд нь гэлэнмаа болон бусад дүрвэгсдэд баяр талархлаа илэрхийлээд, ухаан солиотой ламын цагаа өрсөн тахилын ширээний дэргэдүүр дахин өнгөрч агуйгаас гарав. Яг энэ мөчид байц хад ба урцнуудын хоорондуур цөөн тооны хонь, ямаа орж ирэх нь харагдав. Тэднийг цагаан савхин сандаал, хар өнгийн банзал ба өмд өмсөн бүсэлхийгээрээ шидэмс бүсэлж толгой дээрээ хар малгай тавьсан нэгэн өндөр эр тууж явна. Агуйн үүдэнд зогсож байсан дүрвэгсдийн эхнэрүүдийн нэг нь үмхсэн талхаа зажлах зуураа түүнийг зааж, — Та нар өндөр үнийг нь дийлэх л юм бол, Евангелич энэ эр та нарт бага зэргийн бяслаг зарах нь лавтай гэв. 

	Би тэр эрийн араас даган гүйхдээ, 

	— Хөөе, чи бяслаг зарахгүй биз? гэж хэлэв. 

	Тэр хариу хэлсэн ч үгүй, эргэж харсан ч үгүй, цааш харан алхалсаар тул би дахин, 

	— Эрхэм Евангелич гуай, та надад бяслаг худалдахгүй биз? гэж асуулаа. 

	Тэгэхэд тэр:

	— Миний нэрийг Евангелич гэдэггүй, харин Де Сантис гэдэг гэв. 

	Хариуд нь би:

	— Чамайг Евангелич гэдэг нэртэй гэж надад хэлж өгсөн юм! гэхэд, тэр:

	 — Үгүй, бид ердөө л Евангелийн шашин шүтдэг хүмүүс шүү дээ! гэв. 

	Түүнийг хэсэг зуур байзнаснаа, бидэнд бяслаг худалж болно гэж хэлэхэд нь урц руу нь даган явав. Эхлээд тэр тууж явсан хонио урцныхаа дэргэдэх хашаанд хашихдаа нэг бүрчлэн. 

	— Бианхина, Пакиокка, Матта, Целесте... гэхчлэн нэрээр нь дуудав. Дараа нь хаалгыг нь түгжээд, урц руугаа явав. Түүний урц Паридегийнхтэй төстэй, арай том бөгөөд яагаад ч юм ханхай оргин нэг л хүйтэн зэврүүн санагдах аж. Биднийг тэнд хүйтэн хөндий угтан авснаас ч ийм сэтгэгдэл төрсөн байж магадгүй юм. 

	Гал тойруулан тавьсан байдаг бандан сандлууд мөн тайрдаснууд дээр олон тооны авгай, хүүхдүүд суугаа нь харагдав. Мөн бид нар ч тэнд сууцгаахад Де Сантис гараа наманчлан мөргөж эхлэв. Тэнд байгаа бүх хүмүүс, хүүхдүүд хүртэл түүнийг даган мөргөнө. Надад энэ байдал сонин, гайхалтай санагдав. Учир нь миний төрсөн нутагт тариачид ийнхүү мөргөх нь тун ховор, ихэвчлэн мөргөлийг сүмд хийнэ. Би одоо «евангелийн» шашин шүтдэг тухайгаа тэр хүний онцлон хэлсэн зүйлийг эргэн санахад тэдгээр хүмүүс үнэхээр биднээс ялгаатай, өөр шашинтай байж билээ!

	Михелегийн сониуч зан хөдлөн мөргөл дууссан дор л тэднийг яагаад евангелийн шүтлэгтэй болсон тухай шалгааж гарав. Энэ үг ямар утгатай болохыг тэр ойлгож байгаа нь илэрхий. Де Сантис хоёр ахынхаа хамт Америкт байх үедээ нэгэн ламтай танилцаж, түүгээр евангелийн шашны үзэл бодлыг заалган шүтэж байхаар болсон гэнэ. Америк танд ямар сэтгэгдэл төрүүлэв дээ гэж Михелег асуухад, 

	— Бид Неаполь хотоос усан онгоцоор гарч номхон далайн эрэг дээрх нэгэн жижиг хотод очсон юм. Тэндээс бид галт тэргэнд сууж нэгэн ойд очиж модчиноор ажилласан билээ. Америкт очоод үзсэн харснаа эргэн санахад тэр нэлдээ ой модоор хучигдсан нутаг шиг санагдсан даа гэж Де Сантис хариулав. 

	— Та нар тэгээд хотуудыг нь үзээгүй хэрэг үү?

	— Үгүй ээ, бид анх очсон жижиг хотоосоо өөр хот үзээгүй. Бид хоёр жил ойд ажиллаад, дараа нь очсонтойгоо адил замаар буцаж Италидаа ирсэн юм. 

	Михеле түүнийг их гайхаж, бас ч шоолсон янзтай байх мэт харагдав. Америкт асар том хотууд бий. Гэтэл эдгээр хүмүүс тэнд юу ч үзэж харсангүй, Америкийг дан ганц ой мэтээр ойлгожээ гэж хожим нь тэр надад ярьсан юм. 

	Тэднийг хэсэг зуур Америкийн тухай ярилцах үест аль хэдийн орой болох тийшээ хандаж, би бяслагийн тухай дахин сануулж хэлэв. Де Сантис харанхуйд сүрлэн дээврийн завсраар юм эрж гарав. Эцэст нь тэр шар өнгөтэй хонины сүүний хоёр жижиг бяслаг авчран ямар үнэтэйг нь шуудхан хэлэв. 

	Өлсгөлөнгийн энэ үед ч бид ийм өндөр үнэ ер сонсож байгаагүй учраас хэлснийг нь сонсоод үнэхээр цочих мэт болж билээ. Тэгэхэд би, 

	— Чиний бяслаг алтаар хийгдсэн юм биш биз? гэв. 

	Гэтэл тэр их л төв байдлаар, 

	— Бяслаг бол алтнаас ч илүү. Алтыг идэж болохгүй, тэгвэл бяслагийг болно гэж хариу өчив. Михеле их л шоолонгуйгаар, 

	— Евангелийн шашин та нарыг ийм үнэтэйгээр зарахыг сургадаг юм биз дээ? гэж нухацтайхан хэлэв. Тэр хариу дуугарсангүй. 

	— Бүр саяхан агуйд байхад Тереза эгч, хүмүүс бие биедээ туслах нь бурхны дээд хүсэл эрмэлзэл гээгүй сэн билүү? Та нар хүмүүст буян хийдэг аятайхан арга хэлбэртэй юм байна даа! гэж би хэлэв. 

	Тэгэхэд тэр бүр тайван, ажирсан шинжгүйгээр:

	— Тереза эгч өөр шашинтай хүн. Бид бол католикууд биш ээ гэж хариулав. 

	— Евангелийн шашинтай байна гэдэг ямар утга учиртай болохыг та нар юу гэж боддог юм бэ? Католикуудаас хоёр дахин илүү үнэ шаардаж болно гэсэн үг үү? гэж Михеле дахин яриан дундуур нь ороход тэр мөн л хэвшсэн төв байдлаараа, 

	— Дүү минь, евангелийн шашинд шүтнэ гэдэг бол Евангелийн дүрэм журмыг сахина гэсэн үг. Бид ч түүнийг дагадаг билээ гэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд тэр нэг ч асуултад түгдрэлгүй хариулж өөрийнхөө үзэл бодлыг хатуу хамгаалан, 

	— Та нарыг хүсвэл би улаан өндөгний баярт зориулан тарган хурга нэгийг худалдаж болох юм. Зургаан килограмм хүрэх жинтэй хурга надад байна. Би та нарт үнэ хүргэж зарах хэрэгтэй гэж тэр эцэст нь хэлэв. 

	Улаан өндөгний баяр ойртож, нэг хурга хэрэгтэй болохыг би ухаарч байлаа. Тэгээд би үнийг нь сонсоод дахин цочиж билээ. Ерийн үед уг мөнгөөр хурганаас гадна эхийг нь бас худалдан авч болохуйц билээ. 

	— Евангелийн шашинтан гэж хэн болохыг та нар мэдэж байна уу? гэж Михеле гэнэт дуу алдсанаа, 

	— Мөнгө хүүлэх, мөлжихөөс цаашгүй амьтад! гэв. Тэгэхэд Де Сантис, 

	— Дүү минь, тайван бай. Евангелийн сургаал хүмүүс бие биеэ хайрлан халамжилж байхыг шаарддаг юм гэв. 

	Эцэст нь би цөхрөнгүйгээр, нэг бяслаг худалдаж авмаар байна, надад арай хямд үнээр зарах биз дээ гэж хэлэв. Тэр юу гэж хариулсан гээч?

	— Хямд үнээр гэнэ ээ? Энэ бол чамд бяслаг зарж болох хамгийн хямд үнэ гэж мэд. Гэвч чи миний хэлснээр худалдан авбал надад уурлах болно, би чиний хэлсэн үнээр бяслагаа чамд зарвал миний уур хүрэх болно. Хэргийн учрыг ингэж л ойлговол дээр сэн дээ, ахайтан минь. Евангелийн сургаал хүмүүсийг бие биедээ хайр энэрэлтэй байлгахыг хүсдэг юм. За, тэгэхээр энэ яриагаа орхи, бид бие биедээ хайр энэрэлтэй байя гэж тэр хариулж билээ. 

	Би энэ саналыг хүлээж авалгүйгээр түүнтэй удаан маргалдсан юм. Гэвч тэр хүн мугуйд, хулгайч, дээрэмчин шиг зан авир гаргаж байсан бөгөөд яриандаа Евангелийн судраас «Эгч минь бүү уурлагтун, Уур уцаар бол айхавтар хүнд нүгэл» гэсэнрхүү өгүүлбэр эш татан хэлэв. Эцэст нь би өндөр үнэ төлж бяслагийг авахад тэр нэг зүсэм аарц нэмж өгснийг нь бид тэр дор нь талхан дээр тавьж идэв. Тэгээд бид замдаа гарсан юм. Хэдийгээр бид бие биеэсээ хүйтэн хөндий салцгаасан боловч тэр бидэнд хандан, — Тэнгэр та нарыг тэтгэг! гэж ерөөв. 

	Тэгэхэд нь би, чөтгөр та нарыг бүгдийг нь аваачиж, тамын галд шарах цаг ирнэ дээ! гэж дотроо бодож билээ. 

	Бидний энэ аяллын үр дүн ганц бөөн хонины бяслагаас цааш хэтэрсэнгүй. Бид олон километр зам туулан, уулын бартаат замд сандаалаа бараг өмсөх аргагүй болгов. Гэвч иймэрхүү үед тохиолддогчлон хэд хоногийн дараа бидний гарз хохирол өчүүхэн төдий ч хичээл чармайлтгүйгээр нөхөгдсөн нь үнэхээр бурхан тэнгэрээс заяасан хувь зохиол гэлтэй. Хар морь унан энэ хавиар давхиж, хоол хүнсний зүйл эрж хайж явдаг ясчин эр бидэнд хямдхан үнээр нэлээд хэмжээний шош зарав. Тэр түүнийг цөллөгт байгаа югославчуудаас худалдан авчээ. Тэд дайн түр зогсох үеэр Понца арлаас бидний эндээс холгүй орших нэгэн хөндий рүү дүрвэн ирсэн бөгөөд одоо тэд германчуудаас айж цаашаа холдон нүүх болсон тул өөрсдийнхөө хоол хүнсний нөөцийг авч явж чадахгүй болжээ. Өндөр нуруутай, шаргал үстэй тэр ясчин тэдгээр югослав хүмүүсээс дайны тухай нэлээд сонин мэдээ авчрав. Германчууд Орос улсын хаа нэгтээ орших Сталинград гэдэг хотод хүнд ялагдал хүлээж, оросууд тэнд германы бүхэл бүтэн армийг генералуудтай нь хамт олзлон авч, бас Гитлер хориг тэвчээр алдан цэргүүддээ нийтээрээ ухрах тушаал өгч гэнэ гэж гэр ярилаа. Тэр бас одоо дайн дуусахад хэдхэн өдөр, удлаа гэхдээ л долоо хоног үлджээ гэв. Энэ мэдээг дүрвэгсэд баяртайгаар хүлээн авахад, харин тариачдад ийм байдал илэрсэнгүй. Учир нь Сант Ойфемиагийн ихэнх эрчүүд Сталинградын хавьд цэрэгт алба хаан байлдаж яваа билээ. Тэд бичсэн захидлууддаа уг хотын нэрийг олонтоо дурсан бичдэг байсан тул олон тооны эмэгтэйчүүд хар хүн, ах дүүсийнхээ амь насны төлөө санаа зовно. Тэдний зөв байсныг түүнээс хойш болсон хэрэг явдал харуулсан юм. Учир нь тэндээс нэг ч эр эсэн мэнд буцаж ирээгүй билээ. 

	Гуравдугаар сарын турш өдөр уртсан, уулын хажуу ногоорч, дулаарахад бид их бууны дууг нэг талаас Анциогийн, нөгөө талаас Каззиногийн зүгээс тасралтгүй нүргэлэхийг сонсдог байв. Бид чухамдаа Анцио, Каззино хоёрын дунд байсан бөгөөд их буугаар буудах нүргэлсэн дуу өдөр шөнөгүй хоёр талаас сонстоно. Анциогийн зүгээс «пүн-пүн!» гэсэн буудах чимээ, мөн сум тусах нь дуулдана. Тэгтэл дахин «пүн-пүн!» хийж Каззиногийн тэртээгээс хариу барих адил их бууны дуу нүргэлнэ. Тэнгэр, том хэнгэргийн бүрхүүл арьс руу төмөр нударгаар дэлсэж байгаа адил их бууны буудалтын чимээнд доргин чичирнэ. Ийм сайхан нарлаг өдөр айдас хүргэсэн дуу чимээ сонсон байхад нэг л хачин сэтгэгдэл төрнө. Дайн байгалийн нэг хэсэг болсон мэт санагдана. Эдгээр дуу чимээ яагаад ч юм нарны гэрэлтэй холбоотой, бас хаврын улирал хүртэл хүмүүсийн хийж байгаа дайнаас болж өвчилсөн мэт ажээ. Их бууны нүргэлэх дуу нь уранхай салбархай хувцас, өлсгөлөн гачаал, аюул заналын нэгэн адил бидний амьдрал ахуйд нөлөөлж байв. Тэр дуу тасралтгүй үргэлжлэх нь урагдаж салмарсан хувцас, өлсгөлөн гачаал, учирч болох аюул заналын нэг адил хэвийн үзэгдэл болов. Харин буун дуу тасрахад бид бүгдийн гайхал төрөх нь дээр хэлсэн зүйл хэвшил болсныг гэрчилнэ. Ийнхүү хүн бүх юманд дасаж зохицож болно, гэхдээ эцсийн эцэст дасмаар зүйл дайн биш гэдгийг би хэлмээр байна. Биднийг үнэхээр хувьсган өөрчилдөг зүйл бол онцгой том үйл явдлууд биш, харин дадал хэвшил мөн. Энэ нь болж байгаа үйлийг хүлээж аваад түүнийг эсэргүүцэх чадваргүй байна гэсэн үг. 

	Дөрөвдүгээр сарын эхээр уулс цэл ногоорон, агаарын нэн тааламжтай байдал нь бүтэн өдөржингөө гадна байсан ч болмоор ажээ. Уулын нуга цэцэглэн сэргэхийг хараад баясал төрнө. Гэвч энэ нь бидний хоол хүнсэндээ хачир болгон хэрэглэдэг идрээ хэмээх ургамал үгүй болж байгаатай бас холбоотой биз ээ. Учир нь энэ ургамлууд цэцэглэх үеэрээ хөгжлийнхөө дээд шатанд хүрч хатууран биежиж хоол хүнсэнд хэрэглэх аргагүй болдог билээ. Энэ тохиолдолд зөвхөн англичууд ирж биднийг хүнд байдлаас гаргаж болох байв. Мөн түүнчлэн тоор, бүйлс, алим, лийрийн модод уулсын хажууг бүрхэн өнгө өнгөөр алаглан ургаж цэцэглэх нь цагаан, ягаан өнгийн үүлс тогтуун агаарт хөдөлгөөнгүй туяарах лугаа адил үзэгдэнэ. Гэвч бид энэ үзэсгэлэн төгөлдөр байдлыг харж байж чадахгүй, тэдгээрийн боловсорсон үр жимснээс авч хоол хүнсэндээ хэрэглэхээсээ өмнө хэдэн сарын турш хэрэн тэнүүчлэн явах хэрэгтэй болно гэдгээ яахан мэдэх билээ. Ногоон хилэн адил соёолон байгаа үр тариа надад нэг л уйтгартай харагдана. Ургаж өндөр болон шаргалтан боловсорч түүнийг бид хурааж цайруулан хураасан будаагаа тээрэмдэн гурил хийгээд, түнтгэр том зөөлөн амттай талх барих хүртэл мөн ч их зай байна даа! Тийм ээ, үзэсгэлэнтэй сайхан байдлыг гэдэс цатгалан үед л мэдэрнэ. Гэдэс өлөн бол ухаан санаа олон юманд цацагдан, үзэсгэлэнтэй сайхан байдал нь хуурмаг хоосон буюу бүр заримдаа тоглоом тохуурхал шиг муу сэтгэгдэл төрүүлэх үе бий. 

	Боловсорч гүйцээгүй үр тарианы тухай ярих ташрамд тэр үеийн бидний байдлыг нүдний өмнө онцгой тодоор илчлэн харуулсан нэгэн явдал санаанд оров. Бид нэгэн өдөр үдээс хойш бас л Фонди руу уруудан бага боловч талх худалдан авах итгэл дүүрэн явж билээ. Бид хөндий рүү явж очихдоо тариалангийн талбайд тайван идээшилж яваа германы армийн гурван морийг хараад тун их гайхаж билээ. Захны тэмдэггүй нэгэн цэрэг хашаа дээр өвсний түрүү зажлан, морьдыг харж суух нь дээр үед бидэнтэй тааралдсан, урвасан оростой адил зам туулсан байж ч магад. Дайн гэж чухам юу болохыг би үүнээс өмнө тийм ч сайн ойлгоогүй явжээ гэж үнэнийгээ хэлье. Дайны үед зүрх сэтгэл, хайр халамж, мөн сайн тусч зан чанартай хүн шиг хүн байхгүй болж яаж ч магадгүй шинжтэй болдог байна. Нар ээж цэцэг алагласан тун сайхан өдөр байлаа. Розетта, Михеле бид гурав хашааны дэргэд зогсон тарган сайхан морьдыг амаа ангайлган гайхан харж зогсоно. Идэж байгаа үр тариаг боловсорч гүйцсэн үед нь хүмүүст зориулан талх хийдгийг тэдгээр морьд яахан мэдэх билээ. 

	Талх тариа бол ариун зүйл, түүнийг үрэн таран хийх нь нүгэл гэж намайг хүүхэд байхад миний эцэг эх хэлдэг байсан сан. Гэтэл одоо талх тариагаар тарга хүчтэй адгуусан амьтан тэжээж, уул хөндийн тоо томшгүй олон хүмүүс өлбөрч байдаг. Михеле эцэст нь бид бүгдийн хүсэл эрмэлзлийг илэрхийлэн,

	— Би шашин шүтдэг байсан сан бол морьдыг улаан буудайгаар тэжээдэг элбэг баян диваажингийн үе эхэлжээ гэж хэлмээр байна. Гэвч би шашин шүтдэггүй учраас нацистууд энд байгаагаас болж ийм байдалтай болжээ гэж үгээ хязгаарлах нь дээр биз ээ гэв. 

	Мөн өдрөө бид нөгөө өмгөөлөгчийндөө дахин очив. Тэнд бид агуйд байгаа хүмүүсийг гал шүршигчээр хуйхалсандаа баяр хөөр болж байсан гэж нотлон байсан офицертой уулзаж байсан билээ. Мөн энэ удаа ч тэнд бид Германы нэгэн ахмадтай уулзсан юм. Өмгөөлөгч уулзсан даруйд бидэнд хандан;

	— Энэ бол шал өөр хүн! Ёстой боловсролтой хүн. Парист олон жил суусан, францаар сайн ярьдаг, дайны талаар бидэнтэй адил бодолтой хүн гэв. 

	Бид байшинд ороход бүх германчуудад заншил болж хэвшсэн ёсоор тэр босож хөлөө хавсран зогссоноо, бидэнтэй гар барьж мэндчилэв. Тэр үнэхээр сайхан хүн байлаа. Түүний нүд нь саарал өнгөтэй, хамар нь хянга, язгууртан шинжийг илтгэх бөгөөд бага зэрэг халзан духтай эр байв. Тэр бас бардам ихэмсэг зантай болов уу гэмээр харагдана. Гэвч түүний ерөнхий төрх байдал тун аятайхан, нүдэнд дулаан эр байлаа. Түүнд итали хүнд байдаггүй ямар нэгэн онцгой содон зүйл байхгүй тул итали хүн гэж андуурахуйц байж билээ. Тэр италиар сайн ярих ба италийн талаар олон сайхан магтаалын үг хэлж, түүнийг хоёр дахь эх орноо гэнэ. Тэр дээр үед жил бүр Каири рүү очдог байсан гээд харин дайн болсон явдал түүнийг урьд өмнө мэдэхгүй байсан олон сайхан газарт аваачсан гэнэ. Үүнийг дайны өчүүхэн төдий ач тус гэлтэй. Тэр Розетта бид нараас тамхи татах уу гэж асуусныхаа дараа гэр бүлийнхээ тухай ярьж, бидэнд тэднийхээ гэрэл зургийг үзүүлэв. Зурагт өтгөн шаргал үстэй нэгэн сайхан эмэгтэй, мөн шаргал үстэй гурван хөөрхөн хүүхэдтэй хамт байх ажээ. Үзүүлсэн зургаа тэр далд хийх зуураа, 

	— Энэ хүүхдүүд одоо мөн ч их аз жаргалтай байгаа даа гэв. 

	Яагаад тэр билээ гэж бид лавлан асуухад, манай хүүхдүүд жижиг илжигтэй болох юм сан гэж үргэлж ярьдаг байсан бөгөөд хэдэн өдрийн өмнө нэгэн илжиг Фондигоос худалдан авч Герман руу, тэдэнд явуулсан юм гэж тэр хариулав. Тэр сэтгэл нь хөдөлснөөсөө болоод, 

	— Би эртнээс нааш сардина үүлдрийн илжиг олж авах гэж хайж явсныгаа арай гэж олж авсан юм. Тэр бүр нялх, сүүгээр тэжээх шаардлагатай байсан тул түүнийг Герман руу цэргийн зориулалттай ачаатай хамт явуулж, нэгэн цэрэгт сүү өгч явахыг тушаасан билээ. Энэ зорилгоор бас нэг үнээ тээвэрлэн явсан даа гэхчлэн нарийн ширийн зүйлээ ярьж орхив. 

	Ахмад сэтгэл ханамжтай инээд алдсанаа, одоо миний хүүхдүүд лав сардина үүлдрийн илжгээ унан, бөөн баяр болж байгаа гэв. 

	Бид нар, өмгөөлөгч болон бусад хүмүүс бүгд чимээгүй сонсон байхдаа, энэ этгээд өлсгөлөн гачаал болж байгаа ийм үед нэгэн нялх илжиг герман руу илгээж, бас италийн хүүхдүүдэд нэн их дутагдаж байгаа сүүгээр тэтгэсэн байх нь ээ! Түүний нөгөө Итали орон, итали хүмүүст хайртай гээд байсан яалаа. Тэр иймэрхүү зүйл хийснийгээ тайлагнан хэлэх гээгүй нь илэрхий биш үү гэж бодоцгоов. Гэхдээ би үүнийг санаатайгаар хийсэн гэж үзээгүй, тэгээд ч тэр надтай тохиолдсон хамгийн сайн герман хүн байлаа. Тэрээр герман хүмүүс өвөрмөц төрх байдалтай, тэгэхдээ олон тооны сайн сайхан шинж чанартай байдаг гэдгийг харуулсан юм. Ийм шинж чанар нь байшингийн хананы дэргэд ургасан зарим моддын мөчир зөвхөн чөлөөтэй тал руугаа ургадагтай адил өрөөсгөл талтай илэрдэг билээ. 

	Бид хоолгүй болсон тул Михеле бидэнд янз бүрийн хэлбэрээр туслахыг хичээнэ. Заримдаа тэр гэрийнхнийхээ зэмлэн харахыг ч үл хайхран өөрийнхөө хоолны хагасыг илүүчлэн бидэнд өгөх ба заримдаа аавынхаа мэдэлд байдаг хоол хүнсний зүйлээс сэмхэн хулгайлан авчирна. Тухайлбал, би түүнийг урцандаа орж ирэхэд нь өөрсдөдөө үлдсэн цорын ганц жижиг талхаа үзүүлсэн бөгөөд уг талхны гуравны нэгд нь эрдэнэ шишийн гурил орсон байлаа. Тэр үеэс эхлээд биднийг талхаар хойшид хангах болно гэж тэр хэлж билээ. Тэгэхдээ тэр эхийнхээ талх хадгалдаг хайрцгаас талх хулгайлан авна гэж тооцоолсон бөгөөд бодсоноороо ч хийж байв. Тэр өдөр бүр эрдэнэ шишийн гурил, хүүхдийн будааны хольцгүй нэлээд тооны зүссэн цагаан талх авчирна. Ийм талхыг тэд зөвхөн гэртээ барих боловч Филиппо бүх л хугацааны турш уулзсан учирсан хүн бүрд л гэрийнхнийгээ хариугүй өлбөрөх гэж байгаа хэмээн үглэнэ. Михеле бидэнд нэгэн өдөр зөвхөн гурав дөрвөн зүсэм биш, харин нэлээд хэдэн тооны бүтэн талх авчирч өгөв. Энэ өглөө тэднийх талх барьсан тул талх алга болсныг хэн ч анзаарахгүй гэж тэр боджээ. Гэвч тэд талх алга болсныг мэдсэн ба Филиппо дуу алдан хашхирч харамслаа илэрхийлсэн болой. Тэр зөвхөн талхны тухай асуудал байсан учир чимээ багатай байсан нь мэдээж. Өөр зүйл байсан бол тэр бөөн яриа хөөрөө болох байсан биз ээ. Тэр хүмүүст гурилаа дууссан гэж байнга ярьдаг байлаа. Гэвч тэр мөрдөн шинжих ажлаа эхлэн, цонхныхоо өндөр, өргөнийг хэмжиж, цонхны доорх өвсөн дээр мөр гарсан эсэх, мөн цонхны хүрээний шавар унаж халцарсан үгүйг сайтар шалган нягтлав. Эцэст нь тэр цонхны байрлал, хэмжээ нь жижиг зэргээс үндэслэн, түүгээр хүүхэд орж ирэхэд насанд хүрсэн хүн өргөж тусалсан байж таарна гэж дүгнэв. Нэгэн дүрвэгчийн хүү Мариолино гэгч уг хулгайг хийж, түүнд эцэг нь тусалсан байж таарна гэж Филиппо хатуу бодов. 

	Филиппо эхнэр, охин хоёртоо энэ тухай яриагүй сэн бол байдал хэвийн байх байлаа. Хоёр эмэгтэйн хувьд Филиппогийн хийсэн энэ таамаглал тэр дороо л үнэн бодит зүйл мэт санагджээ. Эхлээд тэд уг айлын эзэн, түүний эхнэртэй мэндийн зөрөөгүй болж, үг ч дуугарахгүй явах болов. Тэгснээ тэд өдсөн маягтайгаар, 

	— Талх өнөөдөр амттай байв уу? гэснээ, Мариолиног анхаарах хэрэгтэй байна шүү, цонхоор орж явж амиа алдуузай гэжээ. Эцэст нь тэд нэг өдөр шуудхан л:

	— Танайхан бүгдээрээ хулгай хийхээс өөр юм мэддэггүй амьтад! гэж хэлж орхижээ. Үүнээс болж тэнгэрт хадсан орилоон бархираан болж ёстой ёрын явдал үүсэж билээ. Дүрвэж ирсэн тэр айлын авгай жижиг биетэй, өөнтөгч зантай, урагдаж салмарсан хувцастай, ширэлдэж орооцолдсон үстэй нэгэн байсан ба дахин дахин янгинасан хахир дуугаар, 

	— Зайл! Тонил! гэх нь үргэлжлүүлэн юм хэлэх гээд байгаа бололтой. Филиппогийн эхнэр ч мөчөөгөө өгөхгүй, 

	— Хулгайч аа! гэж бархирна. Энэ хэрүүл хэсэг зуур үргэлжлэв. Тойрч сонирхсон хүмүүсийн дунд хоёр эхнэр бие бие рүүгээ цамнацгаах боловч арай л бие биетэйгээ барьцалдаж авахгүй байв. Энэ үед бид нар Филиппогийн талхыг харанхуйд суун идэж байхдаа ихэд гэмшиж билээ. Хоёр эхнэрийн хашхиран орилох бүрийд бид талхнаасаа хазаж үмхэнэ. Хулгай хийж авчирсан энэ талх бидний иддэг байсан талхнаас бараг илүү амттай байсныг би үгүйсгэж чадахгүй. Энэ нь хулгай хийн нууцлан идэж байснаас ч тэгсэн байж болох л доо. Михеле тэр өдрөөс хойш гэрийнхээ хүмүүст мэдэгдэлгүй талх авчрахын тулд ихээхэн чармайж байсны ачаар дахин хэзээ ч иймэрхүү будилаан үүсэж байсангүй. 

	Дөрөвдүгээр сар цэцэг навчийг алаглуулан, ходоод гэдсийг өлсгөн дуусаж билээ. Тавдугаар сард халуу шатан, өлсөж, уймран цөхрөнгөө барахын зовлон дээр бас ялаа, шар зөгийн зовлон нэмэгдэв. Бидний байранд ялаа олширч, бараг бүх л өдөржингөө тэдэнтэй хөөцөлдөн намнана. Бид оройд унтахаар хэвтэхэд ялаанууд мөн л амар заяа үзүүлэхгүй. Бүр угаасан юм тээдэг хэц дээр хүртэл ялаа суун харлан харагдана. Шар зөгийнүүд дээврийн доор үүр зассан агаад бүхэл сүргээрээ орж гарч нисэн, тэднийг оролдвол хатгана. Бид ядарснаас ч тэр үү бүхэл өдөржингөө хөлөрнө. Зуны энэ дулаан улиралд бид анх удаагаа өлсгөлөн ба бие, хувцсаа угаах боломж муугаас болж хэрхэн тамирдаж дордсоноо сая мэдрэв. Бид үнэхээр сүмийн үүдэнд гуйлга гуйн зогсох нас хүйс нь мэдэгдэхгүй болсон тийм эмстэй адил болжээ. Бидний солионы цөөн хувцас бүрэн урагдаж салмарч гүйцсэн бөгөөд бас эвгүй үнэр ханхална. Мөн сандаал, шаахай зэрэг маань аль хэдийн урагдаж тун хөөрхийлөлтэй болсон билээ. Париде тэднийг олон удаа хуучирсан дугуйны хаймраар нөхсөн юм. Бидний суудаг өрөө маань өвөл цагт толгой хоргодох оромж байсан бол одоо ялаа, шар зөгий, халуунаас болж хүн байхын аргагүй, шоронгоос долоон дор зүйл болж хувирав. Розетта хэдийгээр тэсвэр тэвчээр гаргаж байсан боловч надаас илүү их ядарч зовж байлаа. Би бол дээр үед тариачин байсан хүн, гэтэл Розетта төрөлхийн хотын хүн билээ. Нэг өдөр тэр надад, 

	— Ээж ээ, та дандаа идэж уух тухай ярих юм. Миний хувьд цэвэр хувцас өмсөн, тохилог сайхан сууцад суудаг сан бол дахиад нэг жил өлссөн ч болох л доо! гэв

	Сүүлийн хэдэн сар бороо ер ороогүй тул бас ус ховордож эхлэв. Ийнхүү Розетта өглөө бүр хувин ус толгой дээрээ хийж биеэ угаах боломжгүй болов. Энэ угаалга одоо л жинхэнэ шаардлагатай болсон билээ. 

	Би тавдугаар сард болсон нэгэн явдлаас дүрвэгсдийн сэтгэл санааг эзэмдсэн, цөхрөл зовлонгоос үүсэн гарсан нэгэн бодол санааг олж мэдсэн юм. Филиппогийн гэрт нэгэн хурал болж түүнд зөвхөн эрчүүд оролцож билээ. Энэ хурлаар гар буу, ангийн буу, хутга зэрэг ямар нэгэн зэвсэгтэй дүрвэгсэд тариачдыг айлган сүрдүүлж хоол хүнсний нөөцийг нь албадан гаргуулж авахаар шийдвэрлэжээ. Михеле энэ зөвлөгөөнд оролцон шийдвэрийг эсэргүүцсэн байна. Үнэхээр ийм явдал болбол тариачдын талд орно гэж мэдэгдсэнээ хүртэл тэр бидэнд хэлж билээ. Тэгэхэд дүрвэгсдийн нэг нь түүнд хандан, 

	— Сайн хэрэг, тэгвэл бид чамтай тариачны нэгэн адил харьцах болно доо! гэжээ. 

	Гэвч энэ бүх явдал тийм ч их сүрхий нөлөөтэй биш байсан гэж хэлж болно. Учир нь эдгээр хүмүүс тун томоотой, зэвсэг хэрэглэхийг үнэхээр мэдэхгүй шахам билээ. Гэвч тэд чухам ямар түвшинд хүрснийг бас бодолцох хэрэгтэй. Зарим нь одоогийн цаг агаар сайхан, газар хатсаныг ашиглан хойшоо ч юм уу, урагшаа ч юм уу, аль хоол элбэгтэй газар луу Сант Ойфемиагаас зайлан явахаар шийдэж ядна. Хөдөө нутагт өлбөрч үхэхэд хэн ч санаа тавихгүй, харин хотод бол эрх барих байгууллагууд хувьсгал гарахаас айж сэрэмжлэн туслах нь дамжиггүй гэлцэн бас Ром руу явгаар явцгаах тухай зарим нь ярина. Нэг үгээр хэлэхэд таван сарын нар шарсан энэ бүгчим халуунд бүгд хөдөлгөөнд орж, сүйрлийн ирмэгт хүрсэн хүн бүр зөвхөн амиа бодоход хүрэв. Олонх хүмүүс хийх ажилгүй, эцэс төгсгөлгүй энэ хүлээлтийг эцэс болгохын тулд амь дүйн аз туршихаар шийджээ. 

	Англичууд ширүүн довтолгоогоо эхэлж, давшилтад оржээ гэсэн мэдээ хэзээний зуршил болсон ёсоороо гэв гэнэтхэн нэг өдөр ирэв. Идэж уух юмаар гачигдан юу ч хийж чадахааргүй болсон дүрвэгсэд бие биеэ тэврэн, малгайгаа дээш нь шидэцгээн учиргүй их баяр хөөр болж байсныг би энд дүрслэн хэлэхэд хэцүү байна. Англичуудын давшилт нь зовлон зүдүүрт шинэ өдрүүдийг авчирна гэж ядуу зүдүү бид нар яахан мэдэх билээ. Байдал ийнхүү хүнд хэцүү болж эхлэв.


НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Намайг хүүхэд байхад манай тосгоны нэгэн худалдаачин дэлхийн нэгдүгээр дайны үед гарч байсан «Доменика Иллюстрата» хэмээх долоо хоног тутмын зурагт сонины жил дараалан хэвлэгдэн гарсан дугааруудыг хадгалж байсан билээ. Би худалдаачны хүүхдүүдтэй хамт дайны үеэр болж байгаа нэгэн тулалдааныг дүрсэлсэн өнгөтэй гоё зургуудыг байнга үздэг байв. Тийм ч учраас би тулалдааныг тэр зураг дээрх шигээр боддог байсан ч байж болох юм. Тухайлбал, уг зурагт галлаж байгаа их буунууд, дарийн утаа, гал дүрэлзэн манарч давшиж байсан цэргүүд, мөн цэргүүд амь эрсдэн унахад бусад нь урагшлан, давшиж байгаа зэргийг дүрсэлсэн байлаа. 

	Үнэнийг хэлэхэд надад иймэрхүү зураг аятайхан санагддаг байсан бөгөөд дайн бол байнга хэлдэгчлэн тийм ч муухай зүйл биш гэж би боддог байв. Өөрөөр хэлбэл, дайн муухай зүйл гэдэг нь мэдээж, гэвч түүгээр бахархан, өөрийн эр зоригоо батлан харуулж, аюулыг сөрөн тэсвэрлэхээ үзүүлэх гэсэн хүнд дайн бол үнэхээр сайхан боломж гэдэг нь тодорхой, энх тайван байдал бүх хүнд таалагддаг гэдэг нь ерөөсөө худлаа гэж би боддог байв. Дайн болоход байдал нь эрс сайжирдаг үлэмж олон тооны хүн бий бөгөөд тэд хүч хэрэглэн гэмт хэрэг үйлддэгээс зайлахгүй. Би өөрийн биеэр дайн гэж юу байдгийг үзээгүй байхдаа иймэрхүү төсөөлөлтэй байсан юм. 

	Нэгэн өдөр Михеле бидэн дээр ирж, фронтын шугамыг сэт цохин гарахаар хийсэн тулалдаан бараг дуусаж байгаа тухай ярьж билээ. Би нүдний хараа хүрэх газарт хаана ч тулалдаан болж байгаа шинж тэмдэг олж хараагүй тул яагаад ч юм бэ, урам хугарч билээ. Цэлмэг сайхан өдөр байлаа. Зөвхөн тэнгэрийн хаяанд уулсын дээгүүр улаан ягаан өнгийн жижиг төгөл үүлс хөвөн байгаа нь харагдах ба тэдгээрээс цааш Итри, Гариглиано, нэг үгээр хэлэхэд фронтын шугам байгаа билээ. Баруунтаа ногоорон харагдах уулс нарны туяанд сүр жавхлантай дүнсийнэ. Зүүнтэй хөндийн нөгөө талаар хөх цэнхэр тэнгис хавар болсныг илтгэх мэт мяралзана. Тулалдаан тэгээд хаана болж байгаа юм бэ? гэхэд тулалдаан Итри уулын ард эхэлсээр бүр хоёр хоног болж байна гэж Михеле надад хариу өчив. Би тулалдааныг өөрөөр ойлгож байсан учраас үүнд бараг итгэсэнгүй. Би үүнийгээ Михелед хэлэхэд, тэр инээд алдан, «Доменика Иллюстрата» сонины хавтасны зураг дээр миний үзэж гайхан биширч байсан тулалдааныг тэр өнгөрсөн үеийн хоцрогдсон явдал гэж тайлбарлав. 

	Одоо үед цэргүүд жинхэнэ фронтын шугамаас зайдуу байж их буу, нисэх онгоцоор дайтах болсон үе. Өнөөдрийн тулалдаан гэрийн эзэгтэй гараа бохирдуулахгүй, ялааны биед хүрэхгүйгээр хорт бодис шүршигчээр ялаа алахтай адил билээ. Орчин үеийн дайнд уулгалан дайрч, гардан байлдаан хийх нь ховор болсон ба зориг тэвчээрээс үл хамааран, хамгийн олон тоотой, хол тусгалтай их буу, хурдан онгоцтой тал нь ялалт байгуулна. 

	— Дайн бол машин техникийн үйл ажиллагааны талбар, цэргүүд тэдгээрт үйлчилдэг шаламгай механикууд болжээ гэж Михеле хэлэв. 

	Харагдаж үзэгдэхгүй тулалдаан хоёр хоног үргэлжилсний дараа нэгэн өглөө гэнэт их бууны дуу ойрхон нүргэлэн, өрөөний хана туурга чичрэн доргих нь байлдааны ажиллагаа давшилтад орсныг гэрчилнэ. «Пин, пин, пин!» гэсэн дуу бидний байгаагаас өмнө орших уулын наана нүргэлнэ. 

	Би хурдлан босож хараад, өмнө хэлж байсанчлан гардан тулалдааныг үзэхээр хүлээв. Гэвч иймэрхүү юм үл үзэгдэнэ. Тэр өдөр цэлмэг нартай сайхан өдөр байсан ба хөндийн цаад захаар хашин хүрээлсэн уулсын цаана тэнгэрийн хаяанд олон тооны зурвас мөр тэнгэрт хөөрөх нь ярагдсан шарх мэт харагдан байснаа түдэлгүй замхарна. Эдгээрийг их бууны сум гэж надад тайлбарлан хэлсэн ба тэдгээрийн нисэлтийн зам нь агаар мандлын түр зуурын онцлог шинжээс болж нүдэнд харагдахуйц болдог байна. Тэд, тэнгэрийг сахлын хутгаар зүсэн хормын төдий хугацаанд цус шүүрэхтэй адил болгосноо тэр даруйдаа замхран арилна. Эхлээд бид зурсхийхийг харж, дараа нь буудах дууг сонсонгуут, толгой дээгүүрээ сум шуугин ульж өнгөрөхийг мэдрэх ба түдэлгүй уулын цаана туссан сумны хүчтэй дэлбэрэх чимээ дуулдана. Нэг үгээр хэлэхэд, бидний ард байгаа ямар нэгэн юмыг бидний дээгүүр давуулан буудна. Энэ явдлыг Михеле надад, тулалдаан хойд зүгт шилжин, Фондийн хөндий чөлөөлөгджээ гэж тайлбарлаж билээ. Германчууд хаашаа явсныг нь би мэдэхээр түүнээс асуухад, тэд мэдээжээр Ром руу ухарсан нь лавтай гэж хариулав. Фронтыг сэт цохиж гарах тулалдаан дуусаж, ухарч байгаа германчуудыг их буугаар буудан байгаа нь энэ ажээ. Товчоор хэлэхэд гардан тулалдаан, жадтай буу барин уулгалан дайрч байгаа байдал, үхэж шархтсан хүмүүс ер харагдсангүй. 

	Шөнө болоход Итри хавийн тэнгэр улайран байх нь их түймэр гарсан мэт санагдана. Одод түгж, пад харлах тэнгэрт их бууны сумны нисэх мөр гэрэлтэх нь галын наадам хийх адил агаад ийм наадам хийдэг юм аа гэхэд гэрэлтүүлэх хүч нь үнэхээр дутах биз ээ. Мөн дэлбэрэлтийн дуу чимээ нь ч арай өөр, зэвүүн, заналхийлсэн, айдас хүргэмээр байж билээ. 

	Бид удаан хугацааны турш энэ ховор галын наадам мэт үзэгдлийг ажин харцгааж, орондоо орох үедээ үхтлээ ядарсан байв. Розетта дахин дахин яриа өдөж, бүгчим халуун байсан боловч бид нойртоо цохигдон нам унтжээ. Маргааш өглөө нь бид ойрхон хүчтэй чимээ гарснаас болж сэрцгээв. Бид орноосоо үсрэн босохдоо манай суурин буудлагын бай болж байгааг мэдрэв. 

	Би анх удаагаа их бууны сум, онгоцны бөмбөгдөлтөөс илүү хорлонтой болохыг ойлгов. Онгоцыг ирж явахыг хараад нуувч олж биеэ хамгаалж болдог. Тэгвэл их буу тэнгэрийн хаяанд үл үзэгдэх газар байрлана. Тэд үл харагдах бөгөөд газар сайгүй дараа дараагаар сум тусах тул бид хаана нуугдахаа мэдэхгүй дэмий л хоргодох газар эрэлхийлнэ. 

	Миний түрүүчийн ярьсан сумны тэсрэлт бидэнд тун ойрхон, Филиппогийн байшингаас холгүй газарт болсон юм. Михеле гүйж ирэн их л хөгжилтэйгөөр, одоо асуудал цагийн дотор л шийдэгдэх боллоо гэв. Тэгэхэд нь би хариу болгон, секундийн дотор л амиа алдаж болно доо гэж билээ. Тэрээр энэ үгийг сонсоод мөрөө хавчисхийснээ бид одоо өөрсдийгөө үхэшгүй мөнхөд тооцох хэрэгтэй гэв.

	Тэгтэл үүний хариулт юм шиг яг бидний толгой дээр хүчтэй дэлбэрэлт болов. Өрөөний хана шал доргин, дээврээс шохой, шороо тоос бидэн дээр буув. Өрөө дотор юм харагдахаа больж, эхний үед бид их бууны сум манай байшинд тусжээ гэж бодов. Бид гүйж гаран, тун ойрхон сум тусаж дэлбэрснийг үзэв. Засмал зурвас тавцангийн маань дунд том хар нүх үүсэн, бут үсэрсэн шороо, салам цохигдсон өвс ургамлаар дүүрчээ. 

	Михелег айсан гэж би хэлэхийг хүсэхгүй. Гэвч тэр, амь үрэгдэхэд хэдхэн секундийн төдий хугацаа хангалттай гэсэн миний үг зөв болохыг ухаарсан юм. Ийнхүү тэр биднийг хамт явъя гэж дуудаад, хоргодох байр эрж олж орох хэрэгтэй байна гэв. Бид түүнийг даган гүйсээр жалгын нөгөө талд гаран, хадан хошууны доор малд зориулан барьсан сүрлэн урцанд хүрэв. 

	— Энэ бол хамгийн амгалан газар! гэж Михеле цэргийн урлагийн талаар олж авсан мэдлэгтээ бахархсан янзтай хэлснээ, 

	— Энд бид сумнаас айлгүйгээр, өвсөн дотор сууж болно гэв. 

	Мөн амгалан газар байв аа! Михеле яриагаа дуусгаагүй байтал дахин хүчтэй дэлбэрэлт болж бид бүгд шороо тоосонд дарагдав. Энэ утаа тоосон дундуур нөгөө урц хажуу тийшээ хазайн арай гэж тогтохыг бид үзэв. 

	Энэ удаа Михеле амгалан газар гэгчийнхээ тухай дурссангүй. Бид газарт наалдан хэвтэв. Дэлбэрэлт дууссаны дараа бид дахин босоход тэр хувцасныхаа шороо тоосыг ч унагалгүйгээр, 

	— Миний хойноос, агуй руу орцгооё! Гэхдээ та нар босоогоороо биш над шиг бөхийж явна шүү! гэв. 

	Тэр агуй эл урцны ард байх бөгөөд зай багатай намхан амсартай, тариачид түүнийг тахианы байр болгон ашиглаж байв. Бид Михелегийн араас бөхийн гэтэж явсаар агуй руу орж, дуугаралдан байгаа тахиануудын дундуур мөлхөхөд тэд биднээс үргэн агуйн хамгийн захын булан руу зугтаана. Агуй, босож явж боломгүй намхан тул бид нэлдээ тахианы сангас болж бохиртсон газарт цаг гаруй зэрэгцэн хэвтэж билээ. 

	Тахианууд түдэлгүй айж эмээхээ больцгоон, бидэн рүү ойртож ирэн бас бидний үс рүү тоншихыг оролдоно. Гадаа дэлбэрэлт хоорондоо тун ойрхон мөчлөгтэйгөөр үргэлжлэх бөгөөд би биеэ барьж чадалгүй Михелед хандан, 

	— Бид иймэрхүү амгалан газар хэвтэж байгаа маань тун азтай хэрэг боллоо! гэж нухацтайхан хэлэв. 

	Сүүлдээ их бууны сумны тусах нь цөөрөн цөөрсөөр бүрэн зогсов. Их бууны буудалтын чимээ галын цэг цаашаа шилжин байрласныг гэрчлэн, одоо Сант Ойфемиагийн эсрэг талд орших нэгэн суурин түүний суманд өртөж байв. Михеле, манай энд туссан их бууны сумнууд английнх биш германы богино голтой их бууных гэж хэлэв. Одоо германчуудын буудах нь зогссон, англичууд бидэн рүү буудахгүй нь лавтай тул бид гадагшаа тайван гарч болохоор болов. Тэгээд агуйгаас мөлхөн гарч, гэр лүүгээ явцгаалаа. 

	Энэ завсар өдрийн нэг цаг болсон бөгөөд бид талх, бяслаг идэхээр шийдэв. Тийнхүү цайгаа ууж байтал Паридегийн хүү гүйж ирэн, германчууд ирлээ гэж сандарсан байдалтай аахилж уухилан хэлэв. Эхлээд түүний энэ үгэнд бид итгэсэнгүй. Зүй нь энэ их буудалцааны дараа англичууд ирэх ёстой байлаа. Би хүүхдийн хэлснийг сөргүүлэн, — Чи англичуудыг хэлж байгаа биз! гэв. 

	— Үгүй ээ, германчууд гэж тэр хариулав. 

	— Германчууд чинь зугтчихсан баймаар даа гэвэл;

	— Тэд ирж байна гэж би чамд хэлж байна шүү гэв. 

	Тэгтэл Париде бидэн дээр ирж эл оньсогыг тайлж өгөв. Үнэхээр дүрвэн яваа хэсэг герман иржээ. Тэдний юу хүсээд байгааг хэн ч ойлгохгүй байгаа ажээ. Би Михелед хандан, 

	— Германчууд биднээр яах гэсэн юм бол? Бид англичуудыг хүлээж байгаа болохоос германчуудыг хүлээгээгүй... Бид германчуудыг өөрсдөө учраа олохыг нь харах хэрэгтэй! гэв. 

	Гэвч Михеле миний үгийг сонсоогүй нь харамсалтай. Түүний нүд Паридегийн үгийг сонсоод их л цогтойгоор гялалзах нь эдгээр германчуудыг тэр үзэн ядаж, яагаад ч юм тэднийг сонирхож байгаа нь илт харагдана. Германчууд байнга ихэмсэг зантай, ялан дийлэгч дүртэй байдаг бол одоо ялагдан дүрвэж зугтаан яваа байжээ гэсэн бодол түүнийг эзэмдэн сэтгэлийг нь догдлуулна. 

	Тэр Паридед хандан, — Тэдгээр германчуудыг үзэцгээе гээд явав. Түүнийг Розетта бид хоёр ч дагав. 

	Бид германчуудыг нуруулдсан сүрлийн сүүдэрт байхыг олж харав. Тэд тавуул байсан ба би амьдралдаа тийм их ядарч туйлдсан хүмүүсийг ер үзээгүй билээ. Тэд сүрэл дээр энд тэнд ундуй сундуй тэрийн унацгаасан нь үхсэн мэт ажээ. Гурав нь унтаж байгаа юм шиг нүдээ аньсан, нэг нь тэнгэр лүү харж хэвтэх ба тав дахь нь толгой дороо дэр адил сүрэл бөөрөнхийлж хийгээд урдах газраа ширтэнэ. Сүүлчийнх нь миний анхаарлыг онцгой татав. Тэр ягаарч гэрэлтсэн арьстай хөх цэнхэр нүд нь бараг цагаан гэмээр хөмсөгтэй, зөөлөн цайвар шаргал үстэй, улцан цагаан эр байв. Түүний хацар тоос шороо болж сааралтан, түүн дээгүүр нулимс урсан зам татуулан хатжээ. Хамрын нүх нь шороо тоос юм уу өөр хир буртагт харлан, нүд нь улайж, тэдгээрийн доор хоёр хар сорви байх нь сарвуугаар базсан мөр шиг харагдана. 

	Германчууд дүрэмт хувцсаа байнга угааж индүүдсэн цэвэр цэмцгэр явдгийг бид мэдэх билээ. Гэтэл энэ тавын хувцас үнгэгдэн үрчийж, товчгүй задгай байх ба тоос, хөө тортогт дарагдсан мэт өнгө нь хүртэл хувьсжээ. Олон тооны дүрвэгсэд, тариачид эдгээр германчуудыг тодорхой зайнаас чимээгүй харан, тойрон зогсох нь гайхалтай, байж боломгүй сонин ший жүжиг үзэх мэт ажээ. Германчууд дуугаа хураан, хөдлөх ч үгүй хэвтэнэ. 

	Михеле тэдэн рүү очин, хаанаас ирснийг нь германаар асуухад улцан эр хөдлөх ч үгүй байснаа намуухан дуугаар, 

	— Та италиар ярьж болно... Би италиар ойлгоно гэж хариулахдаа түүний хүзүү нь сүрлэн дэвсгэртээ хадагдсан мэт гүрдийн харагдана. Михеле асуултаа италиар давтахад, тэр фронтоос ирлээ гэж хариулав. Михеле энд юу болж байгааг мэдэхийг хүсэхэд, улцан эр үгээ зөөж зуунги маягаар, бид их буучид, хоёр өдөр шөнийн турш аюултай бөмбөгдөлтөд нэрвэгдэж, зөвхөн их буунууд төдийгүй, тэдний доор байсан газрын хөрс хүртэл агаарт цацагдан, олонх нөхдөө алдсаны эцэст зугтан зайлахаас аргагүй болов. 

	— Фронт одоо Гариглианогийн дагуу биш, харин түүнээс хойгуур байгаа ба бид тийшээ явж байна. Хойд зүгт өөр уулс бий, бид тэнд эсэргүүцэн байлдах учиртай гэж эцэст нь хэлэв. 

	Тэд ийнхүү бут цохигдон, үхэхээс наагуур яваа боловч дайтах, эсэргүүцэл үзүүлэх тухай ярьсаар байхыг нь яана!

	Михеле фронтын шугамыг англичууд, америкууд хоёрын аль нь сэт цохин нэвтэрсэн тухай лавлан асуув. Энэ болгоомжгүй асуултаас болж, улцан эр ууртайгаар ярзасхийснээ, — Та үүнд яагаад санаа тавиад байгаа юм бэ? Хонгор минь, мөдхөн найз нөхдөө ирнэ гэж сэтгэл чинь ханамжтай байгаа бий. Зөв дөө гэв. Гэвч Михеле түүний энэ айлган сүрдүүлсэн үгийг үл хайхарсан янзтайгаар германчууд та бүгдэд юу хэрэгтэй байна гэж асуув. Улцан эр, 

	— Бидэнд идэх юм өгөөч! гэж хариулав. 

	Бид бүгдээрээ идэж уух юмаа үнэхээр дууссан байлаа. Филиппогоос бусад тариачид, дүрвэгсэд бид бүгдээрээ ганц ширхэг талх олж авчиръя гэхэд л тун ч их үйлээ үзэх байсан билээ. Бид бие биеэ их л тэвдсэн шинжтэйгээр харцгаав. Би энэ мөчид бүхний санал хүслийг илэрхийлэн, 

	— Хоол гэнэ ээ? Хэнд идэх юм байгаа юм бэ? Хэрэв бидэнд Англичууд даруйхан идэх юм авчирч өгөхгүй бол бид бүгдээрээ өлбөрч үхлээ. Та нар ч гэсэн англичуудыг хүлээж, идэх юм олж авах хэрэгтэй биш үү! гэж чанга дуугаар хэлэв. 

	Михеле буруушаасан маягтай дохихыг би харав. Тэр «Тэнэг тархи!» гэж хэлэх гээд байгаа мэт харагдана. Би алдаа хийснээ сая л ойлголоо. Тэр герман намайг гөлрөн ширтэх нь миний царай зүсийг тогтоож авахыг хүсэх мэт ажээ. Тэгснээ тэр, 

	— Англичуудыг хүлээнэ гэдэг онцгой сайн санал байна даа гэж аажуухан хэлэв. Тэр хэсэг зуур хөдөлгөөнгүй байснаа, гараа их л чармайн байж дээш өргөснөө, хүрмэн цамцныхаа дотуур шургуулан, 

	— Бидэнд идэх юм хэрэгтэй байна гэж би хэлсэн шүү дээ! гэв. Тэгснээ нэгэн том хар өнгөтэй гар буу гаргаж ирэн, байрлалаа өөрчлөлгүйгээр бидэн рүү хараалах нь тэр. 

	Би учиргүй их айсан нь гар буунаас ч болсон хэрэг биш л дээ. Харин тэр улцан эрийн гарах газаргүй болсон зэрлэг амьтных шиг зэвүүн харц, ярзайн архирах адил шүднээс айсан хэрэг. Михеле тэсвэр тэвчээртэйгээр Розеттад хандан, 

	— Миний эцэг рүү гүйж очоод, түүнээс хэсэг германчуудад хэрэг болоод байгаа талхыг өг гэж шаардаад орхи гэв. Тэр, Розеттад хандан энэ үгээ өвөрмөц маягаар хэлэх нь эцэгтээ байдал аюултай болсныг сайн ойлгуулж хэлэхийг хүсэх мэт санагдав. Тэр дороо Розетта Филиппогийн гэр лүү гүйв. Бид бүгдээрээ талх хүлээн, овоолоостой сүрлийг тойрон зогсоцгоов. Улцан эр түр байзнаснаа дахин, 

	— Бидэнд зөвхөн талхаар зогсохгүй, бас хэн нэгэн хүнээр хойд зүгт байгаа армидаа газарчлан хүргүүлэх хэрэг байна гэв. 

	Михеле, 

	— Зам тэр байна гээд, уул руу уруудсан зөрөг замыг заав. 

	— Энэ замыг би ч гэсэн харж л байна гэж улцан эр хэлээд, 

	— Бид энэ уулсыг мэдэхгүй тул хэн нэгэн хүнээр газарчлуулах шаардлагатай байна, тухайлбал, энэ охин яг тохирно гэв. 

	— Ямар охин? гэж асуувал, 

	— Талх авчрахаар явсан залуухан бүсгүй гэж тэр хариу өчив. 

	Энэ үгийг сонсоод миний бие хүйт оргих шиг болов. Энэ германчууд дайны дундуур Розеттаг минь аваад явбал түүнд юу тохиолдож болох, би түүнтэйгээ эргэж уулзах эсэхийг зөвхөн бурхан тэнгэр л мэдэх хэрэг. 

	Гэвч Михеле тайвнаар, 

	— Энэ охин эндхийн хүн биш тул газрыг та нараас бага мэднэ гэж хариу өгөв. 

	— Тэгвэл та л бидэнтэй хамт явж дээ, эрхэм ээ гэж улцан эр хэлээд, — Та эндхийнх байх аа? гэв. Чи эндхийнх биш гэж түүнд хэлээч! гэж би Михелед хандан хашхирмаар санагдсан боловч тэгж хэлэх завдал өгсөнгүй. Михеле худал хэлж үзээгүй үнэнч шударга хүн учраас аль хэдийн, 

	— Би энэ нутгийн хүн мөн. Гэвч би ихэнхдээ хотод амьдарч байсан гэв. 

	Тэгэхэд улцан цагаан эр уурсангуй инээвхийлснээ:

	— Таны яриагаар бол ууланд зам мэдэх хүн ер байхгүй болох нь ээ. Та тэгвэл хамт явах болно. Тэгээд та газар сайн мэддэг болохоо үзүүлнэ дээ гайгүй гэв. 

	Михеле хариу үг дуугаралгүй, хөмсгөө зангидсан байх нь түүний нүдний шилний дээгүүр харагдана. Тэгтэл Розетта хоёр жижиг талх авчран, германчуудын өмнө сүрлэн дээр тавихдаа өөрийн айдаг зэрлэг адгуусанд тэжээл өгч байгаа мэт санагдав. Гэтэл нөгөө герман үүнийг анзаарсан бололтой их л ширүүнээр, 

	— Талхаа надад гардуулж өг! Бид зуумхай, галзуурсан ноход биш! гэв. Розетта талхыг авч түүнд барихад тэр гар буугаа гэрт нь далд хийгээд өндийн суув. 

	Мөн бусад цэргүүд нь ч түүнтэй адилхан өндийн сууцгаав. Тэд унтаагүй, харин нүдээ анин яриа чагнаж байсан нь илт. Улцан цагаан эр халааснаасаа нэгэн хутга гарган, талхыг таван тэнцүү хэсэгт хуваан, нөхдөдөө өгөв. Тэд талхаа маш удаан идэх ба бид ч тэднийг дуугаа хураан тойрон зогссоор байв. Талхны үйрмэг бүрийг нэг бүрчлэн зажлан залгиж, сая арай хийж идэж дуусахад тэдэнд нэгэн тариачин эмэгтэй үг хэл бололгүйгээр нэгэн зэс савтай ус авчирч өгөхөд тэд уснаас шунахайран залгилав. Тэд өлсөж цангаснаас болоод бараг л үхэх шахаж явсан нь илт. Талх идэж ус уусныхаа дараа улцан цагаан эр гар буугаа дахин сугалж барив. 

	— Бид одоо явахгүй бол оройтох нь байна гэж тэр хэлэв. Түүний энэ хэлсэн үгийг сонссон нөхөд нь лазан хойргодуу өндийн босоцгоов. Тэгтэл тэр Михелед хандан, 

	— Та хамт явж замчлах болно! гэв. 

	Бид бүгдээрээ сандарцгаав. Учир нь улцан цагаан эр өмнө хэлсэн үгээ хатуу мөрдөнө гэж бид огт санаагүй билээ. Бид эндүүрснээ одоо л мэдэцгээв. Энэ завсар Филиппо мөн хүрэлцэн ирж, германчуудын юм идэхийг чимээгүйхэн харж байв. Улцан цагаан эр гар буугаа Михеле рүү чиглүүлэхийг тэр хараад, чангаар дуу алдан, санаандгүй их зориг зүрх гарган гар буу, Михеле хоёрын завсар ухасхийн оров. 

	— Энэ бол миний хүү! гэж тэр чангаар хэлснээ дахин, — Энэ бол миний хүү! Ойлгов уу? гэв. 

	Улцан цагаан эр юм хэлэлгүй зөвхөн гар буугаа ялаа үргээж байгаа мэт хөдөлгөв. Энэ нь Филиппог хажуу тийшээ холд гэсэн санаа байв. Гэвч Филиппо, 

	— Миний хүү ууланд зам мэдэхгүй! Тэр уншиж, бичиж, суралцаж байгаа хүн тул ууланд газар яахан мэдэх билээ? гэж хашхирав. 

	Гэвч улцан цагаан эр:

	— Энэ хамт явах болно, гүйцээ! гэж хариулаад босож зогсохдоо ч гар буугаа чиглүүлэн барьсан хэвээр суран бүсээ засав. 

	Түүнийг Филиппо юмны учир ойлгоогүй царай гарган ширтэв. Тэр шүлсээ залгин, уруулаа долоохыг би харав. Филиппо бүтэж үхэх гэж байгаа мэт харагдана. Энэ мөчид түүний дуртай нь аргагүй хэлдэг байсан: «Энд тэнэг хүн алга!» гэсэн үг миний санаанд яагаад орох болсныг бурхан тэнгэр л мэдэх биз ээ. Хөөрхий амьтан! Одоо тэр тэнэг ч биш, ухаантай ч биш харагдана. Тэр эцэг гэхээс цаашгүй эр билээ. Тэр хэсэг зуур аянгад дайрагдсан мэт зогссоноо, үнэн голоосоо, 

	— Намайг аваад яваач! Миний хүүгийн оронд намайг аваач! Ууланд би зам мэднэ! Би худалдаачин болохоосоо өмнө үүргийн наймаачин байсан! Энэ хавийн бүх уулаар би тэнэсэн хүн! Би та нарыг командлалд чинь хүргэе! Хамгийн аятайхан нууцгай замыг би мэднэ! Та нарыг би дагуулан явж чадахаа тангараглая! гэж чанга дуугаар хэлэв. 

	Тэгээд эхнэртээ хандан, 

	— Би эдэнтэй хамт явна. Та нар битгий зов. Маргааш орой гэхэд би буцаад ирнэ гэж учирлав. Дараа нь түүнийг бүсээ чангалж, мурчийн инээмсэглэснээ нөгөө герман руу явж очих үест би тун их айж билээ. Түүний гар дээр тэр гараа тавиад зохиомлоор хөгжилтэй дүр үзүүлэн, 

	— За одоо явцгаая. Тэр хүрэхэд их хол байна шүү! гэв. 

	Гэвч цаадах нь түүнийг ер анзаарсан шинжгүй байх аж. Тэгснээ тэр, 

	— Та энэ ажилд хэт хөгшиднө. Таны хүү бидэнтэй хамт яваг! гээд гар бууныхаа гол төмрөөр Филиппог хажуу тийш нь түлхэж зайлуулаад, Михелед ойртож очин, 

	— Урагшаа алхаад! гэж буу барьсан гараараа явахыг сануулан дохив. 

	Хэн нэгэн хүн, 

	— Михеле, зугтаж орхиоч! гэх нь сонстов. 

	Гэтэл нөгөө герман яасан гэж санана! Тэр эцэж цуцсан байсан боловч огцом эргэж дуу гарсан зүг рүү чиглүүлэн буудав. Азаар сум давж тусан хэнийг ч оносонгүй. Ингэснээрээ тэр герман эр дүрвэгсдийг айлган, хэн нь ч Михелед туслах гэж зориглосонгүй. Ажсан хүмүүс тал тал тийшээ тарж гүйлдэн, нэлээд зайтай газар дахин тойрон зогсож харцгаана. Түдэлгүй германчууд Михелег бууны гол төмрөөр ёврон тууж хөдлөхөд бид дуу шуугүй ширтэцгээв. Ийнхүү тэд явсныг би одоо болж байгаа үйл явдал шиг тодхон санаж байна. Тэр гартаа буу барьсан герман эр Михелег тууж явах үед түүний өмдний нэг гуя нөгөөгөөсөө урт, бараг гишгэгдэн байхад нөгөө хөлийн нь шагай улалзаж байсныг би тодхон санаж байна. Тэд аажуухан явах бөгөөд Михеле биднийг германчууд руу дайран орж зугтаах боломж олгох байх гэж найдаж явсан билээ. Тэр хөлөө зөөж тавихдаа хүнд гинж чирч яваа мэт санагдана. 

	Гашуудлын цуваа шиг энэ цуваанд дөрвөн герман цэрэг улцан цагаан эр болон Михеле байх бөгөөд тэд бидний дундуур гарч, хөндий уруудсан замаар аажуухан явсаар бутлаг шугуйн ойд орон бараа тасрав. Буудах үеэр Филиппо бусад хүмүүсийн адилаар айж зугтан, холоос байдлыг харж байсан бөгөөд улцан цагаан эр, Михеле хоёр булангаар тойрох үест орилж хашхиран, хойноос нь гүйхийг завдав. Хэдэн тариачид, дүрвэгсэд түүнийг хүчээр барьж тогтоосонд тэр хүүгийнхээ нэрээр дуудан уйлж хацар дээгүүр нь нулимс бөмбөрөн урсав. 

	Мөн энэ үед Михелегийн эх, эгч хоёр нь хүрч ирээд, юу болсон учрыг ойлголгүй, тойрсон хүмүүсээс асууж самгардана. Тэд учрыг мэдмэгцээ уйлалдан Михелегийн нэрээр дуудаж эхлэв. Эгч нь тасралтгүй, — Бүр одоо шүү! Бүх явдал бараг дуусах гэж байдаг! Гэтэл одоо ийм юм болж байдаг! гэж үглэн эхэр татан цурхиран уйлав. 

	Бид юу гэж хэлэхээ мэдэхгүй алмайран байсан учир бол элэг зүрх шимширсэн ийм явдлын үед элдэв үг ярих нь нэмрээр бага байсных биз. Энэ гай зовлонг хуваалцан арилгах тийм чадвар бидэнд байсангүй. Эцэст нь Филиппо бага зэрэг тайвширч, эхнэрийнхээ мөрөөр тэврэн байснаа, — Түүнийг буцаж ирэхийг... чи үзэх болно... Тэр буцаж ирэлгүй яах вэ... Тэр, тэдэнд зам зааж өгөөд л ирнэ гэж хэлэв. Охин нь уйлах боловч эцэгтэйгээ санал нийлэн, 

	— Ээж ээ та орой болохоос өмнө түүнийг буцаад ирэхийг үзэх болно гэнэ. Гэвч харамсалтай нь иймэрхүү тохиолдолд эхчүүдийн зөн совин ямар ч бодол санаанаас давуу хүчтэй байдаг нь тодорхой бөгөөд түүний эх, 

	— Үгүй, үгүй, үгүй, тэр дахин энд ирэхгүй гэдгийг би мэдэж байна! Би түүнийг дахиж ер харахгүй гэдгээ мэдэж байна! гэв. 

	Их бууны замбараагүй буудлага, германчуудын ялагдал, фронтын сүйрэл, бидний ууланд цөлөгдсөн эл байдлын төгсгөл, Михелед тохиолдсон явдал зэрэг нь бидэнд үнэхээр нэгийг бодогдуулах ёстой боловч надад ер падгүй мэт санагддаг байсныг би хэлэх хэрэгтэй юм. Михелег буцаж ирэх нь лав гэж бид бодоод зогсохгүй бүр итгэж байв. Ингэснээрээ бид өөрсдийгөө тайвшруулан, Фестагийнханд тохиолдсон уй гашууг хуваалцахгүй байх хэрэгтэй гэж үзсэн юм. Бидний санаа бодол энэ мөчид өөр газар байв. Энэ удаан хүсэн хүлээсэн чөлөөлөлт бид хоёрын бодол санааг эзэмдэж билээ. Бидэнд эцэг, эхийн адил түшигтэй, чөлөөлөлтөөс ч илүү чухал үүрэгтэй байсан Михеле алга болж гай зовлон тохиолдсон тэр өдөр үнэхээр уй гашуудалтай байсныг хэлээд байх юун. Гэвч амьдрал гэдэг ийм байдаг хойно доо, аминчхан хувьчхан бодол аюултай цагт илрээгүй мөртөө байдал хэвийн болмогц мэдэгдэхүйц сэргэж эхэлдэг байна. Германчууд Розеттаг биш харин Михелег авч явсан нь ямар их аз вэ гэж түүнийг явж бараа тасарсны дараа урц руугаа явахдаа би бодсоноо хаацайлан далдлах эрхгүй юм. Михелегийн алга болсон нь юуны түрүүнд түүний гэр бүлийн хүмүүст л хамаатай хэрэг, бид Фестагийнхнаас үүрд холдон салж ч магадгүй, тэдэнтэй хэзээ ч дахиж уулзахгүйгээр Ром руугаа буцан, тэнд хэвийн, дадаж заншсан амьдралдаа орохоороо хааяа ууланд байсан тухайгаа дурсах нь дамжиггүй гэж би дотроо бодов. Михелег чи бодож байна уу? гэж Розетта надаас, би Розеттагаас асууна. Тэр юу болсон бол? Чи Филиппо болоод түүний эхнэр хүүхдийн тухай санаж байна уу? Тэд бүгдээрээ юу хийж байгаа бол? гэлцэнэ. Их холгүй газар бөмбөг дэлбэрэх, их буугаар тасралтгүй буудах нь сонстон байсан тул халуун байсан боловч бид тэр шөнө бие биедээ наалдан хэвтсээр унтаж билээ. Хэрэв бид бууны суманд өртвөл хамт үхэхээр ийнхүү шийдсэн юм. Бид дөнгөж хэвтээд зүүрмэглэн байтал нэгэн хүчтэй чимээ гарч цочин сэрцгээв. Заримдаа бид тодорхой шалтгаангүйгээр сэтгэлийн хямрал, уур уцаараас болж сэрнэ. Розетта Михелед санаа зовно. Түүний алга болсон нь Розеттагийн хувьд тийм ч амаргүй байжээ гэдгийг би одоо л ойлгож байна. Хааяа тэр надад хандан харанхуйн дундаас, — Ээж ээ, Михелетэй юу тохиолдоо бол? гэх буюу, — Ээж ээ, Михелег буцаж ирнэ гэж үнэхээр бодсоор байна уу? гэж асуун байлаа. Түүний ийнхүү санаа зовох нь нэг талаар зүйн хэрэг гэж би бодовч нөгөө талаар миний уур хүрнэ. Учир нь өмнө хэлсэнчлэн Сант-Ойфемиад байх хугацаа дуусаж байгаа мэт надад бодогдон зөвхөн өөрсдийнхөө тухай бодвол зохилтой санагдана. Би түүнд тохирсон хариу өгч тайтгаруулах гэж байнга эрэлхийлнэ. Эцэст нь би тэвчээр алдан, 

	— Одоо унт л даа! Чи унтлаа ч, унтахгүй байлаа ч, Михелегийн тусын тулд юу ч хийж чадахгүй. Ер нь түүнд муу юм тохиолдоогүй гэдэгт би итгэлтэй байна. Тэр одоо ирж яваа нь гарцаагүй гэв. Тэгэхэд тэр нойрмоглон, 

	— Хөөрхий Михеле! гэснээ нойртоо дийлдэн унтав. 

	Маргааш өглөө нь би сэрэхдээ Розеттаг хажуудаа байхгүй байгааг мэдэв. Тэгээд гэрээс яаран гарав. Нар хөөрч аль хэдийн өдөр болсон ажээ. Их бууны нүргэлсэн дуу намжин, ойр орчимд хүн амьтны хөл хөдөлгөөн их байв. Дүрвэгсэд нааш цаашаа гүйлдэн тун их хөл хөдөлгөөнтэй байх бөгөөд тэд тариачидтай салах ёс гүйцэтгэн, юм хумаа янзалж, Фондын хөндий рүү уруудсан замаар цувран явцгаана. Розетта ямар нэгэн тодорхой бус шалтгаанаар Михелегийн адил алга болсон нь надад гэнэт туйлын аймшигтай санагдав. Би газар сайгүй гүйн, түүнийг дуудав. Хэн ч надад санаа тавьж миний үгийг сонссонгүй. Михелегийн тухай миний бодсон зүйл эргээд надад тохиолдсоныг би мэдрэв. Розетта алга болсон хэвээр. Хүн бүр зөвхөн өөрийнхөө амин хувийнхаа ажил төрөлд санаа тавин, хэн ч миний үгийг сонсож, миний зовлонг хуваалцсангүй. Би цөхрөнгөө баран яахаа мэдэхгүй болоод байтал аз болоход Паридегийн эхнэр Луиза урцнаасаа шагайж, 

	— Чи юу гээд л Розеттаг дуудаад байгаа юм бэ? Тэр манайд эрдэнэ шишээр хийсэн хоол идэж байна! гэв. 

	Би арай гэж дотор уужран ичиж зовсхийн урцанд орж, эрдэнэ шишээр хийсэн хоолтой төмпөн тавиастай байгаа ширээ рүү очин бусад хүмүүстэй зэрэгцэн суув. Хэн ч юм ярихгүй байсан тул би ч бас дуугүй сууж билээ. Тариачид болсон ба болох гэж байгаа олон үйл явдлуудыг эс хайхран тавтай тухтай хооллох ажээ. Париде гэнэтхэн бусдын бодлыг илэрхийлэх мэт ер санаа зовсон шинжгүй дуугаар цаг агаар болон бусад түүнтэй төстэй зүйл ярих мэт, 

	— Та нар дахиад хот руугаа эргэж очин тансаг танхи амьдралаа эхэлдэг байж! Тэгвэл бид эндээ хоцрон, цааш үргэлжлүүлэн ажиллах хэрэгтэй гэв. Тэр амаа арчин, нэг балга ус уугаад заншсан ёсоороо гарч явахдаа баяртай ч гэсэнгүй. Би юмаа цэгцэлж ирээд салах ёс гүйцэтгэн явах тухайгаа гэр бүлийнхэнд нь хэлэв. Тийнхүү Розетта бид хоёр тэдний урцнаас гарав. 

	Эндээс аль болохоор түргэн явах гэсэн нэгэн их тэсэж ядсан баярт хүслэн намайг энэ үед эзэмдэв. Тийм боловч би, — Бид Фестагийнд орж, Михеле юу болсныг лавлан асуух хэрэгтэй гэж хэлж билээ. Би энэ үгийг хэлэхдээ дурамжхан байсны учир бол Михеле буцаж ирээгүй байж магад гэж бодсонд оршино. Хэрэв тийм бол Фестагийнхний уй гашуу бидний баяр хөөрийг тасалдуулна гэж би айв. Гэвч Розетта намуухан дуугаар, 

	— Фестагийнхан энд одоо байхгүй. Тэд өнөө өглөө эрт үүрээр хөндий рүү явцгаасан. Михеле буцаж ирээгүй бөгөөд тэд түүнийг хотоос олно гэж найдацгааж яваа гэв. 

	Энэ үгийг сонсоход цээжнээс минь бөөн хар юм аваад хаях шиг болж, өмнө шүүмжлэн хэлсэн аминчхан үзлээс дутахгүй бодол надад төрж билээ. 

	— За тэр шүү гээд би, — Юм хумаа баглаж боогоод аль болохоор түргэн явахаас өөр замгүй гэж нэмж хэлэв. Гэвч Розетта, 

	— Би эртлэн босож, таныг унтаж байхад Фестагийнхныг хайж олсон юм. Хөөрхийс үнэхээр цөхрөнгөө баржээ. Михелегээс сураг чимээ огт үгүй тул тэдний хувьд энэ сайхан өдөр үнэхээр аймаар өдөр болжээ гэв. 

	Розетта надаас хэдэн хувь илүү сайн үйл хийжээ гэж бодохдоо би ичиж зовон нэг ч үг хэлж чадаагүй билээ. Тэр өөрийн санаагаар эртлэн босож Фестагийнханд очихдоо тэдний гаслан баяр баясгаланг нь гутаана гэдгээс айсангүй. Тийнхүү би түүнийг тэврэн, 

	— Миний хайртай охин, миний зүрхлээгүйг чи хийжээ! Бидний зовлон төгсгөл болсонд би тун их баяртай байна. Би Фестагийнхантай уулзахаас бараг л айж байсан юм гэж буруугаа хүлээв. 

	— Аа тийм бий гэж тэр хариу хэлснээ, ингэх нь надад зовлонтой байгаагүй. Би Михелед сайн байдагтаа л ингэсэн юм. Тэдэнтэй уулзаагүй сэн бол надад тун хэцүү байх байсан. Би бүх л шөнөжингөө нүд анилгүй хөөрхий түүнийг тасралтгүй бодсоор байлаа. Харамсалтай нь түүнийг буцаж, ирэхгүй гэж эхийн нь хэлсэн үг үнэн болжээ гэв. 

	Бидний явах цаг болов. Бид өрөөндөө хүрч ирэн, Ромоос авчирсан шахмал хуванцраар хийсэн хоёр чемоданаа гарган, өөрсдөдөө байгаа жаал зугаа уранхай салбархай хувцсаа хийв. Энэ нь хэдэн тооны дотуур банзал, бүдүүн ноосон утсаар нэхэж хийсэн ноосон цамц, оймс, нусны алчуур билээ. Мөн үлдсэн хоол хүнснийхээ нөөц, тухайлбал евангеличаас худалдаж авсан хонины бяслаг, нэг килограмм илүү шош, сүүлчийн удаа хивэг, эрдэнэ шишийн гурил хольж хийсэн жижиг бор талх зэргийг авч явахаар цэгцлэв. Би хэсэг зуур тариачдаас худалдаж авсан хоёр гурван таваг жүнзийг авч явах уу байх уу гэж бодов. Тэгснээ би тэдгээрийг орхихоор шийдэж, сайн гэгч нь цэвэрлэн цонхны тавцан дээр тавьж билээ. Бид чемоданаа түгжсэний дараа түр зуур орон дээрээ сууцгаан, үүнд орхин явж байгаа оромж бүрийн нэгэн адил хоосон зэвгэр харагдах өрөөгөө тойруулан харцгаав. Би тэр үед тийм их тэсэж ядсан баяр хөөртэй байсангүй, харин ч айж хулчийсан янзтай байж билээ. Эдгээр бохир хана, шавар шалан дээр миний амьдралын хамгийн уйтгартай аймшигт өдрүүд наалдан хоцрох болтугай гэж дотроо бодов. Би хэдийгээр эндээс явахын түүс болсон боловч цаг дээрээ гүн бодолд автаж билээ. Би энэ өрөөнд өдөр, цаг, минут бүр нь итгэл найдвар, цөхрөл, аймшиг, зүрх зориг, амьдралын хүсэл, тэмүүлэл, үхлийн тухай бодлоор дүүрэн есөн сарыг өнгөрүүлсэн билээ. Юуны өмнө миний хүсэн хүлээж байсан зүйл бол зөвхөн надад төдийгүй бусад хүмүүст ч хамаатай чөлөөлөлт нь сайхан төдийгүй, шударга ариун хэрэг байв. Хэн хүсэн хүлээсэн зүйлтэй байна, тэрээр юу ч хүсэн хүлээж мөрөөддөггүй хүнээс илүү их хүч чадалтай, үнэнч шударга амьдардаг гэдгийг би сая л ойлгов. Би өөртөө тохиолдсон жижиг зүйлээс ургуулан том зүйлийн тухай бодохдоо Христосын эргэж ирэхийг буюу ядуу зүдүү хүмүүст ариун шударга эрх эдлүүлэх үйлсийн төгс ялалт зэрэг их чухал үйл хэргийг хүсэн хүлээгч бүх хүмүүс иймэрхүү үг хэлэх болно гэж үзэв. 

	Би энэ өрөөг орхин явахад сүм буюу ямар нэгэн ариун шүтээний газраас гарч байгаа мэт санагдаж билээ. Учир нь би түүний дотор зөвхөн өөрийнхөө төлөө бус, харин бусад хүмүүсийн сайн сайхны төлөө удаан хугацааны турш итгэл найдвар тавьж, хүсэн хүлээж, зовж зүдэрсэн минь үнэн юм. 

	Бид толгой дээрээ чемоданаа тавин, салах ёс гүйцэтгэхээр Паридегийн урц руу явав. Гэтэл гэнэт засмал зурвас талбар дээр байсан хүмүүс зүг бүр тийшээ тарж гүйлдэв. Энэ замбараагүй байдал алсад нүргэлэх тэнгэрийн дуу мэт сонстох их бууны нүргээнээс болсон хэрэг бус харин уулсын оройгоос жигдхэн, хүчтэй тачигнах дуунаас болсон хэрэг байв. Дүрвэгсдийн нэг нь түр зогссоноо бидэнд хандан, 

	— Пулемётоор буудаж байна! Германчууд америкчуудыг буудаж байна! гэснээ цааш гүйн одов. 

	Бүгдээрээ агуй, хонхор эрцгээн, Розетта бид хоёр засмал зурвасын голд яахаа мэдэхгүй зогсон байх үед буун дуу улам чанга тачигнав. Хэсэг зуур би хаа нэгтээ хоргодох газар эрж олох тухай бодсон боловч миний дургүй хүрч яг одоохон Фонди руу уруудан явмаар санагдав. Есөн сарын турш байнга айж эмээсэн амьдрал энд дууссан боловч цаашид дахин шинээр үргэлжлэх нь лавтай болов. Би уурсан Розеттад хандаж, 

	— Пулемёт гэнэ ээ! Би чамд юу хэлэхийг чи мэдэж байна уу? Түүнийг би ёстой өчүүхэн ч тоохгүй байна. Ямар ч байсан би доош уруудна! гэлээ. 

	Розетта миний үгийг эсэргүүцэлгүй дагах нь амьдралын энэ улигт байдал, ядрал зүдрэлээс болж гэнэт зориглосных биз. Ийнхүү бид удаан хугацааны турш урцандаа суулган толгой хоргодуулсан тариачидтай салах ёс гүйцэтгэлгүй явахаас өөр арга байсангүй. Энэ үед тэдний хаана нуугдсаныг тэнгэр л мэдэх байсан биз ээ. Бид пулемётыг үл хайхран, хөндий рүү урууддаг замаар орон яаралгүйхэн гэлдрэв. 

	Бид гишгүүрээс гишгүүрт дамжин уруудсаар байхдаа пулемётоор галлахыг анхаарахгүй явсан маань зөв зүйтэй болсныг мэдэв. Учир нь түүний дуу улам бүдгэрсээр байв. Таван сарын тогтуун сайхан өдөр байлаа. Нар ээж, таримал бутнаас цэцэг, ногооны үнэр ханхалж, хэдгэнэ дүнгэнэн нисэх нь дайн хаа ч болоогүй мэт санагдана. 

	Гэвч түдэлгүй бид дайны ул мөртэй тааралдсан юм. Эхлээд бид хоёр цэрэгтэй тааралдав. Тэдний өмссөн дүрэмт хувцсыг би ер үзээгүй байсан ба америкчууд гэж бодов. Тэд жижиг биетэй, хар үстэй залуу хүмүүс байсан бөгөөд ширэнгэн дотроос гэнэт гарч ирсэн юм. Нэг нь бидэнд хандан;

	— Сайн байна уу? гэх шиг болоход, нөгөө нь хэдэн англи үг нэмж хэлснийг нь би ойлгосонгүй. Тэд бидэнтэй зөрөн өнгөрч түдэлгүй замаас гаран, төгөл ой руу орохдоо гартаа буу барин бөхийж, бас буудах сулхан дуу сонстох уулын оройг харах ажээ. 

	Бидний харсан анхны америкчууд тэд байсан бөгөөд ийнхүү таарсан нь санамсаргүй зүйл байв. Одоо эргэн санавал дайн гэгч бүхэлдээ дэс дараалсан санамсаргүй явдлууд гэлтэй. Бүх л явдал ул үндэслэлгүй болж өнгөрнө. Зүүн тийшээ хазгай гишгэвэл суманд өртөнө, харин баруун тийшээ бол амьд үлдэнэ. Би Розеттад хандан, — Чи харав уу? Саяынх чинь америкчууд байна! гэв. 

	Тэгэхэд Розетта, 

	— Би америкчуудыг том биетэй шаргал үстэй гэж байнга боддог байсан. Гэтэл тэд жижиг биетэй, хар үстэй байх юм гэв. 

	Тэр дороо би түүнд юу гэж хариулахаа мэдсэнгүй. Харин хожим нь америкийн армид хар, цагаан арьстан, шаргал ба хар үстэй, том жижиг биетэй янз бүрийн гарлын олон төрлийн арьстан хүмүүс багтаж байдгийг би олж мэдсэн юм. Бидэнтэй зөрж өнгөрсөн хоёр хүн итали гаралтай америкуудын бүлэгт багтдаг болохыг би хожим олж мэдсэн ба ийм хүмүүс энэ хавьд байгаа америкийн цэргийн анги салбаруудад тун олон байгаа ажээ. 

	Бид уруудсаар хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа замын хажуу талд зайдуухан, үхрийн нүдний бутны сүүдэрт байх эмнэлгийн харуулынхан дээр хүрч очив. Тэнд нэг ор, жижиг шүүгээ, хэдэн цэрэг байх ба биднийг очих үеэр бас хоёр цэрэг дамнуурга дээр тавьсан шархтай нөхрөө авч ирэв. Зөөгч хоёр цэрэг тун болгоомжтой хөдлөх агаад дамнуурга дээр байгаа хүн нүдээ тас аньж, үхсэн мэт хэвтэнэ. Гэвч тэр үхээгүй, түүнд найз нөхөд нь зоригжуулсан үг хэлж ятгахад, толгойгоо үл ялиг дохих нь хэлсэн зүйлийг нь ойлгож байгаагийн тэмдэг аж. Гэвч бүх явдал нар ээсэн уулын бэлд, цэцэглэн байгаа шигүү бутан дунд гадаа болж байгаа нь үл ойлгогдох утга учиргүй жүжиглэл гэлтэй. Хоёр дамнуургачин цэрэг бүсээ хүртэл өнгөлөн далдалсан нь хачирхалтай бөгөөд цэргүүд биш гэмээр, ер нь эд бүгд эмнэлгийн харуулынхан гэхэд нэг л сэжигтэй санагдав. 

	Би Розеттад, 

	— Түүнийг пулемётын сум оножээ! Бидэнд ч гэсэн ийм золгүй явдал тохиолдож болох байсан! гэв. Гэвч би энэ үгийг пулемёт гэж үнэхээр байдаг, аюултай зүйл болохыг өөртөө итгүүлэхийн тулд хэлсэн юм. Тийм боловч би энэ бүгдэд төдий л сайн итгэж чадахгүй байв. 

	Засмал зурвас талбараас засмал зурвас талбарт хүрч уруудан явсаар эцэст нь бид хөндийд орж, хөөрхий Томмазиногийн байшин байдаг голын захын замын уулзварт хүрэв. Энд би сүүлчийн удаа ирэхдээ энэ хавийн газар бүрэн талхлагдсаныг үзэж билээ. Ер нь германчуудын байсан газар бүрд ийм байдаг. Тэд байгаа газраа эргэн тойронд нь ямар нэгэн хэлбэрээр элсэн цөлтэй адил болгон талхалж, очсон газар бүрд нь хүмүүс айж зугтан нуугдана. Гэвч одоо энд тариачид, хотын оршин суугчид гээд л олон төрлийн хүмүүс үймэлдэн бужигнаж, явганаар, луус, илжгэнд юм хумаа ачин яваа харагдана. Тэд бидэнтэй адилхан уулнаас буун гэр лүүгээ явцгааж байгаа билээ. Бид хүмүүстэй нийлэн явахад бүгд л баяр хөөртэй, хуучин танилууд шиг хоорондоо энэ тэрийг ам мэдэн ярина. Газар сайгүй: «Дайн зогслоо! Англичууд ирж, элбэг баян болно!» гэсэн үгс сонстоно. Сүүлчийн есөн сарын зовлон зүдүүрийг эргэн санах хүн одоо байсангүй. 

	Уул руу явдаг зам төв замтай огтлолцдог уулзвар дээр бид америкуудын анхны цуваатай тааралдав. Тэд цувран явах агаад германчууд, италичуудыг бодвол олон янз төрхийн хүмүүсээс америкуудын энэ цуваа бүрдэж байгааг би олж харав. Тэд өөрсдийн өвөрмөц маягаар биеэ сул тавин, ууртай ч юм шиг төрх гарган алхална. Хүн бүр өөрийн дуулга малгайгаа дур дураараа, нэг нь толгой дээрээ хазгай, нөгөө нь нүд рүүгээ, гурав дахь нь шилэн хүзүү рүүгээ дарж өмссөн харагдана. Олонх нь ханцуйтай цамц өмссөн бөгөөд бүгдээрээ бохь зажилна. Тэд айж эмээсэн, дайн хийж яваа гэсэн төрх огт үгүй, дур сонирхолгүй царайтай явах ажээ. Мөн эдгээр хүмүүс дайн хийх гэж яваа бус харин албадлагын журмаар цэрэг болж явна уу гэмээр. Тэд биднийг огт хайхрахгүй явах нь Италид ирснээсээ хойш тун олон удаа уулын замд боодолтой юм, ачаа бараагаа тээсэн бид мэтийн ядуу зүдүү амьтдыг бишгүйдээ нэг харж, иймэрхүү юмыг бүр сонирхохоо байсных биз. Удтал тэд бидний хажуугаар өнгөрөн, уулсыг чиглэн алхалсан бөгөөд улам улмаар алхаа нь жигдэрч аажуурна. Цувааны эцэст гурав, дөрвөн хүн онцгой их ядарч туйлдсан, арайхийж яваа нь харагдав. Үүний дараа бид ч төв замаар орон цааш явцгаав. 

	Энэ зам Фондийн хойд биед уулын бэлд орших Монте Сан Биагио гэдэг газар луу очно. Энэ замаар жаахан цааш явтал Виа Аппиа гэдэг улсын чанартай том төв замд нийлэв. Тэнд давшилтад орж буй Америкийн армийг хараад бид мэл гайхан зогсоцгоов. 

	Тэр зам пиг дүүрэн байх аж. Гэхдээ хүнээр биш, харин өвч ногооноор будаж, Италийн далбаан дээр байдаг одоос өөр, америкийн ялгах тэмдэг цагаан таван хошуу бүхий төрөл бүрийн машинаар дүүрчээ. Хэрэв энэ нь хүмүүсийн ярьдагчлан аз жаргал авчирдаг бол ч үнэхээр хүчирхэг юм аа гэсэн сэтгэгдэл төрүүлж, сүслэн дагагсдадаа хүч чадал хайрлаж болох юм. Би автомашин гэлгүй машин гэж хэлсний учир бол үнэхээр энэ зам янз бүрийн зэвсэг техникээр хөл гишгэх зайгүй дүүрсэн байв. Бүхэлд нь төмрөөр хийсэн жижиг задгай машинд буутай цэргүүд хөлийнхөө завсар хооронд сууцгаан, том нүсэр танкнуудын их бууны гол төмөр замын дээгүүр байх тоорой модны мөчрүүдийг шүргэн, том, жижиг, задгай, бүхээгтэй янз бүрийн ачааны машин цувна. Мөн тоглоом шиг жижиг танкнууд их бууныхаа гол төмрийг дээш нь чиглүүлэн явна. Төгсгөлд нь кабиндаа нэлдээ дарах товчлуур, хөшүүрэг, утас бүхий нүсэр том хуягт тэрэг явж үзэгдэв. 

	Цагаан таван хошуу зурсан, учир тоймгүй олон том, жижиг зэвсэг техникийн цуваа алхаж байгаа мэт тун аажуухан хөдөлж, олонтоо зогсон урагшлах нь одоо үед хамгийн их хөдөлгөөнтэй Ром хотын Корзогийн дүүрэгт байгаа автомашины хөдөлгөөнийг санагдуулна. Танк, суудлын ба ачааны автомашинууд дээр ер нь хаа л бол хаа цэргүүд суугаа, босоогоороо яваа нь харагдана. Тэд аанай л хайхрамжгүй, уйтгарласан, бохь зажилсан, жижиг хэмжээний уран зохиолын ном, зурагт сонинуудыг уншин яваа харагдана. 

	Автомашинуудын хоорондуур хааяа савхин хувцастай мотоциклтой хүмүүс өнгөрөх нь цорын ганц яаруу яваа нь гэлтэй. Тэд, явах дургүй олон тооны сүрэг малыг тойрон, нааш цааш давхих хоточ нохой адил харагдаж байв. 

	Би эдгээр өөр хоорондоо тун шигүү яваа машин техникүүдийг хараад германчууд энэ байдлыг далимдуулан нисэх онгоцоор зад бөмбөгдөхгүй юм байхдаа гэж нууцхан гайхаж билээ. Германчууд ялагдсан гэдэг нь надад улам бүр тодорхой болов. Тэд араа шүд, баздаг сарвуу буюу их буу, нисэх онгоцнуудаа алдсан тул хохирол сүйтгэл учруулж чадахаа больжээ. Би тэр дороо орчин үеийн дайн бол дэлхийн нэгдүгээр дайныг зурж үзүүлсэнтэй адил гардан тулалдаан биш, харин холын зайнаас явагддаг шууд биш байлдаан гэдгийг ойлгов. Эхлээд нисэх онгоц, их буугаар бөмбөгдөж буудна. Дараа нь гол хүч хөдөлнө. Энэ хүч дайсантай шууд нүүр тулан байлдах нь ховор, харин буугаа гуяныхаа завсар хавчин машинаар явахдаа, бохь зажлан, зурагт сонин уншин тавлаг нь аргагүй явна. Хожим нь надад хэн нэгэн хүн энэ цэргийн анги зарим газар хүнд хохирол үзсэн гэж ярив. Гэвч тэд дайсны цэргийн анги нэгтгэлүүдтэй шууд тулалдаанд орсонгүй, харин тэднийг хориглон барьж байсан их бууны суманд өртсөн байжээ. 

	Хөдөлгөөнийг сөрж явах буюу замыг хөндлөн гарна гэж ярихын ч хэрэггүй байв. Энэ нь ширүүн урсгалтай мөрнийг гүнзгий газраар нь хөндлөн сэлж гарах гэсэнтэй адил бүтэшгүй зүйл билээ. Бид бусад олон хүмүүсийн хамт эргэн явж нэгэн туслах замд хүрээд, тэндээс хотыг чиглэв. Арван минут хэртэй яваад бид тэнд хүрэв. Гэвч тэнд удах хэрэггүй явах нь дээр гэдгийг бид тэр дороо мэдэв. Байшин барилгууд ихэвчлэн эвдэрхий нуранги болжээ. Ийм нуранги байхгүй газарт өмхий устай шалбааг тогтсон байх аж. Цөөн тооны сул чөлөөтэй үлдсэн гудамж талбайгаар нь америкийн цэрэг, дүрвэгсэд, тариачид холилдон эмх замбараа муутай язганалдан явцгаах нь яармаг худалдааны захыг санагдуулна. Гэвч энд худалдах, худалдан авах юм байсангүй, зөвхөн сайн цаг ирнэ гэдэг найдлагаас өөр юм үгүй аж. Энэ итгэл найдварыг олгох хүмүүс нь америкчууд боловч тэд хайхрамжгүй царай гарган хөндий байх ажээ. Тэднээс энэ бүх итгэл найдварыг хүсэн хүлээж байгаа тариачид, дүрвэгсэд яахаа мэдэхгүй тээнэгэлзэн байгаа нь илэрхий. 

	Тэд америкуудын дундуур сүлжин явж италиар энэ тэрийг асууна. Цэргүүд тэдний хэлснийг ойлгохгүй англиар хариулна. Эцэст нь дүрвэгсэд, тариачид урам нь хугарсан байдалтай холдон явж өөр нэгээс нь асууж лавлах гэж оролдоно. Нураагүй үлдсэн нэгэн байшингийн өмнө олон хүмүүс бөөгнөн шуугьж байхыг би олж хараад ойртон очвол хэдэн америк хүн уг байшингийн хоёр давхрын тагт дээр гарч зогсон, чихэр, янжуур хүмүүс рүү чулуудахад, тэд түүнийг булаацалдан хоорондоо зодолдон шороо тоосонд хөлбөрөх нь үнэхээр нэг гутамшиг гэлтэй. Угтаа тэдэнд чихэр, янжуур огт хамаагүй гэдэг нь илэрхий. Тэд ийнхүү самууран үймэлдэхдээ америкчууд, тэднээс ингэхийг л хүсэн хүлээж байна гэдгийг мэдэрчээ. Нэг үгээр хэлэхэд хожим нь Ромд сууж, холбоотнуудын эзэмшилд байх бүх хугацааныхаа турш миний ажиглаж мэдсэн тэр бүх зүйл энэ богино хугацаанд бүрэлдэж бий болсон юм. Энэ нь америкчуудыг баярлуулах гэж италичууд гуйлгачилж, италичуудыг баярлуулах гэж америкчууд бэлэг барьж байгаа мэт боловч үнэндээ нэг нь нөгөөдөө тийм ч их баяр цэнгэл авчрахгүй байгааг тэдний аль аль нь ойлгоогүй юм. 

	Ийм, явдлыг хэн нь ч хүсээгүй, энэ нь аяндаа л бий болсон гэж би бодож байна. Америкчууд ялан дийлэгчид, италичууд ялагдагсад болохоор энэ нь ч ойлгомжтой хэрэг. 

	Би хүмүүсийн дунд зогсох цэргийн нэгэн машин руу явж очив. Дотор нь хоёр цэрэг суух ба нэг нь улаан үс, сэвхтэй нүүр, цэнхэр нүдтэй нөгөө нь хар үстэй, шар царайтай, шантгар хамартай, нимгэн уруултай эр байв. Би тэдэнд хандаж, 

	— Ром орохын тулд яах ёстойг надад хэлж өгөөч гэв. 

	Улаан үст намайг ер анзаарсан шинжгүй бохь зажлан сониноо уншсаар байв. Харин хар үстэй нь халаасаа уудлан нэг хайрцаг янжуур гаргаж ирэв. Тэгэхэд нь би, 

	— Тамхи хэрэггүй, бид тамхи татдаггүй. Ром орох ямар арга байна, бидэнд зөвхөн үүнийг л хэлээд өгөөч гэв. Эцэст нь хар үст, 

	— Ром ий? гэж бувтнаад, — Ром болохгүй гэв. 

	— Яагаад? гэвэл, 

	— Ромд германчууд бий! гэв. 

	Тэр дахин халаасаа уудалж чихэр гаргаж ирэв. Би мөн л түүнийг авахаасаа татгалзан, 

	— Чи бидэнд юм өгөх гээд байгаа бол талх өг. Бид чихрээр яах юм бэ? Чи бидний амыг чихэртэх гээ юү? Тэгэхгүй шүү хө. Эвгүй гашуун амт тийм ч хялбархан арилахгүй дээ гэв. 

	Тэр миний хэлснийг ойлгосонгүй, суудал дороосоо зургийн аппарат гаргаж ирээд, гараараа дохих нь бидний зургийг авахыг хүсэж байгаа нь илт. Тэгэхэд нь би тачаадан түүн рүү,

	— Юу гэсэн үг вэ? Салмарч урагдсан хувцастай, хир тоостой бидний зургийг авахыг юунд хүсээ вэ? Бид хоёулаа зэрлэг амьтад шиг байгаа! Баярлалаа, аппаратаа одоохон далд хий! гэж хашхирав. Тэр үгэнд орохгүй байсан тул би аппаратыг нь гараас нь авч, суудал дээр нь тавихдаа, — Одоо энэ тоглоом хангалттай байх аа! гэв. 

	Энэ удаа тэр ойлгож, нөхөртөө хандан англиар юм хэлэв. Гэтэл нөгөөх нь сониноосоо хараагаа салгалгүй дургүйцсэн янзтай хариу хэлэв. Тэгэхэд нь хар үст биднийг сууж болно гэж дохив. Биднийг машинд орж суухад улаан үст гэнэт сэрсэн мэт жолоогоо барин авч тэргээ хөдөлгөв. Бид ярагдан байгаа хүмүүсийн дундуур ихээхэн хурдтайгаар явахдаа овоорсон хог, шалбааг туулж гарах нь цэргийн энэ машин аливаа бартаат саадыг даван туулахад зориулагдсан нь илэрхий. 

	Хар үст энэ завсар уулын тариачдын өмсдөг өвөрмөц хийцтэй сандаал өмссөн Розеттагийн хөлийг сонирхож эхлэв. Эцэст нь тэр, 

	— Шаахай юу? гэж асууснаа доошоо бөхийн, эхлээд түүний сандаалыг, дараа нь үдээстэй хэсгийг, эцэст нь бүр дээшлүүлэн Розеттагийн шилбэний булчинг барилан тэмтэрч үзэв. Тэгэхэд нь би түүний гар луу цохиж, 

	— Хөөе, гараа тат! Бидний сандаалд сонирхоод байх юу байна? Юуны өмнө миний охиныг зүгээр байлга! гэв. Тэр мөн л ойлгоогүй царай гарган, зургийн аппаратаа шүүрэн авч, 

	— Зургаа авхуулах уу? гэж асуув. 

	Би хариулт болгон, 

	— Бид сандаалтай байгаа, тэдгээрийн зургийг та нар авсны хэрэггүй. Эцсийн бүлэгт та нар нутагтаа очоод, итали хүүхнүүд шаахай мэддэггүй бүгд сандаалтай байдаг гэж хүмүүст ярина. Америкт улаан арьстнууд байдаг. Хэрэв бид тэдний зургийг аваад бүх америкчууд толгой дээрээ өд хатган тахиа адил явдаг гэвэл та нар яах вэ? Би Циоциариагаас гаралтай, түүндээ ч бахархаж явдаг. Гэвч би чиний хувьд итали хүүхэн, Ром хотын бүсгүй, эсвэл юу ч гэдэг юм бэ, чи хүссэнээрээ л нэрлэх биз. Иймд зураг авч намайг бүү зовоогооч гэв. 

	Эцэст нь тэр зураг авч болохгүй нь гэдгийг ойлгоод аппаратаа хажуу тийш нь тавив. Энэ хооронд машин маань хогийн овоо, шавар шавхайтай нуурын усыг туулсаар хот дундуур туулан төв талбайд нь хүрч ирэв. 

	Тэнд асар олон тооны хүмүүс цугларсан байх нь мөн л яармаг худалдаа буюу захыг санагдуулна. Ялангуяа тосгоны захиргааны контор бололтой нэгэн байшингийн өмнө хүмүүс бүр ихээр шахцалдан байх ба уг байшинд нэлээд хэдэн сум туссанаас өөр гэмтэл учраагүй үлджээ. Энд иртэл ганц ч үг дуугаралгүй, биднийг бараг харалгүй явсан улаан үст бидэнд бууцгаахыг сануулав. Бид хэлсний нь дагуу буухад, хар үст ч мөн адил буугаад, бидэнд хүлээж бай гэж хэлээд хүмүүсийн дундуур орон алга болов. Тэр түдэлгүй буцаж ирэхдээ америкийн цэргийн дүрэмт хувцастай залуу эрийг дагуулж ирэв. Тэр яг итали хүн шиг хар үстэй, гялалзсан цоглог нүдтэй, жигдхэн цагаан шүдтэй ажээ. Энэ хүн өөрийгөө, 

	— Би италиар ярьдаг гэж танилцуулмагцаа л итали хэл гэж өөрөө тооцдог хэлээрээ ярьж гарав. Түүний ярих нь арга ядсан, далайн боомт хот Неаполь хавийн аялгуутай сонсогдоно. Тэгэвч тэр, 

	— Бид хоёулаа Ромоос ирсэн, одоо буцах гэсэн юм. Ром орохын тулд яавал зохихыг чи бидэнд хэлж өгөөч! гэж миний хэлснийг ойлгосон билээ. 

	Тэр хаш цагаан шүдээ яралзуулан инээснээ, 

	— Тэгвэл чи дүрэмт хувцас өмсөөд танканд сууж Ромын төлөө хийж байгаа тулалдаанд оролцох хэрэгтэй гэв. 

	— Тийм бий, та нар одоо хүртэл Ромыг аваагүй байгаа хэрэг үү? гэж би урамгүй асуувал, тэр, 

	— Үгүй ээ, тэнд германчууд эзэгнэж байгаа. Ромыг хэдийгээр авчихсан байлаа ч гэсэн, бидэнд зөвшөөрсөн тушаал ирэхээс нааш чи тийшээ явж чадахгүй. Тушаалгүйгээр хэн ч Ром руу зүглэж болохгүй гэв. 

	Миний уур ихэд хүрч, 

	— Та нарын чөлөөлж байгаа ёр энэ үү? Өлсөж өлбөрөн, толгой хоргодох газаргүй болж, өмнөхөөсөө ч бүр дордож орхив биш үү? гэж бачимдан хэлэв. 

	Тэр мөрөө хавчисхийснээ, дайны байдалд ихээхэн анхаарал тавьж байгаа, харин өлбөрч өлсөж байгаа тухайд бол урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээ авсан. Ингэснээрээ америкийн эзэмшилд байгаа нутагт хэн ч өлбөрч үхэхгүйгээр болсон гээд үүнийгээ батлан бидэнд хоол өгөхөөр завдав. Тэр шүдээ яралзуулан инээмсэглэсээр байх бөгөөд дагаад яв гэхэд нь түүнийг дагасаар тосгоны захиргааны байшин руу оров. Тэнд ёстой тамын газар гэлтэй, хашхирч шуугьсан олон хүмүүс нэгэн цулгуй хоосон өрөө дотор дохиж занган шахцалдах агаад тэр өрөөний алсын нэгэн буланд урт вандан сандал харагдана. Энэ вандан сандлын ард гартаа цагаан тууз уясан, Фонди хотын нэлээд хэдэн хүн зогсоно. Вандан сандал дээр лаазалсан хүнсний зүйл овоолон хураажээ. Тэр офицер биднийг тийш нь аваачиж, нэлээд тооны лаазалсан хүнс бидэнд олго гэв. Зургаа долоон лаазтай мах, хүнсний ногоо, хоёр ширхэг лаазалсан загас, мөн наад зах нь нэг килограмм жинтэй лаазалсан чавганы чанамал зэргийг би авснаа санаж байна. Бид энэ бүгдийг чемодандаа чихэж хийгээд хүмүүсийн дундуур шахцалдан явсаар гадаа гарч ирэхэд хоёр цэрэг аль хэдийн машинтайгаа алга болсон байлаа. Нөгөө офицер ч ёсолсноо биднээс холдон яваад өгөв. 

	Бид ямар ч зорилго чиглэлгүй бусад хүмүүсийн нэгэн адил эргэн тойрноор хэсүүчлэн явав. Одоо би чемодандаа лаазалсан идэш уушны зүйлтэй болсон тул нэлээд тайвшрав. Хоол гэдэг бол бүхний амин сүнс болж байлаа. Чөлөөлөгдсөн Фонди хотоор явж, эл хотыг үзэж сонирхох нь надад аятайхан зугаатай хэрэг байлаа. Холбоотнуудын ирэхийг хүлээж, Сант Ойфемиад байхдаа бидний бодож байсан зүйл, одоогийн байгаа байдал хоёрын зөрөөг би тэр дор нь олж мэдэв. 

	Нөгөө бүгдийн ярилцаад байсан алдартай элбэг баян байдал гэгч сураггүй болов. Америкчууд чихэр, янжуурын хувьд тун өглөгч байх нь эдгээр барааны асар их нөөцтэй гэдгээ харуулна. Эдгээрээс бусад барааны хувьд тэд гар татаж байгаа нь илэрхий. Мөн америкуудын бидэнтэй харьцах бүх л харьцаа үнэнийг хэлэхэд тийм ч сайн биш байв. Тэд найзархаг, нөхөрсөг байх нь энэ талаар гойдгүй германчуудыг бодвол баярлууштай гэмээр. Гэвч америкчууд бидэнтэй хайхрамжгүй, хөндий, томчуудын хэрэгт оролцож садаа болж байгаа багачуудад чихэр өгч, саатуулж байгаа мэт харьцана. Заримдаа тэд бүр зэвүүн загнадаг байв. Үүнийг би уншигчдад ойлгуулахын тулд надтай тохиолдсон нэгэн явдлыг яримаар байна. 

	Фонди хот руу орохын тулд зам явах бичигтэй байх эсвэл наад зах нь бөмбөгдөлтөөс учирсан хохирлыг арилгах америкчууд болон италичуудын ажилд оролцох хэрэгтэй байлаа. Розетта бид хоёр бичиг баримт шалган байгаа хоёр америк цэрэг, нэг бага даргын хяналт тавьж байгаа төв гудамжны хэсэгт санамсаргүй хүрч ирсэн юм. Тэгтэл салмарч урагдсан хувцастай хоёр итали хүн тэдэнтэй маргалдан шуугиан дэгдээж байв. Тэр хоёрын нэг нь цагаан үстэй өвгөн байх бөгөөд бага даргад хандан, 

	— Бид инженерүүд. Холбоотны командлал биднийг өнөөдөр ажил дээр бэлэн байхыг шаардсан юм гэв. 

	Гэтэл атгасан гар шиг зангирч чинэрсэн нүүртэй бага дарга, 

	— Та нарын зам явах бичиг хаана байна? гэж асуув. Хоёр эр хэсэг зуур бие биеэ харан байснаа, өвгөн ам нээж, 

	— Зам явах бичиг бидэнд байхгүй. Бидэнд зөвхөн явж очихыг л даалгасан юм... гэж өгүүлэв. 

	Тэгтэл бага дарга ихэд уурсан, 

	— Та нар ямар учраас одоо ирж байдаг билээ? Зүй нь өнөө өглөө эрт долоон цагт та нар ажилчидтай хамт энд ирсэн байх ёстой байсан! гэж хашхирав. 

	— Бидэнд энэ шийдвэрийг дөнгөж сая өгсөн юм гэж арай залуувтар, дөч эргэм насны туранхай, өндөр биетэй эр хэлэв. Түүний толгой нь хажуу тийшээ байнга салгалан татах нь хийрхүү гэдэг нь илэрхий. 

	— Бүгд худал! Та нар хууран мэхлэгчид! гэхэд нөгөө залуувтар эр, 

	— Та бидэнтэй яаж харьцаж байгаа нь энэ вэ? гэж эсэргүүцээд

	— Энэ хүн бид хоёр хоёулаа инженерүүд... гэж хэлтэл бага дарга үгийг нь таслан, 

	— Гуйлгачин чинь, амаа тат, эс тэгвээс би чиний аман дээр чинь алгадаж орхино шүү! гэж заналхийлэв. Өмнө хэлсэнчлэн хийрхүү нь илэрхий залуувтар инженер бага даргын үгэнд үнэхээр түүнийг хэд хэд алгадаад авсантай адил уурлав. Түүний царай цаас шиг цагаан болж, бага дарга руу үсрэн багалзуурдах гэж байгаа мэт санагдана. Азаар нөгөө өвгөн нь түүнтэй арга учраа ололцсоны үр дүнд нэлээд маргалдсаны эцэст тэр хоёрыг нэвтрүүлэн оруулж билээ. Иймэрхүү маргаан зөрчлийг би тэр өдөр олныг харсан юм. Иймэрхүү явдлыг голдуу итали гаралтай америкчууд гаргадаг байсныг би хэлмээр байна. Харин өндөр нуруутай, шаргал үстэй, хатангир биетэй жинхэнэ англи гарлын америкчууд хүмүүжил сайтай эелдэг зан ааштай байсныг үгүйсгэж болохгүй. Ер нь итали гаралтай америкуудтай учраа ололцоход нэн бэрх. Тэд италичууд бидэнтэй хэт төсөөтэйгөө мэдрэх тусмаа бидэнтэй эвгүй харьцаж, өөрсдийгөө илүү ухаалаг, тэс өөр хүмүүс болгон харуулахыг хичээнэ. Тэд Италийг үзэн ядах мэт санагдана. Гэвч тэд энэ орноос Америк руу гуйлгачлан явсан үнэн түүхтэй. Америкт тэднийг гадуурхан үздэг тул энд амьдралдаа анх удаагаа сайрхахыг оролдоно. Ер нь тэд хамгийн найзархаг биш буюу зэвүүн харьцаатай хүмүүс байсан билээ. Би ер нь хойшид америкуудаас юм хүсмээр болбол итали гаралтай америкуудаас өөр зүсмийн, негр ч юм уу эсвэл ямар нэгэн ондоо америк хүнтэй учрах болтугай гэж тэнгэрт залбирдаг болсон юм. Тэд бүгдээрээ италиар ярьдаг гэж сайрхана. Бараг бүгдээрээ өмнөд италийн, тухайлбал, Калабр, Сициль, Неаполийн аялгуугаар ярих тул тэдний яриаг ойлгохын тулд их чармайх хэрэгтэй болно. Хэрэв тэдэнтэй ойртон нөхөрлөвөл төлөв томоотой хүмүүс болох нь мэдэгдэнэ. Харин тэдэнтэй уулзсан анхны уулзалт бүр хэцүүхэн байдаг билээ. 

	Бид хэсэг зуур байшингийн нурангийн хоорондуур, итали, америк хүмүүсийн дунд тэнүүчлэн явсны дараа төв гудамжны дагуу явсаар барилга байшин нь нэлээд бүтэн үлдсэн дүүрэгт орж ирэв. Үүнээс үзэхэд ихэвчлэн хотын төв хэсэг бөмбөгдөлтөд нэрвэгджээ. Хөндий рүү шааж орсон хошууны тэнд, замын мурийсан тэр хэсэгт, хаалга нь дэлгээтэй жижиг байшин байхыг бид гэнэт олж харав. 

	— Өнөө шөнө энд хонож болох нь уу үгүй юү, үзье ээ гэж би Розеттад хэлэв. Бид гурван гишгүүрээр алхан өгсөж дотогш орвол хов хоосон байх аж. Ханыг нь нэгэнтээ цагаанаар будсан боловч одоо малын байрны хана мэт болжээ. Хөө тортог болсон толбо, шавар нь ховхорч унасан газруудын хоорондох зай завсраар нүцгэн хүүхэн, эмэгтэй хүний толгой болон хэлж болмооргүй зарим зүйлсийг нүүрсээр зурсан байлаа. Иймэрхүү бузар булай зургийг цэргүүд зурсан гэдэг нь илэрхий. Нэгэн буланд шалан дээр үнс овоолсон байх нь гал түлснийг гэрчилнэ. Хоёр цонх нь хоёулаа шилгүй, нэг цонх нь бүр шил суулгах жаазгүй ажээ. Гал түлсэн газарт дутуу шатаж үлдсэн цуцлыг үзвэл уг жаазыг түлсэн нь илэрхий. 

	— Тийм боловч би Розеттад хандан, бид энд тухтайхан хэд хонож болох юм гэв. Эндээс холгүй сүрлэн нуруу байгааг би цонхоор олж харав. Бид тэндээс сайн муу ч болсон дэвсэхэд хүрэлцэх сүрэл авчирч болно. Дэвсгэр даавуу хучлага бидэнд байхгүй боловч дулаахан учир хувцастайгаа унтаж болмоор аж. 

	Ингээд бид хэлснээ хийхээр шуудран өрөөг чадлынхаа хэрээр цэвэрлэн, дотор нь байсан бүх л хог новшийг зайлуулаад талбай руу явж ор дэвсгэр засахад хүрэлцэхүйц сүрэл авчрав. Дараа нь би Розеттад, 

	— Биднийг ирэхээс өмнө энэ байшинд суух бодол хүмүүст төрөөгүй нь жигтэй юм гэв. Уулын хажуугийн замаар зугаалан явахдаа үүний учрыг би түдэлгүй олж мэдэв. Бидний байшингаас холгүй хэсэг мод байх бөгөөд тэнд америкчууд гурван их буу байрлуулсан байхыг олж харав. Би тийм том их буунуудыг дайны туршид ер үзээгүй билээ. Тэдний тэнгэр лүү чиглэсэн гол төмөр угаараа модны хожуул шиг бүдүүн, дээшлэх тутмаа нарийссан, ногоон өнгөтэй ажээ. Их бууны ам нь том тоорой модны мөчрийн дундуур орон үл үзэгдэнэ. Тэдгээрийг өөрөө явагч гинжит машин дээр байрлуулсан, олон тооны дугуй, товчлуур, хөшүүрэгтэй харагдах нь ажиллуулахад хэцүү болохыг илтгэнэ. Их буунуудыг тойрон олон тооны ачааны болон хуягт машинууд байх ажээ. Тэнд зогсон харж байгаа тариачдын хэлж байгаагаар бол эдгээр машинуудад эл их буунуудын нүсэр том хэмжээний сумнууд байгаа гэнэ. Их буучдын зарим нь өвсөн дотор хэвтэж, зарим нь их буун дээрээ сууж байх бөгөөд бүгд дан өмд цамц өмссөн залуус аж. Тэд дайнд яваа биш, харин аялал хийж яваа мэт амарлингуй царайтай байх ажээ. Нэг нь бохь зажилж байхад өөр нэг нь тамхи татаж, гурав дахь нь ямар нэгэн сонин уншина. 

	Их буунуудын ойр орчмын байшингуудад байх нь аминд аюултай гэж цэргүүд бидэнд сануулсан юм гэж тариачдын нэг нь учрыг тайлбарлав. Үнэхээр германчуудын сум их буунуудад тусаж болох билээ. Тэгвэл энд байгаа сумнууд дэлбэрч, эргэн тойрон зуун метрт байгаа бүх хүмүүс амь эрсэднэ гэсэн үг. 

	Фондид орон сууцын бөөн гачигдал болж байхад бидний энэ байшин яагаад хоосон байсан нь илэрхий болов. Тэгэхэд би, 

	— Бид тэгвэл чонын амнаас гараад барын аманд орсонтой адил болох нь ээ! Эдгээр залуустай хамт агаарт шидэгдэх хүсэл надад алга! гэж билээ. 

	Нар хурцаар ээж, цамцтай цэргүүд ногоон дээр хэвтэн, агаар үнэхээр тогтуун, амгалан тайван байх нь тийм сүрхий аюултай баймааргүй мэт надад бодогдов. Тийм ч учраас би өмнө хэлсэн үг дээрээ нэмж, 

	— За яадаг юм, бид одоо хүртэл үхээгүй яваа юм чинь энэ удаад гайгүй байлгүй. Энэ байшинд байцгаая гэж хэлэв. 

	Миний сайн гэсэн бүхнийг Розетта байнга дагадаг байсан ба энэ удаа ч надтай зөрсөнгүй. Биднийг одоо хүртэл ивээн хамгаалж ирсэн эх тэнгэр цаашид ч хамгаалан тэтгэх нь дамжиггүй гээд бид цааш зугаалан явав. 

	Үнэхээр бүтэн сайн өдөр зах цугларч байгаа мэт, бүх хүмүүс л амгалан тайван баяр хөөртэй байцгаана. Гудамж тариачид цэргүүдээр дүүрч, бүгдээрээ л янжуур татан, америкийн чихэр идэцгээнэ. Тэд нарлаг өдөр, эрх чөлөө хоёрын аль алинд нь баясаж байгаа нь илэрхий. Эрх чөлөөгүй бол нар дангаараа илч хүч гэж үгүй, харин нөгөө талаас нь авч үзвэл өвлийн турш нарыг үүл халхалбал эрх чөлөө гэж бас л үгүй мэт санагдмуй. Товчоор хэлэхэд бүх л юм байгалийн жамаар болж байгаа мэт. Харин одоо хүртэл болж, өнгөрсөн зүйлс байгалийн жамаар бус байсан боловч эцэстээ байгаль ертөнцийн ёс дийлж гарав. 

	Бид нэлээд хэдэн хүмүүстэй үг солиход, бүгд л америкчууд хүнсний зүйл хувааж өгсөн одоо муу цаг өнгөрч айж эмээх явдалгүй болсон тул Фонди хотыг өмнөхөөс нь улам илүү сайхнаар сэргээн босгох болно гэж ярина. Розетта Михелегийн тухай асууж намайг зовооно. Учир нь ямар ч баяр хөөртэй байлаа гэсэн түүний сэтгэлд нэг л хар толбо байгаа нь илэрхий. Би түүний тухай олон хүнээс асуусан боловч хэн ч надад энэ талаар хариу өгч чадаагүй билээ. Германчуудын зайлж явснаас хойш хэн ч гунигт явдлыг эргэн дурсахгүйг хичээх болжээ. Би ч бас Сант Ойфемиагаас явахдаа бид бүгдийн дунд байгаа цорын ганц гаслант хүн болох Филиппотой уулзахаасаа эмээсэн билээ. Хүмүүс, — Филиппо юу? Тэр аль хэдийн дамын панз үсэргэж байгаа биз гэлцэнэ. Түүний хүүгийн тухай хэн ч мэдэхгүй ажээ. Бүгдээрээ түүнийг «оюутан» гэж нэрлэх ба миний ойлгосноор бол тэд түүнийг онгироо зантай юу ч хийдэггүй хүн гэлцэнэ. 

	Бид тэр өдөр америкуудаас авсан лаазтай мах, ногооноос нэгийг нэгэн тариачны өгсөн бага шиг талхтай идэж дуусгав. Халуун, бид хийх юмгүй, ядарцгаасан тул нөгөө жижиг байшиндаа орцгоон, үүдээ хааж, сүрлэн дээр унтахаар хэвтэв. Орой болохын үест хүчтэй дэлбэрэлтийн улмаас бид сэрцгээв. Хана туурга тоосгон биш цаасан юм шиг чичирнэ. Эхний мөчид энэ дуу чимээ хаана гарч байгааг мэдсэнгүй. Гэвч таван минутын дараа дахин дэлбэрэлт болоход би учрыг сая ойлгов. Энэ нь биднээс тавин алхмын цаана байгаа америкийн их буу галлаж эхэлсэн хэрэг байв. Бид хэдийгээр нэлээд хэдэн цаг унтсан боловч нойртоо дийлдсэн хэвээр сүрлэн дээр бие бие рүүгээ шахан, ганц ч үг солилцох сөгөөгүй нойрмоглон хэвтэнэ. Их буунууд орой болтол галласан бөгөөд би цочиж сэрснийхээ дараа дахин нойртоо дийлдэн унтаж билээ. Хүчтэй дэлбэрэлтийн дуу чимээ нойрмоглон байгаа надад сонсогдоно. Энэ нь яагаад ч юм жигдхэн завсарлагатай нүргэлэх буудлагын чимээг сонсон надад төрж байгаа бодол санаатай холилдоно. Буудлагын энэ жигдхэн нүргэлэх дуунд миний сэтгэхүй түдэлгүй дасаж зохицон, түүнийг хайхрахаа болив. 

	Буудах бүрийд эхлээд асар хүчтэй, чих дүлийрэм дэлбэрэлт болох нь газар дэлхий онги үсрэх мэт санагдана. Байшингийн хана чичрэн, тагзаас бидэн дээр бургисан шохой бууна. Тэгснээ хэсэг зуур чимээгүй болсноо, дахин дэлбэрэх чимээ гарахад хана доргин, шавар шохой нурна. Розетта юу ч дуугаралгүй над руу шахан хэвтэнэ. Би хэдийгээр нойрмоглон байсан боловч нэлээд зүйлийг эргэцүүлэн бодов. Үнэнийг хэлэхэд эдгээр буудлага намайг баясган, улам бүр баярлуулж байв. Их бууны галлах нь надад аянга буюу уулын их цасан нурангитай адил байгалийн үзэгдэл мэт бодогдоно. Жигдхэн дахин давтагдах их дэлбэрэлт нь хахир хатуу өвөл, дайны аюул, гай зовлон, өлсгөлөн гачаал болон бусад бүх л муу муухай зүйл, удаан хугацааны турш бид бүгдийг талхин зовоосон германчууд, фашистууд бүгдийг нь үлдэн хөөн зайлуулж байгаа мэт надад санагдана. Буудлага бүр намайг баяр хөөрөөр бялхуулж бүх бие сэтгэлийг минь эзэмдэнэ. Харин буудлага хооронд завсарлага болоход ингээд дуусчих юм биш байгаа гэж миний айдас хүрнэ. 

	Би нүдээ анин байхдаа өөрийнхөө өмнө сонин хэвлэлд байнга хэвлэгдэн гарч байдаг, ханандаа зургуудтай, олон сайхан баганатай нэгэн том цэлгэр танхим байна гэж дүрслэн бодлоо. Тэр танхимд хар цамцтай фашистууд, хүрэн цамцтай нацистууд бүгдээрээ ихэмсэг хээнцэр царайтай, хөшсөн мэт хөдөлгөөнгүй зогсоно. Нэгэн том ширээний ард өргөн нүүртэй, ууртай харцтай, памбагар зузаан уруултай, энгэртээ олон медаль зүүж, цагаан өдтэй малгай өмссөн Муссолини зогсоно. Түүний дэргэд нөгөө нэг луйварчин, зандалчин, түүний дотнын найз Гитлер зогсоно. Тэр гай зовлон таригч зэвүүн царайтай дээд уруулдаа шүдний сойзны үс шиг сахалтай, үхсэн загас шиг нүдтэй, хотын захын ичгүүр сонжуургүй луйварчны адил үсээ урагш нь унжуулсан нь харагдана. Би энэ танхимыг өөрийнхөө байнга үзэж байдгаар дүрслэн бодсон нь үнэн. Би өөрөө оролцож байгаа мэт бүр нарийн ширийн зүйлийг нэг бүрчлэн мэдэж байлаа. Тэр хоёр, ширээний ард зогсон, хоёр хажуугаар нь фашистууд, нацистууд тэгэхдээ бүр баруун талаар нь хар малгайн дээрээ цагаан өнгийн хохимой толгой зурсан, хар цамц өмссөн фашистууд, зүүн талаар нь миний Ромд байхдаа харсан шиг хүрэн цамц өмссөн, аймаар зэвүүн шавж хорхой адил хар хас зурсан улаан өнгийн ханцуйны тэмдэгтэй, малгайных нь саравчны сүүдэр дороос харагдах тарган цулцгар нүүртэй, бүдүүн цэрдгэр биедээ морь унахдаа өмсдөг өмд өмссөн нацистууд зогсоно. Би эдгээр луйварчин, зандалчдын төрх байдлыг санаандаа ургуулан удаанаар дүрслэн бодов. Тэгснээ гэнэтхэн байшингийн өмнө талд, тоорой модны доор байгаа их буунууд, мөн нэгэн америк цэргийг өөрийнхөө өмнө байгаа мэтээр дүрслэн бодов. Америкийн тэр цэрэг хээнцэр ихэмсэг байдалтай, хөшөө адил зогсоогүй, хас тэмдэггүй, хар, хүрэн цамцны алийг ч өмсөөгүй, малгай дээрээ хохимой толгойн зураггүй, бүсэндээ чичлүүр хутгагүй, морь унахад зориулсан гөлгөр хромон гутал өмсөөгүй, ер нь тэр биедээ фашистууд, нацистуудад хэвшил болсон бусад хэрэггүй зүйлс үгүй ажээ. Тэр бүр энгийн хувцастай, халуун байсан учраас цамцныхаа ханцуйг шуужээ. Бохь зажлан байгаа энэ залуу хүү нэгэн том сум авч тэврэн, их бууныхаа хоолойд хийсний дараа хөшүүрэг дугуйнуудаар оролдон тохируулга хийнэ. Тэгмэгц их буу гэнэт тасхийн дуугарч хойшоо алхам хэртэй тийрнэ. 

	Гэтэл одоо миний энэ зүүдэнд жинхэнэ их бууны дуу нэвчин, үнэхээр буудах нь үнэн явдал болов. Агаарт исгэрч улин нисэх их бууны суманд би бодол санаагаа чиглүүлэв. Энэ сум миний зүүдэндээ үзсэн түрүүчийн танхимд тусаж фашистууд, нацистууд, Гитлер, Муссолини нар өөрсдийнхөө бүхий л хохимой толгой, хатгасан өдтэй малгай, хас тэмдэг, чичлүүр хутга, хромон гуталтайгаа агаарт шидэгдэн сөнөж байх шиг санагдав. Энэ бүх зүүдэн бодол надад нэн аятайхан байв. Би үүнийгээ баяр хөөрөөс биш, харин үзэн ядах үзлээс болсон хэрэг гэж боддог. Гэвч миний зөнч бодол хүсэл тэмүүллээс ч хүчтэй байсан юм. Үнэхээр би бүх л хугацааны турш фашистууд, нацистуудыг үзэн яддаг байсан нь илэрхий бөгөөд чухам яагаад ингэх болсныгоо өөрөө ч сайн мэдэхгүй, тиймээс ч миний хажуухнаас галлан байгаа эдгээр их буунуудад баясан байгаа нь энэ билээ. 

	Би хожим нь «Чөлөөлөлтийн тухай» ярихыг байнга сонсож, энэ чөлөөлөлт үнэхээр болж байгааг ойлгосон юм. Учир нь би үүнийг нэгэн өдөр үдээс хойш биеэрээ мэдрэн, уяатай амьтныг тавьсан мэт, хоригдсон амьтны өрөөний хаалгыг нээсэнтэй адил тун ч их аз жаргалтай байж билээ. Нацистууд, фашистуудыг буудаж байгаа эдгээр их буунуудыг фашистуудаас америкчуудыг буудаж байсан өөр төрлийн их буутай жишин үзмээр байна. Миний хувьд тэд их чөлөөлөх үйл ажиллагааг үлгэрлэн үзүүлж, тоо томшгүй олон хүн, хот сууриныг устган бүхнийг айлган сүрдүүлж байсан тийм хүмүүст айдас гамшгийг аваачиж байгаа нь илэрхий. Их бууг нацистууд, фашистууд руу чиглүүлэн буудахад, түүний сум өнгөрсөн жилүүдэд худал хуурмаг байдал, үзэн ядах үзлээр босгосон шоронг хэмх цохин хаяж байх шиг тэнгэр шиг аварга том тэр шорон бүрмөсөн нурж, бүх хүмүүс амьсгаа авах шиг болсноор барахгүй фашистууд, нацистууд ч өөрсдөө хүртэл тийм маягаараа байхгүй, бусад бүх хүмүүсийн адил хүн төрхөө олох ёстой болсныг мэдэн санаа нь амрах мэт ажээ. 

	Тийм ээ, би тэр орой чөлөөлөлтийг ийм маягаар мэдэрсэн юм. Хэрэв энэ чөлөөлөлт хожим нь зарим нэг тийм ч сайн сайхангүй тэр ч байтугай жигшүүрт утга агуулгатай болсон ч би тэр үед өөрийгөө үнэхээр чөлөөлөгдсөн мэт санаж явсан тэр оройг би амьдралынхаа турш дурсах болно. Би амьдралдаа анх удаа эвдрэл сүйрлийг үзэн баясахдаа хавар болох, цэцэг дэлгэрэх, цаг агаар сайжрах зэрэгт хүн ихэд баярлан сэтгэл санаа тэнэгэр байдагтай адил байв. 

	Ийнхүү тэр өдрийн үдээс хойших бүх хугацааг нойрмоглон өнгөрүүлэхэд минь их бууны аймаар нүргэлсэн дуу миний чихэнд, намайг нойрсуулах гэж эхийн минь дуулдаг байсан бүүвэйн бүх дуунаас илүү таатай сонстож байж билээ. Буудлага бүрийд байшин доргиж, шавсан шавар нь ховхорч унан толгой түрүүгүй цохино. Сүрэл хатган, түүний доор байгаа хатуу шал нухна. Гэвч энд өнгөрүүлсэн хугацаа миний амьдралд хамгийн сайхан нь байсан гэдгийг би бардам хэлж чадна. Хааяа би нүдээ нээн, шилгүй цонхоор харахад таван сарын нарны гэрэлд тоорой модны ногоон навч үзэсгэлэнтэйеэ үзэгдэнэ. Тэгсээр гэрэл гэгээ аажимдаа улам бүдгэрч, навчны өнгө бараантана. Их бууны дуу тасралтгүй нүргэлэн, би Розеттад улам наалдан хэвтэхдээ тун ч их аз жаргалтай байсан сан. Би тун их ядарч бие сулран их бууны дуу нүргэлэн байвч барагцаагаар цаг хэртэй бөх унтаж билээ. Сэрсэн даруйдаа би их бууны галлалт намдаагүй байгааг олж мэдээд, дахин баярлав. Оройн бүрий болоход их бууны дуу намжиж, эргэн тойрныг хэвийн амьдралын дуу чимээгээр дүүрэн нам гүм эзэмдэв. Сүмийн хонх дуугаран, замын тэртээгээс үүгээр өнгөрөн яваа хүмүүсийн дуу сонстон, нохой хуцах, үхэр мөөрөх нь дуулдана. Бид хагас цаг хэртэй бие биедээ наалдан хэвтсэний дараа босож гадагшаа гарав. Энэ хооронд аль хэдийн шөнө болж, тэнгэрт одод түгж, оройны тогтуун зөөлөн агаараас хадсан өвсний үнэр ханхална. Гэвч ойрхон орших Виа Аппиагийн зүгээс моторын дуу гарч, төмрийн тасралтгүй хавиран тарчигнах чимээ сонстоно. Давшилт үргэлжилсээр байгаа ажээ. Бид дахин нэг лаазтай мах, ногоо задлан бага шиг талхтай хольж идээд, сүрлэн дээрээ буцаж хэвтэн дөрөв, таван цаг буюу түүнээс ч илүү хугацаагаар унтсан билээ. Гэвч би гэнэт айж цочин сэрснээ мэдэж байна. Бүхий л өрөө хурц ногоон гэрлээр дүүрчээ. Хана, тааз, Розеттагийн нүүр, хаалга, шал гээд л бүх л зүйлс ногоорон харагдана. Энэ гэрэл улам улам нэмэгдэх нь үүнээс илүү өвдөнө гэж яаж байх вэ гэж бодсоор байтал улам даамжран байдаг өвчин мэт санагдмуй. Тэгтэл энэ гэрэл гэнэт унтарч харанхуйд түгшүүрийн дохио хангинав. Ийм дохиог би Ромоос гарч явснаас хойш ер сонсоогүй яваа билээ. Агаарын довтолгоо болох нь гэдгийг би тэр дороо ойлгов. 

	Би Розеттаг даруй дуудан, 

	— Түргэлээрэй, байшингаас гараарай! гэв. Энэхэн агшинд ойрхон газар бөмбөг тусаж дэлбэрэх чимээ гарч, бас нисэх онгоцны хүнгэнэх, агаараас эсэргүүцэх их буунуудын тачигнан буудах дуу хослов. 

	Би Розеттагийн гараас шүүрч аван, гадагшаа ухасхийн гарав. Тэнгэрт улаан гэрэл гаран шөнийн харанхуйг өдөр адил гэрэлтүүлэв. Дараа нь аймаар их дуу чимээ гарган байшингийн ард бөмбөг дэлбэрэв. Бөмбөгний дэлбэрэлтээс үүссэн хүчтэй агаар миний өмссөн банзлыг гуя руу байдгаар нь наалдуулан үлээх үест надад, би оногджээ, ингээд үхдэг байж гэсэн бодол төрөв. Гэвч би Розеттаг хөтлөн улаан буудай тарьсан талбай дээгүүр гүйсээр байв. Тэгтэл би бүдэрч унах шахан, гэнэт өвдгөөрөө татсан усан дотор зогсож байгаагаа мэдрэв. Би нэгэн нүхэнд орж, хүйтэн ус бэлхүүсээр татан байх бөгөөд энэ нь сандарч мэгдсэн намайг тайвшруулав. Розеттаг тас тэврэн зогсоход минь бидний эргэн тойронд улаан гэрэл тусна. Түүний гэрэлд Фонди хотын эвдэрсэн барилгууд өдөр байгаа мэт харагдан, эргэн тойронд газар сайгүй энд тэнд болох дэлбэрэлтэд агаар нүргэлнэ. Агаараас эсэргүүцэх их бууны тэндээс гарах утаанд тэнгэр халхлагдав. Энэ замбараагүй дуу чимээн дундаас бөмбөг хаян доогуур нисэж яваа нисэх онгоцны моторын хахирган дуу чихэнд тун чийртэй сонстох аж. Эцэст нь нэгэн онцгой хүчтэй чимээ гарав. Тэр чимээ, тэнгэр хэмээх ганц өрөөний үүдийг хэн нэгэн хүн тас саван гарч явсан мэт тийм тод сонстов. Улаан гэрэл бараг бүрэн унтрав. Зөвхөн түймэр гарсан нь илэрхий харагдах тэртээ нэгэн газарт улалзан байх нь харагдана. Нисэх онгоцны дуу суларсаар дуулдахаа болиход агаараас эсэргүүцэх их буунууд хэдэнтээ буудсанаа бас л чимээгүй болов. 

	Гэрэл гэгээ унтран шөнийн харанхуй эзэлж, анир чимээгүй болмогц би Розеттад хандан, — Бид байшин руу буцаж очихгүй байх нь зөв бий. Энэ зандалчид дахин бөмбөгдөж, бид бүгдийг мажийлгаж орхихыг хэн байг гэх вэ. Бид эндээ байя, тэгвэл дор хаяад байшин нурж унана гэж айх явдалгүй! гэв. 

	Бид устай ухмал нүхнээс гарч, түүнтэй зэрэгцээ байгаа үр тарианы талбайд орж хэвтвэл нойр хүрсэнгүй, зөвхөн бага зэрэг зүүрмэглэв. Би, их буугаар галлаж байх үест байшинд байсан шигээ тийм аз жаргалтай байж чадсангүй. Шөнийн турш алсад бие биеэ дуудах, хашхирах, моторын тарчигнах, хүмүүсийн хөлийн чимээ болон бусад олон тооны жигтэй сонин дуу авиа тасралтгүй гарсаар байв. Энэ тайван бус байдал надад, бөмбөгдөлтийн үеэр олон тооны хүн амь үрэгдэж шархтсан нь мэдээж, тэгээд одоо америкчууд тэдгээр хүмүүсийг олох ажлаа эхэлж дээ гэсэн бодол төрүүлэв. 

	Эцэст нь бид унтацгаав. Сэрээд үзвэл ойр орчим гэгээрч үүр хаяарах ба бид тариан талбайн дунд хэвтэцгээж байлаа. Миний нүүрээс холгүй тарианы шаргал түрүү найгаж, тэдгээрийн завсраар хэдэн тооны улаан намуу цэцэг харагдана. Тэнгэр зэвхийрч цайран хүйтэн байгаа мэт байх агаад энд тэнд цайвар шаргал одод гэрэлтэн жирвэлзэнэ. Би дэргэдээ унтаж байгаа Розеттаг харав. Түүний нүүр хар шавар болж, мөн бид хоёрын хөл, өмссөн банзал маань бэлхүүс хүртлээ бохиртжээ. Тийм боловч миний бие сайхан амарсан байв. Хэдийгээр олон дахин сэрж нойр тасалдсан боловч өчигдөр өглөөнөөс одоо хүртэл унтсан тул энэ нь ч аргагүй. 

	— Явцгаах уу? гэхэд минь Розетта үл ойлгогдох зүйл бувтнаад, эргэж хөрвөснөө миний цээжинд нүүрээ наан, гараараа бэлхүүсээр минь тэврэн хэвтэнэ. Би дахин суниаж, нойр хүрэхгүй байсан ч тариан дунд нүдээ анин түүний сэрэхийг хүлээж хэвтэв. 

	Эцэст нь бүр өдөр болж, Розетта ч сэрэв. Тариан түрүүн дээгүүр байшин руугаа харахаар бид арайхийн өндийвөл тэр оргүй алга болсон байв. Эцэст нь бид талбайн захад байшин байсан газарт овгор нуранги үлдсэнийг ажив. 

	— За, чи харав уу, гэж би дуу алдаад, 

	— Бид байшинд үлдсэн сэн бол өдийд амь үрэгдчихсэн байх байжээ! гэв. 

	Тэгэхэд Розетта хөдлөх ч үгүй байснаа намуухан дуугаар, 

	— Тэгсэн нь ч бараг дээр байж дээ, ээж минь! гэв. 

	Тэр нэг л жигтэй, тээнэгэлзсэн царайтай байхыг би олж харав. Би гэнэт шийдэмгийгээр, 

	— Бид эндээс өнөөдөр зайлж явах хэрэгтэй! гэхэд, тэр, 

	— Юу гэнэ ээ? гэж надаас асуухад нь би, 

	— Бид эндээс зайлж явах хэрэгтэй байна! гэв. Бид байшингийн үлдэгдэл нурангийг үзээд, бөмбөг хажууханд нь тусаж, бүхнийг зам руу авч чулуудсаныг олж мэдэв. Үнэхээр ч зам нэлдээ нурангид дарагджээ. Бөмбөг дэлбэрсэн хонхор шинэхэн хар шороо, зулгарч салмарсан өвс ногоонд дарагдан, хонхрын ёроолд аль хэдийн шар устай шалбааг тогтжээ. 

	Ийнхүү бид толгой хоргодох газаргүй болов. Жаал зугаа юмтай чемодан маань нуранги доор дарагдсан нь бүр ч тусгүй. Би гэнэтхэн цөхрөнгөө барж яах учраа олохгүй нуранги дээр сууж, дэмий л урьдах газраа гөлрөн байв. Замаар өмнөх өдрийн адил цэрэг, ард пиг дүүрэн цувах боловч хүн бүр хүссэн зүг рүүгээ явахдаа биднийг, овгор нурангийг ер эс анзаарна. Иймэрхүү зүйл одоо ерийн хэрэг болж, хэний ч анхаарлыг татахаа больжээ. 

	Тэгтэл нэгэн тариачин түр зогсон бидэнтэй мэндлэв. Тэр хүн Фонди хотын хүн байв. Сант Ойфемиагаас уруудан хот орж хоол, хүнсний зүйл худалдан авахдаа миний танилцсан эр мөн байв. Германчууд өнгөрсөн шөнийн бөмбөгдөлтөөрөө барагцаалбал тавин хүний амь хохироосны гуч нь цэрэг, хорь нь энгийн итали иргэд байжээ гэж тэр хэлэв. Тэр бас бидэнтэй адил нэг жилийн турш ууланд байгаад, холбоотнуудыг орж ирэх үеэр уулнаасаа бууж, бидний байсан байшингаас холгүй байрлаж байсан нэгэн дүрвэгч айлын тухай ярив. Нэгэн бөмбөг байшинд нь тусаж эхнэр, нөхөр хоёрыг дөрвөн хүүхэдтэй нь хамт бүрэлгэсэн байна. 

	Розетта бид хоёр энэ бүгдийг ганц ч үг дуугаралгүй сонсож билээ. Өөр цаг байсан бол бид, 

	— Яаж байгаа нь тэр вэ? Яасан юм бол? Хөөрхий амьтад! Ийм их гай зовлон байдаг аа! хэмээн дуу алдах байсан биз. Гэвч надад одоо үг ч хэлэх сөгөө алга. Бидэнд тохиолдсон гай зовлон биднийг бусдад тохиолдсон гай зовлонг мэдрэх чадваргүй болгожээ. Үүнтэй уялдуулан би хожим хойно ч гэсэн, энэ бүхэн бол дайны хортой үр дагавар болох нь эргэлзээгүй гэж боддог байв. Дайн бол биднийг сэрэл мэдрэмжгүй, хатуу сэтгэлтэй болгож, бусдыг хайрлан халамжлах сэтгэлийг хүртэл устгадаг ажээ. 

	Үдээс өмнөх үлдсэн хугацаанд бид нуранги дээр сандайлан суухдаа юм бодох сөгөөгүй байлаа. Бид хажуугаараа өнгөрөн явсан хэдэн тооны цэргүүд, тариачдыг яриа өдөхөд ч хариу хэлэх сэхээгүй байсан нь айдас зовлонгийн далайд умбаж алмайрсных биз ээ. Розеттаг чулуун дээр хөдөлгөөнгүй сууж байхыг олж харсан америкийн нэгэн цэрэг зогтусан, түүнтэй ярилцахыг оролдсоныг би санаж байна. Розетта хариу үг дуугаралгүй, зөвхөн түүнийг гөлрөн ширтэнэ. Тэр эхлээд англиар, дараа нь италиар ярин ойлголцохыг оролдов. Эцэст нь тэр нэгэн янжуур халааснаасаа гарган уруулынх нь завсраар шаргуулчхаад яваад өгч билээ. Розетта суусаар байх бөгөөд нүүрийг нь халтартуулсан шавар хатсан, уруулынхаа завсар янжуур зуусан чигээрээ ажээ. Түүний байдал төлөв тийм их уй гаслантай биш байсан сан бол инээдтэй харагдахаар байлаа. 

	Үд болоход би өөрийгөө албадан ямар нэгэн зүйл сэдэж хийх, наад зах нь хоол олж идэх хэрэгтэй гэж зориг шулуудав. Учир нь бидэнд давын өмнө хоол хэрэгтэй байв. Ийнхүү би Розеттад хандаж, бид дахин Фонди орж Неаполийн аялгуугаар яригч нөгөө америк офицерыг олж уулзъя, тэр бидэнд муугүй байсан шүү дээ гэв. Бид дуртай дургүй хот руу хөдлөв. Тэнд мөн л овоорсон нуранги, устай шалбаагуудын хооронд зах цугларсан мэт олон хүмүүс байх бөгөөд ачааны болон хуягт машинууд хөндөлдөн, америкийн сэргийлэгчид гудамжны уулзварт зогсон, нааш цааш хэрэн тэнүүчлэх олныг зохицуулах гэж ихэд чармайх аж. Би төв талбай дээгүүр хотын захиргааны байшинг чиглэн явав. Тэнд мөн л өчигдрийнх шиг хоол хүнсний зүйл хуваарилахыг хүлээсэн, сэтгэл нь үймэрсэн олон хүмүүс байх ажээ. Харин тэд овоо замбараатай байв. Сэргийлэгчид хүмүүсийг гурван эгнээ болгон зогсоож, тэдний цаад төгсгөлд тус бүр вандан дээр лаазалсан хүнсний зүйл овоолон хураасан байх ба америк хүмүүс үйлчилнэ. Америкуудын дэргэд ханцуйдаа цагаан тууз зүүсэн италичууд, хотын захиргааны ажилтнууд, хоол хүнс хуваарилахад тусалж байв. Бидний эрж яваа нөгөө америк офицер вандангуудын нэгний ард зогсож харагдахад би Розеттад хандан, бид түүн рүү очсон эгнээнд зогсъё, тэгснээр бид түүнтэй ярьж чадна гэв. Бид удтал хүлээн зогссоны эцэст хоол хүнсний зүйл авах болоход офицер биднийг таньж, шүдээ яралзуулан инээснээ, 

	— Сайн байцгаана уу? Та нар Ром руу яваагүй л байна уу? гэж асуув. 

	Би өөрийнхөө болон Розеттагийн хувцас руу зааж, 

	— Бидэнд юу тохиолдсоныг хараач! гэв. 

	Тэр биднийг ажиглан харснаа учрыг дор нь ойлгон, — Өнгөрсөн шөнийн бөмбөгдөлтөөс тэр үү? гэж асуухад нь бид

	— Тийм ээ, бидэнд байх юм гэж байхгүй болсон. Бөмбөг бидний байсан байшин нурааж, чемодан сав маань чиний өгсөн лаазтай зүйлийн хамт нурангид дарагдсан гэв. 

	Тэгэхэд тэр инээхээ болив. Розеттагийн байдал төрх, түүний бохиртож заваарсан доожоогүй царай түүний инээхийг болиулав бололтой. Тэр бас, 

	— Би та нарт өчигдрийнхтэй адил идэж уух юм өгье. Бас хэдэн хувцас өгье. Харамсалтай нь би та нарт үүнээс илүү тус болж чадахгүй нь дээ гэж нэмж хэлэв. 

	— Биднийг Ром руу явуулаад өгөөч, тэнд бид орон сууц, өмсөх хувцас бусад эд хогшилтой билээ гэж би хэлэв. Гэвч тэр өчигдрийнх шигээ, 

	— Бид өөрсдөө ч Ром орж чадахгүй байхад та нарыг яаж хүргэх билээ? гэж хариулав. 

	Би хэлэх үггүй болов. Тэгвэл тэр овоолоостойгоос хэдэн тооны лаазтай идэш уушны зүйл бидэнд авч өгөөд, ханцуйдаа туузтай, италичуудын нэгэнд хандан, хувцас олгож байгаа өөр газар луу биднийг дагуулж оч гэв. Тэгээд тэндээс явахыг завдан байхдаа, 

	— Бидний эцэг эх маань Валлекорзагийн ойролцоох нэгэн тосгонд суудаг, ядаж тэнд байсан юм сан. Биднийг тэгвэл төрөлх тосгонд минь хүргээд өгөхгүй юү. Би тэндхийн бүх хүмүүсийг танина. Эцэг эх маань алга байлаа ч би тэнд хоргодох газар олж чадна гэж би санамсаргүй хэлж орхив. Чухам ямар учраас ингэж хэлэх болсноо би өөрөө ч мэдсэнгүй. 

	Тэр намайг харснаа их л эелдэг дуугаар, 

	— Та нар армийн тээврийн хэрэгсэлтэй тийшээ явж болохгүй. Ингэхийг хориглоно. Америкийн армид ажиллаж байгаа италичуудад зөвхөн албан хэргээр машин унахыг зөвшөөрдөг юм. Би та нарт энэ талаар тус болж чадахгүй нь харамсалтай гэв. Тэгснээ тэр бидний ард зогсох хоёр авгай руу хандсанд бидэнтэй ярих юм нь дуусжээ гэдгийг би ойлгов. Тийнхүү бид ханцуйндаа тэмдэгтэй итали хүнийг дагаж тэндээс гарав. 

	Бид гудамжинд гартал, өмнө хэлсэн үгийг минь сонссон итали хүн, 

	— Бид бүр өчигдөрхөн дүрвэж яваа эхнэр, нөхөр хоёрыг цэргийн машинаар таны төрсөн тосгонд хүргэсэн удаа бий. Английн нэгэн олзны хүнийг өвлийн цагт орогнуулж байсан гэж та баталгаа гаргах хэрэгтэй. Тэгвэл түүний хариу болгож, дүрэм журамд заагдаагүй ч гэсэн онцгой тохиолдол гэж үзэн зорьсон газарт нь хүргэдэг юм. Хэрэв та хоёр үүнтэй төстэй үйл хийсэн бол Валлекорза хүрэхэд тийм ч хэцүү биш гэв. 

	— Ээж ээ, нөгөө хоёр англи хүнийг санаж байгаа биз? Бид тэднийг орогнуулж байсан гэж хэлж болно доо! гэв. 

	Хоёр англи хүний нэг нь явахаасаа өмнө санамсаргүй байтал, надад нэгэн зурвас өгсөн билээ. Зурвасыг англиар бичиж тэр хоёр гарын үсгээ зурсан байлаа. Уг зурвасыг би мөнгө хадгалдаг банзлынхаа цаанах халаасанд хийсэн. Мөнгөнөөс их үлдээгүй, харин уг зурвасыг байнга биедээ авч явдаг байлаа. Би энэ явдлыг таг мартсан байснаа Розеттагийн үгийг сонсоод гэнэт санаж, халаасаа яаран уудалж, зурвасыг гаргаж ирэв. Хоёр англи хүн энэ зурвасыг цэргийнхээ анги нэгтгэлүүдийг ирэхээр нэгэн офицерт өгөөрэй гэж биднээс хүссэн юм. 

	Би баярласандаа болоод, — Бид аврагджээ! гэж дуу алдаад, тэр итали хүнд англичуудтай учирсан түүхээ ярив. Христосын мэндэлсний баярын үеэр бид тэднийг дайлсан цорын ганц хүмүүс байсан бөгөөд бусад дүрвэгсэд иймэрхүү зүйл хийхээсээ айцгааж байсан билээ. Тэдний явсны маргааш германчууд ирж, тэднийг эрэн нэгжлэг хийсэн. Итали эр, 

	— Одоо та нар надтай хамт очиж хэдэн тооны хувцас авцгаа. Дараа нь бүгдээрээ командлалын газар луу очицгооё. Та нар зорьсон хэргээ бүтээх бүх угтвар нөхцөлийг бүрдүүлжээ гэв. 

	Хувцас олгож байгаа өөр нэгэн байшинд бид оров. Тэнд бидэнд зориулж хүн бүрд нэг хос эрэгтэй хүний резин ултай нам өсгийтэй шаахай, ногоон өнгийн богино оймс, мөн хүн бүрд адилхан өнгөтэй банзал, цамц зэргийг өгөв. Иймэрхүү хувцсыг тэдний армийн эмэгтэйчүүд өмсдөг байлаа. Бидний хувцас урагдаж салмарснаас гадна хир буртаг болсон тул авсан хувцсаа өмсөхдөө бид их баяртай байж билээ. Мөн нэг ширхэг саван олгосон тул гар нүүрээ сайтар угаах боломжтой болов. Бид нүүр гараа угаан, үсээ самнахад хуучин шигээ аятайхан болов. Тэгтэл нөгөө итали хүн, — Та хоёр одоо соёлтой хүмүүсийн адил тун аятайхан харагдаж байна. Үүнээс өмнө та нар яг зэрлэгүүд шиг байсан. Надтай хамт командлал руу явцгаа гэлээ. 

	Командлал өөр нэгэн байшинд байрлаж байв. Бид шатаар өгсвөл газар сайгүй цэргийн харуул зогсон, бидний хаа очих гэж байгааг асууж шалгаан, байцаан шалгаж гарав. Цэргийнхэн, энгийн хүмүүс холилдсон замбараагүй үймээн дундуур бид явсаар дээд давхарт гарч ирэв. Тэнд очоод нөгөө итали хүн, хаалганы өмнө харуулд зогсох цэрэгтэй ярилцаад буцаж бидэн дээр ирж, — Уг хэргийг их анхааран үзэж байна, одоохон та нарыг хүлээж авах болно. Та бүгд түр зуур энэ буйдан дээр суугаад хүлээж бай гэв. 

	Бид удаан хүлээсэнгүй, цэрэг өрөө рүү орон бараг таван минут бололгүй буцаж гарч ирээд, биднийг ор гэж дуудав. Орсон өрөө цулгуй хоосон байх ба тавьсан ганц ширээний ард цэргийн дүрэмт хувцастай, сайхан зантай, шаргал үстэй, дунд хэрийн насны, дээд уруулдаа улаавтар сахалтай, цэнхэр нүдтэй, бүдүүн гэдэстэй эр сууна. Би холбоотны цэргийнхний цол хэргэмийг танихгүй байсан ба хожим дуулахад тэр хошууч цолтой хүн байжээ. Ширээний өмнө хоёр сандал байх ба хошууч биднийг ороход найрсгаар суудлаасаа өндийн, сууцгаа гэснээ дахин суудалдаа суув. 

	— Та тамхи татах уу? гэж тэр италиар цэвэрхэн хэлээд, нэг хайрцагтай тамхи гарган бидэнд барив. Би татахгүй гэтэл, тэр шууд залгуулан: — Та надад нэг захидал авчирсныг би сонслоо гэв. 

	— Энэ байна гээд би уг зурвасыг түүнд өгөв. Тэр зурвасыг хоёр гурав дахин анхааралтай уншиж, намайг цоргисон харцаар нухацтай харснаа, — Энэ зурвас бол маш чухал, та нар бидэнд үнэт мэдээлэл авчирлаа. Тэр хоёр хүнээс бид удаан хугацааны туршид сураг гаргаж амжаагүй юм. Та нарын хийсэн зүйлд бид туйлын баяртай байна. Тэр хоёр ямархуу хүмүүс байсныг одоо товчхон ярихгүй юу гэв. 

	Би тэднийг өөрийнхөө чадах хэрээр, 

	— Нэг нь шаргал үстэй, жижиг биетэй эрүүндээ сахалтай, нөгөө нэг нь өндөр нуруутай, хатангир биетэй, цэнхэр нүдтэй хүмүүс байсан гэж дүрслэн ярьсанд тэр, 

	— Тэд ямар хувцастай байсан бэ? гэж асуув. 

	— Тэд хар хулдаас шиг эдээр хийсэн салхи үл нэвтрүүлэх хүрмэн цамц, хэрэв би андуураагүй бол урт өмдтэй байсан санагдана гэж би хариулав. 

	— Тэд малгайтай байсан уу?

	— Тийм ээ, цэргийн малгайтай байсан. 

	— Тэд зэвсэгтэй байсан уу?

	— Тийм ээ, тэд гар буутай, түүнийгээ надад үзүүлж байсан. 

	— Тэд та нараас салж явахдаа, ямар зорилготойгоо хэлсэн үү?

	— Тэд уул давж, фронт нэвтрэн, Неаполь орох бодолтой байсан. Бүхэл өвлийг тэд Монте делле Фатегийн доод биед нэгэн тариачныд өнгөрүүлэн, одоо тэд фронт хүрэхийг зорьж улмаар түүнийг нэвтрэн гарахаар итгэл төгс яваа гэдгээ хэлсэн. Гэвч тэднийг зорьсондоо хүрсэн гэж би бодохгүй байна. Германы харуулууд чанга, тэдний пулемёт, их буу байнга галлах тул фронт нэвтрэн гарах боломжгүй гэж би олонтоо сонссон билээ. 

	— Тэд үнэхээр нэвтэрч ирээгүй шүү. Тэд Неапольд ер үзэгдээгүй. Харин тэд хэдийд танай тэнд явсан бэ? гэв. 

	Би он сар өдрийг хэлэхэд тэр хэсэг байзнаснаа цааш нь, 

	— Хэр удаан хугацаагаар та нар тэднийг орогнуулж байсан бэ? гэж асуув. 

	— Зөвхөн өдөр шөнө хоёр л, учир нь тэд яарч байснаас гадна, мэдэгдэх вий гэж айцгаасан юм. Үнэхээр ч тэднийг дөнгөж явтал германчууд ирсэн билээ. Христос мэндэлсний баярыг тэд бидэнтэй өнгөрөөж, нэг тахианы мах идэж, бага зэрэг дарс уусан даа. 

	Тэр инээмсэглэснээ, — Та нарын тэдэнтэй уусан дарс, идсэн тахианы мах хэдийгээр жижиг зүйл мэт боловч бид зөвхөн баярлаад зогсохгүй бас ачийг чинь хариулах болно. Та нарт би ямар тус хүргэж болохыг хэлээч гэв. 

	Тэгэхэд нь би, «Бид хоол хүнсгүй болсон, Фондигоос явах гэж байгаа, өөрийн минь мэдэлд байсан жаал зуул юм маань бөмбөгөнд өртөж устсан, мөн Валлекорзегийн ойролцоо тосгон руу, эцэг эхийнхээ байдаг төрөлх гэртээ очихыг хүсэж байгаа зэргээ бүгдийг нь тоочин хэлэв. Тэр миний үгийг анхааралтай сонсож байснаа, 

	— Та нарын надаас хүсэж байгаа зүйлийг уг нь хориглодог юм. Мөн германчуудын байгаа газарт английн олзны хүмүүсийг нуун хоргодуулахыг ч хориглоно шүү дээ? гээд тэр инээмсэглэхэд, би ч бас жуумалзав. Түр зуур байзнаснаа тэр үргэлжлүүлэн, — Бид асуудлыг ингэж шийдвэл яасан юм бэ? Та нарыг манай офицеруудын нэгэнтэй хамт явж, алга болсон хоёр цэргийн хүнийг хайлцах учиртай гэж би танилцуулъя. Бид ямар ч байсан тэднийг хайх ажлыг зохион байгуулах хэрэгтэй. Тэр хоёр та нарын очих тосгоноор дайраагүй нь мэдээж л дээ. Гэхдээ тэр офицер та нарыг Валлекорза оруулаад, тэндээсээ хайгуулын ажилдаа гарч болох л доо гэв. 

	Би түүнд тун их баярласнаа хэлбэл тэр, — Бид ч та нарт баярлаж байна. Та нар надад одоо нэрээ хэлээч гэв. 

	Би түүнд өөрсдийнхөө нэрийг хэлэхэд, тэр нямбай гэгч нь тэмдэглэн авав. Дараа босож бидэнтэй салах ёс гүйцэтгээд, эелдгээр биднийг үдэн гаргахдаа, үүдэнд зогсож байсан харуулын цэрэгт англи хэлээр хэдэн үг хэлэхэд, тэр нь бидэнд учиргүй саймшран өөрийгөө дагаад яв гэж хэлэв. 

	Бид түүнийг даган урт хонгилоор явж, цэргийнхэн байрлахад зориулсан, хоёр ханз тавиастай байгаа хоосон, цэвэрхэн өрөөнд оров. Бидэнд түүний танилцуулснаар бол бид энэ шөнийг энд өнгөрөөгөөд, маргааш хошуучийн тушаасан ёсоор хаа нэгтээ хүргэгдэх аж. Ийнхүү тэр цэргийг гарч явахад бид хоёр санаа алдан ханзан дээр сууж хоцорч билээ. 

	Одоо бидний байдал өмнөхөөсөө эрс өөр болов. Бид цэвэр хувцастай, угааж цэвэрлэсэн, идэх юм, толгой хоргодох өрөөтэй, унтах хоёр ханзтай болж, гол нь илүү сайн ирээдүйд итгэх итгэлтэй болов. Нэг үгээр хэлэхэд, бидний шал өөр болсон маань хошуучийн үзүүлсэн тусламж, түүний найрсаг үгийн ач тус гэдэгт итгэн бид тун их баяртай байлаа. 

	Хүмүүсийг мал шиг биш хүн ёсоор үзэх хэрэгтэй гэж би байнга боддог байсан бөгөөд хүнийг хүн ёсоор үзнэ гэдэг бол түүнийг цэвэр байлгахад санаа тавин цэвэрхэн өрөөнд суулгана гэсэн үг. Энэ нь түүнд итгэл, хүндэтгэл төрүүлж, ирээдүйн тухай өөр төсөөлөлтэй болгоход хүргэдэг билээ. Хэрэв ийм хандлага байхгүй бол хүн хэдийгээр авьяаслаг, ухаантай ч гэсэн мал адил болно. Тэгээд мал шиг загнаж, ятгаж ухууллаа ч гэсэн хүн төрхтэй болоход нь тус нэмэр болдоггүй байна. Учир нь тэр хүн биш мал чигээрээ байхыг хүсдэг ажээ. 

	Бид учиргүй их баярлан бие биеэ тэврэхэд, би Розеттаг үнсээд, — Бүх юм ёс журмаараа болохыг чи мөдхөн үзнэ! Бид хэдэн өдрийг тосгонд өнгөрөөн, гэдэс гартлаа идэж уун, биеийнхээ чилээг гартал амраад, дараа нь Ром руугаа буцах болно. Ийнхүү бүх юм хуучных шигээ аятайхан болно гэж хэлэв. 

	Хөөрхий Розетта, 

	— Тийм ээ, ээж ээ гэж бодож санах юмгүй хариулах нь нядалгаанд орох гэж байгаа хурга юу ч мэдэхгүй, яргачны хутга барьсан гарыг долоохтой адил санагдана. Харамсалтай нь энэ гар надад байсан юм. Би өөрөө Розеттаг яргын ванданд хүргэнэ гэдгийгээ яахан мэдэх билээ. 

	Энэ өдөр бид нэг лааз хүнс задалж идээд орой болтол ханзан дээр зүүрмэглэн хэвтэж билээ. Бидэнд Фонди хотын гудамжаар хэсэн явах дур байсангүй. Ядарч зүдэрсэн хүмүүс, цэргүүд бужигнасан зах зээлийн газар шиг энэ хотод овоолоостой тоймгүй их нуранги алхам бүрд дайныг санагдуулах нь үнэхээр уйтгартай. Бид мөн л ядарсан хэвээрээ байв. Бид сүүлчийн шөнө хээр хонож, ихээхэн сэтгэл зовж, айснаасаа болон ёстой тартагтаа тултал ядарсан байлаа. Тэгээд нойр  дундаа үе үе сэрэх боловч тэр дороо дахин нойртоо дийлдэнэ. Миний ханз цонхны дэргэд байсан бөгөөд түүнд самбар байхгүй тул хөх тэнгэр цэлийн харагдана. Би сэрэх бүрийдээ нарны байрлалаас болж гэрлийн чиглэл, илч өөрчлөгдөж байгааг олж мэдэрсэн юм. Би өнөөдөр мөн л өмнөх өдрийнх шигээ аз жаргалтай байв. Энэ удаад би юуны өмнө миний хажууд ханзан дээр унтаж байгаа Розеттад их баярлаж байв. Тэр тоймгүй их айдас, аюул зовлон үзсэн ч эсэн мэнд яваа нь надад сэтгэл хангалуун байхын нэг үндэс болов. Би өөрийгөө болон охиноо дайны бүхий л хүнд хүчир зовлонгоос аварч чадсан гэж бодлоо. Розетта бид хоёр хоёулаа эрүүл, бидэнд аргалах аргагүй бэрх юм тохиолдсонгүй. Мөдхөн Ром орж гэртээ хүрнэ, дэлгүүрээ нээнэ, бүх амьдрал маань өмнөх шигээ эхлэх болно. Ер нь өмнөхөөсөө ч бидний амьдрал дээрдэх вий. Учир нь Розеттагийн сүй тавьсан залуу Югославаас эсэн мэнд буцаж ирэн түүнтэй суух нь дамжиггүй. 

	Би зүүрмэглэн байхдаа Розеттагийн хуримыг тун ч тодхон зүүдэлж билээ. Тэр нарны туяа цацарсан сүмийн хаалгаар цав цагаан хувцастай ягаан цэцгийн хэлхээ үсэндээ хатгасан, хайртай хүнийхээ гараас барин, инээж баясан байгаа олон тооны хамаатан садан найз нөхдөө дагуулан гарч ирэхийг би харав. Сүмийн үүдэнд түүнийг үзэх нь надад хангалттай бус байсан мэт би бас сүмийн дотор болсон явдлыг нөхөн зүүдлэв. Тэр ариун гэр бүлийн үүргийн тухай үг хэлж, сануулж байгаа санваартны тахилын ширээний өмнө сөхрөн суух аж. Гэвч энэ нь надад мөн л хангалттай биш байх бололтой, би бас ирээдүйд болох нэг зүйлийг зөгнөн зүүдлэв. Розетта анхныхаа хүүхдийг төрүүлсэн байх юм. Розетта, түүний нөхөр, бид гурав ширээнд сууж байтал хажуугийн өрөөнд гэнэт хүүхэд уйлахад, Розетта явж түүнийг авчран, цамцныхаа товчийг тайлж, цээжиндээ ойртуулан тэврэхэд, тэрээр хоёр бяцхан гараараа чанга гэгч нь эхээсээ барина. Тэгээд тэр хүүхдийнхээ дээгүүр тонгойн халбагатай шөл өгч эхлэв. Ийнхүү бид ширээнд гурвуулаа биш, харин Розетта, түүний нөхөр, балчир хүүхэд бид дөрвүүлээ болов. Би энэ зураглалыг хараад, одоо би эмээ болжээ гэж өөртөө хэлэх аж. Энэ зүүд надад таатай санагдсаны учир бол би хайр дурлалыг биш, харин хөгшин авгай болохыг мөрөөдөн, олон жилийн турш Розеттад түшиг, хүүхдүүдэд нь эмээ болж явах сан гэж хүсдэгийнх ажээ. 

	Би иймэрхүү юм зүүдлээд сэрэхдээ хажуугийнхаа ханзан дээр хэвтэж байгаа Розеттаг заримдаа харна. Миний баяртай байсны учир бол түүний байж байгаа одоогийн төрх байдал нь энэ бол зөвхөн зүүд төдий зүйл биш гэдгийг баталж байсанд оршино. Үгүй ээ, энэ бүхнийг бид Ромд очмогцоо л гүйцэлдүүлж, хуучин амьдралаа шинээр эхлэх болно. 

	Орой болоход би өндийн эргэн тойрноо харав. Розетта унтсаар байх аж. Тэр хөхний даруулга, банзлаа тайлсан байх ба би бүүдгэр гэгээн дунд цайран харагдах залуу чийрэг охиныхоо нүцгэн гарыг харав. Дотуур банзал нь гуя дээгүүрээ ярагдсан байх бөгөөд гуя нь мөр, гар шигээ махлаг, цагаан харагдана. Юм идэх үү гэж би түүнээс асуулаа. Хэсэг хором өнгөрсний дараа тэр толгойгоо үл ялиг сэгсрэн, үгүй гэдгийгээ мэдэгдэв. Тэгэхэд нь би, одоо босож Фонди хотын гудамжаар явах сонирхол чамд алга уу гэж асуув. Тэр дахиад л толгойгоо сэгсрэв. Тэгэхэд нь би дахин хөнжилдөө шурган нам унтаж билээ. Бид ихэд чармайн байдаг чадлаа шавхан явсаар тун их ядарчээ. Харин ийнхүү нойр хүрч байгаа маань удаан хугацааны турш зогссон цагийг түлхэхтэй адил, баадуу нь бүрэн суларсан цагийг түлхээд л байхад ер эцэстээ тултал чангардаггүйтэй адил байлаа.


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Үүр хаяарах үеэр хэн нэгэн хүн хаалга хэмхлэх гэж байгаа мэт хүчтэй балбахад бид сая сэрэв. Бид хаалга нээхэд өчигдөр биднийг энд авчирсан цэрэг зогсож байх ба та нарыг Валлекорза хүргэх машин гадаа үүдэн дээр аль хэдийн ирээд зогсож байна, түргэл гэлээ. Бид хувцсаа тун яаруу өмсөхдөө ойрд байгаагүй тэнхээ сууснаа мэдрэв. Унтаж өнгөрүүлсэн энэ хугацаанд бие маань дахин шинээр төрсөн мэт сэргэжээ. 

	Розеттагийн гар нүүрээ угаан, хувцаслах нь түргэн шаламгай, сайхан амарч тэнхэрсэн нь илт байв. Эх хүн иймэрхүү зүйлийг мэдрэхдээ тун гаажтай. Розетта нэг өдрийн өмнө нойр, ядралаас болж бараг л тэнэг мангуу мэт, нүүрт нь шавар шавхай наалдан хатсан, нүд нь уйтгартайгаар ёлтойн жалхгүй харагдаж байсныг би эргэн санав. Одоо тэр орон дээр суун, гараа дээш сарвайлган суниахад бумбагар цагаан хөх нь дотуур хувцасны наанаас төвийн гэрэлтэж, залуу бүсгүйг харахад үнэхээр бахархмаар. Дараа нь тэр буланд байгаа угаалгын тосгуур луу очин, домботой хүйтэн усаар нүүр, хүзүү, гар, мөрөө шаламгайлан угаав. Нүдээ аньсан чигээрээ гар нүүрийн алчуур шүүрэн авч угаасан биеэ улайтал арчив. Өрөөний дунд зогсон, банзлаа толгой дээрээсээ доош нь дарж өмсөв. Түүний эл бүх хөдөлгөөн, үйлдэл нь хэвийн зүйл бөгөөд би үүнийг тоймгүй олон удаа харсан боловч өнөөдөр тэр нарлаг газар ургасан зулзаган мод шиг жавхаатай, түүний мөчир салаа навч бүхэн нь хаврын зөөлөн салхинд чичгэнэн хөдлөхийн адил байхыг би олж мэдрэв. 

	Бид хурдан хувцаслан, хоосон шатаар гүйн уруудав. Хаалганы өмнө холбоотны армийнхны унадаг хатуу төмөр суудалтай задгай машин зогсож байв. Залуурын ард шаргал үстэй, улаан царайтай англи офицер тээнэгэлзсэн бас ч уйтгартай байгаа болов уу гэмээр байдалтай сууна. Тэр биднийг арынхаа суудалд суу гэж дохиод, та бүгдийг Валлекорзад хүргэх даалгавартай гэж италиар муухан хэлэв. Машинд хоёр том хатуу цаасан хайрцагт лаазтай зууш дүүрэн хийж тавьсан нь үзэгдэнэ. Эдгээр хайрцагтай юмыг манай хошууч та бүгдийн явах зам өлзийтэй байхыг ерөөн, сайн сайхныг хүсэж өгч явуулсан ба өөрөө завгүй, их ажилтай байгаа тул салах ёс гүйцэтгэхээр ирж чадаагүйдээ уучлалт гуйж байна билээ гэж тэр офицер бидэнд хэлэв. 

	Биднийг явахаар зэхэж байх хооронд, өнгөрсөн шөнийг гадаа унтаж өнгөрөөсөн бололтой олон тооны дүрвэгсэд бидний машиныг тойрон хүрээлэв. Тэд биднийг хөдөлгөөнгүй ширтэн харах боловч атаархсан шинж илэрхий. Тэд бидэнд атаархаж байгаагийн учрыг би ойлгов. Яагаад гэвэл бид Фондигоос зайлж явах боломж олсон, бас эдгээр олон тооны лаазтай хоол хүнсний нөөцтэй болсон билээ. Би бахархсан сэтгэлээ барьж чадахгүй байсан бөгөөд үүнд маань бас л муу санаа бодол хутгалдан байсныг нуух хэрэггүй юм. Надад атаархахын хэрэггүй байсныг би өөрөө ч тэр үед мэдэхгүй байсан билээ. 

	Офицер мотороо асааж, машин ч түдэлгүй овоорсон нуранги шавар шалбаагийг туулан уулыг чиглэн хөдлөв. Бид хажуугийн замаар орж удсан ч үгүй нэгэн горхины дагуу орших нарийн хөндийгөөр өгсөж эхлэв. Бид ч юм ярилгүй, офицер ч чимээгүй явна. Учир нь бид дүлий хүнтэй ярих адил учиргүй дохиж занган, тоймгүй чанга хашхиран байж, арай хийж ойлголцохоос залхсан билээ. Тэр чимээгүй байх нь бүрэг томоотойгоос эсвэл бидэнд жолооч болж яваадаа ч уурласан байж магад. Бидэнд түүнтэй ярилцаад байх юм ер нь юу байдаг билээ? Фондигоос бид явсандаа баяртай байна гэх үү? Тэр өдөр тэнгэрт бүртийх ч үүлгүй, цэлмэг, сайхан, нар ойр орчмын газар орныг ногоон өнгөөр чимэн гэрэлтүүлж байна гэх үү? Би төрсөн тосгондоо очих гэж явна гэж хэлэх үү? Түүнд бидний энэ явдал огт хамаагүй нь зүйн хэрэг. Тэр бол биднийг тушаалын дагуу нэг газар хүргэж өгөх л үүрэгтэй хүн. Тийм ч учраас бид, түүнийг машинаа жолоодоход нь саад хийлгүй, чимээгүй явах нь дээр байв. Энэ бүгдийг би ойлгож байсан боловч явж байх хугацааныхаа турш офицертой ярилцах хэрэгтэй гэдгийг бас мэдэрсээр байв. Тухайлбал, дайнд явахаасаа өмнө юу хийдэг байсан, гэр бүл нь хаана байдаг, ямар мэргэжилтэй болох, сүй тавьсан бүсгүйтэй эсэх зэрэг олон зүйлийг асууж мэдмээр санагдав. Би тэр үед, аюул зовлонтой үе дуусаж, тайван цагийн хэвийн амьдралын үе эхэлснийг мэдэрч байснаа одоо л ойлгож байна. Энэ нь би зөвхөн Розетта болон өөрийнхөө сайн сайхны төлөө биш, бас өөр хүмүүсийн хувь заяаг сонирхож эхэлсэн явдал юм. Нэг үгээр хэлэхэд би дахиад амьдарч эхэлсэн юм. Амьдарна гэдэг бол дур хүсэл, сэтгэлийн хөдлөл, урам зоригийн улмаас буюу ердөө л зугаа болгон янз бүрийн утга учиргүй зүйл хийнэ гэсэн үг юм. 

	Удаан хугацаагаар өвчтэй байсны дараа чухал биш байлаа ч гэсэн нүдэнд өртсөн юм бүр сонин байдагтай адил энэ офицер миний сониуч занг хөдөлгөж билээ. Би түүнийг сайхан алтан шаргал үстэй, тэр нь хүзүүнд нь хүртэл буржийн ургасныг үзэв. Би гараа сунган энэ үсийг нь илээд авмаар санагдав. Энэ нь тэр хүн миний дурыг татсанаас юм уу намайг татах ямар нэг увдис түүнд байсанд биш, харин би амьдралын амтыг шинээр дахин мэдрэх үеэр энэ үс үнэхээр амьд жавхаатай санагдсанд оршино. Үнэн хэрэг дээрээ надад иймэрхүү төсөөтэй сэтгэгдэл шинэхэн навч нахиа нь дэлгэрч байгаа модод, замын дагуух хажуу хашлаганы цэвэр хийцтэй тоосго, хөх цэнхэр тэнгэр, таван сарын илчтэй нар зэргийг хараад төрсөн юм. Ер нь бүх зүйлс надад сайхан санагдаж, дур сэтгэлийг минь булаах нь удаан хугацааны турш сойгдож явсан надад сая л хоол идэх дур хүсэл төрж байгаа мэт ажээ. 

	Нарийн зам хэсэг зуур горхи даган явснаа, гол замтай нийлэхэд урсан байгаа горхи ч нэгэн өргөн том голд цутгаж байгаа нь харагдав. Энэ хавьд уулс ногоон биш харин хадархаг, нүцгэн болов. Явах тусам газар орны байдал улам улам нүцгэрэн элсэрхэг болов. Энэ бол хүүхэд ахуй цагаа өнгөрөөсөн төрсөн нутаг минь мөн байв. Би нутгаа улам сайн таних тусам түүний аймаар аглаг зэлүүд байдал ч надад дотно сайхан санагдаж билээ. Энэ орчим таван сарын нар ээлээ ч дур сонирхол татдаггүй, жинхэнэ дээрэмчид орогносон газар байсан юм. Газар сайгүй хад чулуун хавцал сүглийн хоорондуур нь энд тэнд тарчигхан өвс ургасан нь үзэгдэнэ. Хар өнгөтэй, цэвэрхэн, гялгар хар зам эдгээр бүх хадны дундуур, могой адил тахиралдан зурайх нь ичээнээсээ гарсан могойг санагдуулна. Байшин, урц, амбаар хаа ч харагдахгүй, хүн амьтан ч үзэгдэхгүй эл хуль байх ажээ. Энэ эл хуль хөндий олон километр үргэлжилдэг, бас энэ орчимд миний төрөлх тосгоноос өөр суурин газар байдаггүй гэдгийг би мэдэж байлаа. Төрөлх тосгон маань ч замын дагуу эгнэсэн нэлээд тооны барилга, нэг талбай, ганц сүмтэй билээ. Бид гэнэт замын тойруу дээр нэлээд зайтай газарт миний төрөлх тосгон харагдах хүртэл чимээгүй явцгаав. Тосгоны бүх л юм миний санаанд үлдсэн шигээ огт өөрчлөгдөөгүй үлджээ. Замын хоёр талд миний сайн мэдэх хоёр байшин өнгөрч бид тосгоны зах руу оров. Эдгээр байшингуудад уулын чулуугаар барьсан шохой, будгийн алиныг ч түрхээгүй учир бараантан, ногоовтор өнгийн дээврийн тоосго нь хөвдөд баригдсан нь нэг л жалх муутай, сүргүй харагдана. Яагаад ч юм би гэнэтхэн, биднийг дуртай дургүй авч яваа английн офицероос ичихдээ гэнэт ухасхийн түүний мөрөн дээр алгадан, бид хүрч ирлээ одоо бууя гэв. Тэр машинаа огцом тоормослоход, би яагаад ч юм түүнийг зогсоосондоо гэмшивч, бууцгаая гэж Розеттаг шаардав. Бид машинаас буумагц хоол хүнсний зүйлтэй хоёр том хайрцагтай юмыг өргөж буулгахад офицер туслалцав. Бид тэднийг толгой дээрээ тавин явахыг завдахад, нөгөө офицер гэнэт их л найртайгаар, 

	— Аз жаргал хүсье! гэж италиар хэлээд инээмсэглэснээ эгшин зуур эргэн, пуужин мэт давхин одов. Хэдхэн секундийн дотор тэр замын тойруугаар орон алга болоход бид хоёулхнаа зогсон үлдэж билээ. 

	Би дөнгөж сая л эргэн тойрондоо нам гүм байгааг болон хоёулхнаа хоцорцгоосныгоо мэдрэв. Хөндий талд хаврын салхи намуухан сэвэлзэн үлээхээс өөр чимээ аниргүй, хүн амьтан үл үзэгдэнэ. Тосгоны захын хоёр байшинг би нарийвчлан хараад, ажаагүй байсан зүйлээ олж үзэв. Тэдгээр байшингуудын цонхны хаалтыг хаасан, бас доод давхрын нь хаалгануудыг модоор чагтлан хадсан байх ажээ. Тосгоны хүмүүс дүрвэн алга болсон юм биш биз гэж надад хар буув. Фондиг орхин гарсан минь буруу байсныг би анх удаагаа ойлгов. 

	Тэнд бөмбөгдөх аюул байсан боловч хүн ихтэй тул айж ганцаардах зовлонгүй байсан билээ. 

	Миний зүрх гэнэт өвдөх шиг болоход, би өөрийгөө зоригжуулан, Розеттад

	— Энд хэн ч байхгүй, бүгд дүрвэн алга болсон шиг байна. Ийм тохиолдолд бид энд байсны хэрэггүй, эндээс хэдхэн километрийн зайтай орших Валлекорза руу одоо явах хэрэгтэй. Биднийг ямар нэгэн замын машин авч магадгүй. Энэ зам хөдөлгөөн ихтэй, машин байнга явдаг юм гэж хэлэв. 

	Тэгтэл энэ мөчид миний үгийг батлах гэсэн мэт цэргийн машинуудын урт цуваа гарч ирэв. Энэ нь биднийг тайвшруулав. Тэд нар холбоотнууд, бидний найз нөхөд, хэцүү хүнд бэрхшээл тохиолдоход Фондид байсан шигээ бидэнд хандан тусламж гуйж болно. Бид хоёулаа замын хажууд зогсон өнгөрөн яваа цувааг харна. Эхлээд нэг жижиг задгай машин дээр гурван офицер сууж явав. Моторын хамгаалалт төмөр дээр туг босгожээ. Тэр хөх-цагаан-улаан өнгөтэй тул францынх байсныг би хожим мэдсэн юм. Тэд бол франц офицерууд байсан ба бүгд хатуу саравчтай хөмөрсөн тогоо шиг пүмбэгэр хэлбэртэй малгай нүд рүүгээ дарж өмссөн байлаа. Тэдний араас олон тооны адилхан ачааны машинд цэргүүд пиг дүүрэн суусан харагдана. Тэд бидний үзсэн цэргүүдийн адил биш харин бараан нүүртэй, тэс өөр төрх байдалтай болохыг толгойгоо боосон улаан алчуурын нь дороос таньж мэдэв. Тэд цагаан хувцсан дээр хар хүрэм өмссөн байх ажээ. 

	Хожим нь би эдгээр цэргүүдийн гарал үүслийг мэдэж авсан юм. Тэд мароккчууд байжээ. Марокко бол алс холын Африк тивд оршдог орон, дайн болоогүй бол тэд хэзээ ч Италид ирэхгүй гэж надад хэн нэгэн хүн хэлсэн билээ. 

	Цэргийн цуваа тийм ч их урт байсангүй, хэдхэн минут яваад өнгөрөв. Цувааны эцэст мөн л жижиг машинууд явах ажээ. Ийнхүү цуваа явж өнгөрсний дараа зам дээр дахиад л нам гүм, эл хуль болов. Тэгэхэд би, — Эдгээр хүмүүс холбоотнууд байж таарна, чухам ямар үндэстэн болохыг би мэдэхгүй байна. Иймэрхүү хүмүүсийг урьд өмнө үзсэн хэн байх вэ? гэж би Розеттад хэлэв. Дараа нь би тосгоны төв рүү зорин хөдөлж билээ. 

	Тосгон орохоос өмнө зам руу хошууран орсон хадан цохиог тойрч өнгөрнө. Энэ цохионы доорх агуйн дотор нэгэн булаг байдаг байв. Би хайрцагтайгаа толгой дээрээ тавин хөдлөхдөө Розеттад, 

	— Энэ агуйд булаг байдаг юм. Миний ам цангаж байна, тийшээ орж ус ууя гэв. Би ингэж хэлсэн хэдий боловч үнэн хэрэг дээрээ агуйд орж үзэхийг хүссэн билээ. Учир нь би хүүхэд, мөн залуухан охин байхдаа хувин толгой дээрээ тавин өдөрт хэд хэдэн удаа ус авахаар тийшээ очдог байж билээ. Тэгэхдээ мөн адил хэргээр тийш очсон авгайчуудтай хэсэг зуур энэ тэрийг ярилцана. Заримдаа усны торхоо илжгэнд ачиж тийш очсон өөр тосгоны хүмүүс надтай тааралддаг байв. Энэ хавьд байдаг цорын ганц энэ булаг зуны халуунд ширгэдэггүй, байнга ус элбэгтэйгээрээ алдартай билээ. 

	Миний хүүхэд ахуй цагт ховор сонин, далд нууцгай, айдас хүрмээр боловч бас дур сонирхол татдаг байсан энэ агуйд би хайртай. Булгийг тойруулан барьсан хашлага дээгүүр би байнга тонгойн, харлан харагдах усанд нь царайгаа тольдон хардаг байлаа. Би өөрийнхөө урвуу өнгөт дүрсийг харах их дуртай. Нарийн тас хар иштэй, жижиг ногоон навч шигтгэсэн эмэгтэй хүний сайхан үсийг харах бүрдээ би баясдаг байсан. Цохио хад, улаан цэцэгтэй хилэн шиг хөвд усны мөнгөлөг өнгөтэй дуслуудаар хучигдан байдаг сан. Миний сонирхол татдаг бас нэг онцгой зүйл агуйд бий. Тосгоныхны нэг нь надад ийм нэг үлгэр ярьсан юм. Тэр булгийн ус руу үсрэн орж доошоо шумбаад байвал гэнэт газрын доорх ертөнцөд хүрнэ. Тэр нь дээд ертөнцөөс хавьгүй сайхан, эрдэнийн зүйлс дүүргэсэн олон сайхан агуйтай, тоо томшгүй олон одой хүмүүс, усан дагинатай гэнэ. Энэ үлгэр тэр үедээ надад маш сайхан санагдаж билээ. Хожим нь би бүр залуухан охин болсон байхдаа ч агуйд ойртож очих бүрийдээ энэ тухай дурсан санахгүй байх аргагүй гэдэгт итгэдэг, би үнэхээр ус руу нь үсрэн орвол тийм гайхамшигтай ертөнцөд хүрч чадахгүй байгаа даа гэж ч хүртэл эргэлздэг байлаа. 

	Агуйд ороод би хайрцагтайгаа буулгаж газарт тавив. Худгийн хашлага өөд гарах хэдэн тооны гишгүүрээр өгсөхдөө агуйн дээд талаас доош унжин, дээр үеийнхтэйгээ адил ус дуслуулан байх ногоовтор өнгөтэй хуруу адил шөвийн харагдах чулуунуудын доогуур бөхийн явав. Мөн Розетта ч бөхийн ус руу харав. Би хэсэг зуур хоёр биеийнхээ царайг хөдөлгөөнгүй харлан харагдах усанд ажин харахдаа хүүхэд байж энд тольдон хардаг байснаасаа хойш өөртөө тохиолдсон олон зүйлийг эргэцүүлэн бодож санаа алдав. Цооногийн ёроолд эмэгтэй хүний өтгөн үсний сүүдрийн доор, булгийн ус урсан орохдоо бага зэрэг эргүүлэг үүсгэн байх нь харагдах ажээ. Энэ булаг Розеттаг байтугай намайг ертөнц дээр хүн болж төрөөгүй, энэ аюулт дайны тухай хэн ч төсөөлөөгүй байхад ажиг ч үгүй тайвнаар рашаан болсон усаа ундраасаар байсан биз ээ гэж би бодлоо. Би хүүхэд биш болж, нас бие гүйцсэн охинтой болсон билээ. Гэтэл энэ булаг маань бахь байдгаараа л урссаар байх аж. Би тонгойн харж байхдаа нулимсаа ус руу нь унагасан шиг санагдана. Миний дэргэд булгийн уснаас ууж байсан Розетта үүнийг анзаарсангүй. Бид амаа арчаад, хайрцагтай юмаа толгой дээрээ тавин тосгон руу орохоор явлаа. 

	Яг л миний бодсоноор тосгон эзгүй байв. Бөмбөгдүүлж эвдэрч сүйрээгүй боловч хүнгүй хоосон ажээ. Шавардаж шохойдолгүй шууд чулуугаар барьсан доожоо муутай байшингууд нь эвдэрч гэмтээгүй боловч цонх хаалгыг нь битүүлж хадсан, түгжсэн байх аж. 

	Бид хэсэг зуур хоёр эгнээ орших анир чимээгүй байшингуудын завсраар явахдаа, оршуулгын газар хөшөө чулуунуудын доорх олон хүмүүсийг бодон явах мэт нэг л аймаар санагдаж билээ. Эцэг эхийн минь суудаг байшингуудын хажуугаар бид явж өнгөрөв. Тэр мөн л сайн түгжсэн харагдах тул түүний хаалгыг тогшихоосоо би жийрхэн, бүр алхаагаа түргэсгэхдээ энэ талаар Розеттад юу ч дурссангүй. Эцэст нь бид бага зэрэг өгсөн нэг талбайд хүрэв. Тэр талбайн дээд захад сүм байх аж. Тосгоны энэ жижиг сүмийг барьсан чулуу хуучирч харлан нэг л үзэмжгүй харагдана. Энд тэнд тарьсан, шигүү тод навчтай хэдэн ширхэг модод бүхий энэ талбай яг л миний санаанд үлдсэн тэр янзаараа огт өөрчлөгдөөгүй ажээ. Түүний хажуухан талд сүмтэй адил харласан чулуугаар барьсан хашлагатай худаг байх ба түүнийг тойруулан татсан гинж нь зэвд идэгджээ. Хоёр баганатай жижиг саравчтай цонхны доор сүмийн хаалга онгорхой байхыг би ажаад Розеттад хандан, 

	— Би одоо юу хийх ёстойг чи мэдэж байна уу? Сүм онгорхой байна, иймд бид энд орж хэсэг зуур ч боловч амаръя. Дараа нь Валлекорза руу явцгаая гэв. Розетта хариу үг хэлэлгүйгээр намайг дагав. 

	Дөнгөж ормогцоо, сүмийг эвдэлж нураагаагүй ч гэсэн цэргүүд орогнож байсан нь эргэлзээгүй гэдгийг үлдээсэн олон янзын шинж тэмдгээр нь би олж мэдэв. Сүмийн доторх байдал малын хашаа шиг болжээ. Уг өрөө нарийхан урт, шохойдсон, дээврийн хөндлөвч нь бүдүүн хар ажээ. Өрөөний цаад хэсэгт тахилын ширээ, түүний дээгүүр эх дагинын Есүс хүүтэйгээ хамт байгаа хөрөг өлгөөтэй харагдана. Харин тахилын ширээнд тавилга огт байхгүй цулгуй хоосон байх аж. Тэр хөрөг гэмтээгүй бүтэн байх боловч газар хөдөлсөн мэт хазгай байрлажээ. Вандан сандлуудын хувьд давхар эгнээнээс тахилын ширээ хүртэл зөвхөн хоёрхон вандан сандал үлдсэн байх ба тэд хөндлөн байхын оронд бас дагуу байх аж. Энэ хоёр вандангийн завсрын шалан дээр дутуу шатсан модтой, саарал үнс овоолсон үзэгдэнэ. Сүмийн хаалганы дээгүүр байх том цонхыг уг нь өнгөт шилээр шиллэсэн байжээ. Одоо тэр шилнээс зөвхөн хэдхэн тооны хагархай үлдсэн тул сүмд тод гэрэлтэй ажээ. Би тэр хоёр вандан руу очоод, хөндлөн болгож байрлуулан дээр нь цаасан хайрцагтай юмаа тавин Розеттад хандаж, 

	— Дайн гэж чухам юу болохыг чи үзэж байна уу? Шүтээний сүмийг хүртэл хүндэтгэж үзэхгүй байгааг хар гэв. Тэгээд би вандан дээр суухад, Розетта ч зэрэгцэн миний дэргэд суув. 

	Хэн нэгэн хүн ариун шүтээний газар ирсэн мөртөө мөргөх дургүй байгаа мэт миний сэтгэл санаа нэг л тавгүй. Би хазгай өлгөөтэй байгаа эх дагинын хөргийг харан байхдаа, хэрэв би мөргөвөл түүнийг засаж байрлуулах хэрэгтэй гэж бодов. Ер нь надад сүсэглэн бишрэх бодол санаа нэг л гойд төрөхгүй байсан ч байж магад. Миний бие даарч хөрөн, алмайрсан мэт агаад зөвхөн л айдас хүрнэ. Би төрсөн нутагтаа, танил хүмүүстээ, эцэг эхдээ ирлээ гэж итгэж байсан. Тэгтэл их санасан газар долоон шөнө хоосон хононо гэгч болов. Бүгдээрээ, бүр эх дагина хүртэл өөрийн хөргөө хөсөр орхин дүрвэн алга болсон байж ч магад. Би дэргэдээ суугаа Розеттаг хартал, тэр гараа наманчлан, толгойгоо гудайлган мөргөхдөө уруулаа үл мэдэг хөдөлгөн залбирал уншиж буй нь илт. Тэгэхэд нь би намуухан дуугаар, 

	— Чи чинь сайхан мөргөж байх шив... Миний төлөө ч мөргөөрэй... Би өөрөө чадахгүй нь... гэв. 

	Энэ мөчид би хаалганы тэндээс хүний алхах ярих чимээ сонсов. Эргэн хартал хаалганы тэнд ямар нэгэн цагаан юм гялсхийн алга болов. Тэгэхдээ би ачааны машин дээр суун бидний хажуугаар өнгөрсөн нөгөө хачин хувцастай цэргүүдийн нэг нь мөн болохыг танив. Миний сэтгэл жигтэйхэн их үймрэн, босохдоо Розеттад, 

	— Одоо явцгаая, явсан нь дээр гэв. Тэр босож загалмайлан мөргөв. Би түүнд хайрцагтайгаа толгой дээрээ тавихад нь туслаад, дараа нь өөрийнхийгөө тавьж, бид хаалгаар гарахаар явцгаав. 

	Би хаалттай байгаа хаалгыг нээтэл нэгэн цэрэгтэй халз тулгарав. Тэр яг турк хүн шиг харагдах агаад бараан царайтай, улаан өнгөтэй юүдэн хэлбэртэй малгай өмссөн ба хар нүд нь гялалзана. Эл цэрэг бараан өнгөтэй хүрэмтэй, түүнийхээ дотуур цагаан өнгийн алчуур нөмөрсөн байх ба гараараа миний цээж рүү түлхэн, үл ойлгогдох юм хэлэв. Түүний ард өөр нэгэн ийм хувцастай хүн гарч ирэхийг би бас харав. Тэр миний гараас барин сүм рүү буцааж чирэхэд, нөгөө нэг нь ч орохоор шахав. 

	— Хөөе, та нар чинь яаж байгаа нь энэ вэ? Бид дүрвэгсэд байна! гэж би хашхирав. Тэгтэл толгой дээрээ тавин түшиж явсан хайрцагтай юм маань унаж дотор нь байсан зууштай лаазнууд чулуун шалан дээгүүр өнхрөв. Би тэр хүнээс өөрийгөө чадах ядахаараа хамгаалж гарав. Тэр миний бэлхүүсээр тэвэрч, халууцаж чинэрсэн бараан нүүрээ миний нүүр лүү ойртуулан зүтгэсээр. Энэ үеэр би тасхийтэл хашхирах дуу сонсов. Тэр Розеттагийн дуу байлаа. Би түүний гараас мултран, тийшээ очиж туслалцаа үзүүлэхийг хүсэн, байдаг тэнхээгээрээ оролдовч тэр хүн намайг тавьсангүй. Би гараараа түүний эрүү өөд тулан түлхэвч, тэр намайг хүчлэн, сүмийн орох хаалганы баруун талын бүүдгэр гэрэлтэй булан руу шахсаар байв. Тэгэхэд нь би Розеттагаас ч чангаар орилов. Миний энэ хашхиралт зөвхөн одоо надад тохиолдож байгаа энэ хэсгээс төдий биш, харин Ромоос гарч явснаас хойш үзэж өнгөрүүлсэн бүхий л зүйлээс болсон цөхрөнгийн дуу байсан юм. 

	Тэр миний толгойг тастах гэж байгаа мэт үснээс зулгаан татахад, би ухран ухарсаар эцэст нь юманд торж, түүнтэй хамт шалан дээр унав. Тэр миний дээр гарахад би гар хөлөөрөө хамгаалсаар байв. Гэвч тэр нэг гараараа толгойны үснээс базан дарж, нөгөө гараараа банзлын хормойг дээш сөхөв. Гэнэт түүний гар миний гуяны завсар хүрэхэд би дахин хашхирав. Тэр миний биеийг энэ удаад өвтгөсөн учир би бархирсан билээ. Хүч тэнхээ барагдаж байгаагаа ч би мэдрэв. Би амьсгаа авч чадахгүй шахам байхад, тэр намайг нухаж зовоосоор байв. Гэгтэл эрэгтэйчүүд нэг газраа, маш эмзэг байдаг гэсэн бодол надад зурсхийн орж ирэхэд, би биеэ, дагуулан гараа явуулж түүнд нь хүрэв. Гэтэл тэр эр юу гэж бодсоныг тэнгэр л мэдэх биз намайг чангалан барьсан барьцаа сулруулан, харласан өнгөтэй өмхөрсөн шүдээ ярзайлган амаа ангайлган аймаар муухай инээмсэглэв. Би түүний төмсийг барьж аваад байдаг хүчээрээ базав. Тэгтэл тэр аймаар чангаар дуу алдан, миний толгойтой үснээс дахин базан атгаж, толгойг минь дээш нь өргөснөө шал руу цохив. Тэгэхэд нь би бараг өвдөхийг мэдрэлгүйгээр ухаан алдав. 

	Ухаан ороод би сүмийн нөгөө бүүдгэр буландаа хэвтэж байгаагаа мэдрэв. Цэргүүд алга болсон, анир чимээгүй, нам гүм байх ажээ. Толгой шаланд цохиулсан хэсгээрээ өвдөнө. Харин өөр юм өвдөхгүй байв. Тэр балмад этгээд хүслээ хангаж чадаагүй, бас түүнийг ихэд өвтгөсөн болохоор ууртаа намайг муужруулжээ гэдгийг би ойлгов. Ухаан алдсан авгайтай энэ тэр юм хийнэ гэдэг тун хэцүү гэдэг нь мэдээж билээ. Розеттаг дарж өгч байсан бусад нөхөд нь түүнийг дуудсан нь илэрхий болохыг би хожим нь олж тогтоосон юм. Тэгэхэд тэр миний дээрээс бууж, бусдынхаа адил Розеттаг хүчирхийлсэн хэрэг. Розетта харамсалтай нь ухаан алдаагүй, бүхий л доромжлолыг амсаж өнгөрүүлжээ. 

	Би хэсэг зуур хэвтсэний дараа өндийхийг завдахдаа дагзаар хүчтэй хатгахыг мэдрэв. Тийм боловч би хүчээ шавхан байж, арайхийн босоод эргэн тойрноо харав. Эхлээд би шалан дээр тарж унасан лаазтайгаас өөр зүйл харсангүй. Дараа нь би хараагаа ялимгүй өргөөд Розеттаг үзэв. Тэд түүнийг тахилын ширээний өмнө хүртэл чирч аваачсан буюу өөрөө ч тийшээ зугтсан байж болох л доо. Тэр тэнд банзлаа толгой дээрээ хүртэл сөхүүлсэн, чармай нүцгэн гуя гарган хэвтэнэ. Гуяны дотор талаар цусан толбо болсон нь үзэгдэнэ. Түүнийг би үхжээ гэж бодов. 

	Би түүнд ойртон нэрээр нь дуудахдаа хариу сонсоно гэж бараг итгэсэнгүй. Үнэхээр тэр үг хэлгүй, хөдөлгөөнгүй байх аж. Түүнийг үхжээ гэдэгт итгэсэн би дээрээс нь бөхийн банзлын нь хормойг нүүрээс нь зайлуулав. Тэгтэл тэр намайг нүдээ бүлтийлгэн гөлрөн ширтэх ба түүний ийм харцыг би хэзээ ч үзээгүй билээ. Түүний харц хавханд орсон амьтан анчны алахыг хүлээн яах аргаа баран байх мэт. 

	Тэгээд би хажууд нь тахилын ширээний хөлд суун, гуяыг нь өөр лүүгээ татсанаа, 

	— Хайрт охин минь дээ! гэв. Цааш нь би үг хэлж чадсангүй, уйлж гарав. Нулимс миний нүүрээр урсан ам руу ороход, гашуун амтагдав. Энэ бол миний бүх л амьдралдаа амссан зүйлээс хамгийн гашуун нь байв. Энэ завсраа би Розеттаг хэвийн байдалд нь эргүүлж оруулахыг чармайв. Юуны өмнө нусны алчуураа гаргаж ирэн, гуя гэдсээр нь наалдсан шинэхэн цусыг арчин, дотуур хувцасны нь хормой, даашинз зэргийг нь буулгав. Зэрлэгүүдийн тайлж нүцгэлсэн хөхний даруулгыг нь товчлохдоо би учиргүй их уйлж билээ. Эцэст нь би англичуудын өгсөн богино самаа гарган, түүний орооцолдож сэгсийсэн үсийг удаан гэгч нь нямбайлан самнав. Тэр их л зовуурьтай, үг ч хэлэхгүй, чимээгүй байх ажээ. Би уйлахаа больсон бөгөөд орилж хашхирахгүй байгаагаа өөрөө ч гайхан байв. 

	— Чи явж чадах болов уу? гэж би Розеттагаас асуухад, чадах байх гэж тэр аяархан хэлэв. Түүнийг өндийхөд нь би туслав. Царай нь цонхийн цайж, гуйвж, дайвах бөгөөд эцэст нь арайхийж тэнцвэрээ олж, миний гараас барин гарах хаалга руу чиглэн явав. Гарах замын дунд хавьд хүрэхэд, би, 

	— Бид эдгээр лаазтайг цуглуулж хайрцагт хийх хэрэгтэй. Энд орхиж болохгүй. Чи надад тусалж чадах уу? гэж хэлэв. Тэр мөн л зөвшөөрч, лаазтайг хоёр хайрцагт нь бид түүж хийцгээв. Нэгийг нь би, нөгөөг нь Розетта толгой дээрээ тавьж, бид сүмээс гарч явав. 

	Миний дагзаар учиргүй их өвдөж, гадаа гарч ирэх үед нүд харанхуйлав. Гэвч би биеэ барин Розеттаг мэдчих вий гэж бодов. Сүмийн гарах хаалганы мөлгөр гулгамхай шатаар би аажуухан уруудан явахад, түүний бараан өнгөтэй чулуунд нарны шаргал туяа тусан гийгүүлэх ажээ. Марокко цэргүүдээс харагдаж үзэгдэх юм огт алга. Тэд ийм ажил хийснийхээ дараа ум хумгүй зайлан оджээ. Тэд өөр нэгэн тосгонд очин иймэрхүү ажлаа бас хийж байж магад. Бид бүх тосгоны дундуур буюу хоорондоо нягт шахагдан баригдсан анир чимээгүй байх хоёр эгнээ байшингуудын завсраар явсаар эцэст нь нар ээсэн, цэвэр, дардан төв замд хүрэв. Хаврын салхи зөөлөн илбэх нь, нэгэнт болж өнгөрсөн явдалд гонсойн гиюүрээд яах вэ, амьдрал гэдэг чинь цаашаа жам ёсоороо үргэлжлэх ёстой гэж надад шивнэх мэт. Бид тун аажуухан, үг ч солилгүй нэг километр хэртэй газар явав. Миний дагз улам хүчтэй өвдөх ба Розетта ч тартагтаа тултал ядарч явааг би мэдэв. Тэгээд би, 

	— Бид хамгийн анх тааралдсан байшинд маргааш өглөөг хүртэл амарцгаая гэв. Тэр хариу үг дуугарсангүй. Хүчиндүүлснээсээ хойш тэр ийнхүү таг чиг байх болов. Энэ байдал нь удаан хугацааны турш үргэлжилсэн билээ. 

	Бид цааш зуун алхам хэртэй явтал хоёр офицер суусан задгай машин урдаас хүрч ирэв. Тэд франц офицерууд мөн болохыг өмссөн шанага хэлбэртэй саравчтай малгайгаар нь би танив. Тийнхүү би замын гол дунд зогсон гараа өргөсөнд тэр машин зогсов. Тэгмэгц би хоёр офицерт хандан ууртайгаар, 

	— Та нарын тушаал дор ажилладаг туркчүүд биднийг яасан гэж санана! Эх дагинын нүүрэн дээр, ариун шүтээний байранд тэд ямар зүйл хийснийг та нар мэдэх үү? Хэл дээ, тэдний юу хийснийг та нар мэдэх үү? гэв. 

	Хоёр франц офицер намайг ойлгохгүй, гайхан харсаар байв. Тэдгээрийн нэг нь хар үстэй, дээд уруулдаа ширвээ хар сахалтай, улаан хацартай, эрүүл чийрэг зүс царайтай байхад нөгөө нь цонхигор царайтай, шаргал үстэй, цэнхэр нүдтэй аж. Гэвч би, 

	— Тэд миний охиныг энд бузарлан доромжлов! Тийм ээ, тэд миний охины ариун бие цогцсыг үүрд бузарлан доромжилж, үхсэнээс дор болгов! Тэд биднийг яасныг та нар мэдэх үү? гэж хашхирав. 

	Тэгтэл хар үст гараа өргөх нь «Одоо боль!» гэж хэлэх гээд байгаа мэт харагдана. Тэгснээ тэр италиар, — Тайван, тайван байцгаа! гэж франц аялгуутай хэлэв. 

	Би ууртайгаар, 

	— Тийм бий. Тайван бай гэнэ ээ! Муусайн янхны банди та нарын л тайван байдал ийм байдаг байх! гэж бархирав. Шаргал үст нь хар үстдээ хандан ямар нэгэн зүйл хэлэх нь, намайг галзуурсан хүн гэж байгаа нь илт. Тэгээд тэр духаа барин инээмсэглэв. Үүнийг харсан би биеэ барьж чадахаа больж, 

	— Үгүй, би галзуураагүй! Харцгаа л даа! гэж хашхирав. Тэгснээ би лаазтай юм байгаа хайрцгаа газарт хаяж, надаас бага зэрэг хоцрон, толгой дээрээ бас хайрцагтай юм тавьж хөдөлгөөнгүй зогсох Розетта руу гүйж хүрэв. 

	Тэр намайг тоосон шинжгүй байхад нь би түүний банзлыг дээш нь сөхөхөд шулуун цагаан гуя харагдав. Түүнийг цуснаас нь цэвэрлэсэн гэдгээ би мэдэж байлаа. Гэтэл одоо түүний гуяыг даган дахин цус урссан үзэгдэнэ. Гуяны нь дотор талыг даган өвдгийг нь хүртэл урссан улаан ягаан цус наранд гялайн харагдана. 

	— Май харцгаа, би галзуурсан байна уу! гэж би хашхирав. Би эл цусыг хараад биеэ барьж чадахгүй болов. Энэ мөчид машин ухасхийн өнгөрөхийг би сонсоод хартал тэд аль хэдийн замын тойруугаар орон алга болсон байв. 

	Розетта хөдөлгөөнгүй, хөшөө адил зогсохдоо толгой дээрээ хайрцагтай юмаа тавьж нэг гараараа тулан, хөлөө хавсран байх ажээ. Тэр айснаасаа болоод галзуурчхаагүй байгаа гэхээс дотор гэнэтхэн эвгүй оргиж, түүний банзлын хормойг доош нь буулгахдаа, 

	— Миний охин, чи юунд дуугарахгүй байна вэ? Чи ер нь яагаад байна? Ээждээ хэлээч! гэв. 

	Тэгтэл тэр намуухан дуугаар, — Зүгээр ээ, ээж ээ. Энэ бол жам ёсны зүйл, одоо намдаж байна гэв. 

	Миний сэтгэл уужрав. Учир нь би түүнийг галзуурчихлаа гэж үнэхээр айж байсан билээ. Ийнхүү би бага зэрэг уужран, 

	— Чи явж чадах уу? гэж асуув. 

	— Чадна аа, ээж ээ гэж тэр хариулав. Бид толгой дээрээ хайрцагтай юмаа тавин хөдөөгийн замыг даган явав. 

	Бид нэг километр хүртэл явтал миний дагз улам өвчин орж, үе үе муужран унамаар болж нүд харанхуйлна. Эцэст нь бид нэгэн замын нугачаа өнгөрөөд, уулын наана битүү ширэнгээр хучигдсан толгой байхыг харав. Энэ бөмбөгөр толгой дээр Сант Ойфемагийн тариачдын малдаа зориулан барьсан байдаг саравчтай адил нэгэн урц байх аж. Тэгээд би Розеттад, 

	— Би цааш явж чадахгүй нь, чи ч бас ядарсан биз. Тэр урц руу очицгооё. Тэнд хүн суудаг бол, биднийг энэ шөнөдөө толгой хоргодуулах биз. Эзгүй бол бүр ч сайн. Бид тэнд өнөө маргаашдаа байж байгаад биеэ сайжрахаар цаашаа явцгаая гэв. 

	Тэр мөн хариу дуугарсангүй. Гэвч тэр галзуурч солиороогүй, харин тохиолдсон явдлаас болж сэтгэл санаа нь хямарчээ гэдгийг нь мэдсэн тул би түүнд нь сандарч мэгдсэнгүй. Гэлээ ч бие сэтгэлийн хувьд өмнөх шигээ биш болсныг нь би тэр дор нь мэдрэв. Би хэдийгээр түүний эх боловч юу бодож санаж явааг нь асууж зүрхэлсэнгүй. Түүнд би хайртай л юм бол тайван байлгах хэрэгтэй гэдгийг ойлгож байв. 

	Бид төгөл ойн дундуур гарсан зөрөг замаар урц руу өгсөв. Нэлээд өгсөж явсны эцэст бид тэнд хүрч очив. Яг миний бодсончлон малчны энэ урц шавардаагүй, үелүүлэн тавьсан чулуун хана, газар шүргэсэн сүрлэн дээвэр, модон хаалгатай байлаа. Бид хайрцагтайгаа газарт тавин хаалга нээхийг оролдов. Гэвч урт хөндлөн төмрөөр даруулга хийн том цоожоор цоожилсноос гадна хаалганы нь банзнууд зузаан, бөх бат тул хүчээр онгойлгоно гэж санахын ч хэрэггүй байв. 

	Үүнийг эрэгтэй хүн байлаа ч гэсэн онгойлгож чадахааргүй ажээ. Бид хаалгаар оролдон байтал ямааны сулавтархан, туниагүй майлах дуу сонстов. Тэд харанхуйгаас гэрэлд гарахыг хүсэн тэмүүлж байгаа бус харин тун сул өрөвдөлтэй дуу гаргана. 

	Тэгэхэд би Розеттад хандан, — Энэ дотор мал хийж түгжээд алга болжээ... Тэднийг гаргах арга хайцгаая гэв. 

	Би ингэж хэлээд урцны хажуу руу очин, дээврийн сүрлийг нь сугалан авч эхлэв. Энэ ажил тийм ч амаргүй байв. Учир нь түүний сүрэл дээвэр утаа, бороо зэргээс болж нягт барьцалдсанаас гадна сүрлэн багц бүрийг доорх яс модтой нь холбон уяжээ. Тийнхүү би удаан оролдсоны эцэст уясан уяаг нь энд тэндээс нь тайлж, заримыг нь таслан хэдэн тооны сүрлэн багцыг сугалан авав. Ийнхүү чулуун хананы дээд талаар нүх гарган, их томруулж амжаагүй байтал нэгэн ямааны хар алаг толгой харагдав. Ямаа цоройн урд хөлөө чулуун ханан дээр тавьж, шав шаргал нүдээрээ намайг харж, сулавтархан майлав. 

	— Ухасхийгээч дээ, харайгаач, хонгор минь гэж би ямаанд хандан хэлэв. Гэвч би түүнд ингэх хүч тамир байхгүйг дор нь мэдэв. Удаан хугацааны турш өвс тэжээлгүй байснаас болж ядарч доройтсон тэр амьтныг өргөж гаргахаас өөр зам байсангүй. Би гаргасан нүхээ бага зэрэг томсгон, ямааны хүзүүнээс барьж аваад угзран татахад тэр арай ядан үсрэхчээ болж гадаа гарч ирэв. Тэгтэл бас нэг ямаа хүрч ирэн, чөлөөлж өгөхийг эрэлхийлэх мэт зогсов. Түүний дараагаар бас гурав, дөрөв дэх нь хүрч ирэв. Эцэст нь ямааны толгой харагдахгүй боловч урцны дотор талаас нэгэн ядарч туйлдсан зовуурьтай дуу сонстоно. Тэгэхэд нь би нүхийг бүр томсгон өөрөө урц руу харайн оров. Би орсон дороо хэдэн тооны ишиг яг нүхний дор байхыг олж харав. Тэд дээшээ үсрэн гарах хүч тэнхээгүй болох нь илэрхий. 

	Нэгэн буланд тийм гэхийн аргагүй овгор зүйл байх бөгөөд ойртон үзвэл тэнд нэг цагаан ямаа хэвтэж байлаа. Нэг ишиг өвдөг сөхрөн түүний биен доогуур хагас шурган эхийнхээ дэлэнг хөхөхөөр хүзүүгээ сунган зүтгэнэ. Эхлээд би эл ямааг ишгээ хөхүүлэхээр хэвтжээ гэж санасан билээ. Гэвч ойртож очоод түүнийг үхсэн болохыг мэдэв. Түүний толгой ар тийшээ гилжийн, амаа хагас ангайлгасан, бас уруул ам, завжаар нь ялаа шавсан байх ажээ. Ямаа өлбөрч үхсэн боловч түүний дэлэнг хөхөж байсан ишиг нь амьд үлджээ. 

	Би ишигнүүдээс нэгийг шүүрэн авч, урцны гадна гаргаж тавив. Миний түрүүчийн гаргасан дөрвөн ямаа бут сөөгийн навчсаас ховдоглон зулгаана. Гаргаж тавьсан ишигнүүд хойноос нь очиж нийлэн, сүргээрээ идээшилж бут сөөг дундуур орон үзэгдэхгүй алга болов. Тэдний майлалдах дуу улам чанга тод сонстох нь идсэн ногоо тэдэнд тэнхээ оруулж байгаа нь илт. Эдгээр хөөрхийлөлтэй амьтад ийм маягаар өлбөрч үхэх аюулаас аврагдаж гэдэс гарч яваагаа надад баяртайгаар илэрхийлэх нь энэ аж. 

	Сүүлд нь би үхсэн ямааны сэгийг арайхийн чирч гаргаад өмхий үнэртэхгүйгээр ой руу оруулан холдуулж хаяв. Дараа нь би дээврээс авсан сүрлээ урцны нэгэн буланд газар дээр дэвсэн, сэрүүцэн амрах байр засав. Тэгээд Розеттад, — Би энэ дэвссэн сүрлэн дээр унтмаар байна. Наашаа ирээч гэвэл тэр, 

	— Би гадаа наранд унтмаар байна гэв. Би хариу хэлэлгүйгээр сүрэл дээр тарайж унав. Дээврийн цоорхойгоор гүн хөх тэнгэр харагдана. Урц руу нарны туяа тусаж, ямааны шивхэд хучигдаж бохиртсон шалыг гэрэлтүүлнэ. Ямааны хоргол лаврын үрэл адил хар өнгөтэй гялгар хатуу, бөөрөнхий, тун аятайхан харагдах боловч урцны доторх үнэр тийм ч таатай биш байв. 

	Яс яйрсан мэт миний бүхий бие шархирна. Би ядарснаасаа болоод Розеттад юу тохиолдсоныг, өөрийн шаналгааг бүрэн дүүрэн ухаарах сөгөө байсангүй. Энэ бүхэн миний сэтгэлд ойлгомж муутай, утга учиргүй зүйл болж үлдсэн юм. Би дахиад л түүний цагаан гуяыг, замын гол дунд булчингаа чангалан хөдөлгөөнгүй зогсоход улаан цус өвдгийг нь хүртэл урсаж наранд гялайн харагдаж байсан зэргийг эргэн санав. Энэ явдлыг эргэцүүлэн бодох тусмаа би учрыг нь ойлгож цөхнө. Эцэст нь би нам унтжээ. 

	Хагас цаг орчим унтсаны дараа би сэрж, Розеттаг алга байхад айх мэт болон түүнийг дуудав. Гэвч хариу дуугарах юм алга. Анир чимээгүйн дунд ямаа майлах нь ч сонстохгүй, хаашаа явсан нь бүү мэд. Би дахин дуудсанаа, яаран босож нүхээр үсрэн гарав. Розетта байхгүй байв. Би урцыг тойрон явахдаа хана түшүүлэн тавьсан хоёр хайрцагтай юмаа байхыг олж харав. Гэвч Розетта алга байлаа. 

	Би ихэд айв. Тэр ичиж зовсондоо эндээс гүйн алга болж, бүр амиа хороохоор замаар яваа автомашины доогуур орж үхсэн юм биш байгаа гэсэн бодол надад төрөв. Миний амьсгаа давчдаж, зүрх маань дэлсэж урцны үүдэнд зогсохдоо Розеттагийн нэрээр хэдэнтээ дуудав. Хариу ер дуулдаагүйн учир бол агдаж тэвдсэнээсээ болоод би олигтой чанга хашхирч чадаагүй ч байж мэднэ. Тийнхүү би урцыг орхин, бургас бут сөөг дунд эрж гарав. Би зөргөөр явсаар заримдаа цайвар өнгөтэй өргөн зурвас замаар орж, заримдаа өндөр бургасан дундуур гарсан ажиглагдамгүй шахам мөрийг даган явсаар, гэнэт замын дээгүүр сүглийн харагдах нэгэн цохио хаданд хүрч очив. Тэнд ганц мод байх ба уг цохио хад харуулын суудал адил өндөр, тэндээс замын нэлээд хэсгийг тодхон харж болохоор байв. Зам хавчиг давчуу аман дундуур мурийж тахиралдан гарсан байх ба нэлээд доор бут, бөөн чулуунуудын завсраар нэгэн горхи салаалан урсах нь харагдана. 

	Би энэ цохион дээр суун алсын барааг харахдаа, нэлээд хол, тээр дор байх Розеттаг олж харав. Тэр миний дууг сонсоогүйн учрыг би сая ойлгов. Тэр замын доод биед нэлээд хол, голын голдирол дунд байх ба хөлөө норгохгүйн тулд нэг чулуунаас нөгөө чулуунд дамжин үсэрч яаралгүйхэн тааваараа урагшлан явна. Түүний явж байгаа байдлаас тэр муу юм хийхээр шийдэж тийш очоогүй болохыг би олж харав. Гол нарийсан гүнзгий болох хэсэгт тэрээр сөхөрч суугаад бөхийн байж уснаас уув. Дараа нь босон, эргэн тойрноо хурдан гэгч нь харснаа банзлаа дээш сөхөхөд нүцгэн гуя нь харагдав. Би хэдийгээр хол байсан ч гэсэн гуянаас нь өвдөг хүртэл урсан хатсан цусан судлыг харах шиг болов. Тэр хөлөө хол гэгч нь алцайн зогсоод гараараа уснаас хутган угаалга хийж гарав. Тэгэхдээ тэр толгойгоо хажуу тийш нь гилжийлгэн, яарч тэвдэлгүй нууц орноо наранд ил гарган байгаадаа санаа зовсон янзгүй тун ч нямбай угааж байгаа нь харагдана. 

	Миний бүх айж эмээсэн бодол таамаглал ийнхүү замхарч билээ. Розетта биеэ угаахаар гол руу уруудан явжээ. Үнэнийг хэлэхэд би үүнийг олж мэдээд урам хугарах шиг болсон юм. Мэдээжээр би түүнийг өөрийгөө хороогоосой гэж бодоогүй, харин ч тэгчих вий гэж айж байлаа. Би түүнийг бодсоноос тэс өөр зүйл хийж байхыг нь хараад, яагаад ч юм ирээдүйн төлөө айх шиг болов. Зэрлэгүүд түүний цэвэр онгон байдлыг анх удаа сүмд эвдэн бусниулсныг тэр хэдийнээ ерийн зүйл мэт үзэж, үг дуугарахгүй байгаа нь цөхрөлөө барснаас биш, харин урам хугарснаас болсон юм биш биз гэж надад бодогдов. Миний энэ бодол цаашдаа зөв болох нь улам батлагдаж, хөөрхий муу Розетта минь аюул зовлон нөмөрсөн тэрхэн мөчид гэнэтхэн зөвхөн бие цогцсын хувьд биш, бас оюун санааны хувьд авгай болжээ. Өөрийн гэсэн итгэл найдвар, хүсэл мөрөөдөлгүй, цэвдэг хатуу хашир сэтгэлтэй, хорсол зэвүүцлээр дүүрэн ийм нэгэн авгай болжээ гэдгийг би мэдэв. 

	Тэрээр адгуус мэт ичиж зовох юмгүйгээр биеэ хатаагаад замд ойртон ирэх хүртэл нь цохио дээрээс би удтал ажиглан харав. Түүнийг ажиглан харснаа мэдэгдэхгүй байхыг хичээн замаар хөндлөн гарах үед нь би урц руугаа буцаж очив. Тэр хэдэн минутын дараа хүрч ирэхдээ тийм ч дөлгөөн тайван биш, гэхдээ нэг л хэнэггүй царайтай байх ажээ. Би өлсөж байгаа дүр үзүүлэн, — Бид бага сага ч болов юм идэх хэрэгтэй биш үү? Би юм идмээр байна гэсэнд тэр хайхрамжгүй дуугаар, 

	— Таны хүслээр болъё гэж хариулав. Тийнхүү бид урцны үүдэнд байсан хэсэг чулуун дээр сууцгаав. Би хэдэн лааз зууш онгойлгоход тэр өлссөн маягтай ховдоглон идэхэд нь би мөн хар буун гайхал төрж билээ. Би энэ удаа ч түүнийг хоол битгий идээсэй гэж бодоогүй минь мэдээж. Харин ч бүр идээсэй гэж бодож байлаа. Гэвч түүнийг хоолонд дургүй байх биз гэж бодож байтал ховдоглон шунахайрсанд нь би ихэд гайхсан юм. Би түүнд юу гэж хэлэхээ мэдэхгүй дэмий л байдал төрхийг нь ажиглав. Тэр лаазнаас махыг хуруугаараа гарган авч амандаа хийн ууртай маягтай зажлахдаа нүдээ бүлтийлгэн урагшаа харан гөлрөх нь надад нэг л гайхал төрүүлнэ. 

	— Миний хайртай охин, сүмд болсон явдлыг бодсоны хэрэг огт байхгүй. Чи түүний тухай дахин хэзээ ч бүү бод... гэж эцэст нь би түүнд хэлэв. 

	Тэгтэл тэр миний үгийг өлгөн авч, 

	— Та намайг тэр тухай бодуулахгүй гэсэн юм бол түүнийг дурсах хэрэггүй гэж ширүүн хэлэв. Түүний ийнхүү уурсангуй мөртөө хатуу ширүүн дуугарч байхыг урьд өмнө нь би ер үзээгүй бөгөөд энэ нь үнэхээр намайг эвгүйрхэн бачимдахад хүргэж билээ. 

	Бид дөрвөн өдөр дөрвөн шөнийг тэр дээр өнгөрөөж, шөнө болохоор дээврийн нүхээрээ урц руу орж унтан, нар гарахаар босож, английн хошуучийн өгсөн лаазтай зуушнаас идэж, голын ус ууцгаан зөвхөн шаардлагатай гэсэн зүйлээ ярилцан байж билээ. Бид өдөржингөө ямар ч зорилго, чиглэлгүй бут бургасан ой төглөөр хэсүүчлэн явна. Үдээс хойш заримдаа модны сүүдэрт унтдаг байлаа. Ямаанууд бүхэл өдөржингөө идээшилснийхээ дараа, урц руугаа өөрсдөө буцаж ирнэ. Бид ямаануудаа урц руу ороход нь тусална. Дараа нь тэд бидний ойр байгаа нэг буланд бөөгнөрөн, бие биедээ наалдан хэвтэж, ишигнүүд нь тэднийг сэлгэн хөхөх нь өөрийнхөө эхийг аль хэдийнээ мартжээ гэмээр. 

	Розетта байнга номой, хайхрамжгүй, хөндий байх аж. Сүмд болсон явдлын тухай ярихыг надад хориглосноос хойш би энэ талаар чимээгүй байх болов. Тэр үеэс хойш би энэ тухай огт дурсаагүй билээ. Болсон явдлаас надад төрсөн айдас, миний биед орсон өргөс адил мартагдахгүй үлдсэн юм. Розетта дөрөвхөн өдрийн дотор зан аашаа өөрчиллөө гэдэгт итгэвч чухам яагаад тэгэх болсныг нь би өөрөө ч мэдэхгүй байв. Тэр, болсон явдлын тухай бодоод ч байгаа юм шиг, ер нь шал өөр хүн мэт зан араншинтай болж хувирснаа өөрөө ч анзаарч мэдэхгүй байна уу гэмээр. 

	Цагаанаас хард шилжсэн энэ огцом өөрчлөлт эхлээд надад тун их гайхал төрүүлснийг би хэлэх хэрэгтэй. Гэвч би хожим нь бүх зүйлийг цэгнэн бодоод түүний зан авир үүнээс өөрөөр байж болохгүйг ойлгож мэдсэн юм. Розетта байгалиас заяасан онцгой ариун, ховор зан чанартай, тийм ч учраас тэр байдгаараа байж, ямар ч зөрчил доголдолгүй явсан билээ. Тийм ч учраас би саяхан болтол ариун дагина мэт охинтой гэж бодож явсан юм. 

	Бараг шүтээн шиг энэ цэвэр ариун өө сэвгүй байдал нь юм мэдэхгүй, амьдралаас тасархай байдалд үндэслэж байсан учраас сүмд тохиолдсон явдал түүнд тун хүнд тусаж, хэвийн хөгжилтэй хүмүүст байдаг анхаарал болгоомж, тэсвэр тэвчээр болон дутагдал доголдол зэргийг мэдэхгүй учир бүр эсрэгээр гойд ховор буруу чанар болон хувирч өөрчлөгдсөн юм. Одоог хүртэл тэр шүтлэгтэй, сайхан сэтгэлтэй, цэвэр ариун, эелдэг даруу зан суртахуунтай байсан. Харин тэр одоо алдаа эндэгдэлд орон дампуурч болох тул урьдчилсан бэлтгэлтэй байх хэрэгтэй гэсэн бодол надад төрөв. 

	Тэгэхдээ тэр эргэлзэх тээнэгэлзэх явдалгүй, бүрэн эрх чөлөөтэйгөөр ийнхүү сүйрэн баларч болох юм. 

	Энэ зовлонтой сэдвийг би байнга нягтлан бодож үзвэл түүний цэвэр ариун байх чанар нь ёс төдий зүйл биш, харин төрөлхийн байгалиас заяагдсан бэлэг бөгөөд төрөлхөөс үүнийгээ нандигнан яваа хүн эрт орой хэзээ нэгэн цагт эл байдлаа алддаг нь маргаангүй. Нэг үгээр хэлэхэд хүн төрөлхийн өө сэвгүй биш байх нь илүү сайн гэмээр. Хэрэв хүн учир дутагдалтай байвал түүнийгээ засах гэж оролдоно. Харин төрөлхийн өө сэвгүй алдаа мадаггүй байх нь мэдлэг чадвар амьдралын туршлага дутмагаас болж зам зуураа замхран арилах нь бий болой.


АРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Англи хошуучийн өгсөн лаазтай хүнс эрс цөөрч, Розетта ихэд өлсөх байдалтай болов. Иймээс урцыг аль болохоор түргэн орхин явах хэрэгтэй гэж би шийдвэрлэсэн юм. Би энэ хавьд Валлекорза буюу өөр ямар нэгэн суурин газар луу очих гэж зүрхлээгүй билээ. Учир нь би дахин мароккчуудтай учрахаас айсан юм. Тэд миний бодож байгаагаар бүхий л Циоциариагийн орчим газар сайгүй тарж байрласан санагдана. Эцэст нь би Розеттад, 

	— Бид Фонди руу буцвал л дээр сэн. Энэ завсар холбоотнууд Ромд очсон бол бид яаж ийгээд тийшээ очих боломжтой болно. Бөмбөгдөлт мароккчуудаас дээр шүү дээ гэв. 

	Розетта миний үгийг сонсож хэсэгхэн зуур чимээгүй байснаа сэтгэл зовоосон зүйл хэлж билээ. 

	— Үгүй ээ, мароккчууд бөмбөгдөлтөөс хавьгүй дээр. Энэ бол зөвхөн надад хамаатай зүйл. Тэд надтай үйлдсэнээсээ илүү муу юу надад хийх юм бэ? Би үхэхийг хүсэхгүй байна гэж хэлэв. 

	Бидэнд аз дайрч, энгийн хүмүүсийг авч явдаггүй байсныг нь одоо л дөнгөж мэдэж байгаа цэргийн зориулалттай хэд хэдэн тэрэг явж өнгөрсний дараа гэнэтхэн нэгэн хоосон ачааны машин гарч ирэн эл хуль зам дээр мурилзан давхисаар айсуй. Би замын голд зогсоод гараараа дохиж гарсанд даруй тэр машин зогсов. Залуурын ард шаргал үстэй цэнхэр нүдтэй залуухан эр сууж байлаа. Тэр улаан цамц өмсжээ. Түүнд би, 

	— Бид хоёр дүрвэж яваа хүмүүс байна. Та биднийг Фонди оруулаад өгөөч? гэсэнд тэр, исгэрснээ, 

	— Та азтай байна, би үнэхээр Фонди орох гэж явна. Гэвч нөгөө хүн чинь хаана байна вэ? гэв. 

	— Одоохон хүрээд ирнэ гэж би хэлээд Розеттад дохио өгөв. Шинээр муухай балмад явдал гарч магадгүй гэж би айгаад түүнийг ойрхон байгаа нэгэн бутны ард нуусан билээ. Тэр наашаа гарч ирэхдээ хайрцагтай цөөн тооны лаазтай хүнсээ толгой дээрээ тэнцүүлэн тавьж, замын нарлаг талаар бидэн рүү хүрч ирэв. 

	Би одоо л тэр залуу эрийг нарийвчлан харав. Түүний цэнхэр нүд улаан уруул нь надад тийм ч их сэтгэл татмаар сайхан биш, харин ч догшин ширүүн, зэвүүн дүр төрхтэй харагдав. Тэр Розеттагийн царай руу нь биш харин юуны түрүүнд толгой дээрх хайрцагтай юмаа гараараа түшин явах үед нимгэн цамцны нь цаанаас гэрэлтэн харагдах хөхийг ажиглан байхыг би мэдээд түүнийг ойртох тутам эвгүй бодол минь улам батжив. Тэр эр эв хавгүй хөхрөөд, 

	— Эх чинь чамайг дүрвэгч гэж хэлсэн. Харин чамайг ийм хөөрхөн охин гэж хэлээгүй шүү! гэж Розеттад хэлээд машинаасаа буун харайж машинд суухад нь түүнд туслав. Тэр залуу намайг баруун талдаа суу гэж суудал зааж өгөхөд Розетта зүүн талд нь суув. 

	Би түүний шалиг үгийг эсэргүүцэх хүсэлгүй байгаадаа өөрөө хүртэл тун их гайхсан билээ. Гэтэл хэдэн өдрийн өмнө ийм явдал тохиолдсон бол би хурц ширүүн хариу өгч, хамт явахаас ч татгалзах байсан биз. Зөвхөн Розеттад ч биш, надад хүртэл өөрчлөлт гарчээ. Энэ хооронд залуу эр мотороо асааж, машин ухасхийн хөдлөв. 

	Хэсэг зуур чимээгүй явсны дараа, иймэрхүү үед хэвшил болсон ёсоор үзсэн дуулснаа ярилцацгаав. Би өөрсдийнхөө тухай энэ тэрхнийг ярив. Гэвч тэр тун чалчаа эр гэдэг нь илэрхий бөгөөд өөрийнхөө тухай элдвийн зүйл урсгаж гарав. Тэрээр энэ нутгийн хүн мөн бөгөөд дайн түр зогсох үеэр цэргээс оргожээ. Тэгээд хэсэг хугацаагаар нуугдаж явсны эцэст германчуудад баригджээ. Гэвч германы нэгэн ахмадад таалагдан, итгэгдсэн тул түүнийг бэхлэлт рүү биш, харин гал зуух руу явуулсан байна. Тэнд тэр энэ бүх хугацааны турш германчуудад үйлчилж, амьдралдаа үзээгүй ихээр идэж ууж авчээ. Эцэст нь тэр хүнс тэжээлийн арвин их нөөцтэй болсон учраас өлсгөлөн гачаал болж байгаа ийм үед авгай хүүхнүүдээс хүссэнээ шаарддаг болсон гэнэ. 

	— Тийнхүү олон олон хөөрхөн охид хоол идэхийг хүсэн над руу ирцгээдэг болсон юм. Би тэдэнд тодорхой болзол тавин хоол хүнсний зүйл өгч байсан нь мэдээж. Миний үгнээс зөрж байсан тийм бүсгүй надтай таарч байгаагүй гэж хэлбэл та нар итгэхгүй биз. Ай даа, өлсөнө гэдэг бол хамгийн ихэмсэг бардам зантай хүмүүст хүртэл ухаан оруулдаг мөн ч увдистай эд дээ гэж тэр ярив. 

	Яриаг өөр чигт хандуулахын тулд би түүнээс юу хийдгийг нь асуув. Тэр хэдэн сайн найз нарынхаа хамт дүрвэгсдийг өөр өөрсдийн нь нутагт ачааны машинаар хүргэдэг ажилтай, тэгэхдээ зардлаа бүрэн сайн төлсний нь шүү дээ гэж хариулав. Гэвч

	— Та хоёроос би хөлс мөнгө шаардахгүй гэж онцлон хэлээд Розетта руу хяламхийн харав. Түүний дуу чанга, ширүүн байх ба шил рүү нь цайвар шаргал өнгийн их ургасан үс хуйлран унжих нь ухна шиг болгожээ. Мөн Розеттаг харах бүрийдээ түүний хөхийг гөлрөн ширтэх ажээ. Өөрийнхөө нэрийг тэр Клориндо гэж танилцуулав. Дараа нь тэр Розеттагаас нэрийг нь асуув. Розетта нэрээ хэлэхэд тэр, 

	— Өлсгөлөн гачаалын үе дууссан нь үнэхээр харамсалтай байна. Гэвч санаа нийлнэ гэдгийг чи үзнэ ээ гайгүй. Чи торгон оймс өмсөх дуртай юу? Даашинз хийх ноосон даавуу чамд таалагдахгүй гэж үү? Эсвэл ямааны арьсаар хийсэн хос гутал чамд хэрэггүй байна гэж үү? гэж өгүүлэв. 

	Розетта хэсэг зуур бодлогоширсноо, 

	— Ийм юм хүнд таалагдахгүй байх гэж ер байдаг юм уу? гэж хэлэхэд нь би гайхан мэлэрч билээ. 

	Тэр инээд алдаж, 

	— Бид нэгдмэл санаатай, нэг бодолтой хүмүүс болох нь тодорхой гэв. 

	Тэгэхэд нь би шүүрс алдаж, биеэ барьж чадалгүй, 

	— Чи ярьсан зүйлээ сайн бодоорой. Чи хэнтэй ярьж байна гэж бодож байна? гэж хэлж орхив. 

	Тэр миний хажуугаас харснаа, 

	— Пөөх, чи чинь яасан галзуу амьтан бэ? Намайг хэнтэй ярьж байна гэв үү? Тэгвэл би тусламж дэмжлэг эрсэн ядарсан хоёр дүрвэгч хүүхэнтэй ярьж байна гэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд тэр хөгжилтэй боловч ичгүүр сонжуургүй, өөдгүй хүн болох нь илэрхий. Бид дэмий ярьсаар даваан дээр гарч ирэв. Зам тэнгисийг чиглэн уруудахад, тэр мотороо унтраан замын нугачаагаар галзуурсан мэт давхихдаа бас завхай марзан дуу дуулж байсныг нь яана. Цаг агаар сайхан ийм өдөр олон сарын боолчлолоос чөлөөлөгдөөд, эрх чөлөөгөө эргүүлж олж авах гэж яваа хүмүүс баяр хөөртэй байх нь мэдээж. Түүний энэ дур мэдсэн харьцаа ч бас үнэхээр эрх чөлөө иржээ гэдгийг илтгэн байх шиг надад санагдсаныг би нуух юун. Гэвч түүний эрх чөлөө бол хэнийг ч, юуг ч хүндэтгэдэггүй залхуу хойрго амьтны сул чөлөөтэй байдал гэмээр. Харин Розетта бид хоёрын хувьд бол Ром руу буцаж очин хуучин хэвийн амьдралдаа эргэж орохоос илүү эрх чөлөө гэж үгүй билээ. Машин, замын нэг нугачаа дээр хүчтэй донслоход би жолооч руу шидэгдсэн бөгөөд энэ үед тэр нэг гараараа залуураа барьж, нөгөө гараараа Розеттагийн гарыг суудал дээр дарсан байхыг би олж харав. Үүнийг нь Розетта тэвчин байгаад миний гайхаш төрөв. Би үүнийг үзсэн мөртөө эсэргүүцээгүйдээ өөрөө өөрийгөө ч гайхав. Би хэд хоногийн өмнө иймэрхүү зүйл харсан бол зүгээр өнгөрөөхгүй байсан нь мэдээж. Энэ бол түүний эрх чөлөө мөн гэж би бодоод түүнд садаа хийж чадахгүй гэдгийгээ ойлгосон юм. Тахилын ширээний хөлд мароккчууд нүгэл хилэнц үйлдэхэд эх дагинын ид шид гараагүй шүү дээ. Тэгвэл эх дагинын дэргэд өчүүхэн амьтан би Розеттагийн гар дээр дарж байгаа энэ хүнд яахан саад болж чадах билээ. 

	Энэ завиар бид уруудан явсаар төдхөн нэг талаасаа жүржийн шугуй, нөгөө талаасаа ууланд хашигдсан миний сайн мэдэх төв замд хүрэв. Энэ замыг би сүүлчийн удаа цэргүүд, дүрвэгсэд, хөсөг тэрэг хуягт машинаар пиг дүүрэн байсныг эргэн санав. Зах цугларсан юм шиг тэр үеийн байдал үгүй болж, эл хуль хоосон байх нь надад нэг л эвгүй санагдав. Хашлага болгон суулгасан нахиалж байгаа бутлаг ургамал, ногоон модод, нар зэргийг тооцохгүй бол бид хүйтэн өвөл, германчуудад эзлэгдсэн хэцүү бэрх цагт хүмүүс айж эмээн туулай адил агуй руу мөлхөн орж хяран хэвтэж байсантай адил нөхцөлд яваа санагдана. 

	Замд зөрж өнгөрөх хүн бараг л үгүй. Хааяа нэг илжгээ туусан тариачин харагдана. Хол юм уу гэхээр ойр юм шиг, ойр юм уу гэхээр хол юм шиг ямар нэгэн чимээ сонстоно. Бид ихээхэн хурдтайгаар үлдсэн замыг туулж Фонди хотод хүрэв. Тэнд ч гэсэн мөн л анир чимээгүй, эл хуль агаад бас эвдэрсэн байшингууд, овгор нуранги, өмхий устай шалбааг зэрэг нь үнэхээр сэтгэл хирдхийм ажээ. Шохой, нурангид дарагдсан гудамжнуудаар яваа цөөн тооны хүмүүс нь нэг сарын өмнө германчууд эзэгнэж байсан үеийнхтэй адил тун ч хөөрхийлөлтэй, өлсгөлөн царайтай харагдана. 

	Энэ бүхнийг би Клориндод хэлэхэд, тэр их л хөгжилтэйгөөр, 

	— Ингэхэд англичуудыг элбэг баян амьдрал авчирна гэцгээгээд л байсан. Тийм ээ, тэгсэн нь үнэн, гэвч давшилтаа зогсоосон анхны өдрүүдэд нь л тийм байсан. Тэр өдрүүдэд тэд чихэр, янжуур гурил, хувцас олгож байсан. Тэднийг явсны дараа, нөгөө элбэг дэлбэг байдал үгүй болж, англичуудыг ирнэ гэж найдах юмгүй болсон тул хүмүүсийн амьдрал урьдынх шигээ муу, харин ч дор болсон гээч гэж хариу өчив. 

	Түүний ярьсан зүйл үнэн болохыг би ухаарав. Байдал үнэхээр тийм байсан билээ. Холбоотнуудын цэрэг германчуудын эзэлсэн сууринуудад түр зуур байрлахдаа эвдэрч сүйрсэн хот тосгодод нэг, хоёр хоног хэртэй амьдралыг бага боловч сэргээдэг байсан. Харин тэднийг явсны дараа бүх зүйл бахь байдгаараа, өмнөх шигээ болно. 

	Би Клориндод хандаж, 

	— Бид одоо яах вэ? Ийм замбараагүй газар үлдэнэ гэдэг хэцүү байна. Бид юу ч байхгүй хоосорсон, Ром руугаа л буцмаар байна гэв. 

	Тэр машинаа нурангийн дундуур залан явахдаа, 

	— Ром чөлөөлөгдөөгүй байгаа. Одоохондоо та нар эндээ үлдсэн нь дээр гэв. 

	— Бид одоо энд ямархуу маягаар амьдралаа эхэлдэг билээ? гэхэд тэр их л буурьтайгаар, 

	— Та хоёрын төлөө би санаа тавих болно гэж хариулав. Түүний дууны өнгө нэг л сэжигтэй, сонин байх тул тэр мөчид би юу ч хэлж амжсангүй. Энэ хооронд бид Фонди хот дундуур нэвтрэн өнгөрч, Клориндо жүржийн шугуйн дундуур орсон салаа замаар явав. 

	— Энэ цэцэрлэгт би нэгэн айлыг таньдаг юм гэж тэр бодлогогүйхэн хэлээд, 

	— Тэнд та нар Ром хотыг чөлөөлтөл байж болох юм. Аяндаа цаг нь болохоор би та нарыг машинаараа Ром руу хүргэж өгөмз гэв. 

	Би бас л хариу хэлж чадсангүй. Тэр машинаа зогсоож буугаад найз нарын маань гэрт бид явгаар очих хэрэгтэй гэж тайлбарлав. Бид нэгэн зөргөөр явсаар жүржийн шугуйд оров. Тэгтэл надад энэ хавийн газар нэг л танил санагдаад байлаа. Иймэрхүү жүржийн шугуй, нарийн зөрөг зам газар сайгүй байх нь мэдээж боловч зарим нэг шинж тэмдгийг нь үзвэл би энд байсан шиг санагдана. Бид арван минут орчим явсны дараа гэнэт нэгэн ойн цоорхойд орж ирэв. Учрыг би одоо л ойлгов. Бидний өмнө Консеттагийн ягаан байшин харагдана. Бид Фондид ирээд анхныхаа өдрүүдийг энэ авгайнд байж өнгөрөөсөн билээ. Би тэр дороо түүнд хандан, — Би энд байхыг хүсэхгүй байна! гэв. 

	— Яагаад үгүй гэж?

	— Бид энд хэдэн сарын өмнө байсан бөгөөд зайлж явах хэрэгтэй болсон юм! Эднийхэн бүгдээрээ гэмт хэрэгтнүүд, Консетта хүртэл Розеттаг фашистуудад өгч янхан эм болгох гэж байсан билээ! гэв. 

	Тэгтэл тэр тачигнатал хөхрөн, 

	— Өнгөрсөн баларсан юм! Одоо фашистууд байхгүй болсон. Консеттагийн хөвүүд гэмт хэрэгтнүүд биш, харин миний найзууд. Чи тун тайван байх хэрэгтэй, тэд чамд хор гэм хийхгүй гэв. 

	Би бас л эсэргүүцэж, Консеттагийн гэрт яасан ч байхгүй гэж мэтгэв. Гэвч яах ийхийн тух болсонгүй. Консетта аль хэдийнээ гэрээсээ гарч ирэн хэзээ хэзээнээс илүү их баяр хөөртэйгөөр биднийг угтан ирж, 

	— Тавтай морилогтун! Тавтай морилогтун! Та нарын барааг бас ингэж хардаг аа? За, та хоёр чинь тэр үед бидэнтэй салах ёс гүйцэтгэлгүй өрөө ч төлөлгүй оргож зайлцгаасан байхаа. Гэвч та нарын уул руу дүрвэн явдаг сайн болсон юм, та нарын дараахан манай хоёр хүү ч зайлахаас өөр аргагүй болсон. Гайтай германчууд хоморголон баривчилсаар байлаа. Та нар тун зөв ажилласан шүү. Биднээс илүү ухаантайгаа та нар харуулсан. Тэгэхэд бид эндээ үлдэн, юу болохыг ёстой тэнгэрт даатгаад л байж байлаа шүү дээ. Морилцгоо, морилцгоо, та нарыг сайн сайхан эргэж ирсэнд би туйлын их баяртай байна. Хамгийн чухал нь эрүүл энх байх явдал шүү дээ. Нааш ирцгээ, Винценцо болоод манай хөвүүд та нарыг ирсэнд тун их баярлах бий вий. Түүнээс гадна та нар миний хүүхдүүдээс ялгаагүй. Клориндотой ирсэн нь бүр ч сайн хэрэг. Клориндог манай хүн гэхэд хилсдэхгүй, орцгоо, орцгоо! Морилцгоо! гэв. 

	Нэг үгээр хэлэхэд нөгөө Консетта бахь байдгаараа л байв. Миний зүрх өвдөх шиг болж, бид яг нэг жилийн өмнөх байрандаа, тэр үеэс хавьгүй дор байдалтайгаар ирдэг байна шүү гэсэн бодолд автав. Аюулаас мултрахын тулд бид Консеттагийн гэрээс дүрвэн зайлсан боловч төрөлх тосгондоо очоод өөрсдөө тэр аюул руу гүйн орцгоосон билээ. Би үг ч дуугаралгүйгээр, зэвүүн царайтай гэрийн эзэгтэйд тэврүүлэн үнсүүлэв. Розетта ч номой үхээнц, хайхрамжгүй царай гарган, чихмэл хүүхэлдэй адил харьцаж байв. 

	Тэгтэл Винценцо ч гэрээсээ гарч ирэв. Тэр улам турж эцсэн, хамар нь шувууны хошуутай тун адилхан харагдах агаад хөмсөг нь улам өтгөн болж, нүд нь гялалзах нь ямар нэгэн эгдүүтэй жигүүртнийг санагдуулна. Тэр миний гараас бариад ямар нэгэн үл ойлгогдох зүйл бувтнахад, Консетта хэт нүүрэмгий, ичгүүр сонжуургүй зангаараа хөндлөнгөөс орж, 

	— Винценцо та нарыг дээр, ууланд Фестагийнханд байгаа тухай бидэнд ярьсан юм. Тэр та нарыг Сант Ойфемиад харсан гэсэн. Аа яа, энэ өвөл ч Фестагийнханд тун хэцүү байсан байх аа. Эхлээд бид нууцлан дарж байсан эд хогшлыг нь тэсэлгүй авчихсан, тэгтэл түүний хүү Михеле аюулд ордог байна шүү. Хөөрхий амьтад! Бид худалдсанаасаа бусад, өөрсдийнхөө авсан зүйлийг тэдэнд эргүүлж өгсөн. Бид чинь шударга үнэнч хүмүүс шүү дээ. Хүний өмч хөрөнгийг бид хүндэтгэн хайрладаг. Гэвч тэдний хүүг хэн эргүүлж олж өгөх юм бэ? Ээ, хөөрхий амьтад! гэв. 

	Үнэнийг хэлэхэд, түүний энэ ичгүүр сонжуургүй, худал үгийг сонсоод бүх бие минь хөшиж хөрөн, хамаг цус нүүрээс шавхагдах шиг болов. Би сулхан дуугаар, — Михелед муу юм тохиолдоо юу? гэж асуув. 

	Түүний сэтгэл нь хөдөлж, бидэнд их л баяртай мэдээ дуулгах мэт, 

	— Та нар үүнийг мэдээгүй гэж үү дээ? Германчууд түүнийг алсан шүү дээ! гэв. 

	Энэ үгийг дуулмагц би шалан дээр муужран унах шахав. Ийнхүү би Михелег төрсөн хүү шигээ хайрлаж явснаа анх удаагаа мэдрэв. Би хаалганы өмнө байсан сандал дээр сууж, гараараа нүүрээ дарав. 

	Энэ завсар Консетта ам нь халсан маягтайгаар үргэлжлүүлэн, 

	— Тийм ээ, таван герман түүнийг зугтаж явахад нь алсан гэнэ билээ. Тэд түүнийг зам заалгахаар авч явсан гэнэ. Эцэст нь тэд нэгэн тариачин айл сууж байгаа бөглүү газарт хүрчээ. Михеле зам мэдэхгүй тул. 

	Германчууд, дайснууд хаашаа явсан бэ гэж тариачдаас асуужээ. Тэд дайснууд гэж англичуудыг хэлж л дээ. Хөөрхий тариачид, ер нь бид бүгдээрээ германчуудыг дайсанд тооцдог тул тэд Фрозиноне руу зугтсан гэж хэлжээ. Германчууд энэ үгийг сонсоод өөрсдийгөө дайсан гэж нэрлүүлсэндээ уур нь шатжээ. Мэдээжээр хэн ч гэсэн өөрийгөө дайсан гэж нэрлүүлэх дургүй шүү дээ. Ийнхүү тэд буугаа тариачид руу чиглүүлэхэд, тэд эмээн бужигналджээ. Тэгэхэд Михеле тэдний завсраар орон, 

	— Бүү бууд, тэд буруугүй! гэжээ. Гэтэл түүнийг бусдын хамт буудан хороожээ. Бүтэл бүтэн гэр бүлээр нь устгасан гэнэ билээ. Дайн гэж мөн ч уршигтай юм даа! Михеле хоорондуур нь орсон тул цээжиндээ олон сум зоолгожээ! Энэ бүгдийг бид бухал өвсний ард нуугдан бүхнийг харж амжсан нэгэн охиноос мэдсэн юм. Гэвч та нар үүнийг яагаад сонсоогүй байдаг билээ? Фонди даяар үүний тухай яриа болж байхад. Иш, дайн бол дайн шүү дээ гэв. 

	Ийнхүү Михеле амь эрсэджээ! Би нүүрээ гараараа таглан суухдаа хуруугаа норсныг мэдээд уйлж байгаагаа сая мэдрэв. Би бүр мэгшин уйлж эхлэхдээ юуны түрүүнд Михелед, бас Розеттад харамсав. Розетта Михелегийн хувь заяанаас хуваалцсан бол дээр байж дээ гэж би бодов. Гэвч би бас ганц жил ийм нөхцөлд байгаад л итгэл найдвар хүсэл тэмүүлэлгүй болсон өөрийгөө харамсан уйлсан юм. 

	Консетта надад, 

	— Уйл, уйл, дотор чинь онгойно! Би хөвүүдээ уул руу дүрвэхээс өөр аргагүй болоход бас л уйлж, сэтгэлээ онгойлгосон билээ. Чиний уйлж байгаа чинь сайхан сэтгэлтэйнх. Чи ийнхүү уйлж байгаа чинь зөв, Михеле үнэхээр ариун хүн байсныг гэрчилнэ. Тэр амь үрэгдээгүй сэн бол тийм их эрдэмтэй түүнийг лав сайд болгох байсан биз. Энэ дайнаас хэн хожив? Уйл, уйл, тэгвэл сайн гэхийг би сонсов. 

	Би чимээгүйхэн мэгшин уйлахдаа, намайг тойрон янз бүрийн зүйл ярилцахыг нь сонсов. Эцэст нь би толгойгоо өндийлгөвөл Консетта, Винценцо, Клориндо нар надаас хөндий зогсоод гурилын үнийн тухай марган ярилцаж байв. Розетта нөгөө талд зогсон намайг уйлахаа больтол хүлээв. Би түүнийг хартал царай нь жишим ч үгүй, хайхарсан шинжгүй, уйлахгүй байхаар үл барам Михеле гэдэг нэрийг сонсоогүй мэт байхад нь миний айдас хүрэв. Эвэршсэн гар хуруу юм мэдрэх нь муудаж, бүр сүүлдээ улаан цог дээр дарахад ч өвдөхийг мэдэхгүй болдогтой адил тэр ерөөсөө юу ч мэдэрч сэтгэхээ больжээ гэж би бодов. Би түүнийг энд ийнхүү ажигч үгүй амгалан байхыг хараад Михелег алагдсанд дахин харамсав. Учир нь Розеттад түүнийг хайртай гэж бодож байсан билээ. Ер нь Розеттаг хэвийн байдалд нь эргүүлж оруулах ганц хүн тэр байсан нь лавтай. Гэтэл Михеле заавал ийм үеэр амь үрэгддэг байх гэж!

	Үнэнээ хэлэхэд, муу мэдээ дуулсан энэ мөчид Розеттагийн байж байгаа байдал нь миний хувьд уг гашуудалтай мэдээнээс ч илүү зовлонтой байсныг яана. Дайн бол дайн шүү дээ гэж Консеттагийн хэлсэн нь тун үнэн үг байв. Одоо бид энх тайван биш, харин дайн л хүмүүсийн хэвийн харьцаа юм шиг аашилж аяглаж байлаа. 

	Эцэст нь намайг бостол, Клориндо, 

	— Та нарыг хаана яаж байрлуулахаа бид бодох хэрэгтэй байна гэв. Тэгтэл Консетта биднээс түрүүлж, хэзээний танил болсон нөгөө өвсний саравч руу алхлав. Энэ удаа тэнд өвс байсангүй, харин гудас бүтээлэгтэй гурван ор байв. Тэгтэл Консетта, — Фонди хотын зочид буудлын хөөрхий эздийн юм л даа. Тэнд бүх өрөөнүүдийг султгасан, одоо зочид буудлын байшин хов хоосон, бас тэндээс шээсний савыг хүртэл хулгайлсан байсан гээч. Бид өвлийн цагт эдгээр орнуудыг хөлслөн бага зэрэг мөнгө олсон юм. Ирж, явж байгаа дүрвэгсдэд бид хонох байр олгон, тохирсон үнээр хөлсөлдөг байсан. Эзэд нь Ром руу юм уу эсвэл Неаполь руу явцгаасан, одоо эзгүй байгаа. Тэднийг буцаж ирвэл бид орыг нь эргүүлж өгөлгүй яах вэ? Бид чинь үнэнч шударга хүмүүс шүү дээ. Харин энэ завсар бид бололцоог ашиглан бага зэрэг мөнгө олж байгаа юм. Дайн бол дайн гэв. 

	Энэ мөчид Клориндо, 

	— Та энэ хоёроос мөнгө битгий шаардаарай! гэв. Консетта их л ууртайгаар, 

	— Яалаа гэж дээ! Хэн мөнгөний тухай ярьсан юм бэ? Бид чинь бүгдээрээ нэг гэрийнхэн гэсэн үг гэхэд, Клориндо бас нэмж, — Та тэдэнд хоол өгөөрэй, дараа нь бид тооцъё гэв. 

	Тэгэхэд Консетта, 

	— Хоол өгөлгүй яах вэ! Тариачдын иддэг жирийн л хоол шүү дээ! Тийм хоол эдэнд болох байлгүй дээ гэв. Тэд хэсэг зуур байгаад гарч явахад, би саравчны хаалгыг хааж, бүдэг гэрэлд харагдах орны нэгэн дээр Розеттатай зэрэгцэн суув. 

	Бид хэсэг зуур чимээгүй байцгаав. Тэгснээ би гэнэт түүнд хандаж, 

	— Чи яагаад байна аа? Юу чинь болохгүй байгааг би мэдмээр байна! Михелегийн амь үрэгдсэнд чи харамсахгүй байна уу? Чамд ерөөсөө харамсалтай биш байна уу? Чи түүнд талтай байсан шүү дээ! гэв. 

	Саравчинд харанхуй, тэр толгойгоо бөхийлгөн байх тул би түүний нүүрийг харж эс чадна. Гэвч би түүний, — Тийм ээ, надад харамсалтай байна гэсэн хариултыг сонсов. 

	— Чи ингэж ч хэлэх гэж дээ... 

	— Тэгээд яаж хэлэх ёстой байсан гэж?

	— Тэнгэр минь, чи чинь ер нь яачхаад байна аа? Хөөрхий хүмүүсийг хамгаалах гэж байж ариун шударгаар амь үрэгдсэн Михелегийн төлөө чи ганц ч дусал нулимс унагахгүй байна гэнэ ээ чи!

	Тэр хариу дуугарсангүй. Тэгэхэд нь би гараас нь барьж аван түүнийг сэгсчив. 

	— Чи чинь яачихсан амьтан бэ? Чамайг яагаад байгааг би мэдэхийг хүсэж байна! гэж би дахин дахин хашхирав. 

	Тэр яаралгүйхэн гараа тавиулаад үгээ зөөн байж, 

	— Ээж ээ, намайг зүгээр байлгаач! гэж тод гэгч нь хэлэв. 

	Энэ удаа би юу ч хэлэлгүй хэсэг зуур нүдээ бүлтийлгэн урагшаа харан хөдөлгөөнгүй сууж билээ. Энэ завсар Розетта босон нөгөө ор луу очиж, над руу нуруугаа харуулан хэвтэж орхив. Эцэст нь би унтаж билээ. 

	Намайг сэрэхэд аль хэдийнээ орой болсон байв. Харин миний дэргэд Розетта байсангүй. Нэлээд хугацааны турш би хөдлөх, юм хийхээс ч дургүй хүрч яах учраа олохгүй хөдөлгөөнгүй хэвтэж билээ. Энэ бол их ядарснаас биш, харин хүсэл тэмүүлэлгүйгээс болсон хэрэг. Гэтэл Консетта гадаа хэн нэгэн хүнтэй ярих нь сонстов. Би хүчлэн босоод гадагшаа гарав. 

	Консетта үүдэндээ ширээ тавин бүтээж байв. Түүний хар хүн мөн тэнд байх ба харин Розетта, Клориндо хоёр алга болсон байв. Би тэдэнд дөхөж очин, 

	— Розетта хаачив аа, та нар түүнийг үзсэн үү? гэж асуув. 

	Тэгтэл Консетта:

	— Чамайг би мэдэж байгаа юм байх гэж бодлоо, тэр Клориндотой хамт машинаар нь явсан шүү гэж хариулав. 

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэхэд минь тэр, 

	— Тийм ээ, хэдэн тооны дүрвэгсэд хүргэхээр Клориндо машинаараа Ленола орохоор явсан. Тэр буцаж ирэхдээ ганцаардахгүйн тулд Розеттаг хамт аваад явсан. Тэд маргааш үдээс хойш л ирэх болов уу гэж би бодож байна гэв. 

	Миний сэтгэл ихэд зовов. Урьд өмнө Розетта иймэрхүү зүйл огт хийдэггүй байсан. Надад хэлэлгүйгээр, тэгээд бас Клориндо мэтийн хүнтэй хол юманд явсан байдаг! Би бараг л түүний үгэнд итгэхгүй шахам, 

	— Тэгээд тэр надад ерөөсөө юу ч хэлсэнгүй юү? гэж асуув. 

	— Үгүй шүү, зөвхөн чамд энэ тухай дуулгачхаарай гэж л хэлсэн. Хайртай охин чинь чамайг сэрээсний хэрэггүй л гээд байсан. Залуу хүмүүсийг эс мэдэх биш дээ! Клориндо түүнд таалагдаж, хоёулхнаа байхыг хүссэн хэрэг. Эхчүүд бид зөвхөн хүүхдүүдэд л саад болохын нэмэр. Клориндо бол аятайхан залуу шүү. Розетта тэр хоёр үнэхээр сайхан хос болох бий вий гэж Консетта өгүүлэв. 

	Тэгэхэд нь би, — Тийм нэг гай тохиолдоогүй бол Розетта Клориндог тоохгүй байх байсан даа гэж хэлж орхив. 

	Би үгээ хэлж дуусаагүй байхдаа л дэмий юм боллоо гэж гэмшсэн билээ. Гэвч нэгэнт хожимдсон тул нөгөө шулам шиг авгай намайг шалгааж гарав. 

	— Юу болсон юм бэ? гэж тэр асууснаа, — Розетта шуудхан л Клориндотой хамт яваад өгсөн нь надад ч гайхалтай байна. Залуу хүмүүсийг эс мэдэх биш гэж би бодоод огт анзаараагүй билээ... Юу болсон тухай надад яриач дээ! гэв. 

	Би Розеттагийн байгаа байдалд уурласнаас эсвэл хэн нэгэн хүнтэй ярилцах хэрэгцээ байснаас ч тэр үү, бидэнд тохиолдсон гай зовлонгийн тухай Консеттад, яримаар санагдав. Би удаан биеэ барьж чадалгүй сүмд болсон явдал, мароккчууд Розетта бид хоёрыг доромжилсон тухай бүгдийг нь ярьж орхив. Консетта шөл аягалах зуураа дахин дахин, — Хөөрхий Розеттад яасан харамсалтай юм тохиолдоо вэ, би тун их зовж харамсаж байна! гэв. 

	Дараа нь түүнийг ширээнд суухад би ч яриагаа дуусгав. Тэгтэл тэр, 

	— Дайн гэж... Тэдгээр мароккчууд угтаа бас л залуухан эрчүүд яваа шүү дээ... Тэд чиний хөөрхөн охиныг хармагц, биеэ барьж чадаагүй нь лавтай. Харчуулыг эс мэдэх биш дээ... гэв. 

	Гэвч түүнийг яриагаа дуусгаагүй байхад нь би үсрэн босож хутга шүүрч аван галзуу амьтан адил, — Энэ бүх хэлсэн үг чинь Розеттагийн хувьд юу гэсэн утгатай болохыг чи мэдэхгүй ээ! Чи бол янхан эмийн банзал охин байсан нь лав. Бүх хүүхнүүдийг чи өөр шигээ санаа юу! Розеттагийн тухай хойшид иймэрхүү зүйл ярих юм бол би чамайг ална шүү. Тэнгэр намайг тэтгэх биз! гэж хашхирав. 

	Тэр намайг ийнхүү уурлахыг хараад үгээ таслан гараа наманчилж, 

	— Ээ сахиус минь, чи чинь яахаараа ингэж уурладаг байна аа? Би юу гээд хэлчхэв дээ? Дайн бол дайн, залуус бол залуус шүү дээ л гэж би хэлсэн биз дээ! Бас мароккчуудыг залуу эрчүүд гэж хэлсэн! Тайвширч үз, Клориндо Розеттаг халамжлах нь мэдээж. Тэр Розеттаг халамжилж байгаа цагт түүнд зовохын хэрэггүй. Чи үүнийг харах болно! Тэр дамын панз хийдэг тул түүнд хүнсний зүйл, бөс бараа, оймс, гутал гээд л бүх юм бий. Розетта түүний дэргэд байсан цагт айж эмээх явдалгүй гэдгийг чи ойлгон тайвширч үз гэв. 

	Энэ авгайд үг хэлэх нь үр дүнгүй гэдгийг би тэр дороо ойлгон, хутгаа тавьж, үг дуугаралгүй, өгсөн шөлнөөс нь бага зэрэг идэж билээ. Гэвч тэр оройжингоо би хор идсэн шаазгай адил зөвхөн Розеттагийн урьд өмнө ямар байгаад одоо ямар болсон тухай эргэцүүлэн бодохоос өөр зүйл хийсэнгүй. Тэр ийнхүү толгой дохисон эрд наалдан ашиглагддаг янхан эм мэт Клориндотой хамт явдаг байжээ. Бодож санаж яваагаа тэр надад мэдэгдээгүйгээс үзэхэд надтай хамт байхаасаа дургүй ч байж магад... гэхчлэн зүйл би бодов. 

	Хоол идэж дуусан дуустал үг дуугарсан хүнгүй. Хоолны дараа би өвснийхөө пин рүү буцаж очин орон дээрээ хэвтэв. Тэгэхдээ унтаж чадахгүй, нүдээ бүлтийлгэн харж, шөнийн турш чих тавин чагнаж, ууртаа болоод бие чичирнэ. 

	Розетта дараагийн өдөр нь ч бас буцаж ирсэнгүй. Би жүржийн шугуйд хэрэн явж, түүнийг ирж магадгүй гэж зам руу байн байн ширтэн хамаг цагийг нөхцөөнө. Би Винценцо, түүний эхнэртэй хамт хооллох ба тэд намайг хачин жигтэйхэн, тэнэг аргаар тайтгаруулахыг оролдоно. Тэд дахин дахин, Розетта Клориндотой азтай таарсан, одоо дутагдах гачигдах юмгүй болно гэнэ. Би тэдэнд юм хэлэх нь утга учиргүй зүйл гэдгийг мэдээд хариу үг дуугарсангүй. Консеттад уурлаж уцаарлахаа би аль хэдийнээ больсон билээ. Оройн хоолны дараа би өвсний пинд орж унтав. 

	Шөнө дундын үед хаалга сэмхэн нээгдэхийг би сонсов. Тэгээд нүдээ нээн ажвал Розетта өлмийгөөрөө гишгэн орж ирэх нь харагдав. Тэр харанхуйд тэмтчин явсаар хоёр орны хооронд байгаа шүүгээ рүү ойртож ирэн хэсэг байсны дараагаар тэнд тавиастай лааг асаав. Би нүдээ хагас анин, унтаж байгаа дүр үзүүлэв. Тэр одоо миний орны өмнөхөн зогсох агаад лааны гэрэлд, Консеттагийн хэлснээр бүх хувцсаа шинэчлэн өмссөн харагдана. Хоёр салангид хэсгээс бүрдэх улаан өнгийн зөөлөн даавуугаар хийсэн даашинз, цагаан цамц, өндөр өсгийтэй гялталзсан хар шаахай, оймс зэргийг тэр өмсжээ. Эхлээд тэр гадуур цамцаа тайлж, түүнийгээ хэсэг харсны дараагаар, орны хөлд тавиастай байгаа сандлын түшлэг дээр болгоомжтойхон тавив. Одоо тэр хар өнгийн дотуур цамцтай, түүний нь энд тэнд зориуд гаргасан нүхээр цагаан бие нь нэвт харагдана. Дараа нь тэр шаахайгаа тайлж түүнийгээ лааны гэрэлд хэсэг зуур ажин харснаа орон доогуураа нямбай гэгч нь тавив. Шаахайгаа тайлсны дараа дотуур цамцаа тайлав. Түүнийг углаа цамцаа тайлах гэж ноцолдон байхад нь би бас түүний ташаанд олон тооны хаймар туузтай хар өнгийн оймсны татуурга байхыг олж харав. Хар болоод өөр ямар нэгэн өнгөтэй оймсны татуурга хэзээ ч түүнд байгаагүй билээ. Хаймар туузтай оймсоо тэр үеийн маягаар өвдөгнийхөө дээд хэсэгт бэхэлжээ. Энэ оймсны татуурган бүс түүний байдлыг эрс өөр болгожээ. Түүний бие өмнөх шигээ бус, харин эрс өөр болсон байлаа. Өмнө нь түүний бие цогцос эрүүл, чийрэг, цэвэр ариун, залуу охины төрхийг агуулж байсан билээ. Харин энэ бариу хар бүсэн татуурга өмссөнөөр дур сэтгэлийг гижигдсэн, шалиг завхай байдалтай болжээ. Гуя нь цав цагаан, өгзөг нь бондгор, гэдэс нь цүрдгэр харагдана. Нэг үгээр хэлэхэд миний Розетта охины унаган төрх үгүй болж, Клориндогийн амраг хүүхэн Розеттагийн төрх бүрэлджээ. 

	Би түүний нүүр лүү харахад бас л өөрчлөгдсөн байлаа. Лааны гэрэлд тэр надад гэнэтхэн хүйтэн зэвүүн харцтай, шунахай сувдаг, хашир долдой банзал хүүхэн гадаа гудамж, түр орогнох өрөө байраар удаан хугацааны турш хэрэн тэнүүчилж завхайран шалиглаж яваад гэртээ шөнө дунд ирээд, олсон олзоо тооцоолон суугаа мэт харагдав. 

	Тийнхүү би удаан биеэ барьж чадалгүйгээр, 

	— Розетта! гэж чанга дуугаар дуудав. 

	Тэр намайг харснаа, дурамжхан байдлаар, 

	— Тийм ээ, би байна. Ээж та юу гээв? гэж аажуухан асуув. 

	Тэгэхэд нь би, 

	— Чи чинь хаана байв аа? Би гурван өдрийн турш сэтгэл зовон чамайг хүлээв. Чи надад яагаад хэлдэггүй билээ? Хаачаад ирэв чи? гэж би хэлэв. 

	Тэр намайг харснаа, 

	— Би Клориндог дагаж яваад ирлээ гэж хариулав. 

	Энэ завсар би орон дээрээ өндийж суугаад, 

	— Розетта, чи ер нь яагаад байна вэ? Би чамайг мэдэхээ болилоо, Розетта минь! гэв. 

	Тэр намуухан дуугаар, — Би бахь байдгаараа л байна шүү дээ. Яагаад би бахь байдгаасаа өөр болох ёстой юм бэ? гэв. Тэгэхэд нь би, 

	— Иш, охин минь дээ, Клориндо гэдэг чинь чухам хэн юм бэ? Чи түүнтэй юу л болоод байна даа? гэлээ. Тэр хариу ч хэлэлгүй доошоо харан сууна. Гэвч түүний даруулга бүс, өмнөхөөсөө өөр болсон харагдах нүцгэн биедээ хийсэн хөхний даруулга зэрэг нь түүний өмнөөс хариу илтгэх мэт. 

	Тийнхүү би тэвчээр алдан үсрэн босож, түүний мөрнөөс барьж аван, — Чи дуугүй байдлаараа миний цөхрөнг барах гээ юү? Миний асуултад хариулах хүсэлгүй байгааг чинь би мэдэж байна. Намайг үүнийг мэдэхгүй гэж чи бодоод байгаа юм биш биз! Чи банзал хүүхэн адил оргон алга болж, Клориндогийн янхан эм болсон учраас л миний асуултад хариулах хүсэлгүй байгаа бий! Өөрийнхөө эхээс илүү тэр чөтгөрт л чи санаа тавиад байдаг, бас тэгээд банзал хүүхний амьдралаар амьдрахыг хүснэ гэнэ ээ чи! гэж хашхирав. 

	Би түүний мөрнөөс барьж сэгсчсэн боловч тэр үг дуугарсангүй. Тэгэхэд нь би бүр байж ядан, 

	— Ядаж үүнийгээ авч хая! гэж хашхирав. Тийнхүү би түүний оймсны татуурган бүсийг биеэс нь тастан авахыг оролдов. 

	Энэ удаа ч тэр ер ажирсангүй, толгойгоо гудайлган, харин ч над руу наалдах шинжтэй болов. Би түүний тасрахгүй бөх хийгдсэн оймсны татуургаас татан угзарсаар Розеттаг орон дээр унаган бөгс рүү нь байдаг чадлаараа цохиж, эцэст нь амьсгаадан ядарч орон дээрээ эргэн сууж билээ. 

	— Чи ямар амьтан болсныгоо мэдэж байна уу? гэж би хашхираад бас — Чи яагаад үүнийгээ мэддэггүй юм бэ? гэв. 

	Тэр байдгаараа эсэргүүцэн хэрэлдэх байх гэж би бодож байв. Гэвч даруулга бүсийг нь авах гэж зууралдаж байгаад миний яз татсан оймсондоо тэр их гоморхож байгаа бололтой. Оймсны дээд хэсгээс өвдөгний доод тал хүртэл нэгэн зурвас судал хөвөрчээ. Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа Розетта хуруугаа норгон бөхийж, хөвөрсөн хэсгийг цааш нэмж хөврүүлэхгүй гэж чимхэн барив. Тэгснээ тэр арайхийн, 

	— Ээж ээ, та яагаад унтахгүй байгаа юм бэ? Их орой болж байгааг та мэдэж байгаа шүү дээ! гэв. 

	Түүний дууны өнгө жигтэйхэн тайван байхад нь би гэнэтхэн түүнд ямар ч юм хэлээд ашиггүйг ухаарав. Би орон дээрээ буруу харан хэвтэв. Ханан дээр туссан сүүдэр нь харагдах ба бас эргэж хөрвөх нь сонстоно. Гэвч би түүн рүү дахиж хараагүй билээ. Эцэст нь тэр лаа үлээсэн бөгөөд харанхуйд түүний ор шарчигнан дуугарч сонстох нь унтахаар тухлан байгаа нь илт. 

	Гэрэлтэй байхад би Розеттад түүний төрх байдал өөрчлөгдсөн тухай олон зүйл ярьж болох байсан боловч уурласандаа болоод тэр бүгдийг хэлж чадсангүй. Би түүний энэ байдлын учрыг ойлгож байгаагаа хэлмээр санагдсан юм. Тэр яагаад мароккчуудад доромжлуулснаасаа хойш өөр төрх байдалтай болсон, одоо тэр яагаад эр хүнтэй хамт эхнэр хүн шиг байхыг оролдож байгаа зэргийг би ойлгож ухаарсан юм. Тэр өөртөө тохиолдсон золгүй явдлыг мартагнах гэсэндээ тэр биз ээ. Эх дагинын мэлмий дор болсон явдал, түүнийг эх дагина зайлуулж чадаагүй зэргээс болж Розетта шашинд санаа тавьж, сүжиглэхээ больсныг би бас ойлгосон юм. Бүхнийг би түүнд хэлж, тэвэрч аван үнсэж, илбэн таалж, хамт уйлмаар санагдаж билээ. Гэвч би түүнд ийнхүү илэн далангүй ярьж болохгүй мэт санагдав. Тэр өөр хүн болсон мэт санагдах тул би бас өөрийнхөө харьцааг өөрчилж, тэгснээрээ бидний хэвийн харьцаа үгүй болов. Энэ бүгдийг эргэцүүлэн бодсон даруйд түүн рүү босож очин тэвэрч авмаар санагдсан боловч биеэ барьж, эцэст нь нойртоо цохигдож билээ. 

	Маргааш нь, ер нь түүнээс хойших өдрүүдэд байдал өөрчлөгдсөнгүй. Розетта надад үг хэлэхгүй байгаа нь гомдож туньсандаа биш, харин ерөөсөө хэлэх юмгүй байгаадаа тэр бололтой ажээ. Клориндо байнга түүнтэй хамт байх бөгөөд миний нүүрэн дээр Розеттагийн бэлхүүсээр тэвэрч, нүүрийг нь илэхдээ ч зовж ичихгүй байв. Розетта ч түүнд наалдан, бараг л баяр хөөртэйгөөр аяыг нь дагана. Консетта элгээ эвхэн зогсож, энэ хоёр мөн сайхан залуус аа гэж дахин дахин үглэнэ. Тийм гэж хэлэхэд бэрхтэй цөхрөнгөө барсан би юм хийх, ярихаас ч дургүй хүрнэ. 

	Нэг удаа би Розеттад Югославт байгаа сүй тавьсан залууг нь дурсав. Гэтэл тэр юу гэж хариулсан гэж санана?

	— За тэр ч яах вэ, өдийд тэр тэнд нэг югослав хүүхэнтэй болоо биз. Би бүх амьдралынхаа турш түүнийг хүлээж чадахгүй! гэв. 

	Тэр ерөөсөө ягаан байшинд байх нь ховор болов. Клориндо ачааны машинаараа байнга юманд явах бөгөөд нэг ёсондоо тэр машин тэдний гэр болжээ. Розетта түүний үгэнд орж, дагаж гүйхийг нь яана! Клориндог ойн цоорхойд гарч ирмэгц л тэр бүхнийг орхин тийшээ гүйж хүрнэ. Клориндо түүнийг нэрээр нь дуудахгүй, харин нохой адил шүгэлдэн чимээ өгнө. Түүнд ч нохой адил ийнхүү харьцах нь таалагдаж байгаа нь илт. 

	Розетта урьд өмнө нь хэзээ ч ийм явдалтай учирч байгаагүй тул бүх юм түүнд сонин санагдаж, уудаг хүн архинаас, тамхичин хүн янжуураас буцдаггүйтэй адил түүнд гэнэ алдан урхидуулсан болохыг мэдэж цөхөх юун. Тийм ээ, мароккчууд түүнд хүчээр сургасан үйлийг одоо тэр өөрөө амтархан, дуртай нь аргагүй хийх хүсэлтэй болжээ. Миний ойлголтоор бол энэ нь түүний хамгийн эмгэнэлт өөрчлөлт шиг санагдах аж. Түүнд тохиолдсон тэр явдал Розеттаг иймэрхүү үйлээс дургүйцэн зугтаахын оронд харин түүнийг хүсэн эрэлхийлдэг болгосон нь илэрхий болов. 

	Клориндо тэр хоёр ачааны машинаараа Фонди хот болон түүний ойролцоох газрууд, заримдаа бүр Фрозиноне, Терракина, түүгээр ч барахгүй Неаполь орохдоо хонож өнжих нь хүртэл бий. Тэр буцаж ирэх болгондоо Клориндод улам наалдах агаад миний ажигласнаар улам янхан шинжтэй байх болов. Холбоотнууд бас л Ромыг авч чадаагүй байгаа учраас тийшээ явах тухай яриа гарахгүй байв. Холбоотнууд Ромыг эзлэн авснаар бид шууд тийшээ очиж болохгүй гэдгийг Клориндо энэ завсар бидэнд ойлгуулж билээ. Ром хот удаан хугацааны турш нэвтэрч болохгүй цэргийн хаалттай бүс гэж зарлагдах болно. Тийш нэвтрэн орохын тулд чухам ямар гэгч зөвшөөрлийн бичиг хэрэгтэй болохыг тэнгэр л мэдэх хэрэг. Гэтэл ийм зөвшөөрлийн бичгийг олж авахын тулд хэр удаан хөөцөлдөхийг хэн ч мэдэхгүй. 

	Нэг үгээр хэлэхэд, чөлөөлөлтийн мөчид ирээдүйн тухай миний бодол санаа яруу тодорхой байсан боловч Розеттагийн байдал Клориндогийн хөндлөнгийн оролцоо зэргээс нь болоод улам улам эргэлзээтэй болов. Би үнэхээр Ром руу буцаж очин хуучин амьдралаа сэргээнэ гэхээс өөртөө ч итгэж ядан байв. Бид нар хуучнаасаа хувиран өөрчлөгдсөн тул амьдрал маань ч өмнөх шигээ бахь байдгаараа байхгүй биз ээ. 

	Жүржийн шугуй дундах ягаан байшинд өнгөрүүлсэн энэ өдрүүд үүний өмнө үзэж өнгөрүүлсэн бүх хугацааны дотроос хамгийн хэцүү нь байсан гэж болно. Учир нь Розетта, Клориндогийн амраг бүсгүй нь болсон гэдгийг би мэдэж байлаа. Гэвч би энэ байдлыг тааварлаж байсан биш, харин өөрийнхөө нүдээр харж байсан гэж хэлж болно! Заримдаа бид ойн цоорхойн тэртээгээс хэвшил болсон исгэрэлт сонстох үед орондоо аль хэдийнээ орсон байдаг сан. Гэвч Розетта яаран босож явахыг завдахад нь би түүнд хандан ууртайгаар, 

	— Чи ийм орой болсон хойно хаачих гээд байна аа? гэж асуухад тэр надад огт хариу хэлэлгүй яарч сандран гүйн алга болдог байв. Тэр Линолагаас буцаж ирснийх нь дараа анх удаа миний олж харсан зовуурьтай, шуналтай үхээнц байдал нь энэ бүх хугацааны турш арилсангүй. 

	Нэгэн шөнө Клориндо бидний байгаа өвсний пинд орж ирснийг би мэдэв. Би Розеттагийн ор хяхтнан дуугарах үеэр сэрж, шивнэлдэн ярилцахыг сонсоод түүнийг хаана байгааг ойлгосон юм. Би өндийж суугаад харанхуйд чих тавин чагнаж, чи унтаж байна уу гэж эцэст нь асуув. Тэр уурласан янзтай, 

	— Унталгүй яах вэ, би өөр юу хийх юм бэ? Харин та намайг сэрээчихлээ гэж хариулав. 

	Би дахин орондоо шурган хэвтсэн боловч түүний хэлсэнд огт итгээгүй билээ. Тэр хоёр огт хөдлөхгүй чимээгүй байх нь намайг дахин унтахыг хүлээн байсан нь лав. Үүр хаярах үеэр Клориндо сэмхэн мөлхөж гарав. Би лаа асаасангүй. Ер нь тэр хоёрыг оронд байхыг харахгүй байсан нь надад дээр байлаа. Түүнийг сэмхэн гарснаас хойш миний нойр хүрсэнгүй. Гэвч би унтаж байгаа юм шиг нүдээ анин байхдаа хаалганы зөөлөн нээгдэж хаагдахыг хүртэл мэдэрч байв. 

	Гэвч тэд ихэнхдээ юу хийж явдгийг бурхан тэнгэр л мэдэж байсан биз ээ. Тэд оройн хоолны дараа машинтайгаа яван шөнө дөл болсон хойно буцаж ирнэ. Ийм явдал бараг өдөр бүр давтагдана. Тэдний хайр дурлал гэгч гагцхүү бие махбодын тачаан хурьцах нь бөгөөд түүндээ ханах шинжгүй ажээ. Үнэхээр миний бодсон эндүүрэл биш байлаа. Клориндогийн нүдний доогуур хөх цагариг татан эрс турж эцэв. Розетта өдөр ирэх бүр хүүхэн хүний шинжтэй болж, дур хүслээ муухан хангуулсан, өөртөө таалагдсан, өөрийг нь таалдаг эр хүний өвөрт орохыг хүсэн тэмүүлэх хүүхний авир ааш гаргах аж. 

	Ийм маягаар нэг сар амьдарсны дараа би Клориндо харахад аятайхан, бас машинтай, дамын панз хийж мөнгө их олдог залуу юм, тэр үнэхээр Розеттатай суувал хэлж ярих юм надад юу байх билээ гэж өөрийгөө тайтгаруулах гэж мэрийх болов. Гэвч Клориндо надад аягүй санагддаг байснаас ч юм уу, надад төрсөн эл бодол нэг л тааламжгүй байлаа. Би ийм үед нааш харж инээж, цааш харж уйлахаас өөр аргагүй байв. Эцсийн бүлэгт түүнтэй би биш, харин Розетта суух болно. Тэр Розеттад таалагдаж байгаа бол би яая гэх вэ. Тэд гэрлэцгээн хотод амьдрах болно гэж би бодов. Дараа нь тэд үр хүүхэдтэй болж, Розетта аз жаргалтай амьдарч болох юм. Ийм зүйл би бодон бага зэрэг тайвшрах боловч Клориндо, Розетта хоёрын аль аль нь гэрлэх, амьдрах талаар таг чиг байх нь миний сэтгэлийг үймрүүлнэ. Ийнхүү би нэгэн орой харанхуй болмогц байдаг зоригоо шавхан Розеттад, 

	— Ингэхэд би та нарыг хамт байхдаа юу хийж байдгийг мэдэхийг хүсэхгүй. Гэвч би түүнийг үнэхээр чамтай амьдран суухаар шийдсэн эсэхийг мэдмээр байна гэв. 

	Тэр орон дээрээ над руу харж суугаад шаахайгаа тайлав. Тэгснээ босож зогсон намайг харснаа шуудхан, 

	— Ээж ээ, Клориндо чинь аль хэдийнээ гэрлэсэн хүн шүү дээ. Тэр Фрозинонед эхнэр, хоёр хүүхэдтэй гэв. 

	Үнэнийг хэлэхэд энэ үгийг сонсоод миний тархинд цус харвах шиг болов. Эцсийн эцэст би Циоциариагаас гаралтай, ер нь манай нутгийнхан омголон, далайсан гараа буцаадаггүй зүрх зоригтой хүмүүс билээ. Би юу хийж байгаагаа өөрөө мэдэхгүй орноосоо үсрэн босож, Розетта руу дайрч очин түүнийг багалзуурдан авч гудас дээр нь даран байж хэдэнтээ алгадав. Тэр гараа гозолзуулан хамгаалахыг оролдох ба би чангаар, 

	— Чамайг алчихъя! Чи янхан эм болох санаатай вий. Тэгэхээс чинь өмнө би чамайг тонилгочихъё! гэж бархирав. 

	Тэр миний цохилтоос өөрийнхөө чадлын хэрээр хамгаалахыг оролдохоос өөр ямар ч эсэргүүцэл үзүүлсэнгүй. Эцэст нь миний амьсгаа давчдан түүнийг цохихоо больж орон дээрээс нь буув. Тэр нүүрээ дэрэнд наан хөдөлгөөнгүй хэвтэх бөгөөд түүнийг уйлж эсвэл юм бодож, ер нь юу хийж байгааг нь би мэдэхгүй байв. Би амьсгаадан орон дээрээ суухдаа түүнийг ширтэн харж, ихэд гайхаж цөхөрснөө сая мэдрэв. Гэвч би түүнийг үхтэл нь зодож жанчлаа ч гэсэн ямар ч ашиггүй, яаж ч чадахгүй, ямар ч нөлөөгүй болохыг ойлгов. Тэр миний үгэнд ер орохгүй надаас хөндийрч холдсон мэт санагдав. 

	Эцэст нь би ихэд уурсан, 

	— Одоо би тэр Клориндо гэгч хогийн амьтантай чинь ярья! Түүний юу гэж хэлэхийг би сонсмоор байна! гэв. Үүнийг сонсоод өндийхөд нь нулимсгүй, мөн л хэнэггүй янзтай байх аж. Тэгснээ тэр намуухнаар, 

	— Та Клориндотой уулзаж чадахгүй, тэр гэр лүүгээ буцсан, Фондид хийх ажлаа дууссан тул Фрозиноне руугаа буцсан шүү. Бид нар өнөө орой салах ёс гүйцэтгэсэн, одоо дахиж уулзахгүй. Хадам эцэг нь охиноо буцааж авна гэж сүрдүүлсэн гэнэ. Клориндогийн эхнэр их мөнгөтэй тул тэр түүний үгийг дагахаас өөр аргагүй болжээ гэв. 

	Энэ үгийг миний амьсгал хаагдах шиг болов. Учир нь би ийм явдал болно гэж огт санаагүй билээ. Клориндогийн салж явсныг ийнхүү хайхрамжгүй, түүнд ямар ч хамаагүй юм шиг аястай хэлнэ гэж би ерөөс бодоогүй юм. Тэр түүний амьдралд тохиолдсон анхны эр хүн байсан тул би яагаад ч юм бэ тэр хоёр бие биедээ дурлажээ гэж бодсон билээ. Гэтэл байдал шал өөр байжээ. Тэд хамт байхдаа, хөлсөлж авсан янхан эмтэй түр хамт байгаа эр хүн шиг эсвэл ажил явдал дуусмагц уг эрийг орхин мартдаг банзал эм шиг байцгаажээ. 

	Нэг үгээр хэлэхэд Розетта шал өөр хүн болсныг би дахин хэлэх хэрэгтэй юм. Гэвч би Розеттаг өмнөх шиг нь бодож заншсан, харин чухам ямар хэмжээгээр хувирч өөрчлөгдөөд байгааг нь ойлгоогүй байв. 

	— Чи түүний янхан эм нь болсон байна. Тэр одоо чамайг хөсөр хаяад алга болжээ. Гэтэл чи надад энэ тухай огт юу ч болоогүй юм шиг ярьж байна уу? гэж би сандрангуй өгүүлэв. 

	— Би танд үүнийг тэгээд ямар янзаар хэлэх ёстой байсан юм бэ? гэж тэр хариулав. 

	Би ууртайгаар огцом хөдлөхөд тэр дахин зодох байх гэж айсандаа гараа гозолзуулан далдичив. Энэ нь надад өрөвдөлтэй санагдав. Учир нь эх хүн гэдэг бол айлган сүрдүүлэгч биш, харин нигүүлсэнгүй энэрэл хайр үзүүлэгч байх ёстой. Тиймээс ч би, 

	— Айхын хэрэггүй, би чамд гар хүрэхгүй! Чамайг ийм янзтай байгааг харахад үнэхээр өрөвдөлтэй байна гэв. 

	Тэр, хариу ч хэлэлгүй хувцсаа тайлж эхлэв. Тэгэхэд нь би гэнэт чанга, нөхөрсөг хоолойгоор, 

	— Тэгээд одоо биднийг хэн Ром руу аваачих болж байна? Ром хотыг чөлөөлөгдмөгц Клориндо биднийг тийш нь аваачна гэж байсан. Гэтэл одоо Ром хот чөлөөлөгдсөн, гэвч, Клориндо энд байхгүй болов! Биднийг хэн тийш нь аваачих болж байна вэ? Би явгаа явах байсан ч хамаагүй маргааш гэхэд л Ром руу явна! гэв. 

	Тэгтэл тэр намуухнаар, 

	— Ром руу хэдэн өдөртөө бид явж чадахгүй биз. Гэвч Консеттагийн хөвүүдээс аль нэг нь ойрын хугацаанд биднийг тийш нь хүргэж өгч магадгүй. Тэд Клориндог Фрозиноне руу хүргэхээр явсан, маргааш ирэх байх. Тэд хамт явахаа больж, Клориндогийн ачааны машиныг шилжүүлэн авсан юм. Тайвширч үз, бид Ром орж болох л байлгүй гэв. 

	Түүний ингэж хэлсэн нь ч бас баярламаар зүйл биш байв. Консеттагийн хөвүүд өнгөрсөн хугацаанд ер харагдаагүй билээ. Тэд Неаполь хотод дамын панз хийж ашиг хонжоо олж яваа нь илэрхий. Тэдэнтэй хамт Ром руу явах нь тун бүтэлгүй хэрэг гэсэн бодол надад төрөв. Ийнхүү би түүнд хандаж, 

	— Одоо чамд ер нь бүх юм хамаагүй болоо шив гээ, аан? гэв. 

	Тэгэхэд тэр намайг харснаа, 

	— Ээж ээ, та юунд намайг ингэж зовооно вэ? гэж асуув. 

	Түүний дуу цаанаа л нэг наалинхай, бараг хуучных шигээ сонсогдсонд би сэтгэл хөдлөн, 

	— Иш, хүү минь, чи нэг л өөр болсон шиг надад санагдах юм. Тэгэхдээ бүр хэний ч үгийг авдаггүй, эхийгээ ч тоодоггүй болжээ гэв. 

	Энэ үгийг тэр сонсоод, 

	— Би хувирч өөрчлөгдсөн гэдгийгээ үгүйсгэхгүй. Харин тандаа бол би нөгөө л янзаараа шүү дээ гэв. 

	Ийнхүү тэр өөрийнхөө өөрчлөгдсөнийг хүлээн зөвшөөрөөд, харин надад өмнөх шигээ хайртай байгаа гэдгийгээ илэрхийлэн хэлсэн нь миний сэтгэлийг тайвшруулж билээ. Гэвч би түүний энэ үгэнд итгэх үү байх уу гэдгийгээ өөрөө ч мэдэхгүй байлаа. Тийнхүү би яриагаа завсарлаж, хэрүүл маргаан дуусаж билээ. Розетагийн хэлсэнчлэн дараагийн өдөр нь Консеттагийн хөвүүдийн нэг Розарио Фрозинонегоос ачааны машинтайгаа буцаж ирэв. Харин нөгөө нэг нь тэндээсээ Неаполь руу явжээ. Тэр хоёр хоёулаа надад зэвүүн санагддаг, тэгэхдээ Розарио нь бүр ч илүү. Тэрээр дунд зэргийн нуруутай, пагдгар тарган, харгис ширүүн төрхтэй, бараан, дөрвөлжин царайтай, хавчиг магнайтай, богино молцгор хамартай, урт эрүүтэй нэгэн билээ. Иймэрхүү хүнийг Ром хотод хөдөөгийн хөдөх эр хэмээн нэрлэх ба ийм хүмүүст бас мэдлэг чадвар, сайхан сэтгэл гэж байдаггүйгээрээ онцгой билээ. 

	Тэр урьд өмнө нь юу ч дуугардаггүй байсан мөртөө ирсэн өдрөө хоол идэх үеэр юм ярихыг эрмэлзэн байлаа. Тэр Розеттад хандан, 

	— Клориндын мэндийг би чамд дамжуулъя. Чамайг Ром орохоор тэр эргэж очно гэсэн шүү гэв. 

	Розетта доош харсан хэвээрээ, их л хүйтнээр, — Намайг эргэж ирэхийн хэрэггүй гэж түүнд хэлээрэй. Би түүнийг дахин харах хүсэлгүй байна гэв. Би Розеттаг хайхрамжгүй царайлан баашилж байгааг сая л ойлгов. Үнэн хэрэг дээрээ тэр Клориндог бодон сэтгэл санаа нь үймрэн байжээ. Өөрийг нь үл тоомсорлохоор ч үл барам бүр доромжилсон тийм өөдгүй хүнд бие сэтгэлээ өгснийг бодохоос миний уур уцаар хачин их хүрнэ. 

	— Яагаад тэр вэ? Чи юунд ийм үг хэлнэ вэ? Тэр чамд таалагдахгүй байна уу? гэж Розарио асуув. 

	Розариог дээрэлхэнгүй, найзархаг биш, юмны учир мэдэхгүй, эсэргүүцэн эгдүүцэх чадваргүй банзал хүүхэнтэй ярьж байгаа адил Розеттатай харьцахад миний зэвүү ихэд хүрнэ. Бас би Розеттагийн, 

	— Клориндо миний хувьд байж боломгүй их гэм хийсэн билээ. Тэр надад гэрлэснээ ер хэлээгүй атлаа зөвхөн өчигдөр салах ёс гүйцэтгэхдээ л мэдэгдсэн. Тэр намайг завшин ашиглаж байхдаа энэ тухайгаа хэлэхгүй нууж байсан мөртөө, дахин уулзахгүй явах болохоороо л сая мэдэгдсэн гэж хэлснийг сонсоод улам ч ихээр уурлав. 

	Би Розетта болон түүнтэй холбоотой асуудлуудыг ойлгохгүй болсон нь бидний хувь заяаны асуудал нарийн төвөгтэй байгааг гэрчилнэ. Ийм ч учраас би дахин ихэд бачимдав. Түүний эхнэр хүүхэдтэй гэдгийг Розетта бүр сүүлчийн мөчид мэдсэн ба одоо тэр хайрлан халамжлах хүнгүй, ямар ч баяр бахдал, нэр сүргүй янхан хүүхэн адил ийм зүйл ярин гонгинож суух гэж дээ. 

	Би чимээгүй сууж байтал Розарио ярзайн инээснээ, 

	— Тэр яагаад чамд энэ бүгдийг ярих ёстой гэж? Эцсийн эцэст та нар чинь гэрлэх тухай ярилцаагүй шүү дээ, тийм үү? гэв. 

	Розетта тавагтай хоолон дээрээ тонгойн дуугүй байх аж. Гэтэл шулам шиг төрхтэй Консетта ярианд оролцож, 

	— Энэ бүгд өнгөрсөн зүйл! Дайнаас болж бүх зүйл өөрчлөгдсөн. Залуу эрчүүд гэрлэсэн тухайгаа ярилгүйгээр охид эмс эргүүлэн, охид ч гэрлэж амьдрах тухай шаардлага тавилгүйгээр залуучуудтай завхайран явах болжээ. Хаашдаа өнгөрсөн! Бүх юм өөрчлөгдсөн! Гэрлэсэн ч бай гэрлээгүй ч бай, эхнэр хүүхэдтэй ч бай, үгүй ч бай, ер нь ямар хамаа байна аа? Хаашдаа өнгөрсөн зүйл шүү дээ. Хамгийн гол нь бие биедээ хайртай байх хэрэгтэй. Клориндо Розетта хоёр бие биедээ хайртай байсан нь мэдээж хэрэг. Тэр түүнийг ямар сайхан хувцас хунартай болгосныг хар л даа. Үүнээс өмнө тэр цыган адил навсархай хувцастай байсан бол одоо жинхэнэ хатагтай адил харагдах болжээ гэв. 

	Консетта ийм үг хэлснээрээ гэмт хэрэгтнийг байнга өмгөөлөн хамгаалахад бэлэн байгаагаа илтгэнэ. Тэр өөрөө гэмт хэрэгтэн мөн боловч хэлсэн үг нь үнэний хувьтай байв. Дайн үнэхээр бүхнийг хувирган өөрчилсөн нь үнэн. Миний охин цэвэр ариун дагина адил бие цогцос, ёс суртахуунтай байснаа мэдрэмж сэтгэмж муутай банзал хүүхэн болж хувирсныг би өөрийн нүдээр үзлээ. 

	Энэ бүхнийг би мэдэж байв. Миний үзсэн, дуулсан хоёр надад учиргүй их зовуурьтай санагдахад би уурлан Консетта руу улаан галзуу дайран, — Хог шаарнууд л хувирч өөрчлөгдсөн хэрэг! Ийм хүмүүст дайныг хүсэн, хүлээж байсан та нар, тухайлбал, чи, чиний хөвүүд, хогийн луйварчин Клориндо, мароккчууд хэмээгдэх алуурчид бүгд орох болно. Тайван цагт зүрхлэн хийж амжаагүй зүйлээ амжуулж авах гэж та нар бүгдээрээ хүсэн хүлээж байсан шүү дээ! Гэвч энэ бүхэн бол түр зуурын юм гэдгийг би чамд хэлье! Нэг л мэдэхэд хорвоо ертөнцийн амьдрал хэвийн байдалдаа эргэж орох болно. Тэгэхэд чи, чиний хөвүүд, бас Клориндо тун ч хөөрхийлөлтэй болох бий. Үнэнч шударга хүмүүс гэмт хэрэгтнүүдээс хавьгүй илүү өндөр ёс суртахуунтай, өөрийн гэсэн шашинтай, тохирсон хууль зүйтэй байдаг гэдгийг та нар харах болно гэж хэлж орхив. 

	Миний энэ үгийг сонсоод эзнийхээ эд хогшлыг хулгайлсан өрөөл татанхай Винценцо гэнэт толгой дохин, 

	— Алт шиг сайхан үг! гэв. 

	Консетта мөрөө хавчисхийснээ, 

	— Чи ер нь юу гээд уурлаад байгаа юм бэ? Амьдрах ч хэрэгтэй, амьдруулах ч ёстой! Амьдруулах ч хэрэгтэй, амьдрах ч ёстой! гэв. 

	Розарио жирийн маягаар инээд алдсанаа, 

	— Цезира, чи бол дайны өмнөх үеийн хүүхэн шүү дээ. Харин ах бид хоёр, Розетта, манай эх, Клориндо зэрэг хүмүүс бол дайны дараах үеийнхэн! Жишээлбэл, намайг хар л даа. Би саяхан Неаполь ороод ирлээ, тэгэхдээ америкийн лаазалсан хүнс, цэрэг хантааз ачиж явсан билээ. Энэ бүх зүйлээ би тэр дор нь худалдсан. Дараа нь би Циоциариад байдаг хүнд хүргэж өгөх шинэ бараа ачсан юм, ийм л үр ашигтай байгаа юм даа! гээд нэг багц мөнгө гарган, миний хамрын дор барив. Тэгснээ тэр, — Зөвхөн ганц өдөрт л би эцгийнхээ сүүлийн таван жилд олоогүй мөнгийг олж байна! Бүх юм өөр болсон, бид эмэг эх, өвөг эцгийнхээ амьдарч байсан үед амьдраагүй байна гэдгийг чи эрхбиш ойлгоно биз. Чи юу гэж Розеттад уурлаад байгаа юм бэ? Розетта бол дайны өмнөх би хойдох хоёр ертөнцийн ялгааг ойлгосон, түүнд өөрийнхөө ажил үйлийг зохицуулж яваа хүн. Тэр амьдрах гэж юу байдгийг сурсан. Чамд хайр дурлал хэзээ ч баяр хөөр авчраагүй байж магад. Бас хэн нэг нь чамд, хувраг санваартнаас адис хүртээгүй бол хайр дурлал хайр дурлал биш гэж хэлсэн ч байж болох юм. Тийм ээ Розетта? Чи үүнийг мэдэж байгаа шүү дээ. Чи үүнийг мэдэж байгаагаа эхдээ хэл л дээ гэв. 

	Розетта Розариогийн үгийг чимээгүй сонсож, түүний ярьсныг талархсан янзтай байхад нь миний уур хүрэв. Розеттаг хариу хэлэх завдал өгөлгүй тэр яриагаа үргэлжлүүлэн, 

	— Тухайлбал, бид саяхан Неаполь ороод ирсэн. Тэгэхэд Розетта, Клориндо, миний ах, би бас хамт байсан юм. Тэгэхдээ бид ямар ч хардлага сэрдлэг, будилаангүй ёстой жинхэнэ найз нар шиг явцгаасан. Розетта бидэнтэй хамт байж бид бүхэнд таалагдан байсан. Тэгэхдээ Клориндо, миний ах, бид бүгдээрээ урьдын адил сайн найзууд хэвээрээ үлдсэн. Бид дөрвүүлээ тун сайхан ярилцдаг байсан. Розетта, бид бүгдээрээ тун сайхан ойлголцон ярилцаж байсан шүү дээ, тийм биз дээ? гэв. 

	Миний бие өөрийн эрхгүй чичрэв. Учир нь Розетта зөвхөн Клориндогийн амраг байсан төдийгүй Розарио, түүний ах, бас өөр хэний ч юм бэ, бүхэл бүтэн хамтлагийн зугааг гаргаж явжээ гэдгийг би дөнгөж сая ойлгов! Хүүхнүүдийг хоорондоо солин, бараа таваар адил үздэг Неаполийн хогийн луйварчдаас хэн нэг нь түүнийг ашиглан байсан гэхэд үгүйсгэхийн арга алга! Розетта харчууд дур хүслээ хангадаг хөөрхийлөлтэй амьтан байсан гэж үү? Тэр мароккчуудад хүчиндүүлснээс хойш өөрийн гэсэн бодол, хүсэл тэмүүлэлгүй болсон юм. Мөн нэгэн зэрэг түүний мэдээгүй байсан зүйлийг мэдүүлж, ёстой загатнасан газрыг нь маажих адил болгожээ. Түүний шунал тачаал тасралтгүй бадран, уулзсан учирсан харчууд болгонтой мароккчуудын үйлдсэнийг үйлдэхийг эрмэлзэх болгожээ. 

	Хоол идэж дуусахад, Розарио босон бүсээ султгаснаа, — За, би одоо машинаараа жаахан зугаалъя гэж бодож байна. Чи хамт явах уу, Розетта? гэв. Розетта толгой дохин, ам арчдаг алчуураа ширээн дээр тавин босохыг завдан байхыг би харав. Түүний царай тэр нэгэн шөнө, Клориндотой анх удаа хамт яваад ирэхдээ, лааны гэрэлд харагдаж байсан шигээ шуналтай тачаангуй, бас ичиж зовох шинжгүй хэнэггүй төрхтэй харагдав. Ямар нэгэн зүйл намайг, — Үгүй ээ, чи явж болохгүй! Чи эндээ бай! гэж хэлэхэд хүргэв. 

	Миний энэ үгийг сонсоод бүгдээрээ чимээгүй байх агаад Розарио намайг тохуурхсан, бас ч гайхсан шинжтэй харах нь, «Юу болов оо? Ямар тахилыг чинь буруу өрчхөв?» гэж хэлэх гээд байгаа мэт. Тэгснээ тэр Розеттад хандан, 

	— За, түргэл явъя! гэж тушаангуй хэлэв. 

	Тэгэхэд нь би дахиад л тушаангуй биш, гуйсан хоолойгоор, 

	— Розетта, битгий яваач дээ! гэв. 

	Тэгтэл тэр аль хэдийн өндийж, 

	— Хоёулаа дараа уулзъя, ээж ээ! гэв. Тэр өөрийн зорьсондоо итгэл төгс эргэж ч харалгүй яваа Розариогийн араас гүйж хүрэн суга доогуур нь гараа хийн жүржийн модон шугуйд орж алга болов. 

	Тэр өмнө нь Клориндог дагаж гүйж байсан шигээ Розариог тун ч дуулгавартай дагах аж. Розарио түүнийг одоо ямар нэгэн зүлэг ногоотой газар аваачсан даа гэж бодохоос би яах ч учраа олохгүй самгардав. 

	Гэвч Консетта хажуугаас, 

	— Ингэхэд, эх хүн төрүүлсэн охиндоо байж болох бүхий л зүйлийг хориглож болно, тэгэлгүй ч яах вэ. Гэвч охин нь бас өөртөө таалагдсан хар хүүтэй явах эрхтэй байлгүй яах вэ, ингэж болохгүй гэх үндэсгүй биш үү? Эхчүүдэд ер нь охидын нь таалсан харчууд хэзээ л таалагдаж байлаа даа. Одоо үеийн залуучууд эрх дархтай болсныг хэлээд яах вэ. Эхчүүд бид тэдний явдлыг ойлгон зөвшөөрч, болохгүй юмыг нь уучлан өнгөрүүлж байхаас өөр аргагүй болсон шүү дээ гэж үглэв. 

	Би үг ч хэлэлгүй, толгой гудайн суух үед шумуулууд ацетилен дэнлүү дээр бужигнан зарим нь дотор нь орж түлэгдэн үхнэ. Розетта маань энэ шумуулууд шиг л гэнэн юм даа гэж бодов. Дайны дөл түүнийг хуйхалсан юм. Миний бодоход тэр үхсэнээс ялгалгүй санагдав. 

	Энэ шөнө Розетта мөн л их оройтож ирсэн боловч би хайхарсангүй. Би унтахаасаа өмнө удтал түүний тухай, түүнд тохиолдсон бүх явдал хийгээд түүний юу болсныг эргэцүүлэн бодсон билээ. Тэгтэл Михеле санаанд орж шөнийн үлдсэн хугацаанд зөвхөн түүнийг бодож билээ. Би Фестагийнхныг эрж олон, миний өөрийн хүү адил санагддаг Михелегийн амь үрэгдсэн явдалд машид гашуудаж байгаагаа хэлэх зүрх зориг надад байсангүй. Михелегийн харамсалтай амь үрэгдсэн нь энэ бүх хугацааны турш миний сэтгэл санаанд нэгэн тээг болон хадагдан үлдсэн билээ. Дайн гэгч ийм ажээ. Дайнд хүний сайн нь үрэгддэг. Учир нь тэд хүмүүст ойр дотно байж, хамгийн зоригтой шударга болохоороо л тэр. Тийм ч учраас Михеле шиг алагдаж, Розетта шиг нь амьдралд хөл алдаж яваа хэрэг! Харин зүрх зориг, итгэл найдвар, шашин шүтлэг, баяр бахархал зэргийг мэддэггүй хамгийн муу өөдгүй хүмүүс дээрэм тонуул, аллага хядлага үйлдэн, зөвхөн өөрсдийгөө, өөрсдийнхөө ашиг хонжоог эрхэмлэн амиа хоохойлон үлдэж, өөдгүй аргаар дэгжин дэвжихдээ өмнө байснаасаа улам ч ичгүүр сонжуургүй, шунахай луйварчин шинжтэй болно гээч!

	Михеле амьд байсан бол ухаалаг зөвлөгөө өгч, бид Фондигоос төрөлх тосгон руугаа яваагүй, мароккчуудтай ч тааралдалгүй Розетта маань ч өмнөх шигээ цэвэр ариунаараа үлдэж болох байсан ч байж магадгүй гэж би бодлоо. Бидэнд эцэг, эр нөхөр, ах дүүгээр ч барахгүй төрсөн хүү шиг түшигтэй байсан Михеле амь эрсэдсэн нь ямар их гай зовлон гээч вэ! Тэр хэдийгээр сайн хүн байсан ч гэсэн заримдаа Розарио, Клориндо мэтийн гэмт этгээдийн тухай ярихад хатуу ширүүн зан авир гаргадаг байлаа. Тэр зөвхөн хүний хувьд сайн төдийгүй, бас мэдлэг чадвар сайтай, амьдралыг над шиг өдөр тутмын аар саар зүйлийн үүднээс биш, өргөн цар хүрээтэйгээр ойлгодог байсан тул надад байхгүй тийм их хүч чадал түүнд байсан. Би бол зөвхөн дэлгүүр гэр хоёроосоо өөр наад захын зүйл мэдэхгүйгээр амьдарч байжээ. 

	Гэнэт тийм гэж хэлж боломгүйгээр сэтгэл бачууран, цөхрөнгөө барсан байдал намайг эзэмдэв. Сайн санаат эрчүүд, шударга бүсгүйчүүдийг хяхаж хавчсан, өөдгүй луйварчид эзэгнэн туйлдсан ийм ертөнц дээр удаан амьдраад ч яах юм билээ. Миний хувьд амьдрал утга учиргүй зүйл гэж би өөртөө өгүүлэв. Розетта хэдийгээр хуучин шигээ байлаа ч гэсэн би түүнтэй хамт Ром хотод байгаа гэртээ дэлгүүртээ яавч бахь байдгаараа өмнөх шигээ амьдарч чадахгүй. Амьдралд баярлах юм надад алга. 

	Ийнхүү би үхэхээр шийдвэрлэв. Би орноосоо ухасхийн босож чичгэнэсэн гараараа лаа асааж, нэгэн хадаасанд өлгөөтэй байгаа олсыг өрөөний хамгийн арын мухраас авчрав. Уг олсон дээр Консетта угаасан юмаа тохдог бололтой... Тэнд бас сүрлээр сүлжиж хийсэн сандал байх ба би түүн дээр гаран олсыг нөгөө хадаасанд ч юм уу аль эсвэл дээврийн хөндлөвчинд уяж, гогцоонд нь толгойгоо оруулаад дараа нь сандлаа зайлуулан өшиглөхөөр шийдэн байна. 

	Ийнхүү би уг олсыг бэхэлчихмээр газар эрэн тааз өөд харан байтал миний ард хаалга сэмхэн нээгдэв. Би эргэж харвал Михеле босгон дээр зогсож байлаа. Тэр яг л сүүлчийн удаа миний харсан тэр л янзаараа түүнийг албадан авч явах үед өмдний нь нэг шулхнаг нь гутлынхаа өсгийг хүртэл унжин, харин нөгөө нь богинохон учраас шагай нь улалзан харагдаж байсан тэр хэвээрээ байх ажээ. Тэгээд нүднийхээ шилийг зүүж, намайг сайн харахын тулд амьд ахуй цагтаа хэвшил болсон зангаараа нүднийхээ шилний хүрээн дээгүүр харах ба намайг олс барин сандал дээр зогсож байгааг үзэн гараараа дохих нь, “Үгүй ээ, наадахыгаа орхи! Үгүй ээ, чи ийм юм хийж болохгүй!” гэх шиг санагдав. 

	Тэгэхэд нь би, «Яагаад болдоггүй юм бэ?» гэж асуув. Тэр амаа ангалзуулан юм хэлэх боловч надад үл сонстоно. Тэр үргэлжлүүлэн ярих боловч би хичээгээд хичээгээд юу ярьж байгааг нь сонсож чадахгүй байв. Энэ бүхэн шилний цаана зогсоод уруулаа авиа гаргахгүй хөдөлгөн байхтай адил ажээ. «Чанга яриач дээ! Би чамайг ойлгохгүй байна!» гэж би хашхирав. 

	Энэ мөчид миний хөлс цутган, орон дотроо давхийн цочиж сэрэв. Энэ бүхэн, тухайлбал, миний боож үхэх гэж оролдсон, Михелегийн хүрч ирэн үл сонстох зүйл ярьсан зэрэг нь цөм зүүд байсныг би сая ойлгов. Би түүний ярьсан зүйлийг сонсож чадаагүйдээ тун их гашуудан харамсах шиг болж билээ. Би орон дотроо нэлээд хугацааны турш эргэж хөрвөн хэвтэхдээ, түүний хэлэх зүйл юун тухай байх байсан бол гэж өөрөө өөрөөсөө асуув. Мэдээжээр тэр надад амиа хорлож болохгүйн учир, цааш амьдрахын ач холбогдлыг тайлбарлаж ярих байсан биз. 

	Тийм ээ, тэр товчхон үгээр амьд хүмүүст ажиглагддаггүй ч үхсэн хүмүүст тов тодорхой амьдралын утга агуулгыг тайлбарлах нь магад. Энэ бүх зүүд үнэхээр гайхалтай сонин зүйл боловч түүний хэлсэн үгийг ба сонсож чадаагүй нь аз дутсаных гэмээр. Зүүд бол байж болшгүй ховор сонин зүйлийг үзүүлдгээрээ гайхалтай билээ. Михеле хүрч ирэн миний амийг аварсан зэрэг нь иймэрхүү гайхамшгийн зөвхөн хагас нь төдий гэлтэй. Гэвч би тийм зүйлийг яагаад хийж болдоггүйг сонсож чадаагүй юм. Үүнд би буруутай нь тодорхой. Учир нь би энэ талаар мэдлэг багатай байсан ч байж болно. Ийнхүү би цааш амьдрах хэрэгтэй болсон боловч амьдрал яагаад үхлээс эрхэм чухал болохыг дуулж мэдэж чадаагүй болой.


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Бид Ром руугаа буцах тэмдэглэлт өдөр ийнхүү болж билээ. Гэхдээ бүх юм Сант Ойфемиад есөн сар байх үедээ миний бодож байснаас шал өөрөөр эргэснийг яана гээч! Тэр үед би сэтгэл санаанд нийлэмжтэй, бас хөгжилтэй, шаргал үстэй хэдэн тооны англи эсвэл америк залуучуудтай хамт ямар нэгэн цэргийн техникээр Ром руу аятайхан буцах болно гэж санадаг байсан билээ. Михеле ч бас бидэнтэй хамт баяр хөөртэй явна гэж бодож байсныг яана! Би иймэрхүү машинд сууж, Ром хотын Санкт Петер гэгдэх, тэнгэрийн хаяанд хамгийн түрүүнд харагддаг барилгыг гарч ирэхийг харан явах юм сан гэж байнга боддог байлаа. Миний сэтгэл санаа итгэл найдвараар жигүүрлэн, Розеттагийн хувь заяаг шийдвэрлэх, түүнийг хадамд гаргах, дэлгүүр, хоршооны ажил болон орон гэрээ цэгцлэх тухай олон зүйлийн бодол толгойд эргэлдэн байсныг би эргэн саналаа. 

	Би энэ өнгөрсөн есөн сарын хугацаанд буцаж очих тухайгаа нарийвчлан бодож, аар саар гэлтгүй бүх зүйлийг анхаарч үзсэн гэдгээ хэлье. Тухайлбал, гэртээ очиход маань амандаа унтарсан тамхиа зуусан Гиованни биднийг тайван гэгч нь инээмсэглэн угтаж хавийн айл хөршийн хүмүүс биднийг хүрээлэн авахад бид бүгдтэй нь тэврэлдэн золгоно. Тэгтэл хүмүүс бидэнд хандан, 

	«За, бид нар ч зорьсондоо хүрлээ! Хожим бид та нарт сониноо яримз» гэж хэлэхийг нь би сонсох шиг болно. Энэ бүгдээс гадна би олон зүйлийг эргэцүүлэн бодож билээ. Би иймэрхүү зүйлийг зөгнөн бодохдоо инээд хүрэн баясдаг байснаа санаж байна. Надад одоо тохиолдож байгаа шиг санаснаас шал өөр зүйл амьдралд тохиолдоно гэж би огт мэдэхгүй явжээ. Нэг үгээр хэлэхэд би дайн бол дайн шүү гэж хэлсэн Консеттагийн үг болон дайн дууслаа ч гэсэн түүний үр дагавар удаан үргэлжилдгийг хайхарч үзсэнгүй. Үхэж байгаа араатан амьтан хүртэл савартаа өртсөн бүгдэд гай зовлонг тарьж байдаг шүү дээ. Дайн түүнтэй адил тонилон арилахаасаа өмнө биднийг сарвуундаа базсан юм. Мароккчууд Розеттаг доромжлон хүчирхийлж, германчууд Михелег алж, бид хогийн луйварчин Розариотой хамт ачааны машинаар Ром руу явах болсон юм. Төсөөлөн бодож байсан шигээ тийм баяр хөөртэй байсангүй, харин ч уйтгартай, урам хугарсан, цөхөрсөн байдалтай байж билээ. 

	Зургаадугаар сарын нэгэн өглөө байлаа. Зуны илчтэй нар төөнөн, тоосорхог хөрс хуурайшна. Розетта бид хоёр пиндээ яаран хувцаслав. Учир нь биднийг Розарио ачааны машинтайгаа төв зам дээр зогсон хүлээж байв. Розетта шөнийн талыг гадаа өнгөрөөгөөд, сэмхэн орж ирэхийг нь би харсан бөгөөд үүнийг би мэдмэгц дахин муужран унаж магадгүй санагдав. Үг хэлэхээс өмнө миний зүрх оволзон дэлсэж, үг хэлэхийн ч сөгөөгүй болов. Эцэст нь Розеттаг буланд байх угаалгын тосгуурт гар нүүрээ угааж байх үед нь би түүнд хандаж, 

	— Өнөө шөнө хаана байсныг чинь би мэдмээр байна! гэв. 

	Би түүнийг юу ч хэлэхгүй, сайндаа л товчхон хариу хэлэх байх гэж бодов. Гэвч энэ удаад хэрэг явдал яагаад өөрөөр эргэснийг тэнгэр л мэдэх биз. Розетта нүүр гараа арчин, эргэж ирээд, чанга тод дуугаар, 

	— Би Розариотой унтсан юм. Намайг юу хийж байгаа, хаашаа явах гэж байгаа, хэнтэй хамт байсныг бүү асууж бай. Та намайг унтъя гэсэнтэйгээ хаа ч хамт байдгийг мэдэж байгаа шүү дээ. Надад хайр дурлал хэрэгтэй, түүнийг би орхиж чадахгүй гэдгээ танд бас нэмж хэлье гэв. 

	— Тэгээд бүр Розариотой юу? гэж би дуу алдаад, — Иш хүү минь, Розарио хэн бэ гэдэг чамд тодорхой биз дээ? гэв. 

	Тэгтэл тэр, 

	— Тэр ч бай, өөр хүн ч бай надад адилхан. Хайр дурлал, янаглал гэдэг бол миний сэтгэлийг баясгаж байгаа, хийж чаддаг ганц зүйл минь гэдгийг танд хэлье. Энэ байдал ч хойшид хэвээр үргэлжлэх болно. Тийм учраас намайг бүү шалгаа, би танд үргэлж ийм хариулт өгөх болно гэв. 

	Тэр ийм үг ер хэлж байсан удаагүй, харин анх удаагаа надад энэ тухай ярив. Түүний оюун санааг ийм бодол эзэмдэн байгаа үед өөр юу ч хийсний хэрэггүй, түүний шаардсанаар юм асууж шалгаахгүй, дуугүй байх л хэрэгтэй гэдгийг би ойлгов. Би ч энэ явдлаас хойш үгийг нь дагах болов. Чингээд бид өөр өөрийнхөө орны дэргэд дуу шуугүй хувцаслав. 

	Пингээс гарцгаавал Розарио эхтэйгээ хамт ширээнд суугаад сонгинотой хүйтэн зууш талхтай идэж байлаа. Консетта тэр даруй бидэн рүү хүрч ирэн, нөгөө л тэвдүү, замбараагүй яриагаа дэлгэж гарав. Энэ яриа нь түүнтэй танилцахаас эхлээд л надад их л чийртэй байж билээ. 

	Тийнхүү тэр, — Ингээд та нар Ром руугаа буцдаг байж дээ, азтай амьтад шүү! Та нар ч мөн сайхан байна аа. Хөдөөгийн хөөрхий амьтад биднийгээ энэ элсэн цөлд орхих нь энэ дээ! Эд бараа ховор, бүгдээрээ өлсгөлөнд нэрвэгдсэн, орон байр нь нурсан, хүмүүс нь цыганууд адил уранхай салбархай хувцастай явдаг энэ нутагт бид бүгдийгээ орхин явах гэж байх уу! Тийм ээ, та нар Ромд буцаж очоод жинхэнэ хатагтай нар шиг баян тансаг амьдарна. Ром хотод амьдрал элбэг хангалуун, Англичууд бидэнд гуравхан өдөр өгснийгөө тэнд та нарт бүтэн жилийн турш өгөх вий! Гэвч би та нартай байхдаа тун их баяртай байдаг байсан тул сайн байсан хүмүүс маань сайхан амьдрах болно гэхээс би баярлаж байна гэхэд энэ унжирсан яриаг дуусгах зорилгоор би, 

	— Тийм ээ, бидэнд үнэхээр сайхан байна! Та нар шиг ийм хүмүүстэй учирсныгаа бид бүгд туйлын аз завшаантай хэрэг гэж үзэж байна! гэв. 

	Тэр миний егсөн үгийг ойлголгүй, 

	— Тийм ээ, манайхныг сайн гэлгүй яах вэ! Та нар манайд тун сайхан байсан. Бид та нарыг дүү охин хоёр шигээ үзэж, идэж, уух юм, орон байраар хангаж, ёстой тааллаар нь байлгасан даа. Ер нь бидэн шиг хүмүүсийг олоход бэрх шүү! гэж их л төв царай гарган хэлэв. 

	Би хариу хэлчих шахсан боловч азаар биеэ барив. Би энэ өөдгүй луйварчин Розариотай ч болов эндээс зайлж явахаар яарч байлаа. Эргэн тойрон шигүү ургасан жүржийн шугуйгаар хүрээлэгдсэн, шорон адил санагдах энэ ойн цоорхойд таван минут ч байх хүсэл надад байсангүй. Бид мэдрэл муутай Винценцотой салах ёс гүйцэтгэхэд, тэр бас, 

	— Яав гэнэ ээ? Та нар чинь явах гэж байгаа хэрэг үү? Дөнгөж саяхан ирсэн биз дээ! Та нар наад зах нь наймдугаар сарын дунд үе хүртэл эндээ байхгүй яасан юм бэ? гэнэ. 

	Консетта биднийг ээлжлэн тэвэрч хацар дээр хэдэнтээ шовхийтэл үнсэх нь өөрийн нь яриатай адил биднийг төөрөгдүүлэх гэсэн оролдлого байв. Эцэст нь бид зөрөг замаар орон, гай таригч ягаан өнгөтэй байшинг үүрд орхин явж билээ. Төв зам дээр ачааны машин зогсож байв. Бид машинд орон, Розетта Розариогийн хажууд, би Розеттатай зэрэгцэн суув. 

	Розарио мотороо асаан араагаа залгах зуураа, 

	— Ром руу гарлаа! гэхэд тэрэг хөдөөгийн замаас төв зам руу орон хөдөлж билээ. Энэ завсар зургаан сарын илчтэй нар аль хэдийн гарч, төөнөж эхлэв. Зам болон түүнийг эмжин ургасан таримал бут тоосонд дарагдан цайран харагдана. Машины явдал удаашрахад замын захаар байгаа цөөн тооны моддын навчис дунд нуугдан суусан дэвхрэгийн исгэрэх дуу сонстоно. Би дэвхрэгийн исгэрэх дууг сонсож, замын цагаан тоос, тэнгэрээс ургамлын үрэл идэхээр уруудан ирж буугаад түдэлгүй дахин хөөрөн нисэх богширго шувуу зэргийг хараад өөрийн эрхгүй нулимс гарав. Тийм ээ, энэ бол миний төрж өссөн хайртай нутаг, хүнд бэрх цагт дүрвэн зугтааж амь хоргодсон газар. Энэ нутаг бас их юм үзэж өнгөрүүлсэн буурал эхийн адил энэрэл хайр үзүүлэн, муу бүхнийг уучлан нигүүлсэнгүй сэтгэл гаргана. 

	Гэвч энэ нутаг намайг өршөөсөнгүй, бүх юм тааруухан болж өнгөрөн, би ч одоо өөр хүн болжээ. Энэ нутаг урьдын адил бахь байдгаараа байж нар төөнөн халаах нь миний хөрсөн зүрх сэтгэлийг ч дулаацуулах мэт. Хэрэв залуу байгаад амьдралд дуртай байсан сан бол дэвхрэгийн энэ исгэрэх дуун лав аятайхан сонстох байсан биз. Гэтэл энэ дуу надад бараг л дарамт болж байв. Замын хуурай халуун тоос хамар амгүй чихэн, хэн нэгэн хүн намайг амьсгал авхуулахгүй гараараа таглан дарах адил санагдана. 

	Энэ нутаг намайг өршөөн хайрласангүй. Би хүсэл тэмүүлэл, итгэлгүй, харин ч цөхөрч гонсойн Ром хот руу буцаж явна. Би зүсээ буруулан Розарио, Розетта хоёрт нулимсаа үзүүлэхгүй сэмхэн уйлахыг хичээв. 

	Гэвч Розетта үүнийг мэдэж надаас гэнэтхэн, 

	— Ээж ээ, та яагаад уйлав? гэж асуув. Дууны нь өнгө эелдэг зөөлөн байхад нь миний Розетта ямар нэг гайхамшгийн ачаар хуучин төрх байдалдаа ороо юу гэсэн горьдлого надад төрөв. Гэвч би хариу хэлэхийг завдан эргэхдээ түүний гар Розариогийн гуя дээгүүр түүний цавь руу орсон байхыг харав. Тэр хоёр нэлээд хугацаа өнгөртөл үг ярих ч үгүй, хөдлөх ч үгүй байсан нь надад гэнэт санаанд орж, ингэсний учрыг сая ойлгов. Розеттагийн дуу намуун зөөлөн байх нь аргагүй бөгөөд тэр хоёрын хийж яваа зүйлийн илрэл болж байжээ. Тэр хоёрын гэгээн цагаан өдөр, машин жолоодон явах үедээ хийж байгаа энэ ажил улаан цайм, ичгүүр сонжуургүй, ямар ч үед, ямар ч газар болов дур тачаалаа ханган байдаг мал адгуус гэлтэй. 

	Тийм ч учраас би, — Ичгүүр сонжуургүй зүйлээс болж ичиж зовсондоо уйлж байна! гэв. 

	Энэ үгийг сонсоод Розетта гараа татаж авах гэж завдсан боловч гахайнаас ялгалгүй Розарио гараас нь барьж аван дахин гуя дээрээ тавихад Розетта эсэргүүцэх гэж оролдох шиг надад санагдсан билээ. Дараа нь тэр түүний гарыг тавихад, Розетта гараа буцааж авсангүй. Үүнээс үндэслэн, түүний иймэрхүү зүйл хийх дур тачаал нь миний ичиж зовохоос хавьгүй хүчтэй, ер нь тэр айж ичих мэдрэмжгүй болжээ гэдгийг би дахин ухаарав. 

	Энэ завсар бид Виа Аппиагаар давж, замын хоёр талаар эмжин ургасан тоорой моддын дундуур явахад тэдгээрийн шинэхэн шигүү ургасан навчистай урт мөчрүүд замын дээгүүр нийлэн байх ажээ. Иймээс бид ногоон хонгил дундуур яваа мэт сэтгэгдэл төрнө. Зам дээр энд тэнд нарны гэрэл навчсын завсраар тусах агаад хар зам ямар нэгэн халуун биетэй, цус ихтэй амьтны нуруу адил санагдана. Би Розарио, Розетта хоёрын юу хийж явааг харахгүйн тулд замын нөгөө тал руу харж явав. Тэгтэл германчууд даланг дэлбэлснээс болж усанд автсан газар харагдав. Хөхрөн харагдах ус салхинд хуйларч, дотроос нь энд тэнд модны орой, эвдэрхий нуранги шовойн үзэгдэх нь тариалангийн талбай, тариачдын сууц байсан нь илт. Бид явсаар Сан Биагиог өнгөрөхөд зам тэнгисийн эрэг даган зурайх ажээ. Намуун тайван байх боловч, зөөлөн салхи тэнгисийн мандлыг илбэн хөхрөн үелзэх давлагааг түрнэ. Давлагаа бүр яралзан мяралзах нь их усны гадаргуу нарны гэрэл дор мишээх мэт санагдана. 

	Ийнхүү бид Терракинад ирэв. Энд бүр Фондигоос ч дор байх ажээ. Байшингууд пулемётын сум, бөмбөгний хэлтэрхийд өм цөм цохиулсан, цонхнууд нь харлан харагдах агаад зарим байшингуудын зөвхөн урд хана нь нураагүй үлдсэн тул цонхны нүхээр бүр тэнгэр хөхрөн харагдах аж. Газар сайгүй тоос шороонд өвч дарагдсан овоолоостой нуранги, шар устай тогтоол, шалбааг үзэгдэнэ. Төв талбайд ч, нурангийн хоорондуур гаран тэнгис рүү уруудан очдог урт шулуун гудамжаар ч, ер нь Терракина даяар хүн амьтан үл үзэгдэх ажээ. 

	Байдал Терракинад Фондид байсантай адил байх юм шиг би бодсон билээ. Фондид очсон анхны өдөр зах цугласан мэт олон тооны цэрэг, тариачин, дүрвэгсэд үймэн, бас хоол хүнс хувцас хунар хуваарилж, хөгжөөн үймээн дуу чимээ ихтэй нэг үгээр хэлэхэд амьдрал оргилон байсан. Дараа нь уг арми Ром тийш давшсан юм. Гэтэл энд зөвхөн эвдэрхий балгаснаас өөр юу ч үгүй, амьдралгүй болсон нь сонин байв. 

	Бид Терракина өнгөрөөд Цистерна руу очдог замаар орон давхиж билээ. Замын нэг талд ногоовтор харагдах, шавар шавхайд дарагдсан ус урсган зайлуулах суваг, нөгөө талаар нь хөхрөн харагдах уулын бэлд хүртэл нэлээд хэсэг нь усанд автсан өргөн хөндий үргэлжилнэ. Хааяа замын хажуугийн хонхорт дугуй нь дээш харан унаж, зэвэрч бараг танигдахгүй шахам болсон цэргийн зориулалттай машины сэг тааралдах нь дайн бүр хэдэн жилийн өмнө болж өнгөрсөн мэт ажээ. Буудайн талбайд энд тэнд их бууны гол төмөр тэнгэр өөд ёрдойх ба хажуугаар нь өнгөрөх үед бүхэл бүтэн танк өндөр ургасан тариан дотор үхлүүт хүндээр шархтсан амьтан адил хөдөлгөөнгүй байхыг олж харна. 

	Розарио хурдан давхих машинаа нэг гараараа залан, нөгөө гараараа Розеттагийн гарыг барьж умдаг дээр нь дарсан байх аж. Би энэ байдлыг тэсэж байж чадахгүй болов. Розетта хөөрхөн аятайхан хоолойгоор дуулдаг нь яагаад ч юм миний сэтгэлд гэнэт буув. Тэр гэртээ энэ тэр юм хийж байх үедээ байнга дуулдаг, би ч хажуугийн нь өрөөнөөс шимтэн чагнадаг байсан билээ. Түүний хоолой тайван, цовоо, тунгалгаас гадна цуцдаггүй байсан нь тэр үеийн нь зан төрхтэй уялдаж байсных биз ээ. Тийнхүү Терракина, Цистерна хоёрын хооронд явж байх энэхэн мөчид надад Розеттаг дуулуулмаар санагдав. — Розетта гэж би түүнийг дуудаад, — Чи дуулахгүй яагаа вэ? Чи сайхан дуулдаг шүү дээ! Нэг сайхан дуу дуулахгүй бол энэ халуунд шулуун засмалаар явахад нойр хүрээд байна! гэв. 

	— Ямар дуу дуулах юм бэ? гэж түүнийг асуухад нь би нэг жилийн өмнө их дуулдаг байсан нэг дууны нэрийг бодсон ч үгүй хэлж орхив. Тэр Розариогийн гарыг умдаг дээрээ барин хөдөлгөөнгүй суух агаад түдэлгүй дуулж эхлэв. Түүний хоолой өмнөх шигээ биш болсныг би тэр дор нь мэдэв. Тэр дуулахдаа тийм ч итгэлтэй биш, аялгуу муутайгаас гадна заримдаа буруу хоолой гаргах ажээ. Үүнийг Розетта ч өөрөө мэдэв бололтой, дуулахаа гэнэт болин, — Би айж байна, ээж ээ, ер нь би дуулж чадахгүй нь. Надад дуулах сонирхол ч алга гэлээ. 

	Би түүнд дуртайяа, «Энэ чинь эрэгтэй хүний гарыг умдагтаа барьж, чи хуучнаасаа өөр болсноос л тэр. Ийм ч учраас чамд сайхан дуулъя гэсэн хүсэл тэмүүлэл алга» гэж хариулах байсан боловч өөрийнхөө бодож байгааг хэлэх тийм зүрх зориг надад алга байлаа. 

	Тэгтэл Розарио, 

	— Та нар зөвшөөрвөл би дууллаа! гэв. Тэр паргиа хоолойгоор нэгэн ичгүүргүй, завхай дуу аялав. Миний санаа бүр ч зовов. Нэг талаас Розетта дуу дуулж чадахгүй болж огтоос өөр хүн шиг хувирч өөрчлөгдсөн, нөгөө талаас дуулж чадах хүн нь Розарио болдог байх гэж. Машин тун хурдан явах тул бид түдэлгүй Цистернад хүрч очив. 

	Энд ч мөн л Терракинад байсны адил бүх юм тун ч хөөрхийлөлтэй харагдана. Талбай дээрх нэгэн худгийг тойрон хагас хүрээ маягаар байшингууд нурчихсан байсныг би тун сайн санаж байна. Худгийн хашлаганд хог шороо дүүрч, түүний гол дунд байх хөшөөний толгойн оронд хар өнгийн тахир төмөр дэгээ байх ба үлдсэн гарын нь сарвуу алга байх ажээ. Өрөөсөн гар, толгой хоёргүй болсон тэр баримал амьд амьтныг санагдуулмуй. Гудамжинд нэг ч хүн үл үзэгдэнэ. Хүмүүс нь нэг бол ууланд дүрвэн гарсан эсвэл эвдэрхий нуранги дотор нуугдан байж ч болох юм. Цистернагаас цааш зам илчүү царсан ой дундуур явах бөгөөд байшин барилга, хүн амьтан ер нэг ч үгүй, харин ногоон ширэг, арьсаа өвчүүлсэн адил харагдах бөгтийсөн, улаан өнгөтэй хожуул үзэгдэнэ. 

	Тэнгэр муухайрч тэнгисийн тэртээгээс бөөн саарал үүл гарч улам томрон, бүх л тэнгэрийг халхлах гэж байх шиг санагдана. 

	Нар халхлагдан, явж байгаа орчмын газарт нэлдээ улаан өнгийн тахир мухар илчүү царс ургасан байх нь жигдхэн бүдэг гэрэлд нэн ч гаслантай улайран харагдах ажээ. Моторын дуу тасралтгүй хүнгэнэх боловч шувууд жиргэх ч үгүй, дэвхрэг исгэрэх ч үгүй анир чимээгүй байх нь нэг л эл хуль ганцаардмал байдлыг илтгэнэ. 

	Розетта зүүрмэглэн, Розарио машин барих зуураа тамхи татаж, би заримдаа километрийн хэмжээг тэмдэглэсэн цагаан өнгөөр будсан чулуунуудыг харж, заримдаа илчүү царсан ойн тэртээ ямар нэгэн зүйл олж харахыг хичээнэ. Тэгтэл машин замын огцом тойргоор орж явахад, хойшоо юм харж байсан би золтой л кабины шил мөргөчихсөнгүй. Гэтэл зам дээр хөндөлдөн утасны мод унасан харагдав. Бас гурван эр шугуйгаас гарч биднийг зогс гэж дохино. Розетта сэрснээ, 

	— Юу болов оо? гэж асуув. Гэвч хэн ч түүнд хариу хэлсэнгүй. Розарио аль хэдийн машинаасаа үсрэн бууж нөгөө гурван хүнийг чиглэн шийдэмгий алхахад чухам яах гэж байгааг нь би ч ойлгосонгүй. 

	Энэ гурван хүнийг би тун сайн санаж байна, өнөөдөр ч гэсэн тэднийг мянган хүний дундаас ч андахгүй танина. Тэд тэр үеийн л хүмүүстэй адил уранхай салбархай хувцастай, нэг нь жижиг биетэй шаргал үстэй, өргөн мөртэй, бор хилэн хувцастай, хоёр дахь нь өндөр нуруутай, дунд хэрийн настай, хатангир биетэй, эцэнхий түгшсэн царайтай бууралтаж яваа үстэй, харин гурав дахь нь хар үстэй, өргөн нүүртэй Розариогоос онц ялгарахааргүй биетэй ерийн нэгэн залуу байв. 

	Розарио буухдаа гэнэтхэн халааснаасаа жижиг боодолтой юм гарган хянах самбарын арьс төмөр доогуур шалавхан шургуулахыг би ажив. Энэ боодолтой юм нь мөнгө гэдгийг би даруй ойлгов. Бас тэрхэн мөчид нөгөө гурван хүн дээрэмчин болох нь тодорхой болов. Розетта бид хоёр яах учраа олохгүй шороо тоос, шавж хорхой наалдан, бороо усанд цохигдож халтартан бохиртсон шил рүү харан байтал бүх юм тун хурдан болж өнгөрөв. Бүрхэг, гэрэл гэгээ муутай энэ өдөр машины ийм цонхоор харахад тун гунигтай, бүүдгэр байх аж. Розарио тэр гурав руу очиход, цаадуул нь нэг л заналхийлсэн шинжтэй угтахыг бид ажив. Би Розариог араас нь нөгөө шаргал үстэй эрийг урдаас нь ажиглан харж байлаа. Тэр мурийдуу улаан уруултай, завжиндаа мэнгэтэй ажээ. Шаргал үстэй эр юм хэлэхэд, Розарио хариу хэлнэ. Хэдхэн үг солилцоод тэр Розариог гэнэт багалзуурдаж авав. Розариа байдаг чадлаараа зүтгэн угз татан тавиулахдаа өмднийхөө арын халаасанд гараа хийхийг би сайн харсан билээ. Тэгтэл буу гурван удаа тасхийн дуугарав. Би, Розарио буудлаа гэж бодтол, тэр машин уруугаа ирэх гэж байгаа мэт эргэх нь харагдав. Тэгтэл толгойгоо нэг л жигтэйхэн гудайн, гэнэт сөхрөн суув. Ийнхүү тэр хэсэг зуур гараараа газар тулан юм бодох адил байснаа, хажуу тийшээ хөлбөрөн унав. Түүнийг огт хайхарсан шинжгүйгээр нөгөө гурван эр машин руу ойртон ирэв. 

	Шаргал үстэй эр гартаа гар буугаа барьсан чигээрээ, гишгүүр дээр гишгэн гарч ирээд кабин руу харснаа их л амьсгаадангуй, 

	 — Та хоёр түргэн гарцгаа! Бушуул! гэв. Тэгэхдээ тэр буугаараа дохих нь биднийг сүрдүүлэх гэхээсээ илүү хэлсэн үгээ улам жинтэй болгох гэсэн нь илт аж. Энэ завсар нөгөө хоёр нь зам дээрх утасны шонг зайлуулав. Бид түүний тушаалыг дагахаас өөр аргагүй болсныг би ойлгоод, Розеттад

	 — Нааш ир, бууцгаая! гээд хаалга онгойлгохыг завдав. Кабинд бараг орж ирэн суух гэж байсан нөгөө шаргал үстэй эр гэнэт цээжээ гадагш цухуйлгаж байдгаараа бөхийн, зам дагуу алс ямар нэг юм ширтэн харав. Нөгөө хоёр нь түүнд санаандгүй юм болсныг дохиж занган ойлгуулахыг оролдоно. Шаргал үст хараал тавьснаа, үсрэн бууж, нөхдийнхөө зүг гүйв. Түдэлгүй тэр гурав төгөл ой руу орон моддын цаагуур хэрэн явсаар алга болов. 

	Энэ үед зам дээрээс зайлуулан хаясан утасны мод, замын гол дунд хөдөлгөөнгүй хэвтэх Розариогийн цогцсоос өөр юу ч харагдахгүй байлаа. Би Розеттад хандан, — Одоо яах вэ? гэж дөнгөж хэлтэл бидний дэргэд цэрэг жолоочтой, хоёр англи офицер суулгасан жижиг задгай машин хүрч ирэв. Розариогийн цогцос зам дээр байх тул машин тоормослон зогсов. Тэр нь замыг бүрмөсөн хаагаагүй ч гэсэн тойрон гарах нь тийм ч амаргүй байлаа. 

	Офицерууд түүний цогцос ба бидэн рүү харан байснаа нэг нь жолоочдоо «За яах вэ, үхсэн л бол үхсэн шүү дээ. Цаашаа явцгаая» гэсэн дохио өгөв. Машин Розариогийн цогцсын хажуугаар бараг шүргэх шахам өнгөрч хурдаа нэмэн, тэртээд харагдах замын нугачаагаар орон алга болов. 

	Яагаад ч юм бэ, гэнэт надад хянах самбарын арьс доогуур Розариогийн нууж хийсэн мөнгө санаанд оров. Би гараа явуулан боодолтой зүйлийг авч өвөртлөв. Энэ үед Розетта намайг зэмлэнгүй харж байж билээ. Гэнэт тоормослох чимээ гарч нэгэн ачааны машин бидний дэргэд ирж зогсов. Энэ удаа жижиг биетэй, том халзан толгойтой, хөлс бурзайсан цонхигор царайтай, дугуй нүдтэй, хацрынхаа дунд хүртэл ургасан хууз сахалтай итали хүн хүрч иржээ. Тэр албан шахалтаар ийм зүйлтэй таарсан хувь заяандаа дотроо их л гэмших боловч зоригтой байхаар биеэ албадан байгаа хүний адил айж эмээсэн, сэтгэл нь тавгүй байгаа янзтай байх боловч нүдэнд дулаахан хүн байв. 

	Тэгээд яаруу сандруухан, 

	— Юу болсон бэ? гэж асуухдаа суудлаасаа хөдлөх ч үгүй, бас араа залгах гөнжүүрээсээ гараа салгахгүй, явахад бэлхэн байх ажээ. 

	Тэгэхэд нь би, 

	— Бидэн рүү дээрэмчид дайрч энэ залууг буудан алж орхилоо. Гэвч тэд зугтаасан. Бид хоёр дүрвэн яваа хүмүүс... гэв. Тэр миний үгийг таслан, 

	— Тэд хаашаа явсан бэ? гэв. 

	Би тэдний орсон төглийг заахад, тэр ихэд айсан янзаар тийш харснаа, 

	— Тэнгэр минь, бушуул! Та нар Ром орох гэж байгаа бол миний тэргэнд суу. Түргэлцгээ, ээ тэнгэр минь! гэв. 

	Бид жаахан л удвал тэр явчих гээд байсан тул би яаран бууж Розеттагийн гараас чангаан гүйв. Гэтэл тэр айсан дуугаар, 

	— Хүүрийг замаас зайлуулаарай, хажуугаар нь гарах арга алга гэв. 

	Үнэхээр түүний машин англичуудынхаас хавьгүй өргөн тул замын хажуугийн шуудуу, Розариогийн хүүр хоёрын хоорондуур багтан гарч чадахгүйг нь би мэдэв. 

	— Хурдлаач, хурдлаач, ээ тэнгэр минь! гэж нөгөө эр дахин зэмлэнгүй дуу алдав. 

	Миний бие зарсхийж, 

	— Надад туслаарай! гэж Розеттад хэлээд шууд Розариогийн хүүр лүү очив. 

	Тэр өрөөсөн гараа өргөн хажуугаараа хэвтэх нь яагаад ч хүрэхээргүй ямар нэг юмнаас барьж авах гэж байх мэт. Би бөхийн нэг хөлөөс нь, Розетта нөгөө хөлөөс нь барьж түүний хүнд цогцсыг хажуу тийш нь замын шуудуу руу чиглүүлэн чирэв. Тэгэхэд түүний толгой, мөр, урт гар нь газарт зам татуулан чирэгдсээр байлаа. 

	Розетта эхлээд хөлийг нь газарт хаяхад би ч бас түүнийг дагав. Дараа нь би хүүрэн дээгүүр тонгойн, амьд байх горьдлоготой эсэхийг ажиглан харахдаа тун их айж балмагдаж билээ. Би түүний мөнгийг өвөртөлж явсан юм. Тэр мөнгө уг нь бидэнд тун ч хэрэгтэй байсан тул би тийнхүү авахад хүрсэн юм. Тийм ч учраас би түүнийг үхсэн эсэхийг магадалсан юм. Түүнийг үхсэн гэдэгт эргэлзэх зүйлгүй, нүд нь тэнгэр харан хөдөлгөөнгүй гөлийх ажээ. 

	Тэрхэн мөчид би «Дайн бол дайн шүү дээ» гэж Консеттагийн хэлдгээр ёстой ховдог шунахай, өрөвдөх сэтгэлгүй, аймхай хулчгар зан гаргаснаа шударгаар хүлээхийг хүсэж байна. Би үхсэн хүний мөнгийг хулгайлан аваад эзэн нь амьд байж магадгүй гэж айсан учраас магадлан үзэж тайвшраад, хийсэн нүглээ залбирал үйлдэн цагаатгахыг хичээв. Залбирал үйлдэх нь надаас ямар ч гарлага гаргахгүй нь мэдээж билээ. Нөгөө хүн машин дотроосоо тэсгэл алдан, 

	— Наадах чинь үхсэн нь магад! Одоо ямар ч аргагүй! гэж хашхирав. Би Розариогийн цээж дээгүүр гараараа загалмай тавин залбирал үйлдэхдээ, түүний гадуураа өмссөн хар цамцанд том бараан толбо үүссэн байхыг үзэв. Би хурууныхаа өндгийг цамцанд хүргэж тэмтрэв. Розеттатай хамт ачааны машин руу гүйхдээ би сэмхэн гараа хараад хурууныхаа үзүүрүүдийг шинэхэн улаан цус болсон байхыг үзээд юмыг нь хулгайлан авсан үхсэн хүний хүүрэн дээгүүр хоосон хуурмагаар загалмайлан залбирал үйлдсэндээ гэмшин, бас өөртөө зэвүүцэх шиг болов. Розетта үүнийг анзаараагүй гэж би итгэн гараа банзалдаа арчтал тэр намайг ажиглаж мэдсэн нь харцнаас нь тодорхой болж билээ. Ийнхүү бид хоёр тэргэнд орж суун хөдөлж билээ. 

	Жолооч залуур дээгүүрээ бөхийж, түүнийг хоёр гараараа чанга атган барьсан нь харагдана. Нүд нь бүлтгэнэн, царай нь зэвхий цайж тун их айсан шинжтэй. Өвөртөлсөн боодолтой мөнгөнд санаа минь зовж байхад Розетта тайван, хайхрамжгүй царайтай урагшаа ширтэх нь ямар нэгэн зүйл бодож санасан шинжгүй харагдана. 

	Бид гурвуулаа яагаад ч юм Розариог үл хайхран, үхсэн нохой адил зам дээр хөсөр хаяж орхисныг би эргэж санав. Жолооч машинаасаа бууж Розариогийн үхсэн эсэхийг шалгаж үзэхээсээ ч айсан ба миний хувьд би түүний мөнгийг авсан тул үхсэн эсэхийг нь нягтлан үзэх хэрэгтэй болсон гэж хэлж болно. Розетта түүний хөлөөс чирч замын хажуугийн шуудуунд оруулахдаа яг л үхсэн малын сэг чирч яваа мэт байсан. Тэгэхдээ түүнд бүр зовж элсэн, харамсан гашуудсан, өрөвдөн хайрласан сэтгэл огт байхгүй байсныг нь яана. Нэг хүн үхчихэд түүний төлөө санаа зовсон хүн нэг ч алга. Энэ нь Консеттагийн хэлснээр дайны уршиг биз ээ. Гэвч би, дайн бидний оюун санаанд удаан үргэлжилж, хордуулан муутгах вий гэхээс айж байв. Бид гурвын дотроос Розеттагийн ааш авир, байдал төрх тун ч зэвүүн. Тэр хагас цагийн өмнө Розариотой янаглан мансуурч явсан мөртөө, одоо өнчин нулимс ч унагахгүй, хэнэггүй царайтай, ажиг ч үгүй миний хажууд суух юм. 

	Энэ бүхнийг би эргэцүүлэн бодов. Тийнхүү хэрэгтэй зүйл төдий л удалгүй үнэ цэнээ алдан, харин хэрэгцээ багатай юм санамсаргүй тун чухал болдог байна. Ингэхээр амьдрал гэдэг тун ч утга агуулгагүй баримжаагүй юм даа гэж би өөртөө хэлэв. 

	Тэгтэл гэнэт миний санаанд оромгүй сонин явдал болов. Учир нь одоог хүртэл өдөржингөө, өчүүхэн ч юм болоогүй мэт явсан Розетта гэнэт дуулж эхлэв. Эхлээд сөөнгөтсөн, бараг л багтрах гэж байна уу гэмээр хоолойгоор дуулж эхлэн, улмаар хоолой нь улам тодхон тод болов. Би түрүүн энэ дууг дуулахыг түүнээс хүссэн боловч тэр анхны бадаг дээрээ түгдрэн дуулж амжаагүй билээ. Хөнгөн хөгжимд дуулдаг энэ дууг Розетта дээр үед гэрийн ажил хийхдээ байнга аялан гэгэлзүүлдэг байсан юм. Ийм дуу дуулах нь тун тааламжгүй тэнэг, хөнгөмсөг хэрэг байв. Тэр иймэрхүү дууг заавал Розариог үхсэний дараахан аялан дуулах нь надад нэг л эвгүй санагдав. Үүнийг би юуны түрүүнд түүний хайхрамжгүй хэнэггүй байдлын илрэл гэж үзэв. 

	Тэр дуулах сонирхолгүй байсан тухайгаа түрүүхэн надад хэлж байсан нь санаанд оров. Үүнтэй уялдан надад төрж байсан гутрангуй санаа бодол ч эргэн санагдав. Тийнхүү би өөртөө, энэ маань үнэн хэрэгтээ хуучнаасаа огт өөрчлөгдөөгүй, харин ч эелдэг зөөлөн зан ааштай, сайхан санаатай, цэвэр ариун Розетта хэвээрээ байсан гэдгээ надад дуулж байгаа дуугаараа ойлгуулахыг зорьж байж ч магад гэж бодов. 

	Би ийм зүйл бодон байхдаа үнэхээр түүний нүдэнд нулимс хурж, улмаар түүний хацар дээгүүр урсан бөмбөрөхийг харав. Миний айж эмээж байсан шиг тэр хэт их хувирч өөрчлөгдөөгүй болох нь надад тодорхой болов. Тэр эхлээд хорсолтойгоор, алагдсан Розарио, дараа нь бид бүгдийг уруу татан хохироосон дайны тухай бодон уйлжээ. Энэ нь угтаа тэр зөвхөн ганцаараа хувирч өөрчлөгдөөгүй үлдсэн биш харин хулгайч болсон би ч, ер нь дайныг бид бүхэн шиг үзсэн хэн боловч өөр болж хувьсаагүй гэсэн үг билээ. Ингэж бодохоор миний сэтгэл уужрах шиг болж, Ромд очоод энэ мөнгийг Розариогийн ээжид илгээе гэж шийдэв. Тэгээд нэг ч үг хэлэлгүйгээр Розеттагийн гар доогуур шургуулан гарыг нь атгав. 

	Машин, Веллетри орох замаар давхин байхад тэр нөгөө дуугаа олон дахин давтан аялав. Нулимсаа хатсаны дараа тэр дуулахаа болив. Жолооч муу хүн биш бололтой, гэвч тун их аймхай ажээ. Тийм боловч тэр учрыг тааварлан мэдэж, 

	— Буудуулсан тэр залуу та нарын найз юм уу эсвэл хамаатан уу? гэж гэнэт асуув. 

	Би яаран, 

	— Үгүй ээ, тэр бол бидний муухан таньдаг дамын панзчин эр. Ром руу биднийг хүргэж өгөх гэж явсан юм гэж хариулав. Гэвч тэр энэ үгийг айсан маягтай сонсож байснаа яаруухнаар, 

	— Надад битгий ярь, би сонсохыг хүсэхгүй байна! Би юу ч үзэж хараагүй юм шиг байх хэрэгтэй байна. Ромд очоод бид бие биеэ огт таньдаггүй хүмүүс шиг салбал зохино гэв. 

	Тэгэхэд нь би, 

	— Та эхлээд надаас асуугаа биз дээ? гэв. Тэгтэл тэр, 

	— Тийм ээ чиний зөв, бүгдээрээ болсон бүх явдлыг мартацгаая! гэв. 

	Эцэст нь ногоорон харагдах өргөн хөндийн цаад захад цагаан ч биш шар ч биш, тийм өнгөтэй гэж хэлэхэд бэрхтэй урт зурвас сүүмэлзэн харагдах болов. Энэ бол Ром хотын дүүрэг билээ. Уг зурвасын цаад талд сааралтан туяарах тэнгэрийн хаяа орчим алсад Санкт Петер гэгдэх их барилгын бөмбөгөр орой харагдав. Би бүхэл бүтэн жилийн турш энэ эрхэм бөмбөгөр оройг тэнгэрийн хаяанд гарч ирэхийг нь дахин харах юм сан гэж хэчнээн их хүлээж, итгэж найдаж явсныг минь тэнгэр мэдэх билээ. Энэ орой алсад жижиг ч юм шиг, бас том ч юм шиг, бараг л гүвээ, толгод, уул гэмээр харагдах нь ямар ч байсан хий хоосон зэрэглээ буюу сүүдэр биш гэдгийг гэрчлэн, сэтгэл санааг тайвшруулан, бат итгэл үнэмшлийг төрүүлэх авай! Энэ бөмбөгөр орой зөвхөн Ром хот байгаа гэдгийг надад гэрчлэх бус, харин тэр хотод амьдарч байсан миний амьдрал, тайван цагт миний болон бусад хүмүүсийн үзэж өнгөрүүлсэн баяр хөөртэй өдрүүдийг гэрчилмүй. Тэнгэрийн хаяанд алс тэртээ харагдах энэ орой итгэл найдвараар жигүүрлэн гэртээ харьж ирэх чинь энэ гэж надад хэлэх мэт. Энэ бүх өөрчлөлт хувьсалт, эмгэнэлт явдлуудын дараа бид дахин хэвийн амьдралаа эхлэх болов. Мөн нэгэн зэрэг, барилгын энэ орой уйлж дуулж яваа Розеттад итгэх шинэ итгэлийг надад төрүүлэв. Розетта ингэж гэмшиж зовоогүй, буруугаа ухаараагүй сэн бол бид хоёр нэг жилийн өмнө явсан шигээ ариун шударга бус, харин дайны нөлөөгөөр хулгайч, банзал болцгоож Ромд буцаж ирэх байсан. 

	Яасан харамсалтай зовлон вэ. Буцаж яваа энэ баярт мөчид би өөрсдөөс минь үүрд салан одсон Михелегийн тухай бодов. Сант Ойфемиад тэр нэгэн орой урцанд бөөгнөрөн суух үес тэр Евангелийн судраас Лазарусын амилсан тухай уншаад, ойлгоц муутай тариачдад уурсан, Лазарусын нэгэн адил дахин сэргэхийг хүлээсээр байгаад бид бүгдээрээ таалал төгсөх нь лав гэж зандарч байсныг нь эргэн санав. Тэр үед би Михелегийн үгийг ер таашаагаагүй билээ. Өнгөрснөөс үзэхэд Розетта бид хоёр ч бас хэсэг хугацаанд хайр дурлалыг мэдрэхгүй үхмэл байсаар өөртөө болон ойр дотнын хүндээ гай болжээ, бас түүний хэлсэн үг үнэн байжээ гэдгийг би дөнгөж сая ухаарав. 

	Гэвч бидний харамсал гэмшил сүүлчийн мөчид бид хоёрыг авран, Лазаруст тохиолдсон явдал тодорхой хэмжээгээр бидэнд хамаатай болох нь дамжиггүй болов. Гэмшин ухаарсны ачаар бид эцэс сүүлд нь дайны уршгаар хайхрамжгүй хатуу сэтгэл, муу муухай явдлын балчигт автсан нүхэн хавцал дундаас амилан өндийв. Ийнхүү бид худал хуурмаг, харанхуй бүдүүлэг хөөрхийлөлтэй амьдралаа орхин шинэ амьдрал эхлэх хэрэгтэй болжээ гэдгийг Михеле бидэнтэй хамт байсан бол лавтайяа хэлэх байсан биз ээ. 

	 


ТӨГСГӨЛИЙН ҮГ

	 

	Цезирагийн дайн дажин, гай зовлонд нэрвэгдсэн түүхийг уншсан хэн боловч энэ эмэгтэйн дүрийг мартахгүй биз ээ. Цезира, том цуутай үйлс бүтээгч баатар биш боловч үнэнч шударга, амьдралын итгэл найдвар, эрч хүчийг бадраан ундруулагч болон дүрслэгджээ. 

	Романы эхэнд буюу дайн ид болж байсан 1943 онд, энэ хүүхэн Ром хотын жижиг худалдаачин байжээ. Тэр зөвхөн дэлгүүртэй холбогдолтой асуудлыг л сонирхоно. Муссолинийг түлхэн унагасныг сонсоод: «Худалдааны ажил маань өөдрөг байсан цагт Муссолини ч бай, Бадоглио ч бай, надад падгүй» гэж тэр хэлж байна. Худалдааны ажил л өөдрөг байвал тэр дайн байлдаан, аюул гамшиг, аймшиг түгшүүр зэрэгт санаагаа үл зовооно. Харин тэр өөрөө дүрвэгч болж бусад хүмүүсийн дунд орон амьдрахдаа өөрийнхөө бодол санааг хэчнээн явцуу байсныг аажимдаа ойлгож байна. Наймаачин Томмазиногийн үхсэн явдал өнгөрсөн хугацаанд хийсэн ажил үйлст нь чухал сургамж болжээ. «Тэр зөвхөн мөнгөний хойноос хөөцөлдөн мөнгө л бүхнийг шийдвэрлэнэ» гэж бодно. Харин тэр мөнгөний цаана юу нуугдаж байдгийг олж хармагцаа үнхэлцэг нь хагарч үхэхээс наахнуур айжээ. 

	Цезира Ромоос дүрвэн гарч Циоциарагийн уулархаг нутагт төрөлх тосгон руугаа явж байна. Энд ирээд тэр аажмаар жижиг худалдаачныхаа үзэл бодлыг орхин дахин тариачин болно. Дайн байлдаан, гачаал зовлонгийн үед хамт байгаа хүмүүсээ хэрхэн зохицож байгааг тэр шүүмжлэлтэйгээр ажиглан, жирийн ард түмний шударга ёсны төлөө тэмцэл сэтгэл санааг нь эзэмдэж байна. Михеле Лазарусын түүхийг тариачид, дүрвэгсдэд ярьж өгөхийг оролдсон нь ёстой «дахин амилсан зүйл» мэт болж:

	«Та нар ч бүгдээрээ бид нар ч цөмөөрөө үхээнц байдалтай зөвхөн амьд байхыг бодсон амьтад! Бидний тэр амьд байхыг хүсэхийн учир бол эд бараа, дэлгүүр хоршоо, гэр бүл, үр хүүхдэдээ хоргодох, айж эмээх төдийхөнд оршино. Бид үхэх болно... » гэж хэлж байна. Цезира «амилан» тэнхэрч байна. Түүний эргэн тойронд болж байгаа үхэл зовлон, дайны сүр хүч зэрэг нь төрсөн охиныг нь хүчиндсэнээр илэрч, түүний жинхэнэ хүнлэг хүч чадлыг ундруулан бусдын хувь заяаны төлөө нүдээ нээж харахад хүргэсэн байна. Тэр Михелегээс дайны утга агуулга, шалтгааныг асууж лавлан мэдэж аваад, Михелегийн хэмжээнд ертөнцийг үзэх үзэлтэй болж байна. Иймэрхүү хувьсалт өөрчлөлт байж болох зүйлийн нэг юм. Учир нь Цезира хүнтэй суун амьдарч байхдаа жижиг хөрөнгөтөн болсон боловч ард түмнийхээ сайн сайхан чанар бүгдийг ямагт хадгалан байна. Харин Розетта түүнээс тэс өөр, амьдралаас хол тасархай, буруу хүмүүжилтэй байсны уршгаар амьдралд хөл алдаж байна. Тэр хүчиндүүлснээ эсэргүүцэн зэвүүцэж байгаа нь Цезирад итгэлийг дахин төрүүлнэ. Түүний сэтгэл санааны их хүч чадал, сайн сайхан шинж чанар нь гашуудал эмгэнэлт явдлаар дүүрэн энэ явдлыг дуусган хэвийн амьдралдаа эргэн орох найдвар төрүүлж байна. Энэ нь түүний «Хайр дурлалын хувьд хэсэг хугацааны турш үхмэл байснаараа өөрсдөдөө болон дотнын хүндээ гай болсон» гэж хэлж байгаагаар илэрнэ. Энэ бол хайр дурлалыг хийсвэр маягаар хүлээн зөвшөөрсөн төдий хэрэг биш юм. Цезира бол жирийн ард түмний дундаас төрсөн охин мөн бөгөөд хүнлэг зан төрхөө эргэн олж авч чадаж байна. 

	Моравиа нэгэн ярилцлагын үеэр, зохиолынхоо гол баатар эмэгтэйн тухай: «Цезира бол италийн ард түмний дундаж төрх байдлыг харуулсан дүр мөн. Италийн хамгийн шилдэг сайн сайхан уламжлал жирийн ард түмний давхаргын дунд агуулагдаж байдаг гэж би үзэж байна... » гэжээ. 

	Хөрөнгөтний зохиолч Моравиа өөрийнхөө бүтээлд жинхэнэ ард түмний дундаас төрсөн эмэгтэйг зохиолынхоо гол баатар болгон уран сайхнаар дүрсэлсэн нь онцлог юм. Зохиолч өөрийнхөө бусад бүтээлүүдэд хөрөнгөт ертөнцөд амьдарч байгаа эмэгтэйчүүдийн эрх чөлөөгүй, идэвхгүй амьдралаас тод томруунаар дүрслэн үзүүлсэн байдаг. Цезирад төрсөн итгэл найдвар бол хэзээ нэгэн цагт ертөнцийг өөрчлөн хувьсгах их хүчийг илэрхийлсэн мөрөөдөл гэлтэй. Энэ мөрөөдөл италийн ард түмэн түүхийнхээ удаан хугацааны турш хуримтлуулсан баялаг туршлагын бэлгэ тэмдэг болж байна. 

	Моравиагийн зохиолуудын эмэгтэй баатруудын дотроос Цезирагийн дүр онцгой их ялгаран байдаг бол сэхээтнүүдийн дүрийн дотроос Михелегийн дүр чухал байр суурь эзэлдэг. Учир нь энэ ирээдүйн замыг зааж байна. Зохиолч Моравиа Михелегийн дүрийг өөрөө: «Хүнлэг ариун ёсны төлөө тэмцлийн тэргүүн зэргийн байлдагч» гэж хэлжээ. Энэ зохиолын баатар Михеле нь түүний 1929 онд бичсэн «Хайхрамжгүй хүмүүс» гэдэг романд гардаг ижил нэрт дүртэй ямар ч холбоогүй юм. Тэр зохиолд ижил нэрт Михелегийн дүрээр хөрөнгөтөн нийгмийн ахуй орчныг үзэн ядаж түүнийг худал хуурмаг заль мэхээр дүүрсэн шоронтой адилтган үзэж байна. Гэвч тэр тэмцэх чадваргүй учраас бүх зүйлийг гаргуунд нь орхиж ичгүүр сонжуургүй хайхрамжгүй байдалд шилжиж байдаг. Тэр бас 1947 онд бичсэн «Ром хотын бүсгүй» гэдэг романдаа Гиакомо гэдэг оюутны дүрийг гаргасан билээ. Фашизмыг үзэн ядах үзэл нь түүнийг эсэргүүцэн тэмцэх отрядад ороход хүргэнэ. Гэвч тэр хөрөнгөтөн гаралтайн улмаас фашизмыг яваандаа эсэргүүцэх чадваргүй болж улмаар урван тэрслэгч болж хувирдаг тул фашизмын эсрэг хийх тэмцэл нь ямар ч үр нөлөөгүй болж байна. Харин «Цезира» романы Михелегийн дүр бол фашизмын эсрэг үзэл санаа, хувьсгалт ухамсар хоёрыг холбож өгснөөрөө онцлог юм. Тэр тариачид ба дүрвэгсдэд, Фашизмыг ялсны дараагаар шударга нийгмийг байгуулах тухай өөрийнхөө хүсэл бодлыг илэрхийлж байна. Түүний үзэл бодол Христос шашны үзэл санаатай ойр байсан ба тэр хэдийгээр фронтын байлдагч биш боловч эгэл жирийн, мэдлэг чадвар багатай хүмүүсийн итгэлийг олж тэднийг хайрлан, хариуцлага ухамсартайгаар ажиллан их үйлс бүтээж байна. 

	Михеле бол фашизмын эсрэг ухамсартай тэмцэгч, харин Цезира бол түүний үзэл санаа, ухуулгыг хүлээн авах чадвартай тариачин бүсгүй юм. Энэ бүгд нь зохиолч Моравиа италийн ард түмний эсэргүүцлийн хөдөлгөөнийг уран сайхны аргаар илэрхийлсэн нь юм. Тэр бүгд түүнд тавиад оны үед тавигдаж байсан шаардлага, асуудлууд гэж хэлж болно. 

	Моравиа Цезирагийн дүрийг: «Ард түмний зонхилох олонхын хамтач үйл ажиллагааны илэрхийлэл болсон эсэргүүцлийн хөдөлгөөнийг хүндэтгэн үздэг миний бодол санааны илрэл» гэжээ. Энэ номыг анх 1957 онд хэвлэгдэхэд түүхэн том үйл явдал болж өнгөрснөөс хойш арав гаруй жил өнгөрөөд байлаа. 1943 оны есдүгээр сарын наймны өдөр Муссолинийг залгамжлагч маршал Бадоглио радиогоор үг хэлэхдээ холбоотнуудтай дайн хийхээ зогссон тухай мэдэгдэв. Италийн засгийн газар, эзэн ван хүртэл Ромоос дүрвэн зайлж, удирдан залагчгүй арми, оршин суугчид, ард иргэдээ германы фашист цэргийн яргаллын дор хөсөр орхижээ. Итали орон дайны талбар болж хувирав. Өмнө зүгээс холбоотны цэрэг аажим давшиж эхлэхэд Италийн ард түмэн өөрсдөө зэвсэг барин фашистуудыг эсэргүүцэн тэмцэж эхэлсэн юм. 

	Коммунистууд, социалистуудаас эхлээд хөрөнгөтний ардчилсан үзэлтнүүд хүртэлх фашизмыг эсэргүүцэгч бүх хүчин бүгдээрээ чөлөөлөх тэмцэлд нэгдэн нийлжээ. Бас хойд Италид олон мянган партизанууд ууланд гарав. Хорин жилийн талхигдлын дараа ард түмэн дахиад л түүхийн хөдөлгөгч хүч гэдгийгээ харуулав. 

	Шинэ Итали орны төлөө явуулсан эрэлхэг баатарлаг тэмцэл, ялгуусан үзэл санааг илэрхийлсэн энэ чухал үе зохиолчдын ухамсарт үйл ажиллагаанд гүн гүнзгий ул мөрөө үлдээжээ. Карло Каззола, Беппе Феноглио, Италио Калвяно нарын зэрэг олон зохиолчид энэ зэвсэгт тэмцэлд биеэрээ оролцож явжээ. Тэд өөрсдөдөө тохиолдсон үйл явдлыг намтарчилсан зохиолууддаа бичжээ. Гэвч италийн нөхцөл байдал улс орноо эсэргүүцлийн хөдөлгөөнийхний зорьж байсан тэр чиглэлээс тэс өөрөөр хөгжүүлэхэд хүргэсэн юм. Шинэ нийгмийг яаравчлан байгуулах итгэл найдвар алдагдан, Италид «орчин үеийн» капитализмыг батжуулан хөгжүүлэх зорилт тавигдсан боловч тэр үеийн тэмцлийн соён гийгүүлэх их хүч чадал он цагийн уртад сааталгүй хадгалагдан үлдсэн юм. Бүр өнөөдөр хүртэл эсэргүүцлийн хөдөлгөөний үед үүсэж бий болсон ардчилсан Итали улсыг байгуулах үзэл санаа орчин үеийн шинж чанарыг тодорхойлж байна. Партизаны тэмцлийг шууд дүрслэн үзүүлсэн бүтээл, баатарлаг тэмцлийн үеийг нэлээд нарийвчлан үзүүлсэн он дарааллын бичиг зэрэг нь аажимдаа хуучран замхрах тийшээ хандаж байх үест буюу 1964 онд Гиованни Арпино «Толгойн сүүдэрт» гэдэг романаа бичиж өмнөх түүхийг шүүмжлэлтэйгээр эргэн санаж байхын чухлыг дүрслэн гаргажээ. Мөн нэлээд урт үеийг хамарсан түүх, нийгмийн сэдэвтэй зохиолуудын тоонд Арриго Бенедетийн мөн тэр онд бичсэн «Луккагийн хэрэм» гэдэг роман орно. 

	«Цезира» хэмээх энэ романыг бол зохиолч анхнаасаа амьдралын шууд туршлагаас үндэслэн бичсэн юм. Моравиа 1943 онд дайн түр зогссоны дараа Ромоос гарч явахаас өөр аргагүй болов. Учир нь Муссолинийн огцорсноос хойших хэдэн сарын дотор нийтлүүлсэн өгүүллэгүүдээс болж түүнийг залхаан цээрлүүлэх аюул занал цөмөрч байв. Тэр Ромоос урагш орших Циоциариагийн ууланд гарчээ. Зохиолч Фондийн ойролцоо зохиолынхоо баатар эмэгтэйн адилаар уулын ядуу тариачны байр хөлслөн суужээ. Энд байхдаа тэр тариачид, дүрвэгсэд, дамын панзчид болон сүйрлийн ирмэгт тулсан олон хүмүүсийг романдаа дүрсэлсэн шигээ олон талаас нь судлан мэджээ. 1946 онд Моравиа Ромд буцаж ирээд сүүлийн жилүүдэд хуримтлагдсан мэдлэгтээ түшиглэн романаа туурвиж эхэлжээ. Гэвч тэр түдэлгүй ажлаа зогсоосон юм. Тэр энэ тухайгаа 1957 онд: «Миний амьдрал, хуримтлуулсан туршлагатай хэт ойртсон мэт санагдахад надад үнэхээр тээртэй төвөгтэй мэт санагдаж билээ. Гэвч өнөөдөр байдал өөр болжээ. Түүнээс хойш арван жил өнгөрч, тэр үеийн хүчирхийлэл, харгислалаар дүүрэн он дарааллын бичгийг арай ялгаа заагтай бодит түвшинд илэрхийлэн бичих шаардлагатай болсон юм» гэжээ. Ийнхүү Моравиа чөлөөлөгдсөний дараахан бичигдсэн олон тооны бүтээлүүдийн дутагдлыг даван туулж чаджээ. Үйл явдал, төрсөн сэтгэгдлийн адил төсөөтэй байдал нь олон зохиолчдыг он дарааллын бичиг, намтар зохиол туурвих төдий зогсонги байдалд оруулсан юм. Баатарлаг өрнүүн сэтгэл тэднийг алмайралд оруулан өнгөрсөн үеэ орчин үетэй холбон ойлгож чадахгүйд хүргэжээ. Харин Моравиа болсон явдлыг сэргээн амьдруулж тоочилгүй, харин тэр үеийн хамгийн гол хүчин зүйлийг орчин үеийг үзэх үзэлтэй холбон уран сайхны дүрээр илэрхийлсэн байна... 

	Моравиа 1929 онд хорин хоёрхон настай байхдаа анхныхаа бүтээлийг туурвиж, нэртэй зохиолч болох ирээдүйтэйгээ харуулжээ. «Хайхрамжгүй хүмүүс» гэдэг роман нь фашистын утга зохиолын шүүмжлэлийн гол бай болж байв. Моравиа уг номдоо, хүйтэн зэвүүн, үзэн ядах, фашист үзэл нэвт шингэсэн хөрөнгөтний гэр бүлийн амьдралыг илчлэн гаргажээ. Хайхрамжгүй тоомсоргүй их зан бол хөрөнгөтөн нийгмийн сүйрэл, зан суртахууны доройтлыг илэрхийлсэн гол хандлага мөн гэж Моравиа үзэж байна. Тэр эхний үедээ уг номдоо нийгмийн үзэгдлүүдийг хурцаар шүүмжилснийгээ сайн ухаарахгүй тээнэгэлзэж байсан боловч хожим нь хүлээн зөвшөөрсөн юм. Уг бүтээлдээ тэр фашизм болон Италийн хөрөнгөтнүүдийн эсрэг үзэл санаагаа илэрхийлсэн байна. Хожим нь тэр өнгөрсөн үеэ дурсан: «Миний залуу нас фашизмын хар тугийн дор өнгөрчээ. Фашизм гэдэг бол дарангуйлан захирагч ба ард олон, хөрөнгөтнүүдийн өөр хоорондын, мөн дарангуйлагчид ба хөрөнгөтнүүдийн хоорондын тэмцлийг нухчин дарахад чиглэсэн, байж боломгүй муу муухай бүгдийг хуримтлуулсан улс төрийн биеэ даасан дэглэм байсан юм. Үзэгдэл юмст өрөөсгөл ханддагийн нь гамшиг зовлон фашизмын оршин байсан бүхий л үеийн турш амьсгалах агаарт нэвт шингэсэн байж билээ... » гэж бичжээ. Энэ үндсэн санаандаа тулгуурлан тэр хожмынхоо бараг бүх бүтээлүүдийг туурвижээ. 

	«Цезира» романыг Моравиагийн сүүлийн үеийн бүтээлүүдтэй зэрэгцүүлэхэд тэдгээрийн сор нь гэмээр. Тэр бүр «Ром хотын бүсгүй» зохиолоороо авьяаслаг зохиолч болохоо харуулсныг олон улсын уран зохиол шүүмжлэгчид хүртэл санал нэгтэй хүлээн зөвшөөрсөн билээ. «Цезира» романд эсэргүүцлийн хөдөлгөөний тухай сэдвийг сонгон авч, түүнийг тавиад онд хэрхэн үзэхийг урьдчилан харж уран сайхны аргаар итгэл үнэмшилтэй дүрсэлжээ. Моравиа энэ романыг туурвиснаараа тэр үед Италийн сэхээтнүүдийн дунд болон уран зохиолд гарч байсан хямралд хариулт өгчээ. Зохиолч тэр үеийн няцаагдашгүй үзэгдэл гэмээр болсон урам хугаран шантрах, хуурмаг гоё дүрслэл зэргийн аль алиныг нь даван туулсан юм. Ард түмний хүчин чадалд итгэсэн итгэл үнэмшил нь өнгөрсөн үеийг өнөө үетэй холбон үзэх гол чиг шугам нь болсон билээ. Моравиа өөрийнхөө бүтээлүүдэд олон нийтийн амьдралд яаж оролцож явснаа, одоо хэрхэн оролцож байгаагаа болон шинэчлэлт өөрчлөлт хийхийн төлөө тэмцэгч хүчнүүдэд хандах хандлагаа илэрхийлсэн байдаг юм. Энэ бүхэн нь түүний уран бүтээлийг авьяаслагаар туурвихад нөлөөлсөн юм. «Цезира» роман түүний туурвисан зохиолуудын дотор хамгийн чухал байр суурь эзэлдэг төдийгүй, Италийн шинэ үеийн уран зохиолд жинтэй хувь нэмэр оруулж, чиглүүлэгч нөлөө үзүүлэгч томоохон бүтээл болсон билээ. 
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Notes

		[←1]
	 Неаполь хотын ойролцоо байдаг амралтын газар. 




	[←2]
	 Алтан жад загас (ЦБ)




	[←3]
	 Лазарус - Христос шашны өршөөл энэрэл үзүүлэгч бурхан шашны сударт гардаг дүр. 
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